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Historija od princev SreCkota in Mirkota.

Ko je minister Krasnobor nekoliko okreval od
svoje bolezni, bilo je njegovo najvele veselje, biti
pri svojih ljubih fantiéih, pri Sredku in Mirku. Vso
ljubezen in vso skrb je obrnil za ta dva otroka, ki
sta bila lepa, kakor nju stari.

Tako je minolo eno leto, Krasnobor pa Se ni
mislil na drugo Zeno, opravljal je svojo ministersko
sluzbo vestno, in kralj mu je s éasom prepustil celo
oblast, samo im& je Se sebi pridrial. Krasnobor je
skrbel za svoja dva otroka; v druzbo pa je malo
zahajal, samo prijatlico njegove Zene Milene, prince-
zinjo Zoro, je véasih obiskal, da sta skupno Zalovala
po blagi Mileni, katero je Bog tako zgodaj k sebi
vzel. Kakor zob dasa vsako boledino olajsa, tako
je tudi Krasnobor podasi bolj miren postajal. Obis-
koval je princezinjo Zoro vedno bolj pogosto; on je
iz podetka mislil, da je to samo staro prijatelstvo,
pa iz tega prijatelstva se je ljubezen naredila. Tudi
princezinja Zora je dutila vedno vede nagnenje do
Krasnobora. Nekega velera pa sta si slednjis svoje
Sute razodela in zveza je bila sklenjena.

Princezinja Zora je §la k svojemu odetu, kralju
Armenovu, ter mu vse po pravici povedala, da princa
Krasnobora ljubi, in da je tudi od njega ljubljena;
koneéno je prosila kralja, naj jej dovoli, da vzame
Krasnobora za moZa.

Kralj jej odgovori: ,To je bila Ze delj fasa
moja tiha Zelja, ker vidim, kako Krasnobor dobro
in modro vlada, da bi si ne mogel Zeleti boljfega
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naslednika na tronu; in ée on tebe vzame, pustim
ga takoj za kralja oklicati, ter mu prepustim celo
vlado.“

Zdaj je pustil stari kralj poklicati Krasnobora,
in ga prafal, e res on tako misli, kakor je prince-
zinja povedala. Krasnobor odgovori: ,Vase veli-
danstvo, v resnici ljubim princezinjo Zoro, pa jaz
nisem imel poguma, da bi prosil za njeno roko, to
tem menj, ker sem vdovec in imam dva otroka po
prvi Zemi.“

»L0 nmema ni¢ v sebi,* odvrne kralj, ,vi ste
pameten in postaven moZ, kateremu vse zaupam,
svojo héi in svoje kraljestvo. V vsem drugem bomo
kmalo edini, samo da se imata rada, pa je vse dobro.*

Namesto odgovora podasta si Krasnobor in Zora
roke, ter poklekneta pred odeta, proseda ga za bla-
goslov, katerega jima je rad podelil.

Se tisti dan je bila poroka, in napovedale so
se velikanske veselice po celi deZeli. Drugi dan pa
je sklical stari krali drZavni zbor, tam je predstavil
Krasnobora kot svojega zeta, snel krono z glave, ter
jo postavil princu Krasnoboru na glavo. Driavni
zbor je moral prisedi zvestobo novemu kralju, in po-
slali so se poslaniki po celi drZavi, ter oklicali no-
vega kralja, kteremu je vsak pokordéino dolZan.
Ljudstvo je bilo s tem zadovoljno, ker je videlo, kako
je Krasnobor Ze prej, ko je bil minister, modro in
praviéno vladal.

Tako je postal Krasnobor kralj Crne Dobovine,
ter je vladal na sredo svojih podloZnih in na strah
sovraznikov. S svojo drugo Zeno, princezinjo Zoro,

je sreéno in mirno Zivel. Kolikor pa tudi je ljubil
kraljico Zoro, vendar ni opustil skrbeti, kakor dobri
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ode, za svoja dva sinova od prve Zene za Mirkota in
Sreckota. Ko sta nekoliko dorastla, priskrbel jima
je najboljSe uditelje, ki so ju podudevali v vseh ved-
nostih in umetnostih. Oba fanta sta se Ze od prve
mladosti tako rada imela, da nista mogla drug brez
druzega Ziveti. _

Ko sta e toliko dorastla, da se jima je spodo-
bila lastna hifa, hotel je Krasnober vsakemu eno
kupiti, pa fanta nista hotela biti lofena, in stanovala
sta v eni hiSi in jedla iz.ene sklede. Obnasala sta
se tako lepo, da ju je vsak d&lovek hvalil; &e
kraljica Zora, akoravno madeha, ni mogla prehvaliti
nju lepega vedenja.

Zdaj pa se je nekaj zgodilo, kar je srce kraljice
od obeh princov odvrnilo. Kraljica sama je namreé
porodila sintka, ki so ga krstili za Sutivoja. 8 tem
otrokom je imela veliko veselja ona in stari kralj
Armenov. Bil je sicer slaboten, pa koliko bolj ga je
ljubila mati kraljica, toliko bolj se je zanj bala. Za-
dela je misliti na to, kaj bo po smrti Krasnoborovi;
pekla jo je misel, da bi znal kraljestvo dobiti kateri
od otrok Milene, Sreéko ali pa Mirko, in tega se je
bilo tem bolj bati, ker sta bila ta dva tako évrsta
in galant, modra in izvedena v vseh reéeh, nje sin-
dok Sutivoj pa je bil slaboten i zelo svojeglav, kakor
vsi razvajeni otroci. Zadela je zdaj kraljica prva dva
princa na vso mod sovraZiti in mislila je noé in dan,
kako bi ju v kraj spravila, da bi ne bila njenemu
sinu Sutivoju na potu.

Kralj Krasnobor je sicer opazil, da kraljica ne
mara veé za njegova dva prva sinova, pa za to se
ni dosti zmenil, ker je vedel, da madehe so vse take,
princa pa sta bila tudi Ze toliko doraifena, da sta



—f -
prifla z madeho le malokedaj v dotiko, in zato jima
je bilo vse eno, ali jih ona ljubi ali pa ne.

Ko sta bila Sreéko in Mirko osemnajst let stara,
dal jima je kralj visoke drZavne sluzbe, tako da sta
ge vdelefevala winisterskih pogovorov, in se tako
udila soditi o vseh drzavnih zadevah.

To pa je gnjevin sovreaitvo kraljice do princov
§e bolj razpihalo, kajti mislila si je, da ofe ta dva
nala8¢é za to v vseh drzavnih redeh poduduje, ker
jima misli prepustiti kraljestvo, njenega Sutivoja pa
disto v kot potisniti.

Zadela je delati na pogin obeh princov. Dobila
je na svojo stran nekega hudobnega, neznadajnega
generala, kateri je za denar vse storil, kar se mu
je reklo. 8tem generalow, ki ga je bogato podku-
pila, zmenila se je tako, da mora on oba princa pred
svetom in pred kraljem kot puntarja in zarotnika
zoper svojega obeta pokazati. .

General si je to reé tako-le izmislil: Pregovoril
je oba princa, naj gresta % njim v tabor gledat v
nek bolj oddaljen kraj, kjer je bilo nekaj kraljeve
vojske zbrane na straZi zoper nekega nevarnega so-
seda. Princa gresta res Z njim in ko tje dospejo,
prevzel jo ta hudobni general povelje ¢ez tisti tabor
vojakov, kjer je bil starejdi od onega generala, ki
je bil do zdaj tam poveljnik. Toda Ze d&ez en par
dni se general zlake, da je dobil pismo od kralja, in
da mora precej v glavno mesto nazaj. Med tem
dasom pa je on izroé¢il komando ez celi tabor obema
princoma.

General je odsel iz tabora. Imel pa je najetih
nekaj malopridnih vojakov, katere je podkupil s
te’kim zlatom, Ti so si dali narediti nalasé neke
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male rane po rokah in po glavah; potem so s za
silo zavezali in general jih je poslal h kralju s tem
podukom: ,Pojdite h kralju v glavno mesto in recite
mu to: ,Ves tabor vojakov je od tebe odpadel, o
‘kralj, in razglasil princa Sretkota in Mirkota za
kralja; vse tiste, ki so tebi zvesti ostali, pustila sta
princa pobiti, samo mi smo usli, akoravno ranjeni,
da ti povemo to Zalostno-movico.“

Ti najeti vojaki so res tako storili. Kralj se
je modno zacdudil, to slifati, in skoraj ni hotel verjeti,
toda male rane, ki so jih imeli vojaki na sebi, pri-
Gale so za resni¢nost njih besedi.

Kmalo za temi vojaki je priSel hudobni general
sam h kralju, in govoril mu je s hinavsko priliznje-
nim obrazom tako: ,Vale velianstvo, Zal mi je,
da mi je Bog ustvaril jezik, ker vam moram tako
Zalostno novico sporoditi. Znano je vaemu velianstvu,
kako sem bil vsigdar zvest sluzabnik vaSe presvitle
hise. Dovolite mi tedaj, da vam povem, kar sem
slifal in videl. Zvedel sem od nekih ranjenih vojakov,
da se je celi tabor vojakov tam na meji uprl proti
vafemu velidanstvu ter razglasil princa Sredko-ta in
Mirko-ta za kralja. Jaz sem Sel z nekterimi vojaki
na ogled v bliZino tega tabora. Ko smo tam v za-
ti§ji leZali, videli smo enega vojaka po grmovji in
stranskih potih plaziti se. Mi ga zgrabimo in preis-
demo, in nasli smo pri njem to-le pismo, ki dosti
jasno priéa, da sta princa Mirko in Srecko izdajalca,
#alibog, kdo bi bil kaj tacega mislil!* S temi bese-
dami podéd pismo kralju. Krasnobor pismo odpré
in bere:

1001 noé. 1L 4



Pismo princov Sreckota in Mirkota njegovemn
velianstva kralju Dragomanu, vladarjn velike
Borpove,

»Olifale je vase velidansivo 7e od naji, kako
malo priljubljen je najin ofe, kralj Krasnobor, pri
svojih vojakih, ker za vse drugo prej skrbi; kako
Zive pa vojaki, to mu je deveta skrb. Razun tega
ima hudobno Zemo, ki bi naji najrajdi v Zlici vode
vtopila, tako da 8e Zivljenja nisva varna pred najino
madeho, ker ona skrbi le za svojo pokveko, pohab-
ljenega Sutivoja.. Temu se mora enkrat konec storiti,
ne stori ni¢, &e pri tem prav smrt najde najin ode.
Krasnobor in njegova baba Zora, pa nje spaka
Sutivoj, — kdo vé, &e je sploh najin brat — ; en
del vojakovse je Ze uprl in nama zvestobo prisegel,
— midva dakava le %e vafe pomodi, kakor smo se
dogovorili. Kraljestvo Crne Dobovine bomo razdelili
na tri dele: enega dobi Sretke, enega Mirko, in en
del prepustiva vam za vao pomod. Ge v pravem
tasu prideta, je vse dobljeno, do zdaj ofe Se nidesar
ne vé.

S tem vas sréno pozdraviva, ter prosiva, pridite
po tistem kraji, kjer vam bo pokazal &lovek, ki vam
to pismo prinese.“

Ko ‘kralj to pismo prebere, pretresla ga je ne-
zvestoba toliko ljubljenih sinov tako, da je padel v
omédlevico . . . . .
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Pve sto devet In trideseta nod.

Ko se kralj zopet zavé, prafal je naprej: ,Kje
imate tistega vojaka, ki je pismo mnosil?* , Mi smo
ga v prvi jezi razsekali, ne zamerite,“ refe general,
»in hiteli s pismom sim.“ Kralj ni mislil na to, kako
. bi se prepridal o resniénosti tega, kar je general
pravil, ampak le, kako bi sinova kaznoval. Najprej
pa je tekel h kraljici, in jej povedal, kaj se godi.
Ona ga je 8e bolj utrdila v njegovem sumu, ter za-
dela praviti, kako se jej obnaSanje princov Ze delj
¢asa sumljivo zdi, in kako ju je videla Ze vedkrat
obéevati s poslaniki kralja Dragomana. Ves razsrjen
priseze kralj, da bo dal oba nezvesta sinova umoriti,
ée jih v pest dobi. Nemudoma di povelje, naj se
pokliée cela vojska na mnoge zoper uporna prinea.
Toda hudobni general stopi k njemu in rede: ,Skoda
bi bilo za toliko nedolZne krvi, ki se bo prelila.
Dajte meni oblast, in jaz vam pripeljem oba princa
zvezana, pa Ziva v vaso oblast!“

»Oe to premores,“ rede kralj, ,potem le stori,
dobro pladilo ti ne izostane!“ General se prikloni in
odide. Zajahal je konja in hitel v tabor, kjer e
nihde nié ni vedel, kake laZi se spletajo pred kraljem
o princih.

Ko pride hudobni general v tabor, bil je s éastjo
sprejet, princa sta mu prifla naproti, ter mu izroédila
zopet najviso komando s pristavkom, da se ni nié
novega pripetilo. Na vecer je general oba princa
k sebi na obed povabil. Ko se je noé naredila, sko-
éili so na miglej generala nekteri skriti vojaki na
princa, ju zvezali in jima zamadili usta, da nista
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mogla upiti. General ju pusti poloZiti na voz, ter se
% njima Se tisto no¢ odpelje v glavno mesto. Dru-
gemu generalu pa je izrodil povelje s pristavkom:
»Jdaz in princa smo poklicani nemudoma h kralju
zaradi vaZnega opravka. Skrbite med tem dasom za
red, in ne spustite nikogar iz tabora, tudi ne, &e bi
zbolel; tako hode kralj, ker je nevarmost blizo.

Ko prideta princa -pred kralja, bil je ta tako
razkaden, da ju je Ze hotel sam s sabljo pesekati.
Vendar se je Se premagal, posebno ker ga je prosil
stari kralj Armenov, rekoé: ,Moj sin, kaj hodes sto-
riti? Ali se bo# oskrunil zlastno krvjo? Preiséi prej,
kaj sta zakrivila, in potem ju pusti kaznovati po
drugih.®

Krasnobor pa je bil prevrode krvi, da bi dolgo
premidljeval in preiskaval. Poklical je rabeljna Skan-
dra in mu ukazal, naj pelje oba princa zvezana v
gojzd in tam naj jima glave odseka. Nju obleko
pa naj prinese nazaj kot dokaz, da sta res mrtva.

Skander je vzel oba princa, ter ju posadil na
konje in privezal; sam pa je jahal zraven nju, in
tako so Bli daled v gojzd. Ko so celi dan jahali,
mislil je Skander, da bo zadosti daled; zato je stopil
s konja in tudi princoma je doli pomagal; in tukaj
njima je s solznimi oémi povedal, kaksen ukaz da
je dobil od kralja. ,Ljuba prinea,“ rede Skander,
»to je huda naloga za mene, raje bi vse storil, ko
to, pa ubogati moram, drugaée zapade moja glava.*
— ,,Storite svojo dolZnost,“ redeta princa, ,saj midva
veva, da ste vi nedolini najine smrti, zato vam rada
odpustiva.“ To reksi se brata objameta in vzameta
slovd drug od druzega. Prino Mirko se je ‘ponudil,
naj bi se njemu najprej glava odsekala. ,Zadni pri









—_ 11 —

meni,“ rede Skandru, ,da mi ne bo treba gledati,
kako bo moj brat umiral.“ Sretko pa tega ni dovolil,
in je hotel prvi biti. Skandru so stopile solze v oé,
ko je videl, kako se ta dva prinea ljubita.

Zdaj so se zmenili tako, naj Skander oba. vkup
zvefe in naj obema naenkrat glave odseka.

Skander ju je res tako vkup zvezal, da je za-
mogel z enim vdarcem obé glavi odsekati. Pa prej
ju je Se prasal, ée imata pred smertjo Se kako Zeljo,
ali ée imata kako sporotilo za kralja ali koga dru-
zega. ' :
sLe to povejte kralju,* odgovorita princa, ,da
sva midva d&isto nedolina, pada odetu vse odpustiva,
ker gotovo ni dobro poduden o nama.“

Skander je obljubil, da bo to sporofil, in zdaj
je potegnil sabljo iz noZnic. Svetla sabla pa se je
v solncu zalesketala, to je vidil Skandrov konj, ki
je bil pri enem drevesu privezan, in prestradil se je
tega tako, da se je splafil, jermen virgal in tekel
na veo moé tje ez polje.

Ta konj je bil zel6 lep in drag, in Skandru je
bilo veliko za njega, Zato je bri sabljo stran vrgel
in tekel za konjem, da bi ga vjel. Konj ;’g,skakal
sim in tje, in slednjié zbeZal v gojzd. Kezgetanje
konja pa je zbudilo leva, ki je tam v germovji spal.
Lev plane po konei in leti naravnost proti Skandru.

Skander ni mislil ve$ na konja, ampak skrival
se je pred levom za gosfo, ta mu je pa zmirom sledil.
V najhujsi sticki je Skander zdihnil: ,Bog me kaznuje,
ker sta te dva princa nedolZna, jaz ju hoem pa umo-
riti. K nesredi Se sablje nemam pri sebi, da bi se
branil.«
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Ko je Skander odel, pritoZila stase oba princa
éez hudo #ejo; strah pred smrtjo je prouzroéil njih
zejo. Princ Srecko je rekel, da ni daleé¢ od tam en
studenec, ter je predlagal, da bi se razvezala in $la
pit. ,Ljubi brat,“ rede Mirko, ,za ta kratki éas
#ivljenja ni vredno, da bi hodila pit; en par minut
bova Ze prestala brez vode.“

Sreéko pa se je vendar razvezal in osvobodil
tudi svojega brata, in &la sta k studencu. Ko sta
se napila, slifita v gojzdu rujovenje leva in upitje
Skandrovo. Sredko je skodil bri po sabljo in rekel
Mirkotu: ,Moj brat, pojdiva Skandru na pomod,
morda prideva Se v pravem éasu, da ga refiva.

Princa sta tekla tje, od koder se je slisalo
vpitje, in prisla sta tje ravno, ko je lev Skandra na
tla vrgel. Ko je lev videl Sredkota s sabljo priti,
spustil je Skandra in el je ves divji na Sredkota.
Prine ga je mirno podakal, ter ga je s sabljo tako
dobro zadel, da se je lev precej mrtev na tla zgrudil.

Ko je Skander videl, da sta mu princa #vljenje
refila, padel je pred njima na kolena, ter se zahvalil
za toliko dobroto. Potem jima poljubi roke in rede:
»Bog obvari, ko bi se jaz vaji zdaj Se dotaknil; ni-
koli se Skandru ne bo oéitalo, da je bil tako grdega,
nehvaleZnega srea.” .

»To ne stori nié,“ reée Sredko, ,vi morate
svojo dolZnost storiti; zdaj bomo najprej konja vjeli,
potem pa pojdemo nazaj na fmoriffe, da nama glave
odsekate. ¢

Konj se je med tem fasem %e pomiril, zato so
ga Jabko vjeli.

Ko so pa k studencu nazaj prisli, nista mogla
prinea pregovoriti Skandra, da bi jima ¥ivljenje vzel.
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oLie za to vaji prosim,“ je rekel, ,da mi daste vajino
obleko, jaz vama bom dal nekoliko od svoje, da se
za silo pogrnete; potem pa pojdita tako daled stran,
kolikor moreta, da ne prideta mnikoli ved kakemu
znanemu &loveku pred oéi.¢

Princa sta se udala; slekla sta svojo obleko,
katero je moral Skander kralju pokazati, on pa je
njima dal od svoje obleke, kolikor je mogel; tudi
jima je dal ves denar, kar ga je pri sebi imel, in
potem se je od prineov poslovil.

Skander je Sel v gojzd k mrtvemu levu, vn]e-
govo kri je pomoédil obleko od princov in potem je
Sel v glavno mesto nazaj.

Ko pride nazaj, ga je kralj br# prafal, de je
njegov ukaz vestno izpolnil. ,Tukaj vidite krvavo
obleko!“ rede Skander. ,Kako sta se obnadala pred
smrtjo?“ prasa kralj na dalje.

,»Umnrla sta, kakor dva svetnika,“ rede ékander,
»udana v voljo BoZjo in polna spostovanja do vadega
veliGanstva. ,Midva umrjeva po nedolinem“ rekla
" sta, ,pa naj se zgodi BoZja volja; kralju naj bo od-
pudéeno, ker ni bil dobro poduden, in ni vedel, kaj
je storil.«

Kralju so stopile solze v ofi, ko je to slifal.
Pa takala ga je Se vedi Zalost, namreé potem, ko
je zvedel, da je svoja sinova po nedol¥nem umoriti dal.

Hudobni general in njegovi zli tovarsi zginili
so 8e tisto noé z denarjem, ki so ga od kraljice do-
bili. Ta beg generala se je kralju %e sumljiv zdel.
Prila pa so kmalo poroéila iz tabora, o kaki upor-
nosti pa ni bilo ni§ slisati. Kralj sam se je podal
v vojaski tabor, da bi zvedel, kaj je bilo na tem
resnice. 'V taboru ga je poveljnik z vso éastjo sprejel,
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ter se moéno zadudil, ko ga je kralj prasal, e je
res, da so se vojaki uprli in da sta princa pustila
toliko ljudi pobiti. ,VaSe velidanstvo,“ rekel je tisti
general, ,jaz sem bil ves éas v taboru, pa od vsega
ni¢ ne vem. Nihée ni bil ubit ne ranjen. Princa
sta bila tukaj z onim generalom, o kterem pravite,
da je zginil; ko je ta general za nekaj dni odSel,
prevzela sta princa za ta ¢as komando; potem je
prifel general nazaj, in Se v tisti nodi so od8li vsi
trije, general in oba prinea, meni pa je zapustil po-
velje, da ne smem nikogar iz tabora spustiti To
je vse, kar vem ¢

Kralj je to slifal z veliko Zalostjo, ker se mu
je zaelo dozdevati, da sta bila princa nedolina, da
je bila vse to prevara, samo tega Se ni vedel, od
kodi izvira.

Zdaj je zadel pozvedovati po ubeglem generalu.
Po vseh svojih deielah in po sosednih kraljestvih
poslal je svoje ogleduhe, da bikaj zvedeli o generalu.
V kratkem dasu so ga zasledili v nekem oddaljenem
mestu sosednega kralja, kjer je imel general svojo
hiSo in prav dobro uZival sad svojega izdajalstva.
Krasnobor je bil prijatel s tistim kraljem in ga je
naprosil, naj tega éloveka pusti prijeti in naj ga njemu
izroéi.

Po noéi so generalovo hifo obstopili, ga zvezali
in ga peljali v Orno Dobovino.

Med tem ¢asom so primerjali tisto ponarejeno
pismo od princov na kralja Dragomana in spoznali
so br, da je to pisava hudobnega generala. Zato
je bil kralj o njegovi krivdi Ze preprifan, prej ko
80 ga v Dobovino pripeljali.
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Ko ga pred kralja pripeljejo, rede mu ta: ,Ti
hudobni, nezvesti hlapec, tvoja glava je menizapadla;
ni tako hude kazni, katere bi ti ne bil zasluZil. Samo
to mi povej, kdo te je na to hudobijo napeljal, potem
bod umrl nagle smrti, ako pa ne poves, pustil te bom
muéditi na vse mogode nadine, kar si bo kdo hudega
zmislil, vse bomo nad tabo poskusili. Tajiti ni treba
nié, ker imamo e zadosti dokazov, da si ti oba princa
pokonéal s svojimi laZmi.“ Hudobni general je videl,
. da 2daj ni nobene pomoéi ved; mislil si je: ,Morda
mi e prizanesejo, de vse povem,* zato je vse po
pravici povedal, kako ga je kraljica k temu napeljala,
in kako je potem vse to izpeljal.

Kralj se je tresel na celem Zivotu, ker ga je
pekla nedolina kri svojih sinov; pustil je poklicati
8e kraljico. Ta je trdovratno vse tajila, in rekla, da
ni imela z generalom nobenih takih pogovorov. Hu-
dobni general pa jo je sam zavrnil in dokazal njeno
krivdo tako razloéno, da je bil vsak prepridan, da
celo hudodelstvo izvira od nje.

Dve sto in Stirdeseta nod.

Ne d4 se popisati, kako Zalosten je bil kralj,
ko se je enkrat prepriéal, da sta bila princa nedolZna.
»Kaj sem naredil!* zdihoval je in stokal, ,svoje

- lastne otroke sem poklal! TUboga princa! kako sta
bila pametna, pokorna, pridna, priljudna! Kako sem
mogel kaj tacega verjeti! Nisem vreden, da me
zemlja nosi! To je kazen Bozja, da misem ostal pri
svojem prvem sklepu, nikdar z nobeno Zensko se pe-
¢ati! Kaj hofem z babo storiti? Ali je vredna, da
*i jaz svoje prste v njeno kri pomotil? Ne; nikdar
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ve$ je noéem videti, pred moje oéi ne sme ved priti,
to naj bo njena kazen!®

Kralj je svojo besedo drzal. Pustil je kraljici
posebno hifo zidati, vanjo jo je zaprl, da ni smela
nikoli na dan, sicer pa je imela postreZzbo in vse,
¢esar je potrebovala. On je nikoli veé ni obiskal,
ne videl, ker je $e videti ni hotel. Le bolehni princ
Sutivoj je prisel véasih k materi, pa ta otrok je kmalo
potem na jetiki umrl. Kraljica je svoje Zive dni
jokala in obZalovala svojo pregreho, ter tako spokor-
jena umrla.

Pozabili smo dostaviti, da je kralj tistemu hudob-
nemu generalu precej prvi dan pustil glavo odsekati.
Ko se je to na kraljevem dvoru godilo, tavala sta
princa po pusdavi okoli, med ljudisi nista upala, da
bi ju kdo ne spoznal; v puséavi sta jedla zelifa in
divjo sadje in pila deZnico, &e sta v kaki skali
ktero nasla. Po noéi je zmirom eden spal, eden pa
na straZi stal, da ju ni raztrgala kaka divja zver.

Cez mesec dni sta prisla do velike gore iz
- érnega kamna, ki je bila silno strma. Bila je videti
sicer neka steza na hrib, pa nista si upala v tako
strmino. Upajoéa, da najdeta kak bolj pripraven
prelaz, Bla sta pet dni vitric gore v podznoZji; pa
nikjer nista nasla bolje steze, in morala sta iti k
tej nazaj. Dolgo sta premisljevala, ali bi #la gori
ali ne, slednji¢ sta si vendar dala pogum in zadela
plezati navkreber.

Vise ko sta prisla, bolj strma bila je pot, in .
vedkrat ju je obhajala skusnjava, da bi se obernila
in nazaj 8la. Mnogokrat sta podivala in si oddahnila.
Tako sta bila utrujena, da jima je bilo skor umreti;
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pa ko sta si nekoliko poédila, Sla sta vendar zopet
naprej.

Vkljub vsem naporom nista mogla priti prvi
dan na vrh. Noé& se je naredila in prine Mirko je
rekel bratu ves upehan: ,Moj brat, jaz ne morem
dalje, meni je umreti.“ ,Dajva si poditi,“ rede
Sretko, ,in nikdar ne obupaj; saj vidi§, da sva
kmalo na vrhu, in luna nama tudi sveti.“

Potivala sta zopet dobre pol ure in §la potem
naprej ; slednjié sta vendar priSla na vrh, in tam sta
se zopet vsedla.

Sre¢ko vstane in gre k nekemu drevesu, ki je
tam blizo stalo. Bila je hruika, polna zrelih tepk.
Pod drevesom pa je cerljal studendek. Sretko poklite
bri Mirkota; tam sta se najedla tepk in napila stu-
denénice, in tako okreplana sta pod hrusko sladko
zaspala.

Drugo jutro, ko se princa zbudita, rekel je
Sre¢ko: ,Bratec pojdiva naprej, glej na tej strani
gora ni tako strma, in lahko bova doli prifla.“ Pa
Mirko je bil tako utrujen, da ni mogel naprej, in
morala sta tri dni tam pod hrusko ostati in podivati,
prej da je spet k mocéem prifel. | V tem samotnem
kraji sta se pogovarjala o tem in tem, ter Boga hva-
lila, da jih je tako éudovito resil pred smrtjo.

Cetrti dan sta zadela iti navzdol, tukaj pa je
bila gora na Siroko razprostrta, vecékrat sta morala
iti navzgor, pa zopet navzdol, tako da sta potrebo-
vala pet dni, prej da sta v dolino pridla. V dolini
zagledala sta pred sabo eno veliko mesto. Tega sta
bila zelo vesela. ,Moj brat,, refe Sretko, ,de ti je
pray, podakaj me ti tukaj, jaz pojdem pa v mesto, da
zvem, v kteri deZeli sva, in da kupim za naji obleke
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in %ive¥a. Bolje je, da eden tukaj ostane, de bi bila
kaks nevarnost.“ ,,Moj ljubi brat,“ rede Mirko,
»tvoj svet je dober. Ce pa Ze eden v mesto gre,
bom 8el jaz, da le tebe na varnem vem, pa sem
sreden. Jaz bi ne imel miru, ako bi ti Sel, in bi se
~zmirom bal, da se ti je kaj hudega pripetilo.“

»Kako si éuden,“ reée Sretko, ,saj se bom tudi
jaz za tebe bal, de ti gred; le pusti mene iti.¥ —
»Nikoli ne,” reée Mirko, ,jaz bom 8el, pa je konec
besedi.“

Sredko se je moral vdati, in je ostal pod dre-
vesom, Mirko pa se je odpravil na pot, z obljubo,
da pride kmalo nazaj.

Dve sto ena In é@irdeseta noé.
Prine Mirko v mestu paganov.

Prine Mirko je vzel denar, ki ga je dozdaj
Sredko nosil, ter 8el v mesto. Ko pride v prve ulice,
sredal je starega moZa, ki je bil lepo obleden in se
naslanjal na palico. Imel ga je za postenega starcka,
zato je stopil k njemu in ga ogovoril: ,Gospod,
prosim vas, pokaZite mi, kodi se gre na glavni trg?¢

Starec se je princu nasmehnil, in djal: ,Moj
sin, ti si gotovo tujec?* — ,Tako je,* odgovori
Mirko. ,Dobro dofel,“ rede starec, ,dast za nafe
mesto, da ga obisée tako izobraen mladenié, kakor
si ti. Povej mi, kaj hoded na glavnem trgu delati?*
»Gospod,“ refe Mirko, ,jaz in moj brat potujeva Ze
dva mesca, in zdaj ko sva prifla do tega mesta, poslal
me je brat naprej, da kupim za naji obleke in ZiveZa;
on me pa Saka pod hribom,« ,Moj sin,“ rede zopet
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starec, ,ravno prav, da si na mene naletel. Jaz sem
ravnokar dal svojim prijatlom veliko gostijo, in ostalo
je toliko jedil, da ne vem kam % njimi. Najedel se
bos lahko zastonj, pa BSe svojemu bratu bod lahko
nesel, kolikor bo8 hotel. Svoj denar bosta Se lahko
potrodila ; popotniki nikoli nemajo preveé denarja.
Med tem dasom pa ti bom vee razloZil, kakosno je
. nade mesto, ker jaz sem imenitna oseba v mestu, in
vse natanko vem. Dobro je, da si na mene naletel,
kajti v tem mestu je dosti potepuhov, in ko bi bil
prisel takemu v pest, on bi te bil okradel in usel.
Le pojdi z mano, da bo8 vedel, kaj je postenjak, in
~ kaj slepar.“

sLepa hvala za va¥o prijaznost,“ rede Mirko,
pholem vam zaupati in hoditi za vami, kamor koli
me peljete.«

Starec si je smejal v pest, in Sel z Mirkotom
"naprej, ter mu pravil razne redi.

sRes imas sreéo,* mn zopet dé, ,da si naletel
na mene, in videl bo8, kako ti bo primeni prijetno.“

Starec je dofel do svoje hiSe in peljal je prinea
v veliko dvorano. V sredi dvorane je gorel ogenj,
in Stirdeset starih méZ je kleéalo okoli ognja, in éa-
stili so ogenj kakor svojega boga.

Mirko se je ustrasil, ko vidi ljudi pred ognjem
kledati, kajti spoznal je, da je pridel v deZelo poganov.

Ko je Mirko 8e ves zatuden tam sfal, pozdravil
je zviti starec onih Stirdeset starékov in rekel: ,Po-
bozni Gastilei ognja, danes je srefen dan za nas. —
Kje pa je Gazban? Poklifite ga sim.“

Na te besede pritekel je zamoree, ki mu je
bilo Gazban imé. Komaj ta princa zagleda, zaleti
se vanj, ter ga tako vdari, da se je Mirko kar na



tla zgrudil. Gazban pa ga je hitro zvezal. Starec
ukaZe zamorcu: ,Pelji ga doli v jedo, in povej mo-
jima héerama, Bostani in Kavami, naj mu daste vsak
dan en kos kruha in vré vode; pa naj ne pozabite,
vsak dan dobro protepsti ga. Eno leto se bo Ze
preZivel, potem ga pa peljemo v plavo morje na
ognjeno goro, kjer ga bomo ognju na dast zaZgali.”

Dve sto dve in Stirdeseta no¢.

Komaj je starec to izrekel, zgrabel je zamorec
Mirkota, in ga viekel po stopnicah doli v temno
jedo, in tam ga je priklenil na Zelezmo verigo.

Potem je Sel klicat hderi od tistega starca. Pa-
starec je bil Ze sam pri njima in jima pravil: , Moji
hderi, pojdite doli, in pretepite tega kristjana, in to
vsak dan, s tem boste pokazali, da ste vredni da-
stilki naSega boga, gorefega ognja.“

Bostana in Kavama, izrejeni v sovrastva do
kristjanov, $li ste veseli doli v jedo, in tepli ste Mir-
kota s palicami takov, da se je kar kri od njega ce-
dila, dokler se ni brez zavesti na tla zvrnil. Pustili
ste mu potem kos kruha in vré vode in odsli.

Mirko se je Se le dez dolgo dasa zavedel, in
zadel jokati nad svojo nesreéno osodo. Le to wmu je
bilo v tolaZbo, da je ta nesreda doletela njega, in ne
njegovega brata Sredkota.

Princ Sreéko je tam pod drevesom d&akal na
brata do vedera. Ko je pa solnce Ze zaslo, brata
pa le ni bilo e nazaj, zadelo ga je zel6 skrbeti, kam
bi bil prifel. Celo noé skoraj ni mogel ocesa zatis-
niti; ko se je pa dan naredil, fel je za njim v mesto.
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Zadudil se je precej, ko je videl v mestu tako
malo kristjanov; zakaj ti so se od poganov po obleki
lodili. Ko vidi prvega kristjana, prafa ga, kako se
temu mestu pravi. MoZ mu je povedal, da je to
mesto poganov, da imajo ogenj za boga, in da je
le malo kristjanov v mestu. Potem je prasal moia,
kako dale¢ je od tod v Grno Dobovino, in mo# mu
je povedal, da po morji rafunajo Stiri mesce, po
suhem pa eno celo leto. To odgovorivii se moZ hitro
zgubi, ker je imel opravke.

Srecko se je ¢éudil, kako sta s bratom mogla v
Sestih tednih sim priti, uni pa je rekel, da je eno
leto hodd; majbri sta si s tem toliko poti prikrajéala,
ker sta lezla dez tisto visoko goro.

Ko tako po mostu pohajka, ustavil se je sled-
nji¢ pred Stacuno enega Zmidarja, ki ga je spoznal
po obleki za kristjana. Srefko se k Znidarju vsede,
ga pozdravi in mu pové, kaj ga skrbi, in kaj iite
po mestu. Znidar mu rede: ,,Ce je va8 brat poganom
v roke prifel, potem ga ne boste veé videli. Nikar
ne mislite ve¢ na njega, in glejte, da se Se vam kaj
tacega ne pripeti. Jaz vam svetujem, ostanite pri
meni, in jaz vam bom povedal vse zvijade teh po-
ganov, da se jih boste znali varovati.“

Sretko, ves Zalosten nad osodo svojega brata,
sprejel je ponudbo Znidarjevo s hvaleZnostjo, ter ostal
pri njemu.

Historija, kaj se je princu Sreékofu z neko
gospodi¢no pripetilo.

Prine Sretko ni &el cel mesee nikamor, samo,

de je Znidar ¥ njim Sel, upal si je v mesto. Enkrat

je ps vendar sam fel na sprehod. Ko je Sel nazaj
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domu, sreéal je neko gospodiéno. Mladi moZ je bil-
#enski vied, in praSala ga je s prijaznim smehljajem,
kam da gre. Sredko rede: ,Lepa gospoditna, jaz .
grem domu, ali pa z vami, ée vam je prav.“ — Ona
odgovori: ,Gospod! Zenske moje vrste ne vodijo mozkih
seboj, ampak gredé % njimi na dom.“ Ta odgovor je
spravil Sreckota v veliko zadrego. On si je ni upal se-
boj k Znidarju vzeti, ker bi se mu 2znal s tem zameriti.
Tudi je ni vedel kam drugam peljati, ker je bil pov-
sodi neznan, v oftarijo si tudini upal iz strahu pred
pogani. Zato je sklenil, prepustiti se dobri sreéi, in
§el je naprej, Zemska pa za njim.

Hodil je iz ulic v ulice, od trga do trga;
tako sta bila Ze vsa vtrujena, ko prideta na konec
mesta do neke lepe hise. Pred hiso pa je bila klop.
Sretko se vsede nato klop, in Zenska, ki je bila &e
bolj trudna, vsedla se je k njemu. Gospodiéna ogo-
vori princa: ,Tedaj to je vasa hifa?* — ,Kakor
vidite ,“ refe princ. ,Zakaj pa ne odprete?“ prafa
ona. ,Lepa gospa,“ reée princ, ,jaz nemam kljuéa;
poslal sem svojega streiaja nekam v mesto, on je
vzel kljué seboj, pa ga Se dolgo ne bo nazaj, ker
je daleé 8el. '

Prine je nalad¢ tako govoril, da bi s tem Zensko
odpravil, ker je mislil, da ne bo hotela dolgo éakati
in raje kje drugje svojo sreto poskusila. Toda zmo-
til se je.

»To je vendar zanikern strezaj, da ga tako
dolgo ni,* rede lepotica jezno; ,le nazaj pride, ga
bom jaz sama nabila, &e vi tega nodete storiti, To
se ne spodobi, da bi jaz z vami tukaj pred vrati
ptala,“
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To reksi vstane, pobere kamen in zadne razbi-
jati Z njim kljudavnico, ki je bila lesena, kakor so
v tem kraju v navadi.

Sretko je bil ves obupan nad tem podetjem.
‘»Kaj pa delate gospodiéna!“ jej rele, ,podakajte
vendar 8¢ en malo.

,Cemu se boste bali,“ rede ona, »582j je vafa
hisa. Kaj je to taka 8koda, fe se ta lesena klju--
éavnica razbije? Saj se lahko druga dobi.«

To rede in tolée s kamnom po kljudavnici, da
jo res razbije. Ko so bile vrata odprte, 3la je ona
naprej v hifo, Sretko pa za njo. Bilo mu je tesno
pri sreu, in stra¥no se je bal, da bi se mu kaj ne
.pripetilo v tuji hi8i; hotel se je Ze obrniti in uiti.
Ko Zenska to zapazi, da ne gre za mjo, se obrne in
rede: ,Kaj pa vam je? Zakaj si ne upate v svojo
higo ?“ — ,Lepa gospica,“ rede on, ,hotel sem samo
pogledati, e moj streZaj Se ne pride, ker v sobah
e ni ni¢ pripravijeno. — ,Le pojdite,“ rede ona,
»9%aj ga laZe v sobi podakava, ko pred hiso.“

Ves nevoljen in v skrbeh gre tedaj Srecko za
njo in prisla sta na veliko dvorisée. Od todi se je
priflo po stopnicah v prvo nadstropje, in ko tam
duri odpreta, prideta v veliko dvorano, kjer je bila
miza pogrnjena in polna najboljiih jedil in steklénic
z vinom.

Sre¢ko se je bal, da bo vsaki trenotek kdo
prisel in ga prijel, kaj da tukaj dela v tuji hisi
»Zdaj je po tebi, ubogi Srecko,“ goveril je sam sebi,
»ne boi dolgo prefivel svojega brata Mirkota.“

enski pa se je cela priprava se ve da dopadla.
»No, gospod,* zaklicala je princu, ,rekli ste, da
ni ni¢ pripravljenega, zdaj pa vidite, da je bil vad

1002 nod, ILL, s
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strefaj bolj priden, kakor ste mislili. Gotovo ste fo
pripravili za kako drugo gospodi¢no; pa to nié ne
stori; de tista prav pride, jaz ne bom nié ljubosumna.
Le to mi dovolite, da smem tudi jaz pri vas ostati
in z vami vederjati.«

Sreéko se ni mogel zdrzati, da bi se na te
besede ne nasmijal, &eravno je bil ves prepaden od
strahu. ,Lepa gospica refe om, vi se motite, to ni
nobena gostija, in nobeden ni nanjo povabljen; to je
moja navadna vederja.

K mizi si ni upal vsesti, vedod, da to ni zanj
pripravljeno, zato se vsede na zofo. Lepotica pa ga
vlede k mizi in rede: ,Po tako dolgi hoji morate
vendar laéni biti; vsedite se, in dajva jesti“

Srecko se ni mogel braniti, on se tedaj vsede
k mizi in zadela sta jesti. Po prvih grizljejih nato-
dila je Zenska vina in pila pa zdravje Sreckota. Ko
je izpila, ponudila je poln gla% Se princu, in tudi on
je moral piti.

Sreéko se je samo nad tem d&udil, da hiSnega
gospodarja tako dolgo ni domu, in da nobenega stre-
#aja, nobene hifine ali dekle "ni blizo. ,To bi bilo
izvrstno,“ mislil si je, ,ko bi gospodarja tako dolgo
ne bilo domu, da se jaz na kako vifo izmuznem iz
te zadrege.“ Xo je on tako premifljeval, je Zenska
ves as jedla in pila.

V tem pride hi¥ni gospodar. To je bil Bahovec,
visok uradnik v slufbi poganskega kralja. Ta hisa
je bila njegova; pa imel je Se drugo hiso, v katerej
je stanoval. To hifo pa je imel prazmo, in le za
kratek &as, da. je v njej véasih dal kako gostijo svojim
prijatlom, da od tega ljudje niso nié zvedeli. Take
dneve je pustil vto hifo jedi in pijade nanositi, potem -
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pa so brez skrbi pili. Tako se je zgodilo tudi ta
veéer. Povabil je bil nekaj prijatlov, pa ti so spet
odsli, ker ga miso nasli doma.

Bahovec je priSel disto sam in v priprosti obleki,
. kakor navadno o takih priloZnostih. Modno se je
zadudil, ko je nafel kljudavnico pri vratih razbito.
(isto tiho je 8el po stopnicah gori, in ko je slifal
v dvorani govoriti, pokukal je skozi kljucavmico in
videl tam princa s tisto Zensko jesti, piti in goveriti.
Prej je Ze mislil, da so tatovi ulomili, ko je pa zdaj
videl, da nesreéa ni tako velika, namenil se je, da
8i hode iz tega mnordijo napraviti.

Zdaj je Bahovec vrata na pol odprl in not ku-
kal. Zenska ga ni mogla videti, ker je proti durim
herbet kazala, Sre¢ko ga je pa precej zapazil. Spre-
menil je barvo in obledel, ter se tako presirasil, da
se ni mogel ganiti. Bahovec pa mu je dal znamenje,
da naj moldi, in mu pomignil, naj ven pride.

Sredko je pil in Sel ven. ,Kam pa grestep¢
ga Zenska prasa. ,Prosim, podakajte en tremotek,*
reée prine, ,precej pridem nazaj.“

On gre tedaj ven in stopi z Bahoveem na mo-
stovZ, kjer ju Zonska ni mogla slifati . . . . .

Dve sto tri In Stirdeseta noé,

Bahovec je princa brZ prasal, kaj da on z fensko
tukaj dela, in zakaj sta vrata vlomila?

»Moj gospod,“ rede prine, ,na prvi pogled boste
mislili, da sem jaz zelo kriv ali pa Se kak potepuh
in rokomavzar; pa ée vam povem, kako je to prislo,
potem upam, da mi ne boste tako hudo zamerili.«
Na to mu je vse po pravici in natanko povedal, kako

3¢



ge je zgodilo. Da bi tujega gospoda Ze bolj potolaZil,
povedal mu je tudi, da je kraljeve rodovine, in kakeo
je v to mesto zasel.

Bahovec je bil tujecem prijazen, in 8e dobro se
mu je zdelo, da zamore fako imenitnemu gostu s éim
postredi. Ze po lepem obnasanji in govorjenji Sreé-
kota mu je verjel, da je res princ.

»Dragi prine,“ ga ogovori, ,mene prav veseli,
da se vam je ta smeSna prigodba ravno v moji hisi
pripetila. Jaz vam ne bom delal nobenih zadreg, e
pomagal bom, da bo noréija Se vedi. Jaz sem v
kraljevi sluzbi in se piSem za Bahovca. Stanujem
v drugi hisi, te hiSo imam samo za kratek ¢as, da
se v njej s prijatli véasih malo poveselim. Vi ste
vadi lepotici rekli, da imate strefaja, éeravno ga ne-
mate. Bom pa jaz za tistega strefaja; pa nié mi ne
brapite, jaz hofem to po vsaki ceni biti za nmicoj,
vam bom Ze povedal, zakaj. Le pojdite not, in vse-
dite se na va$ prostor, pa dobro se imejte. Jaz se
bom pa preoblekel za streZaja, in kedar not pridem,
me morate ozmirjati, zakaj da me tako dolgo ni nazaj;
tudi me smete tepsti, jaz vama bom stregel do pozne
nodi. Potem pa lahko greste, kedar vam drago, In
Se potem smete zmirom k meni priti, de kako uslugo
potrebujete.“

Srecko je hotel ugovarjati, pa Bahovee si ni
pustil nié reéi, in ga je silil, da je moral v dvorano
nazaj iti.

Komaj je Sreéko v dvorano odfel, prifli so tisti
povabljeni prijatli vdrugié. Bahovee pa jih je od-
pravilin jim rekel, da jim bom Ze drugi dan povedal,
kaj se je pripetilo. Ti so tedaj odsli; Bahovec pa
se je oblekel, kakor strefaj.
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Prine je Sel k lepotiei nazaj, ves vesel, da je
zadel v tako dobro hifo, in da se je njegova skrb
v veselje spremenila. Ko se vsede, govoril je Zenski:
»Ne zamerite, lepa gospa, da sem bil prej nekako
vioZen in zamidljen; to je bilo pa zato, ker mojega
streZaja tako dolgo ni nazaj. Jaz mu bom Ze pokazal,
naj le pride.“ ,Saj res,* odvrne ona, ,tega strefaja
morava ojstro kaznovati, Midva pa bodiva vesela.“

Zadela sta zopet jestiin piti in to s toliko vedim
veseljem, ker je bil Sretko zdaj brez skerbi. Tako
sta se veselila, dokler ni pri¥el Bahovee, kot strefaj
preobleden.

Bahovec se je delal, kakor bi se princa bal,
pokleknil je pred njega in ga prosil odpusdenja.
Potem je vstal in dakal, kaj mu bo princ ukazal.

»Ti malopridneZ,“ reée mu prine, ,kodi pa se
klati§ toliko Sasa? Kje si bil, kaj si delal?®

»Gospod,“ rede Bahovec, ,bil sem na vafih
potih, kamor ste me poslali. Nisem mislil, da pridete
tako kmalo domu.«

»lanikern lump si,* rede prine, ,Gakaj, jaz
ti bom Ze pokazal.“ To rekfi vstane, prime za pa-
lico, in Bahovea prav po lahkem en par krat udari,
pa se zopet vsede k mizi.

Zenski pa ta kazen ni bila zadosti; vstala je
tudi ona, prijela za palico, in zadela % njo tako ne-
usmiljeno po Bahoveu udrihati, da so mu kar solze
v ofi stopile. Sreékotu je bilo to strasno sitne, vpil
je nad njo, da je %e zadosti, pa Z%enska se za to ni
zmenila. ,Le pustite me,“je rekla, take paglovee je
treba dobro oSefkati, da si bolj zapomnijo.* Telkla
je Bahovea tako, da je moral princ tje skoéiti in jej



palico iz roke vzeti. Ko Bahovea ni mogla ved tepsti,
go je fe dobro ozmirjala.

Bahovec si je solze obrisal, in zadel jima vino
toditi in naprej stredi. Ko nista ved jedla, zadel je
posodo ven nositi. Zenska ga ni nehala. zmirjati,
kolikorkrat je v sobo stopil. Princu je bilo to se
ve da neljubo, pa ni mogel zabraniti.

Ko je bilo vse delo opravljeno, vlegel se je
Bahovee na eno klop v lopi, ter je zaspal, ker je
bil utrujen.

Prine in tista Zenska sta pa ¥e en &as pri vinu
sedela. Ko je morala ona za trenotek iz sobe iti, za-
gledala je Bahovea tam spefega, in njena jeza je
vnovié vzkipela. Videla je na steni sabljo viseti.
Br# zagrabi sabljo, poklide princa in mu reée: ,Dajte
vendar temu zanikernemu hlapeu glavo odsekati.
Princ je spoznal, da mora biti Zenska Ze pijana, zato
jo je zadel z lepa pogovarjati. ,Lepa gospica“ jej
rebe, ,pustiva reveza spati, on je danes Ze dosti delal;
¢e se je malo pregresil, saj sva ga kaznovala; sicer
je pa priden in jaz sem prav zadovoljen % njim.“

»To ni nié,“ rede %enska vsa besna, ,on ni
vreden, da Zivi; in &e vi nolete, mu bom pa jaz
glavo odsekala.

To rekdi potegne sabljo iz noZnic in plane nad
spedega Bahovca.

Prine skoéi za njo, jej iztrga sabljo in Zenski
gami na en mah odseka glavo, da je tje po Bahoveu
zletela.

Dve sto Stir In §tirdeseta nod.

Ko je glava tiste Zenske na Bahovca priletela,
se je ta zbudil, Ves zaduden gleda, kako prine s
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krvavo sabljo pred njim stoji, Zemsko truplo pa na
tleh le#i. PrestraSen skodi po konei in prasa, kaj
to pomeni?

Prine mu je vse povedal. ,Ker vas je ta besna
Yenska po vsej sili umoriti hotela, ni bilo drugade,
ko da sem moral njo samo ubiti,“ rekel je prine
nazadnje.

»Gospod prine,* refe Bahovec poln hvaleZnosti,
»pozna se vam, da ste plemenite krvi, ker niste mogli
tacega zlodina gledati. Vi ste mi Zivljenje resili, in
ne morem se vam zadosti zahvaliti.* To reksi objame
princa in 8e pristavi: ,Mrlida moramo Se pred svitom
iz hife spraviti, da ne bo kakih sitnosti. To bom Ze
jaz poskrbel.“ Princ jo je hotel sam ven nesti, pa
Bahovec mu je branil: ,Vi niste znani v mestu,
vam bi se znalo slabo ponesti. Le tukaj pocakajte,
jaz bom to Ze sam poskrbel. Oe me do jutra ne bo
nazaj, potem veste, da me je straza prijela. Zato
bom pustil tukaj pisano oporoko, v kterej vam bom
izrodil celo to hifo v dar, da boste lahko v njej sta-
novali.“ ‘

Bahovee je spisal oporoko (testament) ter jo
izrodil princu; potem je vzel vredo (Zakelj), vanjo
vergel truplo in glavo od tiste Zenske, ter jo nesel
skozi mesto proti morju. Pa ni bil Se daled, kar ga
zagleda straZa, ter ga ustavi. StraZzniki so odprli
vrefo in nasli njej mrtvo truplo.

Sodnik je Bahovea brZ spoznal, e prav je bil
drugace obleden, in peljal ga je seboj. Kterega dru-
zega bi bil precej obesiti dal; Bahovec pa je bil pre-
visoko postavljen gospod, zato je peljal drugi dan
Bahovea pred kralja, ter je povedal, kaj se je zgo-
dilo. Kakor je sodnik stvar pripovedoval, moral je
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kralj soditi, da je Bahovee kriv, zato ga je zadel
zmirjati: ,Tako tedaj ti dela8 z mojimi ljudmi, ti
jih mori§, da jim denar poberes, potem jih pa medes
v morje, da bi se ne zvedelo! Proé s to posastjo,
in obesite ga na vislice!“.

Oeravno je bhil Bahovec nedolien, vendar ni
nobene besede spregovoril, udal se je v BoZjo voljo,
in nié se ni zagovarjal.

Sodnik ga je peljal zopet v jefo, in ukazal je
postaviti vislice. Med tem pa je pustil po celem mestu
oznaniii, da bo danes opoldne Bahovec obesen.

Prine Sre¢ko je bil ves Zalosten, ko zjutraj ni
bilo Bahovea domu; kako pa se je Se le prestradil,
ko je slifal briéa vpiti, da bo Bahovec obegen. ,,ée
mora %e kdo zavoljo te malopridne Zenske umreti,“.
rekel je sam pri sebi, ,potem zadene mene, ker sem
jo jaz umoril, in ne on; tega ne bom pustil, da bi
on za mene umrl* .

Brz gre tedaj tje na morisée, kjer so stale vi-
slice, in kamor je ljudstvo Ze od vseh krajev vkup
vrelo.

Ko je Sretko videl, da pride sodnik in da pe-
ljejo Bahovea, preril se je skozi ljudstvo in rekel
sodniku: ,Gospod, jaz sem vam priSel povedat, da
je ta gospod Bahovee, ki ga mislite obesiti, &isto ne-
dolzen, in da sem jaz tisto Zensko umoril, ker je ona
hotela njega nmoriti; ée je tako hudodelstvo, ubiti
tako hudobno Zensko, potem kaznujte mene. Poslu-
Sajte, da vam celo prigodbo povem.“

Ko je prine wse povedal sodniku, kako je on
8 tisto Zensko v Bahovéevo biSo priSel, kako je bil
Bahovec dober Z njim, in kako je hudobna Zenska
hotela Bahoveu glavo odsekati, da ga je mogel princ
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le tako refiti, da je njo samo umoril, spoznal je sod-
nik, da bo treba nove sodbe. zato je obd, princa in
Bahovea, peljal pred kralja.

Kralj je hotel vse iz Sreckovih ust sam slifati,
in Sreéke mu ni povedal samo te prigodbe, ampak
porabil je priloZnost in povedal je kralju celo histo-
rijo od sebe in od svojega brata od zadetka do konea.

Ko je prine skonéal, rekel mu je kralj: ,,Gospod
prine, veseli me, da sem vas pri tej priloZnosti spo-
znal; kar sta naredila s to Zensko, to vama vse od-
pustim, Bahovea moram pa $e pobvaliti, da je z vami
tako lepo Tavnal. Vas, princ, pa imenujem za svo-
jega prvega ministra, da vas nekoliko od8kodujem
za to, kar vam je va$ ode krivice storil. Ker ste
zdaj minister, imate zadosti oblasti, da boste naili
vaSega brata Mirkota, de Se Zivi.“

Sre¢ko se je kralju poganov lepo zahvalil za
to veliko milost in dobroto, vesel je sprejel stopinjo
prvega ministra, in poskusal je vse, da bi nadel svo-
jega brata Mirkota. Pustil je oklicati po celem mestu
in po celi deZeli, da dobi tisti dobro pladilo, kdor
bi zvedel, kje Zivi tak in tak &lovek, poimenu Mirko,
rojen princ iz kréidanske deiele. Toda, kolikor tudi
si je prizadeval, niesar ni mogel zvedeti od svojega
brata.

Dve sto pet in $tirdeseta noéd.

Kako se je med tem fasom prinem Mirkotu
godilo.

Mirko je sedel 8e zmirom v tisti jedi, kamor
ga je bil hudobni starec zapreti dal. DBostana in
Kavama, obe hderi tistega staroa, sta ga dan na dan
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neusmiljeno pretepavali; za hrano pa ni dobil dru-
zega, ko vodo in kruh.

Bli%al se je véliki praznik poganov. Zadeli so
nakladati tisto barko, ki je hodila na ognjeno goro.
To barko je komandiral kapitan Biran, ki je bil ves
gored in navdusen za pogansko vero. Ko je bilo
vse za odhod pripravljeno, pustil je Biran princa
Mirkota v eno veliko skrinjo zapreti, skrinjo pa na
barko prinesti, kjer jo je polozil &isto odspod med
drugo 8aro. V skrinjo so bile zvrtane luknche, tako
da je princ dihati mogel.

Minister Sretko, Mirkotov brat, je zvedel, da
imajo pogani navado, da vsako leto enega kristjana
na ognjeno goro peljejo, da ga tam ognju na Cast
zaZgejo. Mislil si je, da bi mogel ravno njegov brat
vjet biti in namenjen za to Zalostno smrt; zato je
el sam na barko in pustil jo je vso preiskati; pa
Mirko je bil tako dobro skrit, da ga niso nasli.

Potem je barka odjadrala. Ko so priili na &i-
roko morje, pustil je Biran princa iz skrinje vzeti
in prikleniti ga na Zelezno verigo, da bi v morje ne
skodil, ker je vedel, kaj ga faka. .

Cez nekaj dni pa se je vreme prevrglo, prisel
je hud veter in nastal je tak vihar, da je bilo groza.
Burja je metala barko sim in tje, tako da nazadnje
kapitan in krmono¥ sama nista vedela, kje da sta,
in kam veter barko Zeme. V na]huJéem viharji za-
gledali so suho zemljo, in Biran je poln strahu spo-
znal, da je to deZela in mesto kraljice Marjane.

Kraljica Marjana je bila namred kridanske vere
in je pogane hudo sovraZila in preganjala. 'V svojih
dezelah ni trpela nobenega pogana, in Se tega ni
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dovolila, da bi se kaka poganska barka pri njeni
zemlji ustavila.

Biran pa si ni mogel ve¢ pomagati; veter je
barko gnal proti deZeli kraljice Marjane, in druzega
mu ni kazalo, ko beZati v luko glavnega westa, ali
pa zaviti malo v stran, kjer je bil ves skalnat breg,
in tam bi se barka na drobme kose razbila. V tej
sili je svoje mornarje vkup sklical. ,Otroci moji,*
ogovoril jih je, ,vi sami vidite, v kaki nevarnosti da
smo. Le dvoje imamo na izbiro: ali poginiti v morji,
ali pa udati se kraljici Marjani. Pa vi veste, kako
ona naso vero sovraZi. Ilala nas bo vse pomoriti.
Le ena reé nas more Se refiti. Jaz mislim, ko bi
mi tega kristjana, ki ga imamo na verigi, izpustili,
ga oblekli kakor suZnja in ga jej v dar ponudili.
Jaz bom rekel, da s suinji kupdujem, da sem pa Ze
vse suZnje prodal, samo tega da e imam, ker zna
pisati in brati, in ponudil ga jej bom v dar, de nas
Ziveti pusti. Njej se bo dopadel, ker je uden in lep,
in veselilo jo bo, de more enega kristjana iz suZnosti
refiti,. Potem nam bo dovolila, da ostanemo v luki,
dokler ta burja trpi, potem pa pojdemo naprej. Ge
kdo kaj boljega vé, naj le govori, jaz ga bom po-
slugal,«

Krmono$ in mornarji so vsi potrdili ta nasvet,
ter ga br# tudi izvrsili. '

Dve sto Sest in $tirdeseta nod.

Biran je pustil Mirkota odvezati, dal mu je
obledi fedno, suzenjsko obleke, kakor gre za kakega
pisada. Med tem dasom je barka pritekla v luko, in
Biran je dal sidro na dno spustiti.
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Ko je kraljiea Marjana, ki je imela svojo pa-
lado blizo morja, videla, da je priila tuja barka, po-
slala je brZ po kapitana, in pridakala ga je v svo-
jem vrtu.

Biran je bil na to Ze pripravljen; zato je vzel
brz Mirkota seboj, in mu zaZugal, naj potrdi, da je
bil na barki za pisaéa.

Biran je pokleknil pred kraljico, ter jej rekel,
da se ni mogel izogniti njene deZele, naj mu izkaZe
milost, zato jej bo dal kridanskega suZnja Mirkota,
katerega je imel za pisada pri sebi.

Mirko je bil kraljici v8e¢ in veselilo jo je, da
ga zamore resiti iz suZnosti. Sklenila je brz, Mirkota
obdrZati in prafala ga je po imenu.

»Vazvidena kraljica,“ rede Mirko, ,ali prafa vage
velidanstvo po mojem prejinem imenu, ali po tistem,
ki ga zdaj imam?¢ —

»Kako,“ praa kraljica, ,ali imate dva imena P%

,,Zalibog, da je tako,“ rede Mirko; ,poprejsem
bil Mirko, zdaj sem pa Zrtvenik.

Kraljica Marjana ni koj spoznala, kaj hoce
Mirko s tem reéi, vendar je sprevidela, da je Mirko
duhovit &lovek. N

,Ker ste pisaé,* rede na to kraljica, ,znate
gotovo dobro pisati; pokaZite mi svojo pisave.”

Mirko je vzel bri tinto in papir, kar mu je
bil Biran priskrbel, in zapisal je te-le besede:

»Dostikrat se izogne slepec breznu, v katerega
pade oni, ki dobro vidi.

Dostikrat redi bedaka ena beseda, ki pametnega
v pogubo pahne.

Dostikrat je praviéni v stiskeh, kriviénemu se
pa dobro godi.
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Cloveska pamet ni& ne premore; Bog je vladar
sveta, in naredi vse po svoji volji.¢

Ko je Mirko to napisal, dal je listek kraljici
v roke. Kraljica je obdéudovaia toliko lepoto pisave,
kolikor modrost teh izrekov, in bila je vsa vneta za
princa. Ko je listek prebrala, obrnila se je k Biranu
z besedami: ,Pustite mi tega suZnja, vam ne bode
Zal.“ '

Biran pa, ko je videl kraljico pri dobri volji,
'se je skesal, in je rekel, da suinja ne da, ker ga
sam potrebuje.

Kraljica je bila vsa srdita nad to predrznostjo,
prijela je princa za roko in ga peljala v palacdo;
Biranu pa je pustila re¢i, da mu bo barko zaZgati
pustila, ée se Se eno noé¢ v njenem kraljestvu mudi.

Biran je Sel ves nejevoljen k svoji barki nazaj,
in moral gledati, da se kmalo odpravi, &eravno se
nevihta Se ni polegla.

Mirkota pa je peljala kraljica v dvorano, kjer
je bila vederja pripravljena, in rekla mu je, naj se
vsede k njej. Mirko se je branil, &e§, da se taka
éast ne spodobi za suZnjega Cloveka.

»Vi niste veé suZenj,“ reée kraljica, ,zdaj ste
svoboden mo%. Le k meni se vsedite, pa povejte
mi svojo historijo. Kolikor sodim po vasi pisavi in
pe predrznosti tega kapitana, mora biti vasa historija
zelo éudna in zanimiva.“

Princ Mirko se je vsedel in rekel: ,Mogodna
kraljica, prav ste sodili; moja historija je res éudna.
Kar sem jaz prestal, se ne d4 popisati, in zato Sutim
tudi neizmerno hvaleZnost za vas, da ste me refili.
Toda ako hodem, da vam bo jasno, moram prideti
svojo historijo od konoa.”



— 36 —

‘ Po tem uvodu bila je kraljica 8e bolj radovedna;
Mirko pa je zadel praviti historijo od sebe in svojega
brata, kako sta bila rojena od kraljevih starSev, kako
ju je potem maéeha iz doma pregnala, kako je on
potem prifel poganom v roke, kako se mu je v jeéi
godilo in kako je bil zdaj namenjen, da smrt stori
na ognjeni gori.

Ko je Mirko konéal, rekla je kralpca, vsa
razljutena nad pogani: ,Princ, deravno sem pogane
vedno sovraiila, vendar sem jim bila 8e predobra;
“odkar ste mi pa to povedali, preganjala jih bom brez
vsega usmiljenja . . . ¢

Hotela je Se veé povedati, pa zadeli so ravmno
na mizo nositi, zato se je vsedla s princom k mizi,
vsa sretns, da more biti v druzbi take plemenitega,
lepega in izobraZzenega princa. Bila je kar zaljub-
ljena v njega. ‘

pLjubi princ,* rekla mu je, ,zdaj ste se dosti
postili, danes se morate okrepéati po tolikem trpljenji.«
To reksi mu ponudi od vsake jedi. Princ je pridno
jedel in celé nekaj &ez mero pil.

Po kondani velerji, ko je kraljica v aeko drugo
sobo stopila, Sel je princ bri doli po stopnicah in v
vrt. Nekoliko vinjen hodil je po vrtu sim in tje, da
se malo razvedri. Ko pride do enega studenca, umil
si je lice in roke; potem pa se je vlegel pod eno
drevo in hitro zaspal.

Zdaj se je no¢ naredila, in Biran je hitel s
svojimi pripravami, da se z barko kmalo odpravi,
ker se jo kraljice Marjane bal. Zal mu je bilo le
to, da je moral Mirkota pri kraljici pustiti, ker zdaj
niso imeli nikogar, da bi ga ogumju na dast zaigali.
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Vied mu je bilo pa to, da se je veter polegel, in
da je zamogel odriniti.

Prej pa je ukazal Se svojim mornarjem, naj
vzemejo sode in naj gredd frisne vode iskat. Mor-
narji niso vedeli, kje bi se voda dobila. Biran pa
se je spomnil, da je videl na kraljiénem vrtu stude-
nec, zato jim je rekel: ,Pojdite na kraljiéni vrt,
tam boste nafli studenec. Zlezite ez zid in napol-
nite sode iz bajerja, ki je tam pri studencu; tako
boste hitro opravili.“

Mornarji so vzeli sode in &li Z njimi v d&olnih
na suho; zlezli so é¢ez zid od kraljinega vrta in
prifli do studenca, Tam pri bajerju so videli éloveka
spati, in ko ga natanéneje pogledajo, vidijo, da je
Mirko. Eni so napolnili sode in jih nesli v &olne;
drugi so pa prijeli Mirkota in ga vlekli seboj. On
se je bri predramil, pa si ni mogel veé pomagati.
Peljali s0 ga seboj, in od veselja vriskali ter vpili:
»Kapitan, pustite godbo igrati, krStanskega suZnja
smo pripeljali nazaj.«

" Biran ni mogel verjeti, da bi to res bilo, zato ni
vedel, kaj to vpitje pomeni, in dakal je na barki,
da so ti s olni tje priveslali. Ko so pa z Mirkotom
na barko stopili, bil je kapitan ves vesel, prasal jih
je, kako so to naredili, in pustil je princa br# spet
na verigo prikleniti. Ko so dolne na barko potegnili,
jadrali so hitro naprej, proti ognjeni gori.

Dve sto sedem in $tirdeseta nod.

Kraljica Marjana bila je med tem v velikem
nemiru. Iz podetka je mislila, da je Mirko samo
kam na stran #el, in da kmalo nazaj pride. Ko ga
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pa le ni bilo, zadela je postajati nemirna. Ukazala
je svojim druZicam, naj gu gredé iskat. Pa niso ga
mogle nikjer najti. PriZgali so zdaj baklje in ga
povsodi iskali, pa zastonj.

Zdaj je 8la kraljica sama % njimi. Ker je vi-.
dela vrata na vrt odprte, stopila je z druZicami na
vrt in hodila iskaje okoli. Tam pri bajerju so nasle
mozki develj in spoznale so bri, da mora to Mirkotov
develj biti. On si ga je namred sezul, ker ga je
#ulil, in ko so ga mornarji prijeli, pustil gaje tam. Ker
je bila trava okoli bajerja vsa mokra, prisla je kra-
ljica na misel, da je morda Biran prisel po vodo za
barko in da je Mirkota tam mnasel in ga seboj vzel.
Brz je poslala v luko prajat, ée je poganska barka
fe tam. Zvedela je, da je barka Ze odsla, da so pa
mornarji pred odhodom 8e vodo v barko vozili in
gicer ravno od te strani, kjer je kraljidin vrt. Bri
je poslala kraljica po komandanta vojnih ladij, ka-
terih je zmirom deset v luki pripravljenih stalo. Uka-
zala mu je, naj se pripravi, da bo ona sama na vse
zgodaj $la z vsemi desetimi barkami na morje.

Komandant vojuih bark je hitro sklical vse ka-
pitane in oficirje, ter jim mnarodil vse priprave, da
zamorejo v par urah na morje odriniti.

Kraljica je prisla brz po polnoéi, in ko je bilo
vse pripravljeno, povedala je admiralu, za kaj se gre.

»Napni vse jadra,“ rekla mu je, ,da vjamemo
tisto barko, ki je sinoéi iz naSe luke odrinila. Ce
barko vjamemo, je tvoja; ée pa ne, zgubi§ svojo
glavo.“

Te desetere barke so hitele dva cela dneva za
Biranovo barko, pa je niso % nikjer videle. Se le
tretji dan gjutraj so jo zagledali in proti poldne so
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jo imeli %e tako v sredi, da jim ni mogla nikamor
uiti.

' Ko je hudobni Biran teh deset ladij videl, spo-
znal je bri, da so to vojne ladije od kraljice Mar-
jane. Iz same jeze je pustil Mirkota s palicami pre-
tepsti.

Vendar mu to nié ni pomagalo; kraljidine barke
80 bile zmirom bliZe. Zdej ni vedel, kako bi se resil;
de Mirkota na barki obdrZi, je zgubljen; de ga pusti
umoriti, bi se znalo kaj poznati. Zato je pustil Mir-
kota odvezati, in ko so ga iz spodnjih prostorov gori
pripeljali, mu rede: ,Ti si kriv, da nas lové!“ in s
temi besedami ga porine v morje.

Prine Mirko je znal plavati, in je tako krepko
delal z rokami in nogami, da se je zmirom nad vodo
obdrzal, in valovi so ga mnesli do suhe zemlje. Ko
je stopil na trda tla, pokleknil je in se Bogu zahvalil,
da gus je Se enkrat refil iz rok poganov. Potem se
je slekel, svojo mokro obleko izzmel in jo dal na
solnce susit.

Med tem je tam na tleh depel in jokal nad
svojo Zalostno osodo; ni vedel, kje je, in kam bi se
obrnil. Ko je bila obleka suha, jo je zopet oblekel,
in Sel naprej zraven brega, ne predaleé od morja.

Hodil je deset dni, pa ni videl nobenega &lo-
veka. Jedel je, kar je tu pa tam divjega sadja nasel.
Nazadnje je prifel vendar do enega mesta, in spo-
znal je, da je to ravno tisto pogansko mesto, kjer
je bil zaprt, in odkoder so ga k smrti peljali. Vesel
je bil, da pride spet med ljudi, vendar pa se je tudi
bal, da bi ga spet pogani ne vjeli. Zato je sklenil,
da se bo poganov ogibal, in da bo le s kristjani go-
voril, de kierega majde.

1001 nod. 411, 4
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Ker je bilo %e pozno in %e vse temno, si ni
upal v mesto, in sklenil je, ostati &ez noé na poko-
paliséi. Tje je tedaj %el, se vlegel na en grob in
zaspal.

Zdaj pa poglejmo, kaj se je z Biranovo barko
godilo. _

Kmalo potem, ko je Biran princa Mirkota v
morje vrgel, bila je njegova barka od vseh strani
obdana od ladij kraljice Marjane. Ker se ni mogel
proti taki sili braniti, se je podal, in barka, na kteri
je bila kraljica, pribliZala se je njegovi.

- Kraljiea je sama stopila na Biranovo barko in
ga je bri prafala, kje je tisti suZenj, ki ga jej je
on predrzno odpeljal iz njene palade. ,Kraljica,“
rede Biran, ,prisefem vafemu velianstvu, da ga ni
na moji barki; le preigdite vse kote, da se sami pre-
pridate.

Marjana je pustila vse preiskati, pa njega, ki
bi ga bila tako rada videla in resila, niso nasli,

Vendar Biranu ni odpustila, kar je prej s princem
pofel. Male je manjkalo, da mu ni sama glave od-
sekala. Vendarse je toliko premagala, da je pustila
poganom Zivljenje; samo barko jim je vzela in vse,
kar je bilo na njej; Birana in njegove mornarje pa
je pustila na &olnih izbarkati in na suho peljati, od-
koder so pes 8li v mesto poganov.

Biran in njegovi tovarsi so prisli v pogansko
mesto ravoo tisto noé, ko je Mirko na pokopalidéi
spal. Ker so bile mestne vrata e zaprte in niso
mogli v mesto, sklenili so tudi ti, da hodejo na po-
kopali8éi dneva podakati,
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Pridejo tedaj na pokopalifée in najdejo tam
dloveka leZati, ki je bil s svojo suknjo pokrit. Mirko
se zbudi, gleda okoli sebe, in prasa, kdo je.

Biran ga brZ spozna. ,Ho, hol!“ zavpije nad
njim, ,tedaj si ti tukaj, ti, kisi kriv, da sem ob vse
prifel, da sem reve# vse Zive dni! Za letos si smrti
viel, pa prihodnje leto bos gotovo gorel na éast ognja.“
To reksi plane na njega, mu zamagi usta z ruto, da
bi ne mogel vpiti, in ga pusti zvezati.

Drugo jutro na vse zgodaj, ko so ljudje e
spali, gnali so mornarji nbozega Mirkota skozi stranske
ulice zopet k tistemu starcu, kateri ga je najprej
prekanil in v pest dobil. Tam so ga spet v tisto
luknjo zaprli, in povedali starcu, kako je prislo, da
so ga spet nazaj pripeljali. Hudobni starec se je
jezil, da Mirko ni bil 8e zaZgan, zato je svojima hée-
rama zapovedal, da morata jetnika Se huje pretepa-
vati, ko prejsno leto.

Mirko se je kar tresel od strahu, ko se je videl
zopet v stari jedl, kjer je Ze toliko prestal, in kjer
ga zdaj mnovo trpljenje déaka. Ko tako premisljuje
svojo zalostno osodo, stopila je v jeéo Bostana s pa-
lico, kruhom in vodo. Kar zgeml se je od strahu
in gnjusa pred to neusmiljeno Zemsko in dutil je v
duhu Ze vse rame, ki ga éakajo, in to celo leto, dan
na dan, kterim sledi nazadnje grozna smurt.

Dve sto osem In Stirdeseta nod.

Bostana je zdaj s princem ravno tako neusmi-
ljeno ravnala, kakor prejsne krati. Zadela ga je pre-
tepavati s palico, on si pa ni mogel pomagati, ker
-je bil priklenjen. Zdihoval, jokal, toZil in prosil je

4%
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pa tako lepo, da je omedil celd sred poganke, in
ona se je zaela Z njim vred jokati.

»CGospod,“ rede mu, ko mu pokrije razmesarjena
pleda, ,prosim vas tisotkrat za odpudcenje, da sem
z vami tako grdo ravnala. Do zdaj si nisem upala
nepokorna biti svojemu odetu, ki vas do smrti soveadi;
pa zdaj se mi %e studi do te krvoloénosti. Nié se
ne bojte, zdaj bo vse drugadi; kar sem nad vami pre-
grefila, hodem vse popraviti s tem, da vam zdaj za-
naprej dobro postreZem. Do zdaj sem bila poganka,
pa to noéem ved biti, prestopila bom h kers¢anski
veri. Ena nafih kridenic me je Ze nekoliko podudila
v vadi veri, kar mi Se manjka, mi boste pa vi po-
vedali. Vasega Boga pa prosim, naj mi odpusti, kar
sem nad vami zakrivila, in naj mi pomaga, da vas
kmalo refim iz te jede.“

Te besede so bile velika tolazba zs Mirkota;
hvalil je Boga, da je Bostani tako srcé omedil; in
ko se je Se Bostani zahvalil za njeno prijaznost, zacel
jo je podudevati v krddanski veri; vmes pa jej je
povedal tudi svojo historijo, kaj je Ze pretrpel na
svetu. Ko je videl, da ima dekle res trdno voljo,
prestopiti k pravi veri, krstil jo je sam, ker v tem
mestu ni bilo nobenega kri¢anskega duhovnika. Potem
jo je prasal, kako bi se dalo narediti, da bi njena
sestra Kavama od tega nié ne zvedela. ,Za to bom
%e jaz skrbela,“ rekla je Bostana, ,da sestre ne bo
ved k vam.“

'V resnici je Bostana svojo sestro Kavamo tako
pregovorila, da ta ni veé hodila doli nad Mirkota.
Bostana pa je princa pogosto obiskovala. Namesto
kruha in vode nosila mu je vina in dobrih jedi. Véasih
je tudi pama % njim jedla, tako da je imel pray
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kratkodasne ure, kedar je ona k njemu prifla. V
takih urah sta se pogovarjala od kr¥fanske vere, in
Mirko jo je vvsem podudil, tako da je postala prav
podtena in poboZna kristjana.

Nekaj dni po tem stala je Bostana pred hifnimi
vrati in slifala je brida nekaj oklicavati. Ker ni sli-
$ala kaj pravi, stopila je bliZe, in videla je, da hodi
brié pred ministrom Sredkotom, kateri jo z velikim
spremstvom po mestu jahal.

Ziaj je zael bri¢ na novo klieati, in Bostana
ga je dobro razumela; govoril je to:

sNjegovg visokost, svetli minister Sretko Kra-
snoborovié i8fe svojega brata Mirkota, ki ga je Ze
pred letom zgubil. On je tak in tak. Ce kdo za
tacega vé, naj to hitro naznani, in dobil bo dobro
pladilo. Kdor ga pa nala8® skriva ali zataji, zgubil
bo glavo, pomorjeni bodo tudi njegovi otroci in nje-
gova Yena, hifa njegova pa se bo podrla.“

Komaj je Bostans te besede slifala, tekla je
br k Mirkotu doli v jedo. ,Ljubi prine,“ ga ogovori,
»vade trpljenje je pri kraji; le hitro z mano pojdite !«

Mirko, ki mu je Bostana %e prvi den verige
odklenila, Sel je % njo po stopnicah gor. Bostana
pa je vpila: ,Tukaj je! tukaj je!“

Minister se je na ta glas hitro obrnil: ~ Mirko
pa je spoznal svojega brata, je tekel k njemu in ga
objel. Tudi Sredko je Mirkota preeej spoznal, objel
ga je prisréno in mu brZz ponudil konja, da se je
nanj vsedel. Z velikim veseljem ga je peljal vkra-
ljevo palado in ga tam predstavil kralju kot svojega
brata. Kralj je naredil tudi Mirkota za svojega mi-
nistra.
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Hia tistega starca, kjer je bil Mirko zaprt, bila
je Se tisti dan do tal podrta. Bostana si ni upala
ved domu, ampak 8la je podasi za Mirkotom v palado.
Skrbeli so zanjo in jo peljali h kraljici, kfera jo je
prijazno pozdravila.

Starec in Biran pa njih tovardi so bili obsojeni
na smrt. Padli so na kolena in prosili milosti. ,Za
vas ni milosti,” rede kralj, ,¢e ne pristopite h kritan-
ski veri.“ Da si Zivljenje refijo, dali so se krstiti
ode in Biran in Kavama in vsi pomagadi.

Birana je postavil Sre¢ko zopet na visoko mesto.
Biran pa je iz hvaleZnosti stavil nasvet, naj se pri-
pravi barka, da se bosta Sredko in Mirko peljala v
deZelo kralja Krasnobora, kateri bo tega silno vesel,
ker je gotovo Ze zvedel, da sta sinova nedolina bila.
»Ce vaji pa Se zmirom po krivem dol#i,“ reée Biran,
»bomo pa spet odjadrali in se vrnili sim v to mesto.*

Bratoma je bil ta predlog vied; ukazala sta,
pripraviti barko za to potovanje. Biran se je mnogo
potrudil, da je bilo kmalo vse pripravljeno, in oba
brata sta 8la h kralju slovd jemat.

Ravno ko sta od kralja slovd jemala, slifalo se
je veliko vpitje po mestu. Prifel je oficir in naznanil,
da se blifa velika armada, pa da nihée ne ve, od
kterega kralja da je.

Ko je Sredko videl, kako je kralj vsled te no-
vice vznemirjen, rekel mu je: ,Glospod, deravno sem
ravnokar svojo ministersko sluzbo odloZil, vendar vam
hodem v tem resnem trenutku nadalje sluZiti. Do-
volite mi, da grem tje, in pogledam, kateri sovraZnik
je ulomil v vafo deZelo, ne da bi bil prej vojsko
napovedal.“ Kralj ga je prosil, naj to stori, in Sredko
e je bri odpravil z malim spremstvom, da vidi kaj je.



—_ 45 —

Princ Srefko je kmalo prifel do sovraZne vojske.
Z belo zastavo se je oglasil pri sprednji straZi, inta
ga je peljala v glavni tabor, kjer je imela kraljica
svoje Sotore, Sredko se je kraljioi globoko priklonil
in jo pradal, ali pride kot prijatlica ali kot sovraZ-
nica; in &e pride kot sovraZniea, kaj da je uzrok
njene jeze.

»Jaz nemam ni¢ sovrastva zoper vasega kralja,“
reée kraljica, ,jaz sem prisla le enega suZnja iskat,
katerega mi je neki Biran, najnesramnejsi &lovek na
svetu, odpeljal; jaz upam, da mi bo va$ kralj vse
Zelje izpolnil, de mu poveste, da sem jaz kraljica
Marjana.“ ?

»Mogodna kraljica,“ rese Sretko ,jaz sem brat
od tistega suZnja, ki ga iSfete. Jazsem ga bil zgubil,
pe zopet naSel. Pridite z mano, jaz sam ga vam
bom izrodil, in imel bom &ast povedati vam vse drugo.
Kralj, moj gospodar, se bo moéno veselil, videti vas.*

Kraljica Marjana je pustila svojo armado v ta-
boru, sama pa je 8la s Srelkotom v mesto, kjer se
je predstavila Kralju. Ta jo je s &astjo sprejel, in
pripeljal jej princa Mirkota, kateri je kraljico prisréno
pozdravil. Kraljica je bila zeld vesela, ljubljenega
Mirkota zopet videti.

Med tem é&asom pa so prinesli kralju novico,
da se bliza mestu Se ena druga, moéna armada.

Kralj se je modno prestrasil, ko vidi silni prah,
ki se je vzdigoval od tiste strani, od koder je pri-
hajala druga vojska. Ves obupan zaklile: ,Sredko,
kaj bo z nami? Blifa se druga Se hujii armada, da
nas pokonda . . .
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Dve sto devet In gtirdeseta nod.

Sredko se je odpravil brina pot in je jezdil tej
novi armadi naproti. Ko pride do sprednje straZe,
rekel je, naj ga peljejo pred kralja. Peljali so ga
tedaj pred kralja; poklonil se mu je spodobno in ga
praSal, po kaj je prisel.

.98z sem Vladobran, kralj kitajski,“ refe ko-
mandant; ,priSel sem iskat svojo hder Mileno, ki se
je porotila s Krasnoborom, princem Kaledonskim.
Dovolil sem jima, obiskati Krasnoborovega odeta, pa
s tem pogojem, da ne smeta Cez eno leto tam ostati.

Zdaj je pa preteklo Ze mnogo let, da nisem
zvedel ni¢ od nje in od njega. Qe va$ kralj kaj vé,
prosim ga, naj mi to sporodi. '

Sredko je po teh besedah spoznal, da govori
s svojim dedom (starim odetom); zato mu poljubi
roke in refe: ,Dovolite mi, velitanstvo, da vas po-
zdravim kot svojega deda. Jaz sem sin Krasnobora,
ki je zdaj kralj Orne Dobovine, in princezinje Milene,
vafe héere. Moja mati pa so %e davno umrli.«

Kitajski kralj je vesel objel svojega vnuka, in
se jokal, ker je zvedel smrt svoje ljubljene hdere
Milene. :

Potem mu je prine Sret¢ko povedal, na kak
duden nadin je prifel s svojim bratom Mirkotom v to
defelo. Kitajski kralj pa je rekel: ,Ni prav, da
sta vidva, moja vnuka, po nedoZnem toliko trpela;
zdaj pa pojdeta z mano v moje kraljestvo, kjer
vama bo vse dobro. Le hitro pojdi in poklidi svojega
brata Mirkota.
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Kitajski kralj je ostal v taboru. Prine Sredko
pa je hitel v mesto nazaj, kjer ga je kralj %o tetko
pritakoval, da bi zvedel, kako in kaj. Ko mu je
Sretko vse povedal, se je kralj moéno zadudil sli-
Sati, da se je stari kralj Kitajski na tako dolgo pot
podal, samo, da najde svojo héer. Hitro je dal ukaz
za Casten sprejem Kitajskega kralja in pripravljal se
je sam, da mu gre naproti.

Med tem Sasom pa se je bliZala mestu od druge
strani Ze tretja vojska. Ko kralj to zve, poslal je
brZz Sredkota, naj gre prafat, kaj ta armada hodce.

Sretko je jahal tej tretji armadi naproti, in
zdaj je Sel tudi princ Mirko z njim. Bila je armada
nju odeta, kralja Krasnobora, ki je pridel sinova iskat.
On je bil zvedel, da sta princa nedolina, kakor smo
%e povedali, in ke je Skander njegovo Zalost videl,
mu je obstal, da princov ni umoril, ampak da Se
Zivita. Zato je Krasnobor sklenil, podati se na pot,
da svoja dva ljubljena otroka najde.

Zdaj je Krasnobor ves srefen objel svoja dva
sinova, in vesel je bil tako, kakor %e dolgo let mne.

Princa sta Krasnoboru povedala, da je tudi Ki-
tajski kralj, njegovtast tukaj, in zato so se vsi trije
podali na pot v Kitajski tabor.

Niso bili Se daled, kar zagledajo v daljavi &etrto
armado, ki se je v lepem redu pomikala od perzikke
strani sim proti mestu.

Krasnobor je sinovoma rekel, naj gresta gledat,
digava vojska da je to; on pa ju je pofakal na mestu.

Oba princa sta jezdarila v sovraZni tabor, kjer
8o ju peljali pred kralja. Ko ga lepo pozdravita,
prafala sta ga, iz kakSnega namena da bi bil prisel.



as

Kraljev minister je poprijel za besedo in rekel:
»Kralj, s katerim govorita, je Saman, kralj Kaledon-
ski. On hodi %e dolgo s to vojsko po svetu in iSde
svojega sina Krasnobora, ki je #e davno =zginil iz
njegove dr¥ave. (e kaj veste o mjem, povejte mu,
s tem mu napravite najvede veselje.“

Princa nista druzega odgovorila, ko da bosta
kmalo nazaj prisla in odgovor prinesla. Urno dirjata
dez polje po kralja Krasnobora, da mu povesta, da je
to armada kralja Samana, njegovega oleta.

Ta vest je kralja Krasnobora tako pretresla,
da je padel v omedlevico.

Ko sta ga princa zopet k zavesti spravila, podal
se je tje ksvojemu odetu, da ga pozdravi po toliko-
letni logitvi. Nikdar ni bilo bolj prisrénega snidenja
med odetom in sinom, ko zdaj med Samanom in Kra-
snoborom. Prelepo je prosil Krasnobor odeta za za-
mero, da toliko dasa ni dal nié vediti od sebe, in
da ga je tako nenadoma zapustil, k demur ga je lju-
bezen zapeljala.

Vsi trije kralji in kraljica Marjana ostali so tri
dni v mestu poganov, kjer jim je kralj poganov naj-
lepSe gostije dajal in velikanske veselice napravljal.
V teh dneh se je porodil prine Mirko s kraljico Mar-
jano; prine Srecko pa je vzel Bostano iz hvaleZnosti,
ker je njegovega brata iz jede refila.

Potem pa so se podali vsi trije kralji in kra-
ljica Marjana vsak v svoje kraljestvo.

Poganski kralj ni imel otrok, zato je naredil
prinea Sredkota za kralja, in mu postavil krono na
glavo. Sretko si je vse prizadejal, da je iztrebil po-
gansko vero, in vpeljal krianstvo v svojo deZelo.
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Dve sto in petdeseta nod.

Higtorija od Naredina in od lepe Perzijanke.

Balsora bila je dolgo dasa glavno mesto malega
kraljestva, katero je bilo pedloZno cesarju v Bagdadu,
tako da je bil balsorski podkralj kakor cesarsk na-
mestnik. Ko je vladal v Bagdadu cesar Harun
Aresid; pustil je v Balsori vladati podkralja So-
limana, ki je bil cesarjev bratanee, nju odeta bila
sta brata.

Podkralj Soliman bil je hraber v vojski in strah
sovraznikov. Kedar je prifel v boj, vrtil je sabljo,
kakor bi s peresom pisal, tako mu je bila lahka.
Njegovi konijiki so preplavali sovraino deZelo, kakor
povoden;j.

Podkralj Soliman je imel dva ministra, eden
je bil Mirodan, drugi pa Gnjevos.

Mirodan bil je krotak, priljuden, usmiljen in
je bil vesel, &e je mogel komu kaj dobrega storiti;
pri vsem tem pa je bil vendar praviden. Zato pa
tudi ni bilo nobenega ¢&loveka v Balsori in v celem
kraljestvu, da bi ga ne bil ljubil in &rstil; vse ga jo
hvalilo. Moglo se je o njem vedi, kakor pesnik pife:

»On je bil posten prijatelj; njegova obleka
bila je visokost in poboZnost; v njegovi bliZini bilo
je lahko in prijetno Ziveti.

Nikoli se mu ni pribliZal nesreden é&lovek, da
bi el od njega brez tolaZbe.

Minister Gnjevod pa je bil ves drugaden dlovek;
bil je zmirom slabe volje, in vsak brez razlotka stanu
se ga je bal. Bil je silno bogat, pa tega bogastva



—_ 50 —

disto nevreden, kajti bil je najvedi skopuh, tako da
fe sam sebi ni nid privosdéil. Noben &lovek ga ni
mogel trpeti, in nikoli se ni od njega nié dobrega
éulo. Tudi to so mu hudo zamerili, da je Miro-
dana tako sovraZil, in ga pri kralju kar mogode &rnil
in opravijal, deravno so vsi vedeli, da mu Mirodan
nié nede in nié slabega ne Zeli.

Od njega velja, kar pesnik govori:

»Sin skopuha, na kterem ni bilo dobre dlake,
na cesti najdenega pritepina, potepuha.

Od nog do glave nema postenega prostordka
na sebi.“

Necega dne po konéanem posvetovanji razgo-
varjal se je kralj za kratek {asssvojima ministroma
in 8e ve¢ drugimi gospodi. Pogovor je prifel na
Zenske. Eni so rekli, da Zenska nobena nié ni vredna,
zato se mora gledati v prvi vrsti le na lepoto, da se
éloveku vsaj zunanja podoba prikupi, znotranja tako
ni za nié. .

Mirodan in nekteri drugi pa so rekli, da to ni
prava beseda; rekli so, da ni treba gledati toliko
na lepoto, ampak ved¢ na srce, na pamet, na izobra-
fenost in na Sednost. ,Ce se &lovek cel dan trudi
in muéi,“ govorili so, ,je vendar prijetno, de domu
pride in najde doma dobroin pametno Zeno, s katero
se kaj pogovori, katera ga potolaZi in mu daje dobre
svete. Ce bi tega ne bilo, in bi se gledalo samo na
lepoto in razveseljevanje, potem bi &lovek ne bil nié
boljsi od neumne Zivine.“

Kralj je tem poslednjim pritrdil, in ker je bil
fe samec, narofil je ministru Mirodanu, naj kaj poizve,
ée najde kje kako pametno lepo in duhovito Zemsko,
da bibila izobrafena in lepega obnasanja; e bi bila
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prav revna, ko cerkvena mi§, on jo hode vzeti in za
kraljico narediti, samo ée bo taka, kakor jo Zeliimeti,

Gnjevoia je strasno grizlo, da je kralj ravno
Mirodanu dal tako éastno nalogo in ne njemu. Zato
je ugovarjal: , Gospodar, teiko bo dobiti Zensko, da
da bivse te dobre lastnosti imela. Ce bi se pa prav
dobila, kaj pomaga, saj se Zenska pozneje spridi.“

»Onjevos,“ reée kralj, ,vi ljudi preslabo sodite;
jaz pa vendar mislim, da je Se nekaj postenih na
svetu.”

Ob enem je ukazal kralj, izpladati Mirodanu
deset tisoé cekinov za stroske, ki jih bo pri tem imel,
kedar bo nevesto za kralja iskal.

Mirodan je zaGel bri pozvedavati po dezeli,
kje bi se dobila taka in taka dekle. Ved pametnih
moz je dobro pladal in jih nalasé¢ za to poslal po svetu,
da bi kje zvedeli za kako Zensko, katera bi bila
vredna, postati kraljica. Vsak dan so mu ktero pri-
peljali, pa na veaki je nasel kako napako.

Nekega dne pa je pritekel eden od teh mo# k
ministru in mu hitel praviti, da vé za eno Zensko,
ki je tako lepa, tako izobrazena, tako dobra in pri-
lJjudna, tako pametnain duhovita, da je kakor vstvar-
jena za kraljico. ,Ucena je tako,* pristavil je Se,
»da se zamore meriti z vsemi pesniki in modrijani.*

Mirodan je bil ves vesel nad to novieo, in dal
je moZu denarja z ukazom, naj jo bri k njemu
pripelje.

Tisti moZ je deklico kmalo pripeljal. Bila je
tako lepa, da jo je Mirodan precej tisto uro. imeno-
val ,2Jepo Perzijanko,* ker je bila iz Perzije
doma.

Pesnik je pel od nje:
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»Cudovita je bila njena lepota; njen rod se je
ponasal 7 njo, kakor mati s svojim otrokom.

Nebesa so jej utisnile plemenitost na &elo in v
srce; njena rast je bila tako lepa, kakor njemo ob-
nasanje prijazno.

Sedem zvezd se jej je svetilo na obrazu: dvoje
odi, dvojne obrvi, dvoje bunéié v oéesu in roznate
usta. Te zvezde so jo branile pred predrznimi napadi.

Kdor jo je pogledal, odarala ga je s svojim
bistrim oéesom.*

Minister se je zatel s to deklico razgovarjati in
je kmalo spoznal, da je tako izobraZena in ljubeznjiva,
da mu ni treba nobene druge iskati kralju za nevesto.
Zato je tistega mozZa, ki jo je pripeljaul, dobro placal,
tudi poizvedel, od kodi je dekle, kaj so njeni starsi
in druge redi. Potem je tisti moZ odSel; lepo Per-
zijanko pa je obdrZal minister pri sebi. Dal je tuji
deklici posebno sobo, potem pa jo je peljal k svoji
Zeni, ktera je za celo stvar Ze vedela, tet jej naro-
¢il, naj bo % njo kolikor moé priljudna. Pustil je
dekletu narediti éisto novo svilnato obleko, ministrova
gospa pa jo je udila, kako se mora podesati, kako
napraviti.

Minister pa je Perzijanki tako govoril: ,Gos-
podiéna, velika sreda vas éaka, namenjena ste kralju
Za %eno, za kraljico, samo &e boste tudi kralju tako
v8ed, kakor ste meni. Le pred necesom vas svarim:
vi ostanete zdaj Se en ¢as pri meni; ogibajte in
varujte se mojega sina; on je od sile lahkomisljen-
in razujzdan, pa tudi korajien; on bi vas kmalo
vtegnil zapeljati, in tako bi vam odjedel vso sredo,
meni pa zraven sitnost na glavo nakopal.”



Lepa Perzijanka se je zahvalila za ta svet, in
obljubila, da se bo po njem ravnala.

, Dve sto ena In petdeseta nod.

Naredin, ministrov sin, bil je lep, mlad, pri-
jazen in podvzeten; pri tem je bil prebrisane glave
in jezik mu je gladko tekel. Zato je vsako Zensko
pregovoril, samo de je hotel.

Lepo Perzijanko je videl, zeld mu je bila po
godu, in deravno je vedel, da je za kraljico namen-
jena, vendar se za to nié mi zmenil, ampak govoril
je Z njo, kakor z vsako drugo. Ko je en par krat
% njo govoril, zaljubil se je take vanjo, da je na
tihem sklenil, kralja zanjo goljufati, naj Ze bo, kar
hoge.

Tudi- lepi Perzijanki se je Naredin dopadel.
nVelika 8ast je, biti kraljica, rekla je sama pri
sebi, ,pa jaz bi bila Ze zadovoljna, biti Naredinova
Zena.“ Ker je smel Naredin vsako ure k svoji ma-
teri v sobo, od Perzijanke soba pa je koj tik materne
bila, zato se mu ni moglo zabraniti, da bi z lepo
Perzijanko ne bil vkup prifel. In to je tudirad delal,
celi dan je ¢epel pri materi in se zgovarjal s Per-
zijanko, tako da ga je morala mati %e ven poditi.
»Moj sin,“ rekla mu je, ,to se ne spodobi za
tako mladega moZa, kakor si ti, da bi cel dan pri
Zenskah slonel. Pojdi vendar v svojo sobo in delaj
kaj, da bos kedaj vreden svojega odeta.”

Oez kekih pet dni, ko je bila nova obleka za
lepo Perzijanko narejena, napravili so zanjo kopelj,
da bi se po kopelji vsa na novo oblekla.
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Ko je prifla deklica iz kopelji v novi obleki,
-bila je tako lepa, da je niso veé spoznali. Kajti
prej je bila v slabi obleki, ker so njeni starsi paé

skrbeli za dobro odgojo, za lepo obleko pa niso mo-
gli poskrbeti.

Lepa Perzijanka pr;de, poljubi ministrovi gospej
roko in jej reée: ,Milostna gospa, dali ste mi tako
lepo obleko napraviti; vse Zenske pravijo, da mi
tako dobro stoji, pa one se mi menda le prili-
zujejo. Prosim vas, povejte mi vi, kako mi obleka
stoji? Ce mi res dobro 8toji, potem se moram le
vam za to zahvaliti.«

»Moja héi,“ rede ministrovka, kar so vam Zenske
rekle, je polna resnica; jaz to dobro umem; tako
ste zdaj lepi, ko ste se preoblekli, da sem vas sama
komaj spoznala. Tudi kopelj je nekoliko pripomogla,
da ste rudecega in belega lica, kakor kri in mleko.
Ko bi jaz vedela, da bi tudi mene kopelj tako po-
mladila, Se jaz bi se 8la kopat.“ — ,Res da kopelj
¢loveka kar prenovi,“ rede Perzijanka, ,le urno pojdite,
gospa, dokler je Se vse pripravljeno.*

Ministrova gospa se je res &la kopat, druzme
pa 80 jo v kopelj spremile.

Lepa Perzijanka pa je 8la v svojo sobo. Minis-
trovka je dvema deklama ukazala, naj strazita pred
sobo Perzijanke, in de bi Naredin prisel, ga ne smeta
not spustiti. Naredin pa je Ze videl, da so mati ven
gli. To priloZnost je hitro porabil in skoéil v njeno
8obo, in od todi v sobo Perzijanke. Dekli sta mu
branili, pa on ji je potisnil na stran in smehljaje
vatopil,

Dekle so bri tekle k gospej povedat, kaj je
Naredin naredil. Naredin pa je med tem d&asom
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Perzijanki razkril svojo ljubezen, ter se jej zlagal,
da je namenjena njemu za Zeno in ne kralju. Zato
se lepa Perzijanka ni dalje branila, Z njim govoriti,
kar bi se sicer tako na samem ne spodobilo. Ker
je tudi ona njega ljubila, zastopila sta se prav dobro.
Dolgo pa Naredin ni ostal vnjeni sobi, ker se je bal
matere, in je Ze slutil, da so dekle ponjo sle.

Dobra gospa je bila silno Zalostna, ko je sliSala
to novo predrznost svojega sina. Hitela je domu, pa
sina ni nasla ve¢ doma.

Lepa Perzijanka se je dudila, ko je videla
ministrovko vso objokano priti. ,Kaj pa vam je,
milostna gospa,“ jo praSa, ,da ste tako Zalostni?
Kaka nesrefa se vam je v kopelji pripetila, da ste
tako kmalo nazaj prisli?«

»Kako!“ reée ministrovka, ,vi mi pravite. to
tako mirno, kakor bi vas cela stvar ni¢ ne brigala?
Ali ni bil moj sin sam pri vas? Ali ni to dosti
nesrede za vas in za nas vse.“

»Milostna gospa,* rede lepa Perzijanka, ,saj se
ni nié¢ hudega zgodilo. Naredin mi je samo povedal,
da me Jjubi. Jaz bi mu bila Ze usla iz sobe, pa
rekel mi je, da je moj Zenin, da nisem namenjena
za kralja, ampak za njega. Potem mi je Se roko
poljubil in hitro beZal pri vratih ven. Meni je on
jako vSed, in raje ga imam, ko kralja, ki ga Se ne
poznam; sreéno bi se Stela, ée bi Naredina dobila.

Ministrovka pa je odgovorila: ,To bi bilo Ze
prav, ko bi Naredin le za resnico mislil; pa on ni
nié druzega, ko lump in zapeljivee. To jo Ze
prva laz, da ste vi za njega namenjena; o tem bi
morala tudi jaz kaj vedeti. Pa vi e ne veste, kako
se zua ta red za mes slabo obruiti, Naj kralj avé,

1061 nod, I, L
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da ste bila vi za njega namenjena nevesta, in da
vas je naS sin zalezoval, kaj si bo mislii o nas?
Ali ni to najvede zasramovanje kralja? Oh ta sin
nas bo Se vse pod zemljo spravil!

Moj Bog, dée ofe to zve, to bo polom! Ode
ga bo 8e ubil, to vam redem, ubil ga bo!¢

Po teh besedah zadela se je ministrovka bridko
jokati; tudi kriéence, ki so se bale za Naredinovo
Jivljenje, zadele so se jokati.

Cez nekaj dni je prisel minister domu, in zelo
se je zafudil, ko je Zenske vse Zalostne in objokane
nasel. On prafa, kaj jim je; Zenske pa so zadele
le 8e bolj tuliti. Zato se obrne k Zeni ir jo vprasa
resno: ,Povej mi vendar, zakaj se jokate, jaz hodem
resnico zvedeti, in to precej.“

Gtospa si ni mogla pomagat, in je vse pove-
dala: ,Nad mano se nitreba znositi; jaz nisem kriva.
Nad sin je spet veliko neumnost naredil. Ko sem bila
jaz v kopelji, fel je k lepi Perzijanki v sobo, jej
obljubil ljubezen in se jej zlagal, da je njegova ne-
vesta in ne kraljeva. To bi Se ne bilo nié¢ tacega.
Pa dve dekli ste ga videli not iti, in e ti dve kaj
naprej povesta, potem smo zgubljeni, saj ves, kako
zna Gnjevos vsako reé obrniti na nafo #kodo.*

Minister je bil ves razkaden nad sinom. ,Moj
Bog,“ je rekel, ,kake sitnosti nam ta otrok dela, ki
ni vreden, da %ivi, Ce kralj to zve, ne bo samo Na-
redina ampak nas vse umoriti dal.“

Zena ga je tolazila: ,Saj se za kralja poisde
lahko druga nevesta, Se lepsi, ko je ta. Denarja
bomo Ze e toliko vkup spravili, kar si ga zdaj za-
volj te potroil. Bom pa svoje bisere prodala.”
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,Za denar mi ni ni¢,* rede minister, ,meni je
le za mojo éast.“

»Vse se bo Se popravilo,” rede ona.

»Kaj 8e!“ zavrne jo Mirodan. ,Ali ne ves,
kako me Gnjevos sovraZi; naj on le kolickaj zve od
te komedije, naredil bo precej iz komarja konja. Kaj
bo rekel kralju? to mu bo rekel: ,Velidanstvo,
narodili ste Mirodanu, naj vam poiSée nevesto; on
jo je nadel, najlepio nevesto je naSel, kar jih je svet
videl; pa namesto, da bi jo k vam pripeljal, dal jo
je svojemu sinu, kakor bi bil njegov sin veé vreden,
ko vil“ Tako bo on kralju govoril; kralj pa bo po-
gubil nas vse.“ ,Res je, da je Gnjevos hudoben
¢lovek,“ rede ona na to, ,8e bi on vse to vedel, kaj
se pri nas zgodi, potem bi nas Ze zvil. Pa saj mu
tega ni treba na nos obesiti. Reci ti kralju, da
sl res nevesto zbral, da si jo imel en &as pri sebi,
da je res lepa, toda druge lastnosti, reci, niso take,
da bi bila vredna, kraljica postati, zato je pa nisi
hotel kralju pokazati. Le tako govori, pa bo vse
dobro, in Gnjevod ne bo nié opravil. Poiséi vse
prejine moze, ki so prej kraljico iskali, in reci jim,
naj drugo poisdejo, da ta ni za to. Perzijanka bo
pa tudi zadovoljna, ker ima Naredina tako rada, da

“%e ne mara postati kraljica.« -

Ta svet se je Mirodanu pameten zdel, in na-
menil s6 je, tako storiti. Na svojega sina Naredina
pa je bil vendar Se ves srdit.

Dve sto dve in petdeseta noé.

Naredin je e zvedel, kako jezo ode zoper njega
Ikuha. Zato ga cel dan ni bilo domu. Se k svojim
znancem si ni upal, ker se je bal, da ga bo ode tam

5*
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iskati pustil. BeZal je iz mesta in se skril v nekem
vrtu, kjer ga nihée ni poznal. Pozno po nodi prisel
je 8e le domu in potrkal na vrata, da so mu Zenske
odprle na skrivnem. Drugi dan pa je spet Sel, prej
ko se je dan naredil. Tako je moral Ziveti cel mesec
doi. Zenske pa so se e iz njega noréevale, in mu
- rekle, naj se le skriva, da ne bosta z ofetom ple-
sala, de ga doma dobi.

Ministrova Zena je dobro vedela, da Naredin
vsak veéer domu hodi, pa moZu si tega ni upala po-
vedati. Nazadnje si je vendar koraj?o vzela, in mu
rekla: ,Ti, povej mivendar, kaj misli§ z Naredinom
narediti. On je zanikern, to je res, in dosti Zalosti
nam je Ze napravil. Pa kaj hodemo! Ali ga hoéemo
ubiti, da bo 8e ena nesreca ved? Ce se bo tako okoli
potepal, bodo ljndje Se prej kaj slabega mislili, in
Se prej bodo celo reé¢ zvedeli. Mi moramo pa le
skrbeti, da se to ne zve.“

»L0 je Ze res,” refe minister, ,pa brez kazni
fanta vendar ne smem pustiti.“ — ,Jaz Ze vem, kako~
ga bova kaznovala,“ rete gospa; ,on pride vsak vecer
domu, kedar ti %e spiS. Pocéakaj ga nieoj, in delaj
se tako, kakor bi ga hotel zaklati. Jaz mu bom pri-
tekla na pomoé, in ti mu potem Zvljenje pusti pod
tem pogojem, da mora lepo Perzijanko za Zeno vzeti.
On jo ima rad, in tudi ona njega, zato se me bosta
branila. Tako ga bova enkrat v red spravila, da se
pne bp zmirom v slabih tovarsijah okoli potepal in
Bogu dneva kradel.“

Mirodanu je bil ta predlog vieé. Postavil se
je za vrata in dakal na fanta. Ko Naredin domu
pride, plane oée na njega in ga podere na tla. Na.
redin se obrne in vidi pred sabo odeta z noZem v roki.
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V tem hipu prileti mati in prime ministra za
roko, ter kri¢i: ,Kaj pa dela8§ za BoZjo voljo?*
— ,Pusti me,“ ree minister, ,da tega malopridnega
sina umorim.“ — ,Zakolji raj§i mene,* refe mati,
»da ne bod pomoéil roke v svojo lastno kril«

Naredin je zadel milo prositi: ,Moj ode, od-
pustite mi; pomislite, kaj delate! Potrpite Se za en-
krat, nikoli ve¢ ne bom kaj tacega storil.«

Mirodan si je pustil noZ iz roke izviti, in spustil
je tudi Naredina, da je vstal, in pokleknil pred odeta
v znamenje svojega kesanja. ,Naredin!“ refe ode,
»zahvali se materi, da fe ZiviS. Pa odpustim i le,
ako mi obljubis, da bo§ lepo Perzijanko vzel, da se
bos poboljsal, da bo$ posteno in pametno Zivel, da
svoje %ene ne bos nikoli zapustil, ne goljufal. Ona
je dobra in pametna, in desetkrat ved vredna, ko ti.
Zato ti jo dam za %eno, da te na pravo pot spravi.”

Naredin je bil vesel, da mu ode ni ni¢ hujiega
zazugal. To mu je iz srca rad obljubil.

Tako je bilo ta veder. Kmalo potem pa je bila
poroka, in Naredin je ssvojo mlado Zeno prav sreéno
in zadovoljno Zvel, tako da sta $e stara dva svoje
veselje nad njima imela.

Mirodan ni éakal, da bi ga kralj zadel spraSe-
vati zaradi neveste. On sam je vedkrat o tej stvari
kaj omenil, in pravil kralju, kako da je teZko tako
Zensko dobiti, kakor jo kralj Zeli. Tako je kralj
s fasoma na celo stvar pozabil. Tudi Gnjevos je
nekaj zvedel od te stvari, pa si ni upal kralju nié
povedati, ker je kralj zmirom $e Mirodanu ved zaupal.

Preteklo je leto in dan, od kar se je ta stvar
tako sredno razmotala, kakor bi Mirodan Se mislil ne
bil. Mirodan pa se je enkrat prehladil in dobil je



hudo mrzlico. Vlegel se je in ni veé vstal. Ko je
dutil, da pride njegova zadnja ura, govoril je svojemu
sinu Naredinu, ki je bil vedno pri postelji, te-le besede:

»Moj sin, ne vem, ée sem svoje bogastvo, ki mi
ga je Bog dal, prav obracdal; ti vidi§, da mi denar
nié¢ ne pomaga, da moram vse eno umreti. Le za
to te prosim, da mi bos drZal tisto obljubo, da ne
bo8 zapustil svoje Zene, lepe Perzijanke, in da bo#
za njo skrbel, kakor se moZu spodobi Saj ves, za
kako dast je bila namenjena, in vest bi me pekla,
ko bi bila zavoljo tebe mesreéna. Ce mi to obljubis,
bom lahke umrl.“ Potem je 8e to govoril:

»Jaz Sutima prihajati svojo smrt; fast in hvala
Njemu, ki nikdar ne umrje; jaz smrti ne morem ubeZati.

Kdor nema oblasti dez svoje Zivljenje, ta ni
gospod; le On je gospod, ki nikdar ne umrje.

To so bile zadnje besede ministra Mirodana.
Kmalo potem je umrl, in celo mesto se je prestrafilo
te Zalostne novice. Kralj je Zaloval po njem, ker je
bil toliko posten, zvest in marljiv sluZabnik, pa tudi
moder svetovalec. Celo mesto pa je objokavalo zgubo
svojega dobrotnika. Nikoli ni bilo v Balsori lepSega
pogreba. Ministri in velikadi so sami trugo nosili,
ljudstvo pa, revno in bogato, je spremljalo sprevod do
groba.

Duhovnik pa je govoril nad grobom te besede:

»V Cetrtek sem zapustil svoje prijatle, in umili
80 mi moje ude.

Slekli so mojo obleko in dali so mi drugo obla-
¢ilo, ki prej ni bilo moje.

tirje so me nesli v kapelico in tam za me
molili. — Prav; le molite za me vi, ki ste bili moji
prijatli!
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Potem so me polofili v grob, in me zasuli s
prstjo, da ne vidim ved solnca, ne zvezd na nebu
bli#éeti, ne roZic na polji cveteti.

Po pogrebu je Sel Naredin ves zamiiljen in Za-
losten domu, in spomnil se je pesnikovih besedi:

oV CGetrtek zveler je vzel slovd, in jaz sem ga
spremil.“

Duh njegov je Sel za njim. Tega sem klical
nazaj: ,Dusa, povrni se v njegovo teld.«

»Kako neki,“ vefe dufa, ,8aj ni ve¢ mesa ne
krvi, ampak same suhe kosti.“

Kje so zdaj tiste solze, ki si jih pretodil, in
tiste grenke besede, ki si jih moral poslusati?“

Tako je Naredin Zaloval po svojem odetu. Ved
" dni se je zaprl v svojo sobo in se ni nikomur po-
kazal.

ez nekaj dni je vendar enemu prijatlu dovolil,
da je smel k njemu priti. Ta prijatel ga je skuSal
potolafiti, in govoril mu je tako: ,Odetu si skazal
zadnjo Cast, in dosti si aloval za njim, kakor se tudi
spodobi. Zdaj pa je Ze das, da gre§ zopet med svet;
da obiddes prijatle in se pokaZe$ pred ljudmi, kdo si
in kaj si. Vsak je dolfan, Zalovati po svojem odetu.
Pa moZa vefejo Se druge dolinosti; on mora stopiti
pognmno med svet. Obrisi svoje solze, in bodi zopet
vesel; kakor prej, hodemo tudi zdaj prijatli ostati in
veselo Ziveti, saj za to smo na sveti.“

Naredin je nazadnje spoznal, da vedno res ne
more Zalovati. Ko bi bil zadel kaj pametnega delati,
ali kupdevati, ali s demur si bodi pedati se, pa véasih
tudi kake veselice udelefiti se, to bi ne bilo nié sla-
bega. Pa on ravno ni znal mere driati. Se ta dan
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je narodil temu prijatlu, naj precej drugi dan zopet
pride in naj Se kake tri ali $tiri znance seboj pri-
pelje.

Podasi se je nabrala okoli Naredina druzba
desetih prijatlov, ki so bili vsi ene starosti % njim.
8 temi se je dan na dan razveseljeval in jim gostije
dajal. Vsak dan jih je bogato obdaril.

Véasih je %e svojo Zeno prisilil, da je pri njih
sedela, da so bili bolj dobre volje. Pa ona's to
potrato ni bila zadovoljna. Dostikrat mu je rekla:
»Jaz vem, da so ti ofe veliko bogastvo zapustili;
pa &e bo¥ tako naprej Zivel, bo kmalo vse $lo. Jaz
ne retem, da bi &lovek ne smel véasih biti malo
vesel; pa kdor to vsak dan dela, ta hiti naproti pre-
padu, iz katerega se ne bo ved refil. Kaj bodo
Jjudje rekli, ¢e pridemo na berasko palico, ko si po
ofetu vendar toliko podedoval? Kaka dast bo za
ministrovega sina, &e bo moral kruba prositi? Po-
misli vendar, kaj je bil tvoj ofe, in potrudi se, da
tudi ti tako dast doseZe§, namesto da popivas in za-
pravlja§!* Naredin pa se je takim besedam le sme-
jal, in rekel navadno: ,Ljuba moja, nikar mi srea
ne Zali s takimi besedami! Moj ode so me zadosti
v strahu drZali, zdaj se spodobi, da se tudi jaz en-
krat na svoje noge postavim in se z gostijami in
radodarnostjo ljudem priljubljen storim, ter imeniten
postanem.

Dve sto trl In petdeseta nod.

Da je moralo Naredinovo gospodarstvo rakovo
pot iti, k temu je pripomoglo tudi to, ker s svojim
oskrbnikom ni nikoli nobenega ratuna delal. e je
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prinesel oskrbnik kako radunsko knjigo, ga je Nare-
din kar odpravil: ,Pojdi, pojdi, saj vem, da me ne
goljufad ; le glej, da bom imel vsega zadosti.“ Oskrb-
nik pa mu je rekel: ,Vi ukaZete, gospod, kakor
hodete ; pa opomnim vas na to, da kdor veliko potrato
dela in sam nié ne zapiSe, tak zagazi v dolgove in
reviino, da sam ne vé, kedaj. Ne zadosti, da sami
zapravljate, Se druge obdajete s polnimi rokami.
Tega ne strpi noben bogata$, naj bi imel tudi zlate
gore.“

»Pojdi, ti pravim,“ refe Naredin, ,jaz ne potre-
bujem tvojih naukov. Kaj tebe to skrbi.«

Pristavil je %e te besede: ,Ce sem jaz bogat,
zakaj bi drugim nid ne privoséil?

Skopuh ni bil Se mkoh spostovan ; dober ¢lovek
pa nikoli zanifevan.“

Tako je Naredin delal, in dobro pil in dobro
jedel, pa Se druge vabil in jim dajal. Tovarsi pa
so se mu prilizovali, in najmanjSo njegovo re¢ so do
nebes povzdigovali. In taka hvala ni bila nikoli zastonj.

»Véeraj sem videl tvojo grajéino,“ rekel je
eden, ,rofem ti, da nisem Se videl tako lepega po-
sestva, in tacega vrta, kakorfen je tam, Se kraljsam
nema.“ — ,Veseli me, da se ti dopade,“ rede Na-
redin, ,prinesi mi d&rnilo, pero in papirja, in jaz jo
zapiSem tebi; tvoja je, jaz nodem nié ved slifati od nje.«

Kteri drug mu je hvalil kako hifo, kakega konja,
kak vinograd, in bri je vsakemu tisto ref dal, ktero
je bil pohvalil.

Lepa Perzijanka mu je to oditala in ga svarila:

»1i si zdaj pad vesel, dokler 8¢ kaj ima¥; pa
ne pomigli§, da pridejo za lepimi dnevi radi grdi in
slabi.
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Hitro se vse spremeni na svetu, in iz veselja
nastane Zalost.“

Naredin pa na te besede ni porajigl in Je za-
pravljal naprej, dokler je Se kaj imel.

Eno celo leto ni druzega delal, ko jedel in pil
in se s prijatli veselil, in tako je zapravil celo ve-
liko premoZenje, ki ga je bil po odetu podedoval.

Po preteku enega leta, ko je s prijatli spet za
mizo sedel, potrkal je nekdo na vrata. Eden od Na-
redinovih tovarsev je hotel vstati, da pogleda, kaj je.
Naredin pa mu je naprej stekel in el ven, kjer za-
gleda svojega oskrbnika. Naredin je vrata na pol
zaprl, da bi se z oskrbnikom na samem pogovoril.
Tisti tovars pa, ki je bil prej vstal, stopil je k vratom
in poslusal, kaj se pogovarjata.

»0Gospod,“ rede oskrbnik, ,ne zamerite mi, da
vas motim pri va#i veselici. Pa prifel sem, ker vam
imam vazno stvar za povedati. Prifel sem, da vam
naredim svoj zadnji radun. Kar sem vam zmirom
pravil, to se je zgodilo; to je, jaz nemam nobenega
krajearja veé v vasi kasi. VaSe hife in grajiéine ste
vse drugim podarili, tako da od teh ne dobivamo veéd
najemséine. Le poglejte moje radune. Ce hodete,
da e dalje v vasi slufbi ostanem, povejte mi, kje
zopet kaj denarja dobim; &e tega ni, potem me ne
potrebujete veé, in jaz se poslovim.“

Teh besedi se je Naredin tako ustrafil, - kakor
bi bil od strele zadet; nobene besede ni mogel od-
govoriti. Tisti tovar§, ki je pri vratih stal in vse to
slifal, je 8el brZ v sobo nazaj, in vsem drugim po-
vedal, kaj je oskrbnik Naredinu pravil. ,Vinaredite,
kakor hodete,“ rekel je potem, ,mene ste pa danes
zadnjikrat tukej videli.* Vei drugi so tudi rekli:



—65 —

»Ce je taka, potem je bolje, da nas ni ved blizo;
danes je zadnjikrat.«

Zdaj jp prifel Naredin k mizi nazaj. Hotel se
je po sili veselega delati, kakor bi nié ne bilo, pa
mu ni $lo od srea; tovarsi so bri spoznali, da je to
res, kar jim je uni pravil. Kmalo potem je eden od
tovariev vstal in rekel: ,Ne zameri, prijatel, da te
moram danes %e zapustiti.* — ,Kaj pa ima$ tacega?«
prafa Naredin. ,VeS, mojs Zena je danes porodila,«
se zlaZze tovarf, ,in pri takih priloZnostih je dobro,
de mo% malo domu pogleda.“ To reksi re prikloni
in gre.

Kwmalo p(;tem je oddel drug tovar§ s kakim drugim
izgovorom. Tako so se s Gasoma vsi pozgubili, in
Naredin je ostal sam.

Naredin ni nié vedel, zakaj so prijatli tako
hitro 8li. Sel je k svoji Feni, lepi Perzijanki, in jej
vse povedal, kar mu je oskrbnik sporodil. Kazal je
velikp Zalost in kesanje nad svojo zapravljivostjo.

»Saj sem ii pravila,* rekla je Perzijanka, ,pa
ti me nisi hotel poslusati. To sem vse Ze naprej
videla. Pa priflo bo e hujsi, le verjemi meni. Ce
gem ti jaz kaj rekla, odgovoril si vselej: ,Pusti me,
bodimo veseli, dokler smo mladi.“ Pa kako bo &lovek
sreen in vesel, ¢e mu vsega potrebnega zmanjka;
na to pa ti nisi nikoli mislil, da bi ti znalo zmanj-
kati. Ti si zmirom govoril od srede in od srede.
Rekel si tako: ,

,Ce sisreden, deli dobrote veem ljudem, dokler
ti je sreda Se mila.

Ce imad sreo, ne bod nikoli vsega zdajal; de
pa srede nema§, ti tudi lakomnost in skopost ni¢ ne
pomaga.“
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Tako si govoril, tako si delal, zdaj pa ima¥!
Jaz tega nisem kriva.“

»Zdaj spoznam, da sem napaden,“ rede Naredin;
»ko bi kil tebe ubogal, vse bi bilo drugade. Pa saj
sem vse zapravil v tovardiji z izbranimi prijatli. To
so postenjaki in dastni moZaki; oni mi bodo Ze spet
na noge pomagali.“

»Moj ljubi Naredin,* refe Perzijanka, ,fe se
bo8 ti na prijatle zanasal, bo§ dale¢ prifel! Le po-
skusi svojo sredo, pa bos priSe]l na moje besede.“

»Liepa moja gospa,” reSe Naredin, ti moje pri-
jatle slabo sodi8. Obiskal jih bom kar jutri, in videla
bo§, koliko denarja bom seboj prinesel. Po tem pa
bom postopanje pustil in zadel kako kupdéijo.*

Naredin je Sel precej drugo jutro svoje prijatle
obiskat. Pride do prvega, ki je bil zeld bogat, in
potrka na vrata. Pride ema kridenca in prasa kdo
je. ,Reci gospodu,“ jej narekuje Naredin, ,da sem
jaz Naredin, ministra Mirodana sin. Dekla mu odpre
in ga pelje v gorenje prostore, kjer je bil gospodar.
Prej pa gre 8e k gospodu not, mu pové, kdo je
zunaj, in praSa, &e ga sme not pripeljati. ,Kaj,
Naredin ?“ refe gespodar zaniéljivo, tako da je tudi
Naredin slifal, ,reci mu da me ni doma; in kedar
bo spet prifel, vselej mu tako povej.*

Dekla pride ven in refe Naredinu: ,Mislila
sem, da so gospod dom4, zdaj sem pa videla, da
jih mi.®

Ves Zalosten in osramoten gre Naredin prod.
»0 ti grdi, nehvaleZni &lovek!“ govoril je sam pri
sebi, ,8e sinodi je rekel, da je moj najboljii prijatel,
zdaj pa tako dela z manol«
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Naredin gre naprej in pride do hife druzega
prijatla. Ta pa mu je ravno tako naredil, kakor
prvi. Tako je obhodil vseh deset, pa nikjer ni dobil
ne solda; 8e govoriti niso hoteli Z njim.

Zdaj #e le se je zadelo Naredinu v glavi daniti,
in spoznal je svojo neumnost, da je toliko zaupalna’
laznjive prijatle, ki so se ga drfali le tako dolgo,
dokler je kaj imel, da jim je gostije dajal in jih =z
dobrotami obsipal. ,Res je, kar pesnik poje,“ rekel
je sam pri sebi:

sLjudje, dokler so sreéni, podobni so polnim
sadnim drevesom; ljudje tako dolgo stojé okoli njih,
dokler imajo $e kak sad na sebij po tem pa se zanje
veé ne brigajo. Kedar so drevesa vsega sadja oro-
pane, naj jih polomi vihar, nihée se za to ne briga.
Taki 8o ljudje tega éasa! Med desetimi eden ni dober.“

Ves Zalosten pride Naredin domu in pové lepi
Perzijanki, kako se mu je godilo. Ona ga je Ze po
obrazu poznala, da ni nié opravil. ,No, ti neverni
Tomaz,“ ga ogovori, ,ali zdaj verjames, da je res,
kar sem ti jaz pravila P«

»Ljuba moja, rede on, ;ti si polno resnico go-
vorila. Ne eden od mojih prijatlov me ni hotel po-
znati.  Nikoli ne bi bil verjel, da bodo ti ljudje tako
z mano delali, ki sem jim toliko dobrega storil, ki
80 mi tako rekod vse premoZenje pojedli! Meni
Je obupati, in & mi.ti ne ved svetovati, ne
vem, ¢e bom mogel to sramoto preZiveti.” ,Dragi
moj,* rede Perzijanka, ,zdaj druzega ne kaZe, ko
da’_ odpusti¥ vse svoje posle, ki jih vel mne potre-
l.ou,]eé in ti le zastonj jeds, tudi vse konje in pse
in drugo nepotrebno ropotijo lahko prodad, 8 tem



—_ 68 —

bova %e en fas Zivela, potem bo pa Bog kaj dru-
zega dal.“

Dve sto Stir in petdeseta noé.

Naredin se je tezko loé¢il od svoje druZine in
svoje Zivine. Vendar mu ni druzega kazalo. Zato
je najprej odpravil vse posle; potem pa je prodal
konje in drugo Zivino. 8 tem sta Se en cas Zivela.
Pa kmalo je tudi tega kupéeka zmanjkalo, in Naredin
. je bil prisiljen, prodajati hiSno orodje; imel je lepe
zofe, ogledala, prekrasme table in drugo opravo, za
ktero je bil dal stralanske demarje; zdaj je pa te
refi prodajal za majhne krajcarje.

Delati Naredin ni bil navajen, zato sta kmalo
pojedia tudi tiste grofe, ki jih je za hikno oprave
skupil. Ko ni bilo ni¢ ve¢ za jesti, pa tudi za pro-
dati ne, prasal je svojo Zeno: ,Kaj hodeva pa zdaj
zadeti P«

Lepa Perzijanka mu odgovori:

»Druzega ne kaZe, ko da grem jaz sluZit. V
tej deZeli je navada, da se posel za celo leto naprej
plada. Jaz se bom ponudila za kako hisino ali pa
uditeljeo, in plado, ki jo celo leto naprej dobim,
dala bom tebi, da bo8 en das Zivel. Jaz sem mlada,
lepa in v vseh redeh izudena; zato upam, da bom
lahko dobro sluzbo dobila, in da mi bodo precejsno
plado obljubili. 8 tistim denarjem, ki ga bom jaz
dobila, ti lahko kako kupédijo zadnes.“

»Oh ljuba moja Zena,“ refe Naredin, ,kako bi
se mogel jaz od tebe loditi? kaka sramota bo za mi-
nistrovega sina, e mora njegova %ena za deklo slu-
Ziti! Odetu sem obljubil, date ne bom nikoli zapustil;
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ali smem svojo prisego prelomiti? Bolj te ljubim, ko
samega sebe, in raj§i umrem, kakor bi v to privolil.
Zdaj paé vidim, da me nié ne ljubis, ker ti je tako
lahko, loditi se od mene.* ,Ljubi moj,“ rede ona,
yvem, da me ljubil; pa tudi jaz tebe nié menj. Ne
misli, da je to meni lahko, in da grem rada od tebe
in tujim ljudem sluZit. Pa pomisli ta pregovor: Sila
kola lomi. Jaz te bom zmirom Iljubila, tebi bom
zmirom zvesta ; pa kaj hodeva jesti, ée pri tebi ostanem?
Tako pa, &e sluZit grem, je obema pomagano. Kedar
se pa tvoja sreda na bolje obrne, da bos toliko imel,
da bova mogla Ziveti, potem bom z veseljem spet k
tebi nazaj priSla. Res je to hudd za naji oba, pa
jaz ne vidim druge pemodi nikjer.«

Naredin je sprevidel, da ima Zena prav, in ker
druge pomodi ni imel pridakovati, moral se je s tezkim
srcem udati in privoliti, da je #la Perzijanka sluZbe
iskat. Naredin je spremil Perzijanko k nekemu
. Hasanu, ki je s takimi slufbami meSetaril in Zenskam
kakor mozkim sluzbe preskrbljeval.

Med potjo se je Naredin spominjal besedi pes-
nikovih:

oS0 enkrat mi poglej v odi,
In moj’mu sreu daj modi,
Da morem uro io prestati,
Da morem roko ti 8e datil

Ce to pogled pa ta boli,
Potem tud’ tega treba ni;
Ce morala bi ti trpeti,

Pa hodem rajsi jaz umreti.?

Ko do Hasana prideta, ogovoril ga je Naredin:
pTukaj ti pripeljem Zensko, Hasan, ki bi rada kako
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dobro slufbo dobila pri kaki gospodi. Povem ti, da
je ne najde¥ take hifine ali uéiteljice v celi deZeli.

Hasan se je zagudil nad lepoto Perzijanke, Se
bolj pa, ko jo je spoznal za Naredinovo Zeno. ,,Moj
Bog,“ je vskliknil, gospod Naredin, ali svojo Zeno
hocete sluzit pustiti?“ Naredin je bil v zadregi, pa
ni rekel nié. Hasan pa je obljubil, da se hofe po-
truditi, da dobi zanjo prav dobro sluzbo. ,Ce ta ne
dobi dobre sluzbe,“ pristavil je Se, ,ktera jo pa bo?,

Naredin je 8el domu, lepo Perzijanko je pa
Hasan pri sebi obdr#al, ker jo je mislil po gospos-
kih hisah peljati, da bi jo pokazal. Svest si je bil
dobrega zasluzka od nje.

Hasan, ves vesel, da je dobil tako lepo in iz-
obraZeno zensko, s katero se je mislil prikupiti tej
ali oni gospej, peljal je Perzijanko po najbolj gos-
poskih hifah, ter jo ponujal v sluzbo. Pri tem pa
je tako govoril: ,Slavna gospdda, ni vse zlato kar
se sveti, in ni vsaka okrogla reé oreh, pa tudi vsako
jajce ni frisno. Take hifine, kakor jo imam danes
na ponudbo, niste videli 8e nikoli; ona je biser vseh
poslov. Sami recite, koliko plaée jej dastel®

Povsod so jo hoteli obdrZzati in obetali visoke
plate. Pa Hasan ni bil 8e zadovoljen, in jo je peljal
fe naprej.

K nesredi pa je to stvar zvedel minister Gnjevos.
Vrazjo veselje ga je obslo, ko je pomislil, da bi zdaj
lahko Naredinovo Zeno v svojo sluzbo vzel, in ker
je Naredina ravno tako sovraZil, kakor njegovega
ofeta, zato je hotel svojo jezo nad mnjegovo Zeno
spustiti, in sklenil je, Perzijanko v svojo slutbo vzeti
iz tega namena, da bi jo prav mudil, ter s tem Se
Naredina draZil in ponifal. Gnjevos gre tedaj k
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Hasanu iz mu rede: ,Tisto Zenskoj ki jej pravijo
»lepa Perzijanka,“ bom jaz v sluibo vzel, jaz jej
dam Stir sto goldinarjev na leto.“ — , Milostni gospod
minister ,“ upa si Hasan ugovarjati, ,obetali so jej
Ze ved, in za to ceno vam je ne morem obljubiti.¥ —
»Baj bo§ govoril,“ rete Gnjevos jezno, ,to je plade
dovolj, jaz jo hofem imeti, pa je konec besedi; varuj
se mene ti, Hasan, saj ves, kdo sem, in glej, da mi
zensko kmalo pripeljes.* Hasan si ni upal nié veé
redi nasproti mogoénemu ministru. Ves Zalosten gre
k Naredinu in mu pové, kaj se je zgodilo.

»Tega pa ne,* rete Naredin, ,pri Gnjevosu pa
Ze ne bo sluiila, stokrat pravim, da ne!«

»Saj to se 8e lahko popravi,“ reée Hasan, ,zgo-
vori se ti Z njo. Ona naj gre tje v sluibo; ti pa
pridi za njo v Gnjevosevo hiso, primi jo za lase, po-
tegni jo ven iz hiSe, in reci, da ti je usla, in da
mora k tebi nazaj iti, ker je tvoja Zena. Po naih
postavah imaf ti prav, ker Zena ne sme moZa zapu-
stiti in v sluZbo iti; sam minister je ne more nazaj
driat_i, ée jo hode$ ti domu vzeti. Samo denar mora
nazaj dati, ée jo je %e pladal. Pri njem je ni za
puséati, to vam povem, ker on $e sam sebi jesti ne
privodéi, tollkko menj pa poslom.“

»Dragi Hasan,* rete Naredin, ,zahvalujem se
za tvoj dobri svet. Ne boj se, da bi jaz svojo Zemo
pustil sluziti pri najvedem sovraZniku nade hige. Cle-
ravno nimava nid za jesti, pa rajsi grem % njo od
hide do hiSe kruha prosit, ko da bi jo pri Gnjevosu
pustil.  Le pove] mi, kako naj naredim, da jo
iztrgam iz njegovih krempljev P¢ .

»T0 je prav lahko,“ rede Hasan, ,vi greste tje

k Gnjevosu v hio, in tam redete in storite, kakor
1001 nad, 11, 6



S > R

sem vam Ze povedal. Da bo stvar bolj verjetna, jo znate
tudi tam pred GnjevoSem za uho udariti in jo zmir-
jati, kako se ona podstopi, vas zapustiti in sluZit iti.
Pa z vaSo Zeno se morate prej dogovoriti, da vas
ne bo izdala; kajti ée bi minister zvedel, da je z
vafim dovoljenjem sluZbe iskala, potem bi jo znal vse
eno obdrzati, ker njegova moé je velika, in on mar-
sikaj lahko stori, kar bi en drug ne smel.*

Naredin je Hasana ubogal, in vse tako storil,
kakor ga je ta naunéil. Najprej se je dogovoril s
svojo Zeno. Potem pa je Hasan peljal Perzijanko
k ministru in mu jo izrodil z besedami: ,Gospod,
tukaj imate novo hifino.” '

Komaj je Hasan odSel, pritekel je Ze Naredin
v ministrovo hifo, vdaril Perzijanko, jo prijel za roko,
ter jo peljal iz hide. Ves fas pa je tako vpil nad
njo, da je cela hiSa vkup letela, in veliko ljudi se
je zbralo pred hio, ki so poslusali, kaj to vpitje po-
meni. ,Ti malopridna Zena,* kri¢al je Naredin, ,kako
se podstopis, mene zapustiti in v sluzbo stopiti brez
mojega dovoljenja !

Gnjevos pa, ki je ravmo na konju domu pri-
jahal in je vse to videl, se je straino razsrdil: ,Ti
malopridnez grdi,“ zavpil je nad Naredinom, ,pusti.
%ensko tukaj, jaz sem jo v sluZbo vzel; usla ti je
menda zato, ker jej nema$ kaj jesti dati, ker si
celo premozenje zapil in zapravil.* To reksi, spod-
bode Gnjevo§ konja, da bi Naredina pohodil. Nare-
din pa skoéi ves razkafen nad Gnjevoda, ga je po-
tegnil raz konja na tla, ter kridal nad njim: ,Ti
stari lump, vreden si, da bi te precej zadavil; ti
meni ne bo§ Zene jemall“
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Ljudje, kiso okolistali in to videli, s0 se moéno
veselili, da je Naredin ministra tako po tleh povaljal,
zakaj Gnjevosa ni mogel noben élovek trpeti, in vsa-
kemu se je dobro zdelo, da se je vendar enkrat
nagel eden, ki je temu hudobnemu éloveku en malo
uro navil. Vsi so Naredinu migali, da naj ministra
.le nabije, da mu bodo Ze pomagali, ée bi kaj bilo.

S tem je Naredin 8e ve¢ korajie dobil, in zadel
je Gnjevosa dobro mlatiti s pestmi in ga valjati po
blatu.

Zdaj je prislo deset policajev ministru na pomod
in potegnili so Ze sablje, da bi Naredina razsekali.
Pa ljudje so policajem nasproti stopili in jih tako v
sredo zajeli, da se ti kar geniti niso mogli. ,Pustite
ga,“ rekel je eden iz ljudstva policajem; ali ne veste,
da je to Naredin, ministra Mirodana sin; on je pri
kralju 8e zmirom v éasti, in de ga ubijete, vam ne
bo to v hvalo, ampak pustil vas bo vse obesiti. Kaj
mi vemo, kaj imata ta dva med sabo, morda bhosta
¢ez dva dni spet najboljsa prijatla.”

Naredin pa, ko se je naveli¢al Gnjevosa tepsti,
pustil ga je v blatu leZati, prijel je svojo Zemo za
roko in jo peljal domu.

Dve sto pet In petdeseta nod.

Gnjevos je pobral svoje raztepene ude, in se
spravil v kraj, ves pomazan in krvav. Oprt na dva
strezaja fel je naravnost v kraljevo palado, Naredina
tozit. Ljudje so ga gledali in se mu smejali, smilil
ge Di mikomur,

o+
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Komaj pride v kraljevo sobo, zadel je na vse
pretege stokati in toZiti:

»Ali bodo po meni hodili, dokler ti gospodujes
v deZeli? Ti si lev, in vpriéo tebe me hocejo vol-
kovi poZreti.

Vsak reve# najde pri tebi pomoéd, in mene pu-
sti§ brez brambe P«

»Kdo pa te je tako zdelal? ga prafa kralj.
»0 gospod,“ rede minister, ,ali sem zato tvoj sveto-
valee in zvesti sluZabnik, da smejo tako delati z mano ¥
— ,Pustimo to,“ rede kralj, ,le na kratko mi povej,
kako se je to zgodilo, potem bom Ze kaznoval tistega,
ki je kriv.“

»Gospodar,“ zadel je minister praviti in lagati,
»jaz sem Sel k Hasanu, da mi eno kuharico priskrbi.
Zvedel mi je za eno, in jaz sem jej obljubil Stir sto
goldinarjev plade. Bila je prav lepa in sna’na Zenska
videti. Pozneje pa sem zvedel, da je to Naredinova
Zena. Gospod, to je tista Zenska, ki je bila vam za
Zeno namenjena, ker ste dali Mirodanu deset tisod
cekinov, naj vam ktero poisée. Pa ko je videl, da
je Zemska tako lepa in izobraZena, dal jo je svojemu
ginu za Zeno, vas je pa goljufal za Zeno in za denar.

Ko je ofe umrl, je sin vse premoZenje zapil,
in zapravil, in prifel je v tako reviéino, da Zeni
nema kaj za jed dati; zato mu je ufla in hoée kam
v sluZbo stopiti. Jaz sem jo v sluzbo vzel; pa ko
je Naredin to zvedel, priletel je po njo in jo odpeljal,
mene pa je zmirjal 8 ciganom in lumpom, in rekel
je, da rajsi svojo Z%emo ciganom d4 ali pa judom,
kakor pa, da bi jo pri meni pustil. Na to sem se
tudi jaz razjezil, in sem mu rekel, da se ima za vse,
kar je imel in $e ima, le vam zahvaliti, ki ste nje~



— T —

govemu odetu tako dobro sluzbo dali. Te besede pa
8o ga 8e bolj v ogenj spravile, skodil je v mene,
kakor besen, me vrgel na tla in me tako dolgo tepel,
dokler je mogel. Prosim vas tedaj, da me makéujete
in hudobneZa kaznujete, kakor zasluzi.*

To reksi zadel se je na glas jokati.

Kralj je Gnjevosu verjel in je bil silno jezen
na Naredina. BrZ poklide stotnika od svoje telesne
strafe in mu uka%e: ,Vzemi ftirdeset moZ, opleni
Naredinovo hifo in potem "jo razderi in pokondaj;
njega in njegovo Z#eno pa zvefi ter ju pripelji sim.“

Te kraljeve besede pa je slifal tisti strainik,
ki je zmirom privratih stal. Ta straZnik, Jandar po
imenu, je bil prej pri ministru Mirodanu v sluZbi, in
ker se mu je tam dobro godilo, je imel 8e zmirom
srce za to rodovino, in Naredin se mu je v srce za-
smilil, ko je slifal, kaj se ima % njim zgoditi. On je
vedel, kako Gnjevos sovraZi Naredina brez vsacega
uzroka, in mislil si je tudi zdaj, da Naredin ni tako
kriv, da ga je le Gnjevo’ tako podrnil. ,Kralj bo
zdaj Naredina v svoji prvi jezi umoriti dal,“ mislil
si je, ,in ga Se zaSliSal ne bo, ali je kriv ali nekriv.*

Stotnik 8e ni prisel iz sobe, da bi kraljev ukaz
izpolnil, tekel je Janéar %e na vso sapo v Naredi-
novo hifo, da bi mu povedal, kaj ga &aka, in ga tako
morda Se resil.

Ko prileti do hife, potrkal je moéno na vrata;
Naredin mu je pridel sam odpret, ker %e dolgo ni
imel dekle, ne streZaja.

»Moj ljubi gospod Naredin,“ rede Jandar, ,hitro,
hitro befite iz tega mesta, lovijo vas, pa beZite brey
vsake zamude!“
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»Kaj pa je?“ praSa Naredin. ,Le befite s svojo
%eno,“ rede Jandar; ,s kratko besedo, Gnjevos vas
je zatoZil, Stirdeset vojakov je Ze na poti, da vas
vjamejo. Le urno bezite, Bog z vami, in sreéno pot!
Tukaj imate petdeset cekinov'za potnino, veé nemam
pri sebi! Zdaj pa le hitro, jaz moram tudi beZati,
da me ne najdejo tukaj.“

To rekii je Jandar stekel, in ni dakal, da bi
se mu Naredin zahvalil. -

Naredin je hitro poklical svojo Zeno, ter jej
rekel, da naj hitro Znjim beZi, ker sta v nevarnosti,
Ona si je ogrnila samo plajid, in beZala sta iz hiSe.

Bila sta tako. sreéna, da ju na celi poti nihde
ni videl, in pritekla sta do Evfrata, veliké reke, ravno,
ko e je ena barka za odhod pripravljala. Kapitan
je ravno ljudi vkup klical: ,No, otroei moji, ali ste
vsi vkup, potem gremo!¥ Rekli so mu, da so Ze
vsi vkup. Zdaj se je oglasil Naredin in prosil, naj
%e njega in Zeno s seboj vzamejo. Ko je pladal voz-
nino, 8o ju vzeli na barko, in takoj odrinili.

Naredin je bil vesel, ko je zvedel, da gre barka
v Bagdad.

Med tem dasom pa se je v Balsori to-le godilo:

Stotnik je prifel s Stirdesetimi moZmi do Nare-
dinove hife in potrkal na vrata. Ko se nobeden ne
oglasi, pustil je vrata razbiti in vojaki so drli kupoma
v hiSo. Preiskali so vse kote, pa Naredina in nje-
gove Zene niso nikjer nafli. Stotnik je prasal sosede,
ée so Naredina kaj videli, pa vsi so rekli, da ne.
Ce bi bili prav kaj vedeli, ne bi bili ni§ povedali,
ker so vsi Naredina radi imeli.

Potem so vojaki vee pobrali po sobah, kar je
imelo kaj vrednosti, za tem pa polomili in razdrli,
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kar so dosegli. Stotnik pa je sporodil kralju, ds
Naredina ni mod nikjer najti. ,Le poisdite ga, bo
%e kije tidal,“ rede kralj, ,jaz ga hofem na vsak
mogoéni nadin imeti.“ Stotnik se je tedaj podal na
pot in popraSeval po Naredinu, ter ga zasledoval,
kolikor je mogel. Gnjevoda pa je kralj s dastjo od-
pravil. ,Le pojdi domu,“ rekel mu je, ,in bodi brez
skrbi; Naredina bomo Z%e dobili, in potem bo mojo
jezo obdutil.®

Kralj je pustil po celi deZeli razglasiti, da dobi
tisti tavient cekinov, kdor bi mu pripeljal Naredina
in njegovo %eno, kdor bi ju pa skrival, bo ojstro
kaznovan. Pa kolikor so si tudi prizadevali, Nare-
dina niso mikjer zasledili, in to je peklo najveé mi-
nistra Gnjevosa,

Naredin in lepa Perzijanka pa sta se sredno
vozila po Evfratn, in pri§la sta z barko sreéno v
Bagdad. Ko je kapitan mesto zagledal, bil je ves
vesel, sklical je ljudi vkup in jim govoril: ,Otroci,
veselite se:. tukaj je Bagdad, to veliko in &udovito
mesto, kjer se shajajo ljudje iz celega sveta. Tukaj
boste videli ljudi iz vseh koncev svetd; tukaj je vecna
pomlad, po leti ne prevrode, po zimi ne premraz;
tukaj boste nafli najlepSe vrte z razliénim sadjem in
krasno duhtedimi cvetlicami.“ Ko je barka prisla do
mesta, 8o jo ustavili; popotniki pa so stopili na breg,
in 8li veak po svojh potih. Tudi Naredin je % njimi
izstopil, pa ni vedel, kam bi se djal, kje bi dez noéd
ostal, ker ni bil %e nikdar v Bagdadu. Sla sta s Perzi-
janko poleg krasnih vrtov pri reki Tigri, in prisla sta
do nekega vrta, ki je bil zlepim in dolgim zidom ograjen.
Konec zida prisla sta na lepo cesto, in zagledala sta
vrata, pri kterih se je v vrt prislo.
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Dve sto Sest in petdeseta nod,

Naredin in ujegova Zena stopita skozi vrata na
vyrt, in najdeta tam studenec z vodometom in majhnim
bajerékom pod njim, poleg bajerja pa so bile dolge
klopi.

»Tukaj je kaj prijetno,“ rede Naredin, ,noé
se bo kmalo naredila, midva nemava kam iti, kar
tukaj ez noé ostanival Tu na klopi se bova vlegla,
pa bo. Kaj pravi§ ti?“ ,Meni je vse prav,“ rede
Perzijanka, ,pa tukaj ostaniva.“

Na to sta se napila studendnice in se po tem
vlegla vsak na eno klop, ter se en Cas razgovarjala,
dokler nista zaspala.

Ta vrt je bil cesarjev; na sredi vrta pa je bila
velika dvorana, tako imenovana slikarska dvorana.
Ker je bila tako lepo zmalana, in so bile po stenah
table z najlep¥imi slikami. Ta dvorana je imela Stir
in dvajset oken, pa ¥tirin dvajset sveénikov, na vsa-
kem sveénikn pa je bile Stir in dvajset sved. Te avede
so, se le ta das priZigale, kedar je bil zveder cesar
na vrtu, in ta razsvefljava bila je kaj lepa, videla
se je daleé okoli po mestu. V tem vriu je bil en
sam straZar, en star vojak, z imenom Bostjan; to
sluzbe mu je cesar podelil, ker se mu je bil enkrat
prikupil na vojaiki paradi. Cesar mu je ojstro za-
povedal, da ne sme nikogar v vrt not spustiti, po-
sebno pa naj gleda, da ne bodo vladugarji tam po
klopeh spali.

Strazar Bostjan je bil v mestu, in ko nazaj
pride, bilo je Se toliko svetlo, da je videl dva éloveka
tam na klopeh leZati, glave z rutami pokrite zoper
komarje.
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»Aha % rede Bostjan, ,to sta dva,'ki se ne zme-
nita za cesarsko prepoved. Jaz jima bom Ze pokazal.

On gre in pride nazaj z debelo palico v roki.
Ravno je mislil po Naredinu mahniti, pa vendar se
je Se obotavljal, in govoril je sam pri sebi: ,Morda
sta pa dva tuja é&loveka, ki ne poznata te prepovedi.
Boljsi je, da ju prej pogledam.

On jima tedaj vzdigne tiste rute raz glav in se zeld
zadudi, videti tako lepega mladenda in tako zalo deklico.
Po rahlem potegne Naredina za nogo in ga zbudi.

Naredin pogleda okoli sebe, in ko vidi starega
Bostjana z dolgo sivo brado tam stati, ustrasi se ga
nekoliko in ga ogovori: ,Dober veder, ole; kaj
Zelite od mene P«

»Moj sin,“ rede strafar, ,kdo ste vi? odkodi
pridete P«

»Midva sva tujea,* refe Naredin, ,ravno sva
dofla v Bagdad, in nisva vedela kam spat iti, zato
sva se sim vlegla.“

»Lukaj bosta slabo spala,“ dé Bostjan, ,pojdita
z mano, jaz vama bom preskrbel bolj¥e prenodisée;
stopimo malo po vrtu, bosta videla, kako je lep.*
»Ali je to va§ vrt? prafa Naredin.“

»3e ve da je moj,“ se zlaZe Boftjan in se na-
smehne, ,ta vit sem dobil po svojem odetu; le poj-
dimo malo okoli, vam ne bo al.«

Naredin se Bostjanu zahvali za toliko prijaznost,
pokliée Se Zemo, in vsi trije so &li po vrtu naprej.
Boitjan ju je peljal na nek vzvisen prostor, od koder
se je cel vrt lepo videl, kolikor se je v mraku e
razloditi dalo.

Naredin je videl v Balsori dosti lepih vrtov, pa
tako velikega, tako lepega Se nikoli. Ko so okeli in



— 80 —

okoli pogledali, prasel je Naredin Bo&tjana, kako mu
je ime; in ko je ta odgovoril, rekel je Naredin:
»Gospod, to je res lep vrt; Bog vas ohrani Se dolgo
let v njem. Midva se vam prelepo zahvalujeva, da
ste nama vse to pokazali. Da pa vaS trud ne bo
disto zastonj, vzemite tukaj dva cekina, in priskrbite
nam kaj vederje, kar je veé, je pa vaSe.”

Ko je Bodtjan obdutil zlata dva lisjaka v svoji
roki, nasmehnil se je vsvojo brado, kajti bil je velik
prijatelj zlata in srebra. Pustil je Naredina z Zeno
tam, in Sel je vederje iskat, in govoril je med potjo
ves vesel sam s seboj: ,To sta postena é&loveka; to
bi bil jaz neumen, ko bi ju bil spodil; vederja za
vse tri me ne bo stala deseti del tega denarja; ce-
kina sta vredna osemnajst goldinarjev, vederja pa bo
k velem dva goldinarja, jih ostane meni Zestnajst;
dober zasluZek tak !«

Med tem, ko je Botjan %el vederje iskat, spre-
hajala sta se Naredin in Perzijanka po vrtu in prisla
sta do tiste slikarske dvorane. Obdudovala sta le-
poto tega poslopja, njegovo velikost in visokost. Sto-
pila sta po kamnitih stopnicah gori do vrat, pa nafla
sta zaklenjene.

Ravno sta prifla zopet po stopnicah doli, ko je
Boétjan s polnim jerbosom razliénih jedi nazaj prifel.

»Gtospod Bostjan,* ogovori ga Naredin, ,ali niste
rekli, da je vrt vafPp«

»3e ve da je,“ refe Boitjan, ,zakaj prasateP*

»Ali je ta dvorana tudi vasaP“ prasa Naredin
naprej.

Boftjan je bil nekoliko v zadregi, ker na to
vpradanje ni bil pripravijen. ,Zdaj sem se Ze en-
krat zlagal,“ mislil je sam pri sebi, ,moram se zlagati



e vdrugié, da me ne vjameta. Zato odgovori: ,Moj
sin, kogar je vrt, tega je tudi dvorana; oboje je moje.“

»Ce je taka,“ refe Naredin, ,bodite tako pri-
jazni, in pokafite nama $e dvorano. Tu not mora
kaj lepo biti, po zunajnosti soditi.*

Ker je bil Ze prej toliko priljuden, zato Bostjan
tudi te profnje ni mogel odreéi. TolaZil se je, da
danes cesarja ne bo na vert, ker je cesar navadno
prej naznanil, kdaj pride, ta dan pa nidobil Bostjan
ni¢ naznanila. Mislil si je tedaj, da tuja d&loveka
danes brez skrbi lahko pelje v dvorano, ter ju tam
pogosti. Postavil je toraj jerbas z jedili na tla, in
el v svojo kodo po kljud. Zludjo v roki pride nazaj
in odpre dvorano.

Naredin in Perzijanka sta stopila v dvorano in
se dolgo nista mogla nagledati vse lepote tukaj na-
kopidene. Prekrasne table z'najlepiimi podobami so
visele po stenah, veliki sveéniki so bili velidastni videti,
ob krajih pa so bile razpostavljene lepe zofe. Pri
tej lepoti se je Naredin spominjal svojega nekdanjega
bogastva, in umililo se mu je pri srcu.

Boitjan pa je bil med tem mizo pogrnil in vse
jedi tje po mizi postavil; potem pa so se vsedli in
vai trije jedli.

Ko so dovederjali, odprl je Naredin eno okno,
in poklical je Perzijanko, naj gre pogledat, kako lep
je zdaj razgled v meseénem svitu. Bleda luna je
ravno razsipala svoje farke éez celo okolico in krasni
vrt pa bliZnje mesto videlo se je v ¢udoviti, arobni
svetlobi.

Perzijanka je stopila k oknu in uZivala sta z
Naredinom lepi veder, med tem ko je Bostjan posodo
stran nesel.
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Ko je Bostjan nazaj prifel, prasal ga je Naredin,
de mema nié za piti. ,Kako pijado pa bi rada?«
prasa Bostjan. , Ali hoSeta piva? Toda zveder pivo
ni zdravo ¢

»3a] za pivo tudi ne marava,“ rede Naredin,
»midva bi rada vina. Po vinu se tako dobro spi, da
je veselje. Qlejte no, da nama kterega priskrbite.«

»Moj gospod,“ rede Bostjan, ,jaz sem bil Ze
Stirkrat na boZji poti, in sem storil obljubo, da ne
bom veé vina pil; saj veste, za starega moZa se ne
spodobi, da bi se upijanil.“

»Ce ne greste sami radi ponj, pa poiljite koga
druzega,* refe Naredin; ,tukaj imate dva cekina in
najemite kakega ¢loveka, da nama bo vina prinesel.“

Ta dva rumenjaka, ki ju je Naredin starcu v
roko stisnil, naredila sta velik utis na Botjana. ,Oh,
moj sin,“ vsklikne vesel, ,vi ste pa res premeteni;
tako bom vam vino priskrbel, pa vendar svoje obljube
ne bom prelomil, ker ne bom sam po vino #el v go-
stilno.“

Bostjan vzame demar in gre po vino. Kmalo
je prisel z dvema flafama nazaj.

Naredin se starcu lepo zahvali in ga 8e poprosi,
da je prinesel kozarcev. Potem je prosil Se za ne-
koliko sadja.

»Vse vam bom priskrbel,* rede Boitjan in gre
sadja iskat. Prinesel je na srebernih in zlatih po-
sodah grojzdja, breskev, jabelk, hrusk, slivin Se dru-
zega Zlahtnega sadja. Ko jima je vse to mnanosil, el
je starec stran, deravmo sta ga ta dva modno silila,
da naj ostane.

Naredin in Perzijanka sta se vsedla k mizi, ter
8i nalila kozarca. Vino je hilo izvrstno.
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»Prekrasna moja Zena,“ reée Naredin, ,ali nisva
danes najsrednejia dloveka na svetu? Zjutraj sva
be7ala vsa obupana iz Balsore, zdaj sva prifla pa v
tako lep in prijeten kraj. Na svoji strani tebe, in
pred sabo polno &éafo vina, kaj holem Se veé srece?
Le bodiva vesela!“

Pridno sta ga tedaj srkala in zadela nazadnje
celo prepevati. Ker sta imela oba lepe glasove, po-
sebno pa Perzijanka, zato je bilc nju petje kaj lepo
slifati, in Se staremu Bostjanu, ki je zunaj sedel, bilo
je tako vieé, da je bliZej pod okno stopil in posiusal;
not v dvorano pa vendar ni hotel priti. Naposled
je vendar skozi vrata pokukal in zaklical Naredinu:
»Dobro, gospod! to me veseli, da sta tako vesela.«

»0, Bostjan ,“ vsklikne Naredin ogledavsi se,
»Vi ste poitenjak! Ce prav vina ne pijete, pa sim
k nama se vendar lahko vsedete, da nas bo veé!«
»lie zapojta Se eno,“ rede Bostjan, ,za me je veselja
dovolj, &e vaji poslusam, ker tako lepo pojeta.®

To reksi se jima spet skrije.

Dve sto sedem in petdeseta nod.

Lepa Perzijanka je zapazila, da je Boitjan na
stopnicah ostal, in je to Naredinu povedala. ,Ves
kaj,“ rekla je Se svojemu moZu, ,stari se tako dela,
kakor bi vina ne pil; jaz pa kaj stavim, da ga bom
k temu pripravila, de bos ti tako storil, kakor ti bom
povedala.“

»lie povej, kaj,“ rede Naredin, ,pa narediva
eno #alo z moZem, ¢e se bo dalo.*

»Not ga spravi,* rede ona; ,dez en das mu
daj piti; ée on ne bo hotel piti, pij ti sam, in potem
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naredi, kakor bi zaspal. Za vse drugo bom Ze jaz
skrbela. _

Naredin je %e zastopil, kako Perzijanka to
izpeljati misli. On stopi pred vrata in poklide Bost-
jana. ,Gospod,“ ga ogovori, ,midva sva vaSa gosta,
in vi ste naji tako priljudno sprejeli; zakaj nama
ne izpolnite Se te najine Zelje, da bi pri nama sedeli
ter kaj povedali, da bi éas prej minul. Saj vas ne
giliva piti, samo da za mizo sedite.®

Bostjan se je pustil pregovoriti, stopil je v dvo-
rapo in se vsedel za vrata. ,Tam ni dobro,* rede
Naredin, ,tam vas 8e ne vidiva; sim se vsedite za
mizo, k moji Zeni.* :

»N0, naj pa bo,“ rede starec in se vsede ves
sreéen k Perzijanki, ker se mu je dobro zdelo, zra-
ven tako lepe gospe sedeti.

Naredin je Perzijanko naprosil, naj zapoje kako
pesem na é&ast staremu Bostjanu, ker je bil tako
priljuden, da se je k nima vsedel.

Perzijanka je briz eno zapela; potem pa je na-
to¢il Naredin vina v kozarec in ga ponudil Bostjanu:
»Gospod Bostjan, pite enkrat na moje zdravje, pro-
sim vas za to.“ DBoStjan pa se je kar stresel pred
vinom, kakof pred kako poSastjo, in rekel: ,Prosim
vas, nikar me ne silite, saj sem vam povedal, da
vina ne pijem.“

,Ce vi nedete na moje zdravje piti,* refe Na-
redin, ,bom pa jaz na vafe;“ to reksinagne kozaree
in pije. Perzijanka pa je prerezala jabelko na pol
in ponudila polovico Bostjanu: ,, Vina nedete, gospod
koséek jabelka boste pa vendar vzeli.“

Bostjan se ni mogel braniti, jabelko vzeti iz
tako lepe roke; z globokim priklonom je nesel ja
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belko k ustim. Med tem pa se je naslonil Naredin
nazaj in se delal, kakor bi spal. Perzijanka se po-
makne tesno k Bodtjanu in mu rede na tihem: ,Le
poglejte, tako on zmirom naredi, kedar sva vesela:
komaj je dva glaZa izpil, %e zaspi in mene samo
pusti. Jaz upam, da boste vsaj vi tukaj ostali in
mi kaj povedali, dokler on spi.* Zdaj natodi lepa
Perzijanka kozarec vina in ga ponudi Bostjanu z
besedami: ,Pijte enkrat na moje zdravje!«

Bo#tjan se je %e dolgo branil; pa ona mu ni
dala miru, dokler ni kozarca vzel in ga do dna iz-
praznil.

Stari Bostjan ga je rad spil kak glazek; samo
pred tujimi Jjudmi se je tega sramoval, ker se je
hotel poboZnega kazati. Skrivaj ga je dostikrat pil.
Baj tudi fanta ni poslal po vino, kakor je Naredinu
rekel, ampak Sel je sam ponj, in tiste krajcerje za
se obdrfal, ki bi jih imel fantu dati za pot.

Zdaj je natodila Perzijanka Se drugi kozaree
in ga zopet Bodtjanu ponudila. Tega ses’e ni ved
toliko branil; tretjega je pa Ze brez vsega ugovora
izpil. Izpil je 8e &etrti kozareo. Zdaj se je Naredin
naredil, kakor bi se bil iz spanja prebudil; on po-
gleda Bojtjana in se zaéne na glas smejati, ter rece:

»Oho, Bostjan, vi ste rekli, da ste obljubo sto-
rili zoper vino, zdaj ga pa vendar pijete!“

Bostjana je bilo nekoliko sram; vendar je ko-
zarec, ki ga je v roki imel, izpraznil, se nasmehnil
in djal: ,Tega je kriva vala Zena, ki me je zape-
ljala. Taki krasotici se ne more ni¢ odredi.“

"Perzijanka je Naredinu z oémi pomignila in branila
Bostjana: ,Gospod Bostjan, ne zmenite se za to, naj
on rede, kar hoSe, vi pa le pijte in veseli bodite.
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Zdaj je Naredin natodil sebi in Perzijanki; ko
je pa Bostjan videl, da njemu nié ne natodi, pomolil
je Naredinu kozarec in mu rekel: ,,Kaj meni ne boste
nié dali?* ‘

Pri teh besedah zacela sta se Naredin in Per-
zijanka na glas smejati. Naredin je Bostjanu natodéil,
in tako so pili in se veselili do polnodi.

Ob tem é&asu je Perzijanka zapazila, da na mizi
ena sama sveda gorl

»Gospod Boitjan,“ egovori starca, ,tukaj je to-
liko sveé, in vi ste samo eno prizgali, Prosun vas,
dajte jih veé priigati, da bomo bolje videli.

Bostjan je bil Ze nekoliko vinjen, in se je ravno
z Naredinom nekaj razgovarjal. Ker ni hotel svoje-
povest: pretrgati, rekel je Perzijanki:

»Dajte jih sama prizgati; vi ste Se mladi in
loze vstanete, ko jaz; pa povem vam, ve¢ ko pet ali
Sest sved ne smete prizgati.”

Lepa,Perzijanka vstane, vzame eno svedo, ter
Jo prige, in Znjo prizge vseh 24 sved prvega sveénika.

Cez nekaj ¢asa se je zadel Bostjan s Perzijanko
zgovarjati, in ta éas je Naredin prosil, naj mu dovoli,
fe nektere sveée prizgati. ,Ne bodite leni,* rece
Bostjan, ,in priigite jih sami, pa ne veé ko tri.“

Namesto treh pa je prizgal Naredin vse svede
na vseh &tir in dvajsetih sveénikih; ob enem je odprl
veeh Stir in dvajset oken. Vsega tega Boitjan ni
zapazil, ker je bil Ze vinjen. —

Ob tem d&asu cesar Harun Aresid Se ni spal;
sedel je pri oknu in gledal ven v gvetlobo, prijetno
no¢: iz svojega okna je videl tudi na ta vrt, kjer je
bil Boitjan za straZarja, Zelo se je cesar tedaj za-
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udil, ko vidi o polnodi celo dvorano v vrtu tako raz-
svitljeno.

Minister Zafar je bil 8e pri cesarju, ker on je
moral zmirom tako dolgo pri cesarju ostati, dokler
ta ni %el spat. Cesar prafa ministra ves razjarjen:
»Stopi sim, ti zanikerni minister, in poglej na dvo-
rano, zakaj je pa tako razsvitljena? In to o tem Sasu,
ko vendar mene ni tam!“

“Minister se je kar stresel od strahu, $e bolj pa
se je ustrafil, ko je videl, da je dvorana res vsa raz-
svitljena. Moral si je tedaj hitro kaj zmisliti, da bi
cesarja potolazil. ,Mogodni vladar,“ rede cesarju,
gpred petimi dnevi je bil Bostjan pri meni in mi je
rekel, da hode duhovi¢ina en velik shod na vaSo éast
napraviti in da prosi, naj bi se jej prepustila dvorana
za ta shod; jaz sem Bo#tjanu dovolil, da sme dvo-
rano dati in tudi vse sveée prizgati. Ne zamerite,
da sem ¢&isto pozabil, vam to povedati. — Gotovo
imajo danes ta shod.“

oLafar,“ rede cesar nekoliko potolazen, ,po tem,
kakor mi poves, si se ti trikrat pregresil: prvié, da
gi BoStjanu to dovolil; drugié da meni o tem nisi nié
povedal; tretjié pa, ker starca ne poznas, kajti on
se je le za to potegnil za duhovidino, da bo zdaj od
nje veliko darilo dobil.“

Minister je bil vesel, da si je cesar celo stvar
na tak nadin razloZil; rad je potrpel, de ga je cesar
malo ozmerjal, da le hujega ni bilo.

Ce jo pa stvar taka, potem hoSemo pogledati,
kaj ti Jjudje tam delajo, in kako se imajo. Pojdi in
pokliéi Radoslava, pa se preoblecita kot navadna me-
§¢ana, in tudi jaz se bom tako oblekel; potem pa
pojdemo tje v dvorano gledat, kaj delajo,“

1001 nol, TL 7
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Minister Zafar je ugovarjal, da je %e prepozno,
in da bodo gotovo #e kmalo narazen 8li. Cesar pa
je ostal pri tem, kar je rekel. Minister je bil ves
obupan, ker je bilo vse zlagano, kar je cesarju rekel,
in se je bal hude kazni, e cesar resnico zve. Vendar
si ni mogel ni¢ pomagati, moral je cesarja ubogati.

Dve sto osem In petdeseta nod.

Ko 80 se cesar, minister Zafar in streZaj Rado-
slav preoblekli vnavadne mescane, 8li so skozi mesto
proti cesarskemu vrtu. Vrata je bil Bostjan pozabil
zapreti, tako so brez zamude ustopili. Cesar se je
nad tem jezil, da so bile vrata odprte in rekel je
Zafarju: »Kaj pravis na to, minister, da co vrata od-
prte? Ali je to morda Boitjanova navada, da vrata
odprie puséa? Morda mu je pasvedanost tako glavo
zmeSala.“

Cesar stopi v vrt in gre neravnost proti dvo-
rani. Ker ni hotel po stopnicah gori iti, dokler ni
f¥edel, kaj se v dvorani godi, prasal je Zafarja, de
bi ne bilo bolje, da bi zlezel na kako drevo, in od
tam not gledal. Minister pa je zapazil, da so vrata
v dvorano na pol odprte, in je to cesarju povedal.
Bostjan je namreé duri édprte pustil, ko sta ga Na-
redin in Zena v dvorano potegnila.

Cesar tedaj ni lezel na drevd, ampak Sel je
tiho po stopnicah gori. Vrata so bile toliko odprte,
da je on une videl v dvorani, uni pa njega ne. Ce-
sar se je zadudil, ko je videl pri mizi lepo Perzijanko,
lepega mladega moZa in pa starega BoStjana.

Boitjan je ravno 'glaZ v roki drZal in govoril
proti Perzijanki: ,Lepa gospa, vaak dobri piveo mora
biti tudi pevec, zato hofem tudi jaz eno zapeti,
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Bo#tjan je res eno zakroZil, cesar pa se je modno
zadudil, ker do zdaj ni vedel, da starec vino pije in
da je tak dobrovoljec, ker se je bil zmirom tako pa-
metnega in poboZnega delal.

Cesar je stopil tiho po stopnicah doli, kjer je
Zafar nekoliko nize stal in ga pokliée: ,Pojdiz mano
gori in poglej, ée so to duhovniki v dvorani, kakor
si me ti nalagal “ .

Cesar je to govoril s takim glasom, da se je
minister kar ustradil, ter ni nié dobrega slutil. On
gre tedaj za cesarjem po stopnicah gor in vidi te tri
osobe v dvorani: kar tresel se je od strahu, ker se
je bal cesarjeve jeze.

Cesar pa ga ogovori: ,Ta jelepa! Poglej, kako
zahajajo tuji ljudje v moj vrt in se razveseljujejo v
'moji dvorani! In pa da Bostjan to trpi, in se Se %
njimi zabava! Pa vendar je to lep mlad pardek, ki
tam sedi. Prej ko jim svojo jezo obdutiti dam, hodem
vendar pozvedeti, kdo so, in po kajso sim prigh.“

Stopil je spet k vratom in jih ogledoval, Zafdr
pa je stal za njim. BSlisala sta, kako je Bostjan rekel
lepi Perzijanki:

»Ljubeznjiva gospa, ali imate e kako Zeljo, da
bo nade veselje celo?“ — ,Vse je dobro,“ reée fenska, '
»5amo godbe 8¢ manjka; veselilo bi me, ée bi mogli
dobiti kake citre.“ — ,Gospa,* praSa Bostjan, ,ali
znate na tamburico igrati?“ — ,Le prinesite mi jo,*

‘rede Perzijanka, ,boste Ze videli.#

Bostjan je kmalo dobil tamburico v omari,
ter jo prinese Perzijanki, in ta zadne takoj strune
ubirati.

Cesar se zdaj obrne in rete Zafarju: ,Mlada
gospa bo zdaj igrala na tamburico; &e bo dobro igrala,

7%
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odpustil bom njej, in njenemu moZu zavoljo nje; tebe
pa pustim na vsak nadin obesiti.* — ,(e jo taka,
reSe Zafar, ,potem bom molil, da bi slabo igrala.®
— ,Zakaj?“ prasa cesar. ,Zato, da nas bo ved, kedar
bomo obeSeni,“ rede Zafar; v taki lepi druibi bom
bolj lahko umrl.“ Cesar se je nasmejal tem besedam,
ker se mu je vselej dobro zdelo, de mu je kdo kako
soljeno povedal; potem pa se je spet obrnil proti
vratom, da bi slifal, kako bo Zenska igrala.

Lepa Perzijanka je ubrala strune in potem kaj
lepo zaigrala. Zadela je Se peti.zraven, in to stako
lepim in milodonedim glasom, da je cesarja kar ocarala.

Ko je lepa Perzijanka svojo pesem kondala, Sel
jo cesar po stopnicah doli, in Zafar za njim. Spodaj
je rekel cesar ministru: ,LepSega glasu 8e nisem ni-
koli slifal, pa tuditamburice ne tako lepo igrati. Do
zdaj sem zmirom mislil, da tamburice nobeden tako
lepo ne igra, kakor Izakovid; zdaj pa vidim, da je
on reva proti tej enski. Jaz sem tako navduden od
rjene igre, da hodem not v dvorano, da jo bum notri
poslufal; samo ne vém, kako bi not prifel, da bi me
ne spoznali.®

»Mogodni vladar,“ rede Zafar, ,8e vi not greste,
in vas Bostjan spozna, ustradil se bo take, da bo pri
tej priéi umrl.¥ — ,Saj tega se ravmo bojim,“ rede
cesar, ,meni bi bilo Zal za starega slufabnika. Pa
meni je Ze nekaj na misel priflo; podakajta me tam
pod drevjem, jaz pridem kmalo nazaj.“

Dve sto devet in petdeseta nod.
Vtem vrtu je bil tudi velik bajer, kjer je redil
cesar najboljSe ribe. Ribidi so za ta bajer dobro ve-
deli, in 8o prej veckrat prifli ribe krast; potem pa je
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cesar BoStjanu ojstro zapovedal, vrata zapirati po
noéi, in odslej je bila tatvina nekaj ustavljena. Ta
veder pa je pustil Bostjan vrata odprte, kakor smo
%e povedali. Cesar si je zato precej mislil, da bo
nicoj gotovo spet kak ribji tat pri bajerju. In stem
se cesar ni zmotil. En ribi¢ je mimo Sel, in ko jeo
videl vrata O6dprte, je bri porabil to priloZnost, Sel
domu po mreZo in smuknil v vrt.

Cesar jo je ubral naravnost proti bajerju. Ribji
tat je ravno mreZo iz vode potegnil, ko je cesar tje
pridel. Ribid je cesarja br# spoznal,. deravno je bil
preobleéen. Padel je na kolena in prosil je milosti, .
ter se izgovarjal s svojo revidino, ker mu je tako
tezko Ziveti, rib pa ni skoraj nié¢ po vodah.

»BrZ ustani, pa nié se ne boj,* rede oesar;
»pokaZi svojo mrefo, de si kaj vjel.®

Ribié je hitro ubogal in potegnil iz mreZe kakih
pet rib. Cesar je izbral najlepsi dve in jih zavil v
papir; potem je rekel ribidu: ,Daj mi tvojo obleko
in veemi mojo.* Oba sta se hitro slekla, in cesar je
oblekel ribdevo obleko, ribié¢ pa cesarjevo; potem pa
je cesar rekel: ,Zdaj pa le vzemi svojo mreZo in
pojdi domu!«

Ribié je bil ves vesel, da je stvar tako dober
konee vzela, in da je dobil dobro obleko za’ slabo,
ter se hitro zgubil. Cesar pa je vzel tisti dve ribi
in je %l k Zafarju in Radoslavu nazaj. Ko stopi
pred ministra, ga ta ni poznal. ,Kaj hode¥ tukaj?«
prasa cesarja, ,hodi svojo pot!“ Cesar se je zadel
smejati, in Se le zdaj ga je minister spoznal.

»Slavni vladar, rede cesarju, ,ali je mogode,
da ste to vi! Zdaj pa lahko brez skrbi v dvorano
greste, nobeden vas ne bo spoznal.”* — , Dobro, saj
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pojdem,* dé . eesar, ,,ostanita vidva tukaj, dokler ne
pridem nazaj.‘

Cesar je 8el zdaj po stopnicah gori in potrkal
na vrata. Naredin je trkanje prvi slifal in povedal
to Bostjanu; ta pride do vrat in prafa, kdo je?
Cesar stopi v sobo in rede: ,Boftjan, jaz sem ribié
Harun; vjel sem dve lepi ribi, in sem vas prifel
prasat, &e jih kupite.®

Lepa Perzijanka je kaj rada ribe jedla, in ko
je slisala od rib govoriti, segla je brZ v besedo:
»Boftjan, lepo vas prosim, poklicite ga noter, danam
pokaZe svoje ribe.“ Bostjan ni imel veé dasa, da bi
dozdevnega ribiéa prafal, kje je not priSel, ker je
Perzijanka toliko govorila, da je le na to mislil, kako
bi njej ustregel. @lavo je imel tudi Ze vso tezko
od pijade, zato se podasi obrne in refe cesarju, ka-
terega je imel za ribia: ,Sim pojdi, ti ribji tat, da
te pogledamo, pa tvoje ribel«

Cesar je stopil bliZe in se spakoval, kakor pravi
ribié¢; potem pa je pokazal svoji dve ribi.

»To so kaj lepe ribe,“ rede Perzijanka, ,jaz bi
jih kaj rada jedla, ko bi jih le kdo spekel.“ ,Gospa
imajo prav,“ rece Bostjan, emu nam bodo ribe, ée
niso pedene? V mojo kuhinjo pojdi in sam jih speci,
potem jih pa sim prinesi; v -kuhinji bo8 nasel vso
pripravo.”

Cesar je Sel spet ven k ministru Zafarju in mu
rekel : ,,Zafar, vse je &lo dobro, samo to me skrbi,
ribe hocejo imeti pedene, kje jih bomo pa spekli P*
— ,,éakajte, jih bom jaz spekel,* rede Zafar, »t0
bo brz narejeno.“ —  8aj znam tudi jaz ribe pedi,*
rede cesar, ,,v8voji mladosti sem jih dostikrat pekel;
e sem Ze ribica znal narediti, bom naredil e kuhada.*
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Na to so &li vei trije v BoStjanovo kodo. Vsi
trije so se dela lotili, in deravno je bila BoStjanova
kuhinja majhna, nasli so vendar vso potrebno pri-
pravo. Ni dolgo trpelo, pa so bile ribe pedene.

Cesar jih je nesel v dvorano in poloZil pred
vasacega Se eno citrono. Ribe so vsem prav dobro
difale, posebno pa Naredinu in Perzijanki. Ko so
jih pojedli, pogledal je Naredin cesarja in mu rekel:
»Ribié, tvoje ribe so bile izvrstne; s temi si nam
prav ustregel.”* To reksi seZe vsvoj arZet in potegne
iz njega mosinjo, kjer je imel Fe trideset cekinov,
namred kar mu jih je Se ostalo od onih Stirdesetih,
ki mu jih je vratar Jandéar v Balsori dal. Pomolil
je cesarju celo moSnjo in mu rekel: ,,Vzemi to; jaz
bi ti veé dal, ko bi imel; jaz bi te iz revidine resil,
Se bi te bil prej poznal, dokler nisem 3e svojega
premozenja zapravil; pa vzemi to malenkost za dobro
voljo.¢ :
Cesar je moSnjo vzel in se Naredinu zahvalil,
in ko jevidel, da so cekini v njej, rekel je Naredinu:
,Otospod, zahvalim se za vaSo veliko dobrotljivost.

To je velika sreda, de ima &lovek s tako ple-
menitimi gospodi opraviti, kakor ste vi. Prej ko grem,
pa imam Se eno proSnjo do vas. Tukaj vidim tam-
burico, in gotovo zna milostna gospa nanjo igrati.
Ko bi jo jaz mogel sprositi, da bi malo zaigrala,
botem bhom Se enkrat tako sreten domu BSel; jaz
ljubim tamburico fez vse druge indtrumente.®

»liepa moja Perzijanka,* reée Naredin, ,storite
mu to ljubav, jaz vas za to prosim.“

Perzijanka je vzela tamburico v roke, jo en
melo ubrala, in zadela potom pesem igrati in s
svojim glasom spremljati, in to tako lepd, da je
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bil cesar kar ofaran. Pozneje je igrala brez petja
in je zvabila take glase iz strun, da je bil cesar kar
zamaknjen. Ko je nehala, rekel je cesar: ,To je
glas, to je roka, to je igra! Lepsi §e nisem slifal tam-
burice igrati.“ ,

Naredin, ki je bil iavajen, vsake reé tistemu
podariti, kdor jo je pohvalil, rekel je cesarju: ,Jaz
vidim, da se ti moja Zena dopada; obdrZi jo za se,
de hodes, saj jaz je tako nimam s éim rediti“ To
rede in vstane, ter hode oditi, v dokaz, da ni govoril
v fali.

Lepa Perzijanka se je zadela jokati, ko je
videla, da Naredin resnico misli, in prosila ga je,
naj vendar ostane. S solznimi odémi je zadela peti
pesem, ki jo je sproti skladala, in v kateri je
otitala Naredinu, zakaj jo tako malo Ijubi, da jo
hode prepustiti tujemu é&loveku. Kar tresla se je
pred revnim ribidem, ker se jej Se sanjalo ni, da je
to cesar. Ko je pesem skondala, zacela se je zopet
jokati in si solze brisati.

Naredin pa ni odgovoril nobene besede, ker ni
imel navade, da bi svojo besedo nazaj jemal.

Cesar se je kar zadudil nad tem, kar je tu videl
in sli¥al, in pradal je Naredina: ,,Gospod, kaj ne da
je to vasa gospa?¢ '

»Je ve da, ljubi Harun,* rede Naredinj ,,in ti
bi se ¢udil, ko bizvedel, kako sva midva vkup prisla,
in kaj se nama je zadnji das pripetilo.** — ,,0 gospod,“
rede cesar, ,,povejte mi vendar to historijo.

Naredin je ribidu Ze vse dal, kar je imel, tedaj
mu tudi te prodnje ni hotel odredi. Povedal mu je
tedaj vee, kako je bila Perzijanka za Balsorskega
kralja namenjena, in kako jo je potem on dobil.
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kako je svoje premoZenje zapravil, in kako sta mo-
rala iz Balsore beiati, pa tudi to, kako rta v vrt
“prifla in se soznanila z Bostjanom.

Ko je Naredin svojo historijo konéal, prasal ga
je cesar: ,Kam miglite pa zdaj it1?¥ — ,Tega sam
ne vem,“ reée Naredin, ,kamor je BoZja volja.«

»Al hodete mene vbogati?“ refe cesar; ,vam
ni treba nikamor iti, ampak vi morate v Balsoro
nazaj. Jaz vam bom dal pismo na kralja, potem
vas bo lepo sprejel, nobeden vam ne bo nié Zalega
storil.* ,Harun,“ reée Naredin, ,kar mi ti pripove-
duje§, to je kaj Sudno; kdaj se je fe slifalo, da
bi si ribié pa kralj dopisavala? — ,To ni nié
dudnega,“ rede cesar, ,midva s kraljem sva vkup v
golo hodila, in sva prijatla ostala. Moji prejimenitni
star§i so oboZali, in jaz sem postal ribi¢; on je postal
pa kralj; pa to ne brani, da sva Se zmirom prijatla.
On mi je hotel Ze velkrat kako dobro sluzbo dati,
pa jaz je misem vzel; svojim prijatlom pa sem Ze
mnogim pomagal, ker on meni nobene proinje ne
odrede. Ni¢ se tedaj ne bojte, boste videli, kaj
moje pismo premore.“

Naredin zdaj ni ni¢ veé ugovarjal. Cesarju pa
go prinesli érnila in papirja in on je pisal balsor-
skemu podkralju sledede

pismo:
»¥ imenu vsegamogo¢nega Boga!
Cesar Harun Aresid svojemu bratrancu, podkralju
Solimanu v Balsori.

Kadar ti Naredin, ministra Mirodana sin, to
pismo prinese in si ga ti prebral, snami tisvojo krono
in jo postavi njemu na glavo, vzemi svoj kraljevi
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plaj#é in njega % njim ogrni, kajti on je zanapreJ
podkralj v Balsorl Z Bogom!*

* *
*

Cesar je pismo zapedatil, tako da ga ni nihée
bral, in. tudi ni nikomur povedal, kaj v pismu stoji.
Potem pa je pismo izrodil Naredinu in mu rekel:
»Vzemi pismo, pojdi na barko, ki gre od tod vsak
dan v Balsoro,. pa pelji se brez zamude tje. Na barki
tudi lahko spis.«

Naredin je vzel pismo in 8el na barko, nekaj
malih krajearjev v Zepu.

Lepa Perzijanka je bila vsa obupana, ko ga je
videla odhajati, skrila se je v en kot in bridko jokala.

Komaj je Naredin odSel, vzdignil se je stari
Bostjan, ki je do zdaj ves &as moléal, stopil je pred
cesarja, ki ga je imel Se zmirom za ribi¢a Haruna,
in mu rekel: , Ves kaj, Harun, ti si sim prigel in si
prinesel dve ribi, ki ste bili komaj dvajset krajcarjev
vredni; gospod pa ti je dal zanje celo mosnjo denarja
in Se svojo Zeno po vrhu; ali misli§ to vse za se ob-
dr#ati? Zensko bom jaz pri sebi obdr¥al; denar pa
poglejva; e je srebro, ti bom nekaj pustil, de je pa
zlato, potem je vse moje, tebi bom pa ribe pladal,
kolikor so vredne.‘¢ .

»Da se prav zastopi, kaj se je potem zgodilo,*
popravila se je tukaj kraljica Lunica sama v svoji
povesti, — , moram povedati, kar sem poprej poza-
bila, da je cesar tafas, ko je ribe not nesel, Rado-
glava in Zafarja domu poslal, in jima narodil, prinest.
mu cesarsko obleko in Stiri strefaje seboj pripeljati,
pa zunaj podakati, dokler jim ne bo znamenja dali

Zdaj bom pa naprej povedala, rokla je Lunioca.
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,»Cesar, Se zmirom v ribéevi obleki, odgovoril
je Bostjanu moZato: ,,Bostjan, jaz ne vem, kaj je v
mosnji; pa naj bo srebro ali zlato, jaz hodem na po-
lovico s tabo deliti; za Zeno bom pa Ze jaz skrbel,
ker jo je meni irodil, to jo Castna zadeva, in jaz
nofem, da bi se imela kaj pritoZiti, kedar njen mo%
nazaj pride. (e pa s tem niste zadovoljni, potem ne
dobite nidesar.‘

Boktjan, ves razkaden nad temi besedami, za-
grabil je eno skledico na mizi in jo vrgel pe cesarju;
ker je bil pa pijan, vrgel je po strani in skledica se
je ob steni razbila. :

Bostjana je to jezilo, da ni zadel, zato je vzel
lu¢ in se opotekal po nekih skrivnih stopnicah doli,
da bi palico poiskal.

Dve sto in Sestdeseta not.

Cesar je ta trenotek porabil in dal svojim ljudem
znamenje. Zafar, *Radoslav in tisti §tirje strefaji so
hitro priskodili in cesarju ribéevo obleko slekli, pa
cesarsko oblekli. Cesar je sedel Ze na svojem tronu
v dvorani in streZaji okoli mjega, ko je BoStjan v
svoji lakomnosti pritekel z debelo gorjado, da bi do-
zdevnega ribia natepel. Pa namesto ribita je videl
le ribdevo obleko na tleh leZati, na tronu pa je videl
cesarja, pa ministra Zafarja, Radoslava in streZaje
zraven njega. Pri tem pogledu se je tako ustra#il,
de ni vedel, ali budi, ali se mu sanja.

Cesar se mu je smejal in ga je prafal: ,No,
Bostjan, kaj hodes? koga isces?“

Boitjan se je vrgel pred cesarjem na tla, da se
je njegova dolga brada tal tisdala, in =maklical je:
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»Mogodéni vladar, va§ malovredni sluZabnik vas je
razzalil; tisodkrat vas prosi odpusdenja.“

Cesar je stopil s trona in rekel Bostjanu: ,, Vstani,
jaz ti odpustim.“

Lepa Perzijanka je postala zdaj bolj vesela, ko
je videla, da se je ribi¢ Harun v cesarja spremenil,
in ko je slifala, da je vrt njegov in ne Boftjanov.
Cesar pa se je obrnil k njej in jo ogovoril: ,Lepa
#ena, pojdite z mano. Zdaj veste, kdo sem, in ne
bojte se, da bi se vas jaz dotaknil, to bi se ne spo-
dobilo za mene. Nasprotno bom za vas skrbel, kakor
ode, dokler ste lodeni od vaSega moZa. Naredina
sem poslal v Balsoro in ga postavil tam za kralja,
vas pa bom kot kraljico k njemu poslal, kedar bo
enkrat vse v redu. Med tem Casom pa ostanite v
vmoji paladi, kjer dobite svojo sobo in vso postrezbo,
kakorsna se tako blagej gospej spodobi.«

Te besede so Perzijanko nekoliko potolaZile, in
veselila se je slifati, da ima Naredin kralj v Balsori
postati.

Cesar je svojo obljubo spolnil; izroédil je Perzi-
janko cesarici Sobeidi, svoji Zeni, ter njo prosil, naj
" za Perzijanko skrbi, kakor za svojo sestro. Povedal
je cesarici tudi, kako veliko spostovanje ima do Na-
redina, toliko plemenitega é&loveka.

Naredin je prifel sreéno v Balsoro; pa tam se
mu ni nié po sredi godilo, kakor bomo kmalo sliali.
On ni obiskal ne prijatlov, ne znancev, ampak el jo
naravnost v kraljevo palado, ki je ravno ljudi spre-
jemal. Naredin se je preril skozi ljudi in drZal pismo
vroki. Ko je prifel do podkralja, izro¢il mu je pismo.

Kralj je pismo odprl, prebral in — obledel
Poljubil je pismo trikrat, in hotel je Ze storiti, kar
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mu je bilo v pismu ukazano; pa premislil se je Se,
ker je hotel prej Gnjevoda za svet vprasat. -

Gnjevod, ki je bil Naredina brz spoznal in se
zadudil nad njegovim prihodom, prestrafil se je ravmno
tako, kakor kralj, ko je pismo prebral. Ker se je
bal Naredinove osvete, mislil je brZ na to, kako bi
celo stvar zapredil. Sukal je pismo sim in tje, in
nesel ga je k oknu, kakor bi ga hotel bolj natanko
pregledati. Besede ,v imenu vsegamogoénega Boga“
bile so ¢isto na vrhu zapisane. Gmjevos je pa hitro
gornji kos papirja odtrgal in ga poirl. Zdaj pa ni
imelo pismo nobene veljave ved, ker besedi ,vimenu
vsegamogocénega Boga“ ni bilo ve¢ na njem.

Po tem hudobnem dejanju nesel je Gnjevos
pismo kralju nazaj in ga praSal: ,Kaj misli vase ve~
liéanstvo storiti?“ — ,Kar mi cesar ukaZe,“ je od-
govor podkralja. ,Nikar se ne pustite opehariti,«
refe zviti minister, ,kje so pa besede ,v imenu vse-
mogodnega Boga“? Tega pisma ni cesar pisal.®

Kralj je bil paé¢ bral tiste besede, pa v svoji
prestrasenosti se ni mogel veé spominjati, ali so bile
pisane, ali ne; zdaj jih ni bilo ved, to je videl; se
ve da ne, ker jih je Gunjevos odtrgal.

»Ce bi bil prav cesar to pismo pisal,“ govoril
je Gnjevos, ,storil je to le, da bi nadle’nega Nare-
dina od sebe odpravil; da bi se pa to moralo res
izpolniti, karje pisano, tega cesar ni mislil, ker sicer
bi bil dostavil besede ,v imenu Boga.* Tudi bi bil
kakega posebnega poslanca sim poslal, da bi to Se
posebej naznanil. Kralja postaviti ali odstaviti, ni
tako majhna red, da bi se kar z enim pismom na-
redilo. 8 takim pismom bi znal vsak priti. To je
vse vkup le #ala ali pa velika sleparija, verjemite
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mi; jaz prevzamen vso odgovornost, & ni res
tako.«

Kralj Soliman se je pustil pregovoriti, in izroé¢il
je Naredina popolnoma samovolji ministra Gnjevosa.

Minister GnjevoS je pustil Naredina v jedo
peljati in ga tam tako dolgo tepsti, da je brez
zavesti oblezal. Tacega je pustil v jeéi lezati in
naroéil je jetniéarju, da mu ni treba druzega dati,
ko kruh in vodo.

Ko se je Naredin, ves razbit, zopet zavedel,
zafel je objokokovati svojo mnesreéno osodo: ,Oh,
ribié,* vskliknil je, ,kako si ti mene goljufal, in
‘kako sem bil jaz neumen, da sem tebi verjel! Vse
sem ti dal, kar sem imel, in ti si me tako splacdall
Jaz ne morem verjeti, da si tako hudoben, in’ potr-
poZljivo bom poéakal, kaksen konee bo to vzelo!“

Nesreéni Naredin je bil deset dni v tej jedi.
Gnjevos ni pozabil na njega; namenil se je, Naredina
umoriti, pa na svojo roko si tega ni upal storiti.
Poklical je svoje hlapee, jim nalozil dragocenih daril,
in %el je % njimi h kralju; ,Gospod,” rede budobni
mo% kralju, ,novi kralj vam posilja te darove.“

Kralj je razumel, kaj hoée Gnjevos reci. ,Kaj
e Zivi ta izvriek ?“ praSa ministra, ,mislil sem, da
8i ga poslal v krtovo dezelo.“ ,Gospod,“ refe mi-
nister, ,jaz nimam pravice, koga umoriti ali na swrt
obsoditi; to je vasa pravica. — ,Le pusti mu glavo
odsekati,“ reée kralj, ,jaz ti to dovolim.*

»Grospodar,“ rede minister, ,hvaleZen sem vam
za vado pravidnost. Toda, ker me je Naredin javno
razzalil, kakor veste, za to vas prosim Se za to mi~
lost, da bi se mu pred palado glava odsekala, in da
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bi trobentadi njegovo smrt oznanili po celem mestu,
da bodo vsi ljudje videli, da mene ni zastonj razzalil,
da se zamorem jaz magdevati.«

Kralj je ministru vse privolil, in trobentadi so
po celem mestu naznanili, da je Naredin na smrt
obsojen. Vsi ljudje so se jokali, ko so to slifali,
zakaj vsak je vedel, da za tem spet hudobni Gnje-
vod ti¢i, in da je Naredin nedolZen.

Zdaj je Sel Gnjevod sam v jedo po Naredina,
in pustil ga je zvezanega ven peljati.

Naredin pa mu je rekel te besede: ,Ti se
zdaj veselid svoje zmage, pa glej, da tebe Fe kaj
hujsega ne zadene. Ne sodite, da ne boste sojeni!®

Minister GnjevoS pa mu je odgovoril: ,Kaj,
ti nesramne?, si upas 3e mene zmirjati! Pa govori
ti, kar hodei, saj ne bo dolgo, pa ti bo glava
znad ram zletela. Samo da tebe unidim, potem rad
umrjem,“

To reksi pustil je minister Naredina tje na
moridée peljati. Ljudje so vkup vreli in Gnjevosa
preklinjali, malo je manjkalo, da, ga niso kamnali,
in to bi bili gotovo storili, samo da bi bil eden zadel.
Ko so Naredina na moridte pripeljali, pustil ga je
Gnjevos §e en C¢as tam stati, sam pa se je podal
gori h kralju, kateri je celo komedijo iz okna doli
ogledoval.

Strazniki in vojaki, ki so okoli Naredina stali,
imeli so dosti opraviti, da so ljudstvo nazaj odgan-
jali, ki je hotelo Naredina po vsej sili resiti.

Rabelj se je Naredinu pribliZal in mu rekel:
,808pod, odpustite mi, kar vam bom storil; jaz sem
ubog sluZabnik, in moram to storiti, kar se mi ukaZe;
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zdaj se pa le pripravite, jaz mislim, da pride vsak
das ukaz, naj sabljo zavihtim.®

Nesreéni Naredin je pogledal okoli sebe in
rekel: ,Ali nima nobeden toliko usmiljenja, da bi
mi dal en glaZ vode?«

Brz so prinesli eno posodo z vodo in mu dali
piti. Gmnjevos, ki je to videl, zavpil je rabeljnu iz
okna .doli: ,Kaj e akas? Le udrihnil®

Dve sto epa in Sestdeseta noc.

Ko so ljudje te krvoloéne ministrove besede sli-
Sali, zadeli so Gnjevosa na glas preklinjati, tako da je
celo kralj gor v oknu slisal to godrnjanje. Kralj se ni
hotel lJjudem prevedé zameriti, zato je ukazal, naj se
Se podaka en malo s sodbo. Kralj pa je imel $e druge
skrb; da ni dal Naredina precej umoriti. Iz okna
je namre¢ videl fam po véliki cesti pridirjati deto
konjikov, ki so v polnem skoku jezdili proti moriéu.-
»Minister ,“ prasa Gnjevosa, ,kaj pa to pomeni?
Tje poglej!«

Gnjevos je slutil, kaj bi vtegnilo biti, zato je
silil v kralja, naj d4 rabeljnu znamenje, da bo Na-
redina posekal, kajti tega je hotel hudobni minister
na vsak nadin pokondati.

Kralj pa je rekel: ,Ne, prej moram zvedeti,
kdo so ti jezdeci.“

Bil je minister Zafar s svojim spremstvom, in.
prifel je na povelje cesarja AreSida iz Bagdada. —

Kako je to prislo, moramo pojasniti. '

Ko je namre¢ Naredin iz Bagdada odSel, po-
zabil je cesar AreSid &isto ma njega; Ceravuno je fe
Perzijanki rekel, da bo poslal posebne poslanidtvo
v Balsoro, vendar se na to pozneje ni domislil.
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Cez nekaj dni potem slifal je cesar v svoji
paladi neko prelepo petje, bil je Zensk glas, ki je
zaloval po veliki izgubi, tako vsaj bi se bilo bralo
iz Zalostnega glasu. )

Cesar je poklical svoje strezaje in jih pradal,
kdo tako lepd poje. Rekli so mu: ,To je Zena
od tistega moZa, ki ste ga v Balsoro za kralja poslali,“

»0O ti vbogi Naredin!“ zaklide zdaj cesar, ,disto
sem na te pozabil! Hitro teci po Zafarjal¢ ukafe
enemu od strefajev.

Minister je brz prifel in cesar mu je rekel:
oLafar, ves kaj, jaz sem &isto pozabil, koga v Bal-
soro poslati, da bi bil oznanil,” da sem naredil Nare-
dina za Balsorskega kralja. Zdaj hiti, vzemi kénj
in ljudi in jahaj kakor blisk v Balsoro, da prepozno
ne prided. Ce je Naredin Ze obeSen, petem pusti
obesiti Se ministra Gnjevoda; &e pa Naredin 8e Zivi
pripelji ga sim, pa tudi kralja in ministra Gnjevesa
% njim.“ '

Minister Zafar in pjegovi ljudje so skodili na
konja in dirjali so kaker posast v Balsoro. Prisli so
tje ravno, ko je Naredin Ze na moriséu stal.

Ljudje v Balsori so Zafarja skor vsi poznali,
in ko so ga videli pridirjati, paredili so mu prostor
pa njegovim spremljevalcem, ter glasno prosili za Na-
redina. Zafar se je ustavil pred kraljevo palado in
stopil 8 konja.

Podkralj Balsore mu je el ves prestraien naproti.

Zafar je brk prafal, de Naredin 8e #ivi, in ko
so mu rekli, da e, pustil ga je pred se pripeljati.

Pripeljali so Naredina zvezanega, Zafar pa ga
je pustil kitro razvezati, in s tistimi vrvmi dal je zve-
zati Gnjevoda,

1001 noé. 117, 8
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Zafar je ostal samo éno no§ v Balsori. Ze drugo
jutro je odrinil proti Bagdadu nazaj, in vzel podkralja,
Naredina in Gnjevoia seboj, kakor mu je bilo za-
povedano.

v Bagdadu je vse tri pelja,l pred cesarja, in
povedal, kako je bilo, posebno, v kak$nem stanu da
je dobil Naredina, in kaj je Gnjevos % njim delal.
Cesar, ves srdit nad GnjevoSem, dal je Naredinu
sabljo in mu rekel, naj Gnjevosu sam glavo vdseka.

Naredin pa je odgovoril:

»vVade velidanstvo, kolikor hudega tudi mi je
ta &lovek storil, 1n ne samo meni, ampak tudi mojemu
ranjcemu odetu, vendar se nedem umazati # njim;
naj ga rabelj zadavi.“

Cesar je Naredina za to plemenitost pohvalil,
in izrodil je Gnjevosa rabeljnu, da mu je glavo odsekal.

Cesar je hotel Naredina v Balsoro nazaj poslati
in ga tam za kralja postaviti; pa Naredin za to ni
maral, in rekel je cesarju: ,Mogoéni vladar, v Bal-
sori sem toliko prestal, da_se mi je to mesto kar
pristudilo, zato vas prosim; nikar me tje ne posiljajte.
Jaz ostanem rajdi tukaj pri vas, ako mi vafa milost
tukaj kako sluzbo podeli.«

Cesar mu je dal tedaj na svojem dvoru imenitno
sluzbo, pripeljal mu je v naroéje ljubo Zeno, lepo
Perzijanko, in skrbel je za Naredina do smrti. Na-
redin in lepa Perzijanka sta zdaj prav sreéno Zivels,
imela sta zopet vsega v obilnosti, kakor prvo leto
po svoji poroki.

Balsorskemu kralju, svojemu bratrancu, je cesar
kraljestvo nazaj dal, pa moral je ta obljubiti, da ne
bo nikoli veé tako hudobnega minisira v slubo,vzel,
kakor je bil Gnjevos.
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Tako je Lunica skonéala historijo od Naredina
in lepe Perzijanke. Xer pa Se ni bil dan, zadela je
praviti drugo historijo:

Historija od princa Vlastelina iz Perzije in
od princezinje Svetlane iz Samandala.

Perzija je tako velika defela, da so se njeni
kralji po pravici imenovali ,kralje kraljev.“ Ker je
imela Perzija veliko manjiih kraljestev pod svojo
oblastjo, zato so bili Perzidki vladarji kralji teh pod-
loZnih kraljev.

Enkrat je vlada] v Perzl_]l en kralj, ki je bil
slaven na zunaj in zadovoljen v svoji deZeli. Samo
ena reé¢ mu je manjkala do popolne srede, in sicer
to, da ni imel nobenega sina, kteremu bi mogel po
smrti pripustiti svoje kraljestvo Kolikor tudi je molil
in ubogaime dajal, ni si mogel izprositi naslednika.
Qez nekaj let pa je kraljica, njegova Zena, hudo
zbolela in umrla. Ko je bil ¢as Zalovanja pri kraji,
sklenil je kralj, vnovié ofeniti se, z upanjem, da bo
morda veaj od druge Zene kakega otroka dobil. Zato
je svojim ministrom in drugim velikafem po deZeli
naroéil, ée kteri zvé za kako lepo, zdravo, izobrazeno
in prlljudno deklico, naj jo pripelje na Lraljev dvor,
da jo bo kralj za Zeno vzel, ée mu bo vied.

Nekega dne so bili zbrani pri kralju vsi ministri
in velikasi, tuji poslaniki in poroéniki. Pogovarjali
pa se niso o drzavmnih stvareh, ampak o vednostih,
o zgodovini, o literaturi, o pesniftvu in takih redeh.
Tisti dan se je oglasil neki grof iz deZele, ki je pri-
peljal nevesto za 1. lja in prosil dovoljenja, da bi

AN i
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jo smel pokazati. ,Recite mu, naj polaka,* rede
kralj, ,po kondanem zboru se hofem % njim zgovoriti.*
Ko se je drzavni zbor razel, in so odsti vsi ministri
in poslanci, tako da je kralj sam ostal, pripeljali so
tistega grofa v kraljevo sobo. Grof pade pred kraljem
na kolena in mu Zeli vse dobro. Kraljga prasa, de
je res, da mu je nevesto pripeljal in kakosna da je.
sMogoéni vladar,“ rede grof, ,gotovo ste videli Ze
mnogo lepih Zensk, pa mojo brado zastavim, da tako
lepe Se ne,.ko je ta; poleg tega ima pa 8e druge
tako lepe lastnosti, da se jej nobena Zenska primer-
jati ne more.“

»Kje pa je?P* prafa kralj, ,pripeljite jo sim.“

»,O0na je Ze vvafi paladi,” reée grof, ,vade ve-
licanstvo naj kar uka’e, pa jo bodo sim pripeljali.®

Kralj poslje po njo. Ko ona v sobo stopi, ostrmel
je kralj nad njeno lepoto, kajti tako lepe Zenske Se
nikoli ni videl. V tem hipu se je vanjo zaljubil.

»Gospod grof,* re¢e kralj, ,ne bom dolgo prasal,
kje ste ta biser dobili in od kakih starSev je; ona
ostane tukaj, vimi pa povejte, koliko hodete za svoj
trud in svojo pot?P*

»Oospodar,“ zine grof, ,ne bi se spodobilo, tako
malenkost v radun jemati.“ ,To ne gre,“ ga zavrne
kralj, jaz vam bom pustil izpladati deset tisoé cekinov;
ali ste zadovoljni?*

»Rad bi vam bil zastonj postregel,“ rede grof,
»00 pa vade velidanstvo tako hode, potem se ne smem
braniti.“

Grofu so denar izpladali, in po vrhu mu je dal
kralj e dragocenih daril. Lepi deklici pa je odkuzal
kralj najlepso sobo zraven svoje in dal jej je veliko
sluzabnic za postrezbo, Tudi jej je ukazal napraviti
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najlep&ih obladil, kakor se prihodnji kraljiei spodobi,
in pustil jej prinesti demantov, biserov in drugih
¥lahtnih kamenov, da si je najlepde izbrala.

Zenske, ki so se hotele kralju prikupiti, rekle
80 mu: ,,(:‘ez tri dni, kedar bo poroka, boste videli,
kako jo bomo me nali§pale, da jo boste komaj poznali.®
Kralj pa jim rede: ,Je Ze dobro, le glejte, da bo res.«

Dve sto dve in Sestdeseta nod.

Kraljeva palada je stala tik morja, tako da 80
valovi ob zidovje pljuskali, Tudi iz okna lepe tujke
ge je videlo na morje.

Qez tri dni bila je lepa tujka Ze vsa po Zenit-
vanjski obledena, in slomela je tam na oknu svoje
_sobe ter gledala tje po morji. Zdaj ustopi kralj;
ona se ogleda, spozna kralja, pa ga niti ne pozdravi,
ter se ozre zopet na ‘morje. _

Kralj se je zelo zadudil, da se lepa tujka tako
malo zanj zmeni, ko bi morala vendar vesela biti,
da postane kraljica. Mislil si je, da mora biti slabo
izgojena, ker niti toliko omike ne pozna, da bi ga
pozdravila.

On stopi k oknu k njej, pa ona ni spregovorila
nobene besede; vendar se mu ni branila, ko jo je
objel in poljubil.

»Preljuba moja, najlepfa ljubica moja,“ rede
kralj, ,povejte mi, od kodi ste doma, in ktera sta
bila tista dva orefna o¢e in mati, ki sta vam Zivljenje
dala.* Nikoli 8e nisem ljubil, 8¢ le vas ljubim iz
globodine srca. Samo za vas hodem Ziveti.* Tujka
pa na vse te besede ni odgovorila nifesar. ,Ljubo
moje srce,* zadne spet on, ,vi mi ni¢ ne odgovorite
Ali so vam vsi dokazi moje ljubezni nidvredni? Se
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pogledate me ne, da bivsaj v mojih odeh brali, kako
vas ljubim. Zakaj tako moldite? Odkodi fa resnost
ali ta Zalost? Ali kralj velike Perzije ne premore
toliko, da bi eno samo Zensko razveselil P

Pa kralj je govoril, kar je hotel, ni je mogel
pripraviti, da bi bila le eno besedo spregovorila. B
povedenimi oémi je tam stala, in Se pogledati ga ni
hotela. Kraljse je tolaZil, dase bo s dasom Ze unesla,
zato je Sel Se tisti dan vesel k poroki, ki se je vréila
v navzodnosti vseh velikadev kraljevega dvora.

Po poroki bila je gostija; kralj je poklical novo
kraljico k sebi: ,Srce moje, vsedite se k meni.¢
Ona vstane in se vsede b kralju; ta jej je vsako jed
sam razrezal in jej stregel; pa e jo je prafal, kako
jej jedila dié, mu ni odgovorila nié.

Da bi pogovor na kaj druzega obrnil, prafal
jo je, ¢e je zadovoljna s svojim liSpom in svojo obleko?
Kako se jej dopade stanovanje in razgled na morje?
Pa na vse ta vpraSanja ni odgovorila nidesar. Kralj
zdaj %e sam ni vedel, pri dem da je. Priflo mu je
na um, da bi utegnila morda mutasta biti. ,Pa to
skoraj ni mogode, da bi tako lepa Zenska imela tako
veliko napako,“ ree sam pri sebi; ,pa de je prav
mutasta, jaz jo bom vendar ljubil.*

Ko je kralj od mize vstal, Sel si je v oddaljeni
konec dvorane roke vmivat, in pri tej priloZnosti je
fenske pradal, ¢e so s kraljico #e kaj govorile. Ena mu
odgovori: ,Gospod, §e nikoli je nismo slifale besedice
govoriti, Me smo jo obladile in éesale, ter jej vedno pra-
vile, kako jej to ali drugo stoji, pa nikoli ni &érhnila
besedice. Me ne vemo, ali ima tako navado, ali je
tako Zalostna, ali pa je mutasta. Druzega me ne vemo
nié povedati,“
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. Zdaj se je kralj % bolj &uditi zadel. Ker
je mislil, da je kraljica morda tako Zalostna, hotel
jo je razveseliti, Zato je poklical godce, da so lepo
zagodli; tudi je poslal -po igralee in igralke. Vsi so
godbo in igro z veseljem posludali in gledali, samo
kraljica se ni zmenila za vse to; s povedenimi ofmi
je tam sedela, tako da so se jej vsi &udili.

Taka je ostala 8e drugi dan in tretji dan in Ze
naprej. Kralj jo je zelo ljubil, in vse storil, kar je
mislil, da bi jo vtegnilo razveseliti; kraljica pa, de-
ravno kralja ni od sebe podila, vendar ni spregovorila
Z njim nijedne besede.

Tako je minulo eno leto, ko je enkrat kralj
pri kraljici sedel in jej zagotovljal, da jo vedno bolj
ljubi. ,Povem vam, moja kraljiea, jej pravi, ,da
si ne %elim nobene druge Zene, feravmo ne govorite
z menoj, kajti bolj ljubiti bi ne mogel nobene. Ljubgi
ste mi, ko celo moje veliko kraljestvo; sreden sem,
da vam morem to vedno ponavljati. Zdaj sva eno
leto skupaj; oh, kako sreden bi bil jaz, ko bi mi vi
le z eno besedico rekli, da ste mi hvaleZni za to, kar
sem za vas storil! Pa kako boste govorili, ko ste
mutasti! Jaz ne morem drugade misliti. Skozi eno
leto vas prosim Ze vsak dan samo za eno besedo,
pa mi je ne daste! Pa e je taka, naj bode! Ko
bi bila le druga moja Zelja vsliSana, da bi mi vi po-
rodili sina, kateri bi za mano kraljestvo prevzel! Kajti
jaz sem star, in bi se %e rad znebil vladnega bremena!
Pa vendar bi tudi rad vas govoriti slifal. Nekaj mi
pravi, da niste mutasti. Prosim vas, draga moja gospa,
recite mi eno samo besedo; potem rad umrjem.“

Kraljica, ki je prejine Sase kralja vedno s po-
veSenimi ofmi posludala, da se je loZe zatajila, pogle-
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dala ga je ta pot v odi in se zadela smejati. Kralj
je bil nad tem tako iznenaden, da je od veselja za-
vikal. Zdaj ni ved dvomil, da zna kraljica tudi go-
voriti in je tega frenotka teZko pridakoval.

Dve sto trl In Sestdeseta nod.

Lepa kraljica se je dala preprositi in je spre-
govorila: ,Gospod! imam vam tolike povedati, da ne
vem, kjo bi zalela. Najprej se vam zahvalim za vso
vafo ljubezen, za vse dobrote in milosti, ter prosim
Boga, naj bi vam vse tc povrmil, ter vam podaril
fe dolgo Zivljenje! Potem vam moram precej nekaj
veselega povedati, namre¢ da sem noseda, in Zelim
z vami vred, naj bi bil sin. Brez tega otroka bivas
nikdar ne bila ljubila, ne zamerite mi moje odkrito-
srénosti, zdaj pa vas moram ljubiti, kakor je moja
dolZnost.«

Perziski kralj, ves pijan od veselja, da je slidal
kraljico govoriti, in da je zvedel od nje tako veselo
novico, objel jo je prisréno, fer jejrekel: ,Lué mojih
odi, kdo bhime mogel tako srednega StOl‘Ltl, kakor vi ?
To je preved srede na enkrat!“

Zdaj je kralj za kratek ¢as zapustil kraljico in
v svojem veselji tekel je ven, in pustil je poklicati
svojega minisira. Ko je minister prifel, ukazal mu

“Je, razdeliti sto tiso§ cekinov med reveZe in samostane.

Po danem tem ukazu Sel je kralj nazaj h kraljici.
,Draga gospa,“ jej rede, ,ne zamerite, da sem bil vas
za en tremotek zapustil, imel sem va%en opravek, ki
ga boste drugo pot zvedeli. Za zdaj bi pa nekaj
druzega od vas rad zvedel. Povejte mi, dufica moja,
kako je to, da ste z mano kosili, me govoriti sliali,
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zmano se sprehajali, pa ste se mogli zdrZati, da niste
nikoli spregovorili in Se zastopit ne dali, da me raz-
umete? Kaj vas je vendar zadrzavalo? To gre dex
mojo pamet, da ste se mogli tako premagati; to mora
huda red biti, ki vam je govoriti branila.“

Kraljica mu odgovori: ,Gospod, lodena biti
od svojega doma, brez upa, ga e videti, lodena biti
od matere, od brata, od Zlahte, — ali ni to zadosti
, hudo, da é&loveku vzame vse veselje do govorjenja?
Ljubezen do starfev, do domovine, do svobode je
naravna stvar; telo se d4 paé ukleniti v jarem, srce
in duh pa nikdar; to ste na meni videli. Cudno je
8e, da nisem sama sebe umorila.*

»Draga gospa,“ rede kralj, ,jaz vas popolnoma
razumem, pa jaz sem sizmirom mislil, da sibo vsaka
v sredo #tela, de postane kraljica.“ ,To ni tako,“
refe kraljica, ,Se ena dekla ima lahko svojo trmo,
in morda jej bo njen revni ljubdek bolj na srce pri-
rafden, ko sam kralj, ¢e jo za kraljico naredi. Pa
ona se bo vendar potolaZila, ker pride iz revnega
stanu v tako &ast in tako bogastvo.

Kaj pa Ge bi bila vafa Yena sama kraljevega
rodu, pa bi morala tako lodena Ziveti od star¥ev in
domovine P¢

Nad zadnjimi besedami se je kralj zadudil in
rekel: ,Kako, draga gospa, ali je mogode, kar ste
mi dali zastopiti, da ste kraljevega rodu? Prosim,
pojasnite mi to, ia ne pustite me dolge v hudi dvom-
ljivosti. Povejte mi, kdo je ode, kdo mati take le-
potice, kdo so vafi bratje in sestre, in kako vam
je ime P«
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Dve sto &tiri In Sestdeseta nod.

»Oospod,“ odgovori kraljica, ,moje imd je
Morska RoZa; moj ofe, ki ved ne Zivijo, so bili
eden najmogodénejsih morskih kraljev, in po smrti so
zapustili svoje kraljestvo mojemu bratu Dobroslavu
in kraljici, moji materi. Ona je" tudi héi mor-
skega kralja. Mi smo v svoji drZavi sreéno Ziveli,
kar nas naenkrat zavratno napade neki sovraZni kralj
z modno vojsko, tako da smo imeli komaj toliko dasa,
da smo svoje Zivljenje oteli in zbeZali v neko trdnjavo.

V tej trdnjavi je moj brat premisljeval, kako
bi hudcbnega, roparskega kralja spet pregnal, in &i
svoje kraljestvo nazaj vzel. V tem dasu je 8el enkrat
z menoj na sprehod in mi zadel tako govoriti: ,Ljuba
sestra, jaz bom poskusil, da svoje kraljestvo nazaj
dobim ; pa ve§, da taka reé je zmirom nevarna in se
ne vé, kako se bo iztekla; meni zna tudi spodleteti.
Pa meni ni za sebe, ampak za tebe in za mater.
Zato bi tebe rad precej omoZil, da bi te v varnost
spravil, in da sem brez skrbi zavolj tvoje prihodnosti.
Pa zdaj smo po nesreéi tako na nié prisli, da te bo
tezko kak morski kralj hotel vzeti. Zato bi ti jaz
svetoval, da bi ii vzela kakega kralja na suhem; jaz
ti bom %e pomagal. Ker si lepa, te bo vsak rad
vzel, ¢e je Se tako mogoden kralj.*

Ta govor mojega brata me je zeld razkadil
»Kaj misli§, moj brat, mu refem, ,saj sem tudi jaz
otrok morskega kralja in morske kraljice, kakor ti;
kako hode$ od mene pahtevati, da bi-se jaz tako
globoko poni%ala, in vzela kralja na suhem! Ce
smo zdaj pray v teZavah, to me nié ne skrbi; de se
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ti vojska ne posredi, hofem rajii s tabo vred umreti
ko to storiti.*

Moj brat pa mi je le %o prigovarjal, in rekel,
da so nekteri kralji na suhem ravno tako mogoéni,
kakor morski kralji. Tega pa jaz nisem hotela po-
tediti, in tako sva se z bratom popolnoma sprla. V
8voji jezi sem se vzdignila iz globodine morja in ila
sem na otok Lunin.

Po tem otoku sem hodila sim in tje in se skri-
vala, da bi me kdo ne videl. Vendar so me ljudje
spazili; in ko sem enkrat.spala, priflo je ved moZ,
ti 30 me zvezali ter me odpeljali na suho zemljo.
Tisti, ki me je pustil vjeti, bil je nek bogat trgovee;
on me je silil, da bi njega ljubila, ker ga pa Se vi-
deti nisem mogla, razjezil se je nad mano in me
prodal kot suZnjo tistemu grofu, ki me je sim pri-
peljal. Ta grof je bil prav dober in priljuden &lovek,
in mi je tudi rekel, da me le za to stran d4, ker me
Zeli sredno narediti. Kar se pa vas tide, velidanstvo,*
pravila je Morska Ro%a naprej, ,povem vam po pra-
vici, da ne bi bila pri vas ostala, ako ne bi bila
videla toliko ljubezni pri vas. Jaz bi bila kar tukaj
skozi okne v morje skodila in bila bi $la poiskat brata
in mater pa svoje sorodnike. Odkar sem pa v tem
stanu, tega ne morem storiti; saj bi mi sorodniki
fe ne verjeli, da imam otroka v poStenosti in od
kralja; jaz bi ostala v sramoti.

Naj tedaj porodim princa ali princezinjo, jaz
ostanem vedno na vas navezana. Jaz tudi upam, da
se mi bo odslej ved fasti dajalo, ko sem vam pove-
dala, da sem kraljevega rodu.“

Tako se je Morska Ro%a spovedala Perzijanskemu
kralju in skondala svojo historijo. ,Predraga moja
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kraljiea,* vsklikne zdaj kralj, ,kako Sudne redi slifim
od vas! Kaj tacega e nisem slifal nikoli, tako da
vas bom moral Se dolgo sprafevati, prej ko mi bo
vse jasno. Preprifali ste se menda, da sem vas vedno
ljubil tako, da bi vas bolj ne mogel. Odkar sem pa
iz vafih ust zvedel, da ste tako visocega stanu, spo-
gtujem vas toliko bolj. Precej bom dal po celem
kraljestva ozpaniti to, in napravil bom velike ljudske
veselice, naj se Se narod z mano véseli!

Ne zamerite mi, de vas do zdaj nisem tako
Castil, kakor se vam spodobi; nekoliko ste tega sami
krivi, ker mi toliko &asa niste povedali, kdo ste.
Najprej pa vas prosim, da mi kaj veé poveste o teh
morskih deZelah in ljudeh. Slifal sem Ze praviti, da
so v morji ljudje, pa tega nisem hotel nikoli verjeti;
vse to sem imel za same pravljice. Ker ste mi pa
vi to povedali, moram verjeti; saj vidim vas pred
sabo, ki ste iz morja doma, da take ne nikjer. Samo
tega ne morem zastopiti, kako da morejo ljudje v
morji Ziveti in okoli hoditi, da ne vtonejo? Tudi
pri nas znajo nekteri en &as pod vodo strpeti; pa
kmalo pridejo spet na dan, ker jim sape zmanjka.®

»Moj gospod,* refe Morska RoZa, ,to vam
bom precej razlofila, Mi lahko hodimo na deu morja
ravno tako, kakor na suhem; sapo dihamo v vodi
ravno tako, kakor v zraku, nas voda ne zaduéi,
ampak Se bolj prijetno se nam zdi pod vodo, ko na
suhem. Cudno je to, da se nam obleka v vodi nié
ne zmoli, in ¢e gremo na suho, ni treba nié obleke
sufiti. Mi govorimo navadno tisti jezik, kakor ga
je govoril kralj Salomon, in ki se bere Se na njego-
vem prstanu. Mi imamo v morji oéi odprte in vse
vidimo, kakor na suhem; zato imamo pa tudi bolj
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ojstre ofi. Po noéi nam ravno tako mesec sveti in
tudi zvezde vidimo. Ker je morja veliko veé, ko
suhega sveta, zato je v morji tudi veé kraljev in so
bolj mogoéni. Tudi v morji je mnogo razliénih narodov,
kakor na subem. Kraljeve palaée so lepe in bogate,
zidane so iz mrameljna, ali iz planinskega kristala,
ali pa celd iz dragocenih kamnov. Zlata, srebra in
Zlahtnih kamnov je v morji veliko veé¢ ko na suhem.
O biserih ne govorim; kakorSne imajo na suhem za
najvede, takih pri nas Se nobeden ne pogleda; taki
80 k vetem za kmetice.

Mi smo tako urni, da se po morji pregibamo
kakor blisk; zato ne potrebujemo ne koénj ne vozov.
Vendar imajo kralji zavoljo lepote svoje koéije, in
pred nje vpregajo morske konje. Nekteri na takih
konjih tudi jahajo. Kralji navadno sami konje vodijo
in ne potrebujejo kodijazev. So pa Se druge poseb-
nosti, ki so prav zanimive, pa ne morem vsega na
enkrat povedati. Saj bova 8e veckrat otem govorila.
Pa zdaj vam moram neko bolj vaino stvar povedati.
Morske Zene namreé drugade porodijo, ko Zenske na.
suhem, in mene skrbi, da tukajsne babice tega ne
bodo vedele. Zato bown za tisti ¢as poklicala k sebi
8V0jo mater in svoje sestriéne; pa tudi brata bom
povabila, naj me pride obiskat, ker bi se rada %
njim sprijaznila. Moéno se bodo veselili, mene zopet
videti, in ko bodo zvedli, da sem postala Zena mogod-
nega perzijanskega kralja. Dovolite mi tedaj, veli-
danstvo, da jih pokliéem; vem, da jih bo veselilo,
da zamorejo vas pozdraviti, in videli boste, da so
prav priljudni ljudje.«

»Draga gospa,* rede kralj, ,vada volja je tudi
moja; le storite, kar se vam zdi; jaz bom vase ljudi
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s &astjo sprejel. Pa rad Dbi vedel, keko jim boste
to naznanilij in kdaj bodo prisli da se vem pripraviti,
in da jim morem naproti iti.«

»Leh ceremonij ni treba,“ rede kraljica, ,kar
na enkrat bodo tukaj, in videli boste lahko, od kodi
in kako bodo prisli; stopite tukaj v stransko sobo
in kukajte pri okenmcu noter.“

Dve sto pet in Sestdeseta nod.

Ko je perziski kralj stopil v stransko sobo,
rekla je kraljica eni druZici, naj jej prinese kadilnico
z ognjem, potem jo je spravila spet ven in sama
se v sobo zaprla. Vzela je potem alovja (takega
lesa), ter ga vrgla v Zaredo kadilnico; nad njim je
spregovorila neke besede, ki jih perziSki kralj ni
razumel, feravmo je vse vestno posludal in opazoval.
Komaj je kraljica nehala govoriti, zafelo je morje
budeti in se peniti. Tudi kralj je to zapazil.

Zdaj se morje odpre in iz njega stopi lep,
mlad mo# z zeleno brado. Za njim pride Ze bolj
postarana Zena, polna kraljevega dostojanstva, % njo
vred pa pet morskih deklic, ki so bile teko lepe,
kakor kraljica Morska Roza.

Kraljica stopi k oknu in bri spozna kralja,
svojega brata, kraljico, svojo mater, in svojih pet
sestriden. Tudi ti so Morsko RoZo brz spoznali.
Hodili so po vodi, kakor bi drdali, potem so se
vzdignili v zrak in prileteli so skozi odprto okno v
sobo kraljice. Kralj Dobroslav, mati kraljica in
srestriéne so objeli Morsko RoZo s solzami v oéch.

Morska Ro#a jim je br# ponudila sedeze. Potem
pa je stara kraljica spregovorila: ,Moja héi, zelo
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me veseli, da te zopet enkrat vidim. Ti ne ve¥, kako
smo bili Zalostni, ko si se nam tako nenadomsa zgu-
bila, in cele noéi smo po tebi jokali. Mi nismo nid
vedeli, iz kterega uzroka si nas zapustila, samo tvoj
brat nam je pravil, o dem se je s tabo razgovarjal.
On ti je dobro mislil, zato nisi prav storila, da si se
nad njim tako jezila. Pa zdaj je Ze vse dobro;
zdaj nam pa povej, kako se ti je ta das godilo,
pred vsem nam pa povej, fe si sreéna.®

Kraljica Morska RoZa je poljubila stari kraljici
roko in rekla: ,Res je, ljuba mati, da nisem prav
storila, zato vas prosim odpui¢enja. Pripetilo pa se
mi je ravno to, desar sem se tako branila. To boste
zvedeli iz moje historije.“ Zdaj je Morska Roa
povedala vse, kar se jej je prigodilo od tistega Gasa,
ko je od doma usla. Ko je povedala, kake jo je
tisti trgovec prodal tistemu grofu in kako jo je grof
pripeljal k perziskemu kralju, rekel je kralj Dobro-
slav, nje brat: ,Tedaj so te prodajali in okoli gonili,
kakor Zivino; zakaj pa nisi usla in k nam nuzaj
prisla? Pridi zdaj precej z nami v nade kraljestvo.
Jaz sem roparskega kralja sreéno premagal in mu
kraljestvo nazaj vzel; zdaj smo spet na trdnem.

Ko je perzski kralj v stranski sobi te besede
slifal, postal je silno Zalosten, in zadel zdihovati:
»Kaj bo iz mene, de mi bodo ljubljeno Morsko RoZo
vzeli? Jaz ne morem ved brez nje Zivetil*

Pa kmalo se jo potolaZil, ko je slisal Morsko
RoZo tako govoriti: ,Ljubi moj brat, iz tvojih besedi
sprevidim, da me 8e vedno tako ljubis, kakor nekdaj.
Nekdaj sem bila jezna, ko si mi svetoval, naj vzamem
kakega kralja na suhem; zdaj sem pa skoraj jezna, ker
mi svetujes, naj zapustim najmogoénejiega kralja na
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gsuhem. Jaz nisem v njegovi sluzbi, ampak sem
Djegova Zema in kraljica, in on je bil vedno poln
ljubeznjivosti proti meni. Tudi sem v drugem stanu
Z njim, in ga Ze zavoljo tega ne smem zapustiti.
Tedaj vidi§, ljubi brat, da sem dolina, perzifkega
kralja ljubiti, in da sem za zmirom na njega nave-
zaha. Jaz upam, da mi boste v tem vsi prav dali.
Gotovo mi ni v sramoto, da sem vzela tako slavnega
in mogodnega kralja. Da bi vam to povedala, pokli-
cala sem vas iz globofine morja, in tudi zato, da bi
vas §e enkrat videla.“

»ljuba sestra,“ reée kralj Dobroslav, ,jaz sem
te le zato povabil, da pojdi z nami domu, da bi ti
videla, kako te Se vedno vsi ljubimo, in kako le
tebe sredno videti Zelimo. Ce je pa stvar taka, kakor
si nam zdaj povedala, potem je tvoja dolZnost, da
tukaj ostanes, in te Se pohvalimo za tvojo vestno .
misljenje. Jaz vem, da so tudi mati te misli.“

Da bi to potrdila, rekla je stara kraljica: ,Moja
hdi, veseli me, da si zadovoljna in kar je tvoj brat
rekel, to potrdim tudi jaz. Ce te ima kralj tako rad,
in é¢ mu bos celd otroka porodila, potem bi bilo kaj
grdd, ko bi ga zapustila.“

Ko je kralj vstranski sobi slisal, da ga Morska
Ro#a nede zapustiti, bil je silno vesel, kajti zdaj je
bil prepridan, da tudi ona njega ljubi; in odslej je
sklenil, da jo bo 8e bolj ljubil, ter jej vsako zeljo
,izpolnil.

Zdaj je Morska roia poklicala druZice in jim
parodila, naj prinesé kaj jesti. Ko je bilo vse na
mizi, povabila je svoje Zlahtnike, naj se za mizo vse-
dejo. Pa vsi so bili te misli, da bi se ne spodobilo,
jesti in piti v kraljevi paladi, da bi kralj sam od tega
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nié ne vedel. Zato so zarudeli v obraz, iz ust in iz
nosnic jim je &vigal plamen, in odi so se jim svetile,
ko luéi.

Kralj se je kar stresel od strahu, ko je to videl.
Morska RoZa pa je Ze vedela, kaj njenim sorodnikom
ni prav, in je 8la po kralja. Stopila je tedaj v stransko
sobo h kralju in mu rekla: ,Gospod, jaz mislim, da
ste zadovoljni z mano; videli ste, da bi bila lahke
8 8vojo rodbino domu 5la; to bi bila pamnehvaleznost
proti vam.“ -

»Draga moja,” rede kralj, ,vi niste meni no-
bene hvale dolina, jaz pa sem vam toliko zahvale
dolian, da je ne morem nikdar popladati. Nisem
mislil, da me tako ljubite, zdajsem to Se le spoznal:*

» Vi ste bili zadosti dobri z menoj in ljubeznjivi,
tako da vas mora vsaka ljubiti, e bi imela kamnito
srce. Pa ne govoriva zdaj o tem! Zdaj se pojdite
prepridat, kako vas moja mati in moj brat spoStujeta.
Ze komaj fakata, vas videti, Hotela sem jim kosilce
dati, pa nedejo jesti, dokler ni vas zraven. Pojdite
tedaj k nam notri.“

»Draga gospa,“ rede kralj, ,prav rad bi po-
zdravil vase sorodnike, pa ustra§il sem se tistih plame-
nov, ki so jim iz ust §vigali.«

»To ni nié hudega,* rede” kraljica, ,tak plamen
se prikaze pri nasih ljudeh le v jezi ali mevolji; in
zdaj so bili nevoljni, ko sem jih silila jesti, ne da bi
vas zraven povabila.®

Dve sto Sest In Scstdeseta nod.

Perziki kralj, po teh besedah pomirjen, je tedaj
vstal in Sel z Morsko RoZo v sobo. Morska RoZa ga
je predstavila svoji materi, hralju Dobroslavu, svojemn

100 nod, ILJ, )
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bratu, in svojim sestriénam. Perzifki kralj jih je vse
z veseljem objel.

Ko so vsi sedeli, poprijel je kralj Dobroslav za
besedo in rekel Perzijanskemu kralju: ,Gospod, mi
moramo vaSemu veliéanstva povedati, kako nas sréno
veseli, da je bila nasa sestra Morska RoZa v svoji
nesredi tako sreéna, da je pridla pod vade varstvo.
Naredili ste jo za kraljico, pa bodite preverjeni, da
ona tega ni nevredna. Ze morski kralji so jo snu-
bili, ko je bila $e majhna, pa mi je nismo hoteli stran
dati, ker smo jo preveé radi imeli. Bila je Ze za
vas namenjena, gospod, in mivama Zelimo, da bi Se
dolgo let sreéno vkup Zivela.“

»Res je bila za mene namenjena,” rede kralj
Perzije, ,to poznam po tem, ker prej Se nisem vedel,
kaj se pravi Jjubiti, dokler nje nisem videl. HvaleZen
sem vam vsem, da me tako z veseljem sprejmete v
svojo rodbino.«

Na to se je vsedel k Morski Ro#i in zadeli so
jesti. Po vederji so se zgovarjali in pomenkovali 8e
do polnoéi. Ko je bil das za spat iti, peljal je kralj
sam vsacega Vv sobo, ki mu je bila odmenjena.

Kralj je svoje goste dastil z neprestanimi vese-
licami in svefanostmi, in pri teh je razkazoval svojo
mogoénost in svoje bogastvo. Tako so ostali na dvoru,
da je prifel das, ko se je kraljica v porodno posteljo
vlegla.

Porodila je lepega detka na veliko veselje stare
kraljice. Mladega princa so nesli brZ kralju pokazat.

Lahko si je misliti, kako je bil perzidki kralj
‘tega otroka vesel. V znamenje, da bo ta princ ve-
liko oblast imel na svetu, daliso muime Vliastelin
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Kralj jo od veselja izpustil vse jetnike iz jed,
in razdell je mnogo denarja med reveZe in med revne
samostane. Ukazal je napraviti velike ljudske vese-
lice, pri kterih je vsak zastonj jesti in piti dobil.

Ko je Morska RoZa iz postelje vstala, in ko je
nekega dne sedela v sobi v druZbi s svojim moZem,
pa svojim bratom, svojo materjo in svojimi sestriénami,
stopila je dojka vsobo in na rokah prinesla mladega
Vlastelina. Kralj Dobroslav, kraljiéin brat, je skodil
brz dojki naproti, jej vzel princa in ga zaéel polju-
bovati. Nosil ga je po sobi gori in doli, in naenkrat
gko¢i skozi odprto okno doli v morje, z otrokom v
narodji.

Perziski kralj je zafel grozno vpiti, ker je mislil,
da svojega ljubega sinka ne bo ved Zivega videl.
Malo je manjkalo, da ni od Zalosti umrl. Pa Morska
RoZa ga je potolaZila: ,Gospod, nié se ne bojte. Saj
je tudi moj sin, in vi vidite, da se nié ne bojim;
otrok ni v nobeni nevarnosti, in kmalo ga boste spet
videli, ko ga bo njegov stric nazaj prinesel. Ker je
od mene rojen, zato ima z mano to prednost, da
lahko tudi pod vodo Zivi.«

Tudi stara kraljica in sestriéne od kral_]lce 80
kralju to potrdile; pa on se vendar ni dal popolnoma
potolaziti, in hotel verjeti, dokler princa Vlastelina
sam ne vidi.

Vendar se je zadelo morje zopet peniti in gibati,
in prifel je iz mjega kralj Dobroslav, z Vlastelinom
v naroéiji, ter prifréal skozi okno spet v sobo nazaj.
Perziski kralj je bil vesel, in se zelo dudil, da je bil
mali Vlastelin tako miren, ko prej. Xralj Dobroslav
jo perziskega kralja prasal: ,Gotovu ste bili v strahu,
ko ste me videli z Viastelinom v morje skoditip«

9*
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»Dragi vladar,“ rede kralj Perzije, ,pa Se kako!
Mislil sem, da ga ne bom veé videl.“

»To sem si koj mislil,“ rede Dobroslay; pa ne-
varnosti ni bilo nobene. Izrekel sem nad otrokom
tiste besede, ki so zapisane na prstanu kralja Salo-
mona, sina Davidovega. Mi dez vsacega otroka te
besede izreemo, potem lahko pod vodo Zivé, kar
ljudem na suhi zemlji ni mogode. Iz tega vidite,
koliko je vas sin ma boljem, da je rojen od take ma-
tere; kajti dokler Zivi, lahko vselej, kedar hoce, gre
na dno morja in lahko prehodi vse morske deZele.”

Zdaj je Dobroslav Vlastelina dojki nazaj dal,
in postavil je pred kralja malo skrinjico: ko jo odpre,
zalesketalo se je iz nje tri sto demantov, tako velikih,
ko golobja jajea; in ravno tako tri sto smaragdov, tri
sto rubinov in trideset koravd biserov, vsaka koravda
po deset komadov.

»CGospod,“ refe perziskemu kralju, ,vzemite to
malo darilee! Ko smo bili poklicani od nade sestre,
nismo e vedeli, kje je, in da ima tako imenitnega
kralja za moZa; zato ne smete zameriti, da smo prisli
8 praznimi rokami. Ker ste naSo sestro tako sreénc
storili, in ker ste nas tako gostoljubno sprejeli, zato
vzemite ta majhni dar iz nasih rok.«

Ne dé se popisati, kako se je perzigki kralj
zadudil, ko je vidil toliko bogastva na tako majhnem
prostoru nakopidenega.

»Kako, gospod,* vskliknil je strmed, ,vi ime-
nujete to majhno darilee, pa je toliko vredno, da bi
si jaz tega Se izpladati ne upal! Vi mi niste nobene
zabvale dolini, paé pa jaz vam, ker ste privolili v to
mojo zvezo z vafo sestro., — Draga moja Zena,“ rede
potem proti kraljici obrnjen, ,,vas brat me je spravil
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v zadrego, ker hode, da bi jaz vzel tako drago darilo:
prosite ga, naj me tega oprosti, ker to je preved.“
»Gospod,* refe kralj Dobroslav, ,jaz se ne &udim,
da se vam to darilo veliko zdi; na suhi zemlji se paé
ne vidi tako velikib demantov in v tolikem &Stevilu
vkup. Pa jaz imam rudokope v morji, iz katerih
bren teZave lahko naberem ved bogastva, kakor ga
imajo vsi kralji na suhem. Zato bi se morali vi Se
éuditi, kako se jaz predrznem. da vam ponudim tako
majhno darilo. Zato vas prosim, vzemite to malen-
kost, in ne storite mi te sramote, da bi darila ne
sprejeli.®

Na to je moral kralj darilo vzeti, ter se je zanj
lepo zahvalil. :

Cez nekaj dni je objavil kralj Dobroslav svo-
jemu svaku, da bi on in njegovi ljudje paé radi vedno
na perzifkem dvoru ostali, da pa jih klide dolZnost
domu; zato da prosi kralja, naj jim dovoli, da se
poslové.

Perzigki kralj je odgovoril, da mu je prav Zal,
da mu ni mogode, obiskati jih v njih kraljestvu pod
morjem. , Upam pa,* pristavil je, ,da kraljice Morske
RoZe ne boste pozabili, in da nas boste Se vedkrat
obiskali.«

Pri slovesu bilo je veliko jokanja. Dobroslav
se je prvi poslovil; pa stara kraljica in sestrine so
se morale skor s silo iztrgati iz rok Morske RoZe, ki
jih ni hotela. stran spustiti.

Ko so slednjié vendar odsli, rekel je perzigki
kralj nasproti Morski RoZi: ,Draga Zena, jaz hi bil
vsacega za sleparjaimel, kdor bi mi bil to pravil, kar
sem vse z lastnimi oémi videl, Tega ne bom nikoli
pozabil in vedno Boga hvalil, da mi je dal vas za Zeno.*
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Mladi prine Vlastelin je bil v paladi izrejen pod
oémi kralja in kraljice, in postajal je vedno lepii.
Bolj ko je dorastel, bolj je bil prijeten, zmirom. vesel,
bistroumen in pameten. Kralj Dobroslav, stara kra-
ljica in sestri¢ne od kraljice so pri8li vedkrat pogledat
na perzifki dvor in imeli so svoje veselje z mladim
princem. Brez tefave se jo maudil pisati in brati,
pa tudi vseh drugih redi, ki so za prinea potrebne.

Dve sto sedem in Sestdeseta noS.

Ko je bil prine Vlastelin osemnajst let star,
prekosil je Ze v vseh redeh celd svoje udenike. Pri
tem pa je bil zelo pameten in previden.

Perzigki kralj je videl, da ima princ vse last-
nosti na sebi, ki so vladarju potrebne, samega sebe
pa je &util vedno bolj onemoglega in slabega, zato
se jo odlodil, kraljestvo prepnstiti princu Vlastelinu.

Drzavni zbor je bil s tem sklepom zadovoljen,
in tudi ljudstvo je princa rado imelo. Kajti on ni bil
prevzeten in visok, kakor drugi princi, ampak poniZen
in z vsakim prijazen. Vsak se je smel pri njem
oglasiti, kdor je imel kako pritoZbo ali kako prosnjo,
in e je bilo le mogode, je skoraj vsako prosnjo uslifal.

Prifel je tedaj tisti dan, ki ga je stiri kralj
doloéil, da je on sam krono z glave snel in jo sinu
pa glavo postavil. V znamenje, da ima zdaj mladi
kralj vso oblast, poljubil je stari kralj Vlastelinu roko.
Vlastelin se jo vsedel na tron, in stari kralj se je
vsedel med ministre. Vsi ministri, namestniki in vii
uradniki, vsi generali in vojaki so morali novemu
kralju zvestobo priseti.
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Prvi minister je zdaj izrodil mlademu kralju veé
tezkih razsodeb, in Vlastelin jih je tako modro raz-
sodil, da so se vsi dudili. Potem je odstavil ve& kri-
viénih uradnikov, s demur se je ljudstvu posebno
prikupil.

Po tej sveCanosti podal se je Vlastelin k svoji
materi, Morski Ro#i, katera ga je kot kralja prisréno

* objela in mu Zelela sredno vlado. '

Prvo leto oskrboval je Vlastelin vlado z veliko
vestnostjo. O vsaki stvari je sam pozvedel, in povsod
odpravil napake ali krivice, ter povsodi gledal na
blagor svojih podloZnih.

V drugem letu pa je z odetovim dovoljenjem
izroé¢il vlade svojim ministrom; sam pa se je podal
na potovanje po svojih deZelah, da bi se prepridal,
8o se njegovi ukazi izvriujejo, in da bi edpravil vse
napake in razvade.

S tem potovanjem je porabil celo leto.

Kmalo potem, ko je nazaj prisel, zbolel je njegov
ode, stari kralj, tako nevarno, da ni bilo nobenega
upanja zanj. Stari kralj je umerl, ko je Se prej vsem
ministrom in dostojanstvenikom na srce poloZil, naj
ohranijo vedno zvestobo sinu Vlastelinu. Kraljica
Morska RoZa in kralj Vlastelin sta modéno Zalovala
po dobrem starem kralju in ga dala v lepi kapelici
pokopati.

Po pogrebu se je Vlastelin zaprl in cel mesee
ni z nobenim ¢&lovekom spregovoril. Pa vladna dol-
znost ga je klicala, da je moral Zalovanje ustavitiin
skrbeti zopet za deZelo. Tudi stara kraljica, Morske
RoZe mati, in kralj Dobroslav in sestriéne od kra-
ljice so prisli molit na grob starega kralja. Ko je
bil mesec %alovanja kondan, pridel je prvi minister
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in kralja ogovoril: ,Gospod, le za Zenske se spodobi,
vedno Zalovati; vas pa klide kraljeva dolinost na
vladanje. Naj se #e toliko jokamo, starega kralja
vendar ne moremo k Zivljenju nazaj zbuditi. Vsak
&lovek mora enkrat umreti; kdor pa Zivi, mora delati,
in pokazati, da ni zastonj na svetu.“

Kralj Vlastelin je ministra ubogal in poprijel
se je zopet vlade. To je storil s tako vestnostjo, da
so ga vsi hvalili; ker je vladal po starih postavah,
zato narodi Se niso &utili, da imajo novega kralja.

Cez leto in dan potem je priSel kralj Dobroslav
sam na obiskovanjé. Morska RoZa in Vlastelin sta
se ga razveselila, kakor vselej.

Nekega vedera so sedeli vsi trije pri mizi in
vederjali. Po vederji so se razgovarjali o razliénih
redeh. ‘

Nehoté je prifel kralj Dobroslav na vladanje
Vlastelinovo, in je zadel hvaliti Vlastelina, kako modro
in praviéno da drZavo vodi, tako da ga hvalijo tako
lastni podloZniki kakor tudi sosedni in daljni kralji.
Vlastelin, ki se mu je nespodobno zdelo, da bi po-
slusal svojo lastno hvalo, nagnil je svojo glavo nazaj,
in se delal, kakor bi spal.

Ko je Dobroslav zadosti pohvalil modro vladanje
Vlastelinovo, zadel je hvaliti njegovo telesno lepoto,
ter ga je pozdigoval nad vse mladende. ,Ljuba sestra,”
rekel jo Morski RoZ%i, ,éudim se, da ga Se nisi oZe-
nila. 8aj je Ze dvajset lef star, in v tej starosti se
za kralja Ze spodobi, da se oZeni. Ce ti noe skr-
beti, mu bom pa jaz preskrbel nevesto v nasih de-
#Zelah, tako, da ga bo vredna.“

»Ljubi brat,“ refe kraljica Morska Ro%a, ,na
to e nikoli nisem mislila. On se ni zmenil nié za
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fenske, zato se pa tudi jaz nisem na to spomnila.
Prav mi je, da si ti pogovor na to napeljal. Meni
bi bilo jako vée¢, ko bi mu ti pripeljal kako morsko
princezinjo, pa mora tako lepa biti, da bo prisiljen,
ljubiti jo.“

»Jaz vem za eno tako,“ refe Dobroslav bolj na
tihem, ,pa prej ko ti to povem, te prosim, poglej,
de Vlastelin res spi; on ne sme od tega nié slifati
fe zdaj.«

Morska Ro%a se obrne, in ko vidi Vlastelina
mirno tam sloneti zaprtih o¢i, mislila je, da trdo spi.
Kralj Viastelin pa ni spal, ampak je le toliko bolj
vestno posludal. .

»le govori,“ refe kraljica, ,saj spi kakor bi
bil mrtev.*

Dve sto osem in Sestdeseta nod.

»Ne bi bilo dobro,“ zadel je kralj Dobroslav,
»ko bi Vliastelin prej kaj zvedel od tega, kar fti
imara povedati. Ljubezen vdasih skozi uhd v srce
skodi, in on bi se znal v njo zaljubiti, prej ko jo
vidi in ima. Kajti velike zapreke se stavijajo nas-
proti, me od nje, ampak od njenega odeta. Jaz
namreé mislim princezinjo Svetlano, hder kralja
Samandalskega.”

»Kako, ali e ni omoZena?¢ prafa Morska
RozZa, ,ta je bila lepa %e v ne’ni mladosti, zdaj
mora biti prava krasotica. Jaz mislim, da bo ravno
v tistih letih, kakor na¥ Vlastelin. Pa v dem so
tiste tezave, ki ti o njih govori§ P«

yEdina teZava je to,* refe Dobroslav, ,da je
Samendalski kralj strasno prevzeten; on si domiiljuje,
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da je nad vse druge kralje, in tetko se je % njim
kaj pogovoriti. Vendar bom el sam k njemu in
bom snubil princezinjo za Vlastelina; ée nam odbije,
se bomo paé kam drugam obrnili. — Zato je dobro,
da Vlastelin od tega nid ne izvé, dokler nismo na
distem, da se ne bi zaljubil v princezinjo, mi bi mu
je potem pa ne mogli dati.

Pogovarjala sta se e en ¢as o tej stvari, in
zmenila sta se tako, da pojde Dobroslav precej v
gvoje kraljestvo nazaj, in da pojde h kralju Saman-
dalu princezinjo Svetlano snubiti. Ker sta Morska
Ro%a in Dobroslav res mislila, da Vlastelin spi, zato
sta ga zbudila, ko je bil &as spat iti, in Vlastelin
se je naredil, kakor bi se iz dolzega spanja zbudil.
V resnici pa je bil vse slifal, in zadel je goreti za
princezinjo Svetlano, kar je bilo pri njem Se kaj
disto novega, ker do zdaj ni Se wislil na Zenske. O
lepoti te princezinje pa si je naredil v dubu tako
podobo, da je zmirom bolj po njej hrepenel, in celo
nod ni_mogel nié zaspati, toliko je na to mislil.

Drugo jutro je hotel kralj Dobroslav od Morske
RoZe in od Vlastelina slovo vzeti. Mladi kralj Per-
zije je pad vedel, zakaj Dobroslav tako hitro gre,
zato je pri tem naznanilu nekoliko barvo spremenil.
Bil je v Svetlano Ze tako zaljubljen, da ni mogel
dakati, da bi bile obravnave z njenim odetom pri
kraji. Namenil se je tedaj, strica prositi, naj ga
vzame seboj. Ker pa ni hotel, da bi mati o tem
kaj zvedeli, in ker bi bil rad z Dobroslavom sam o
tem govoril, zato je strica prosil, naj ostane fe en
dan, da pojdeta vkup na lov.

Dobroslav je ostal in lov se je za drugi dan
napovedal. Vlastelin je bil velkrat s stricem na
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samem; pa ni imel sred, da bi mu bil kaj povedal.
Ko je pozneje stric na drugo stran lovit ¥el, in je
Vlastelin ¢isto sam ostal, privezal je konja k drevesu,
se vlegel na tla in zadal jokati.

Med tem dasom je bil lov kondan, in zadeli
so Vlastelina iskati, pa ga niso nasli. Dobroslav je
bil v velikih skrbeh za njega in $el ga je sam iskat,
ter ga slednji¢ nafel pri tistem drevesu. Zapazil je
bil Ze prej, da Vlastelin ni ved tako vesel, ko nekdaj.
Ko ga je zdaj tako na tleh leZati in jokati videl, si
je br mislil, da je Vlastelin sinodi gotovo vse slifal,
kar sta se Dobroslav in Morska RoZa pogovarjala o
princezinji Svetlani, in da se je v princezinjo zalju-
bil. Stopil je s konja, ga privezal in se Vlastelinu
po prstih priblizal. Slifal je Vlastelina tako zdihovati:

»Ljubeznjiva princezinja Samandalska! Gotove
si Se veliko lepsi, kakor mi pravijo; gotovo prekosid
v lepoti vse princezinje sveta. Precej bi Sel k tebi
in ti ponudil svoje srce, ko bi vedel za pot v tvojo
deZelo. Jaz hodem samo tebe ljubiti in nobene drugel«

Dobroslav je zdaj vedel, pri éem da je. Stopil
je tedaj pred Vlastelina in ga ogovoril: ,Ljubi moj,
kakor vidim, si ti slifal, kar sva se sinodi s tvojo
.materjo pogovarjala. To ni bil najin namen; mislila
sva, da spis. ‘

»Dragi moj stric,* rede Vlastelin, ,jaz sem
vse slifal, in se tudi res zaljubil, d&esar ste se vi
bali. Samo zato sem vas dral nazaj, da bi z vami
prej e govoril o tej zadevi. Pa sram me je bilo,
vam to povedati. Zdaj vas pa prosim, ne pustite
me tako dolgo &akati, da vi z njenim oetom vse
poravnate, med tem dasom bi jaz lahko Zalosti in
hrepenenja umrl, prej da sem jo videl.
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Kralj Dobroslav je bil v veliki zadregi. Pravil
je Vlastelinu, kako je to teiko, in da bi ne kazalo
druzega, ko da ga seboj vzame. Vlastelin pa, da
je potreben v svoji deZeli, in da ne sme vsega kar
tako v nemar pustiti in odpotovati po svetu; zato
naj se premaguje in naj polaka, saj bo on vse
poskrbel, da bo prav.¢

Kralj Vlastelin pa ni pustil nobene besede k
sebi. , Neusmiljeni strie,“ rekel je, ,zdaj paé vidim,
kako malo me ljubite, ker mi odredete prvo proinjo,
ki send jo do vas stavil.®

»Preprifal se bo$ 8e,“ reée Dobroslav, ,da ti
rad storim vsako uslugo ; pa jaz te ne morem seboj vzeti,
dokler tega svoji materi ne poves. Kaj bi ona rekla,
e bi jo midva popihala brez njeme vednosti? Ce
ti ona dovoli, potem te vzamem seboj, in $e jaz jo
bom pomagal prositi, da bo v to privolila.*

»Potem Ze ne bo nié,“ rede perzigki kralj, ,saj
sami dobro veste, da mati ne bodo nikoli pustili, da
bi jih jaz zapustil To je le izgovor za vas, ker me
nedete seboj vzeti. Midva pojdeva sama in precej
zdaj, prosim vas za fo.“

Dve sto devet In Sestdeseta mod.

Ko je kralj Dobroslav videl, da se Vlastelin
ne d4 potolaZiti, potegnil je prstan s svoje roke in
ga dal Vlastelinu. Bil je to ¢udovit prstan in je
imel veliko mod, ker so bile v njega vtisnjene neke
skrivne besede kralja Salomona. ,Vzemi ta prstan,®
rekel je mlademu kralju, ,natakni ga na svoj prst,
in ne béj se globodine morja.“ Ko je Vlastelin na-
taknil tist prstan, rekel mu je Dobroslav: ,Zdaj pa
naredi, kar bo¥ mené videl “
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Na to se oba vzdigneta v zrak in letita proti
morju, ter se potem pogrezneta pod morje.

~Kmalo sta prisla na dom Dobroslava in v nje-
govo palado. Dobroslav je predstavil Vlastelina stari
kraljici, svoji materi. Vlastelin je stari materi roko
poljubil, ta pa je svojega unuka prisréno objela. ,No,
kakor vidim, si zdrav in évrst,* ree stara kraljica,
»zdaj mi pa pevej, kako se godi tvoji materi, moji
héeri Morski Rozi?*

Perziski kralj si ni upal povedati, da je mater
zapustil brez slovesa, zato je rekel, da so mati zdravi
in da pusté staro mater lepd pozdraviti.

Med tem dasom so prisle Se druge princezinje
in Viastelin se je 8e s temi razgovarjal; med tem
dasom pa je fel kralj Dobroslav s staro kraljico v
stransko sobo, in tam jej je vse povedal, po kaj sta
prisla, kako je Vlastelin zaljubljen v princezinjo
Svetlano, ki je 8e nikoli videl ni, in da ni dal prej
miru, dokler ga nisem seboj vzel. ,Zdaj pa,* pri-
stavil je, ,ravno premidljujem, na kaki naéin bi se
pricezinja za Vlastelina dobila.«

Ceravno je bil Dobroslav pri celi stvari nedol-
Zen, vendar ga je stara kraljica karala, éemu da je
spregovoril o princezinji Svetlani vpriGo Vlastelina.
»Kaj si vendar naredil,* rekla je stara kraljica; saj
vendar pozna§ Samandalskega kralja, kakoSen je, in
koliko kraljevih snubadev je Ze odpodil. Ali mar
misli¥, da bo s tabo kaj drugade naredil? Ali hodes,
da tudi tebe tako sramotno odpravi, kakor je vse
druge P

»Ljuba mati,“ rede Dobroslav, ,saj sem vam
Ze povedal, da je Vlastelin po nakljudji slifal, kar
sem jaz o princezinji Svetlani pravil, jaz in sestra
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sva mislila, da spi. Zdaj se ne da nid ved popraviti,
in Vlastelin bo e Zalosti umrl, &e Svetlafie ne dobi.
Zdaj moramo vse poskusiti, da jo dobimo; posebno
se moram pognati jaz, ki sem vse nesreée kriv. Vem,
da mi bdste prav dali, da jaz naberem najlepsih biserov
in demantov, kar jih imamo, ter da jih sam nesem
Samandalskemu kralju v dar. Pri tej priloznosti bom
snubil princezinjo za Vlastelina. Jaz vendar upam,
da meni ne bo odbil, in da si bo v dast Stel, dati
8vojo hder tako mogoénemu kralju.* ,Da bi le Ze
res bilo!“ rede kraljica, ,pa jaz imam malo upanja.
Pa ker gre za sredo naSega Vlastelina, moramo vse
poskusiti, in zato privolim, da se podas na pot. Pa
prosim te, saj pozna$ Samandalskega kralja, pazi na
vsako besedo, da ga ne’bos raz#alil, ker on je strasno
obdutljiv in dastilakomen.

Potem je kraljica sama izbrala darila za Saman-
dalskega kralja iz najlepsih demantov, rubinov, sma-
ragdov in biserov. Vse to je déla v lepo &katljico.

Drugo jutro se je kralj Dobroslav poslovil od
stare kraljice in od Vlastelina, ter se podal na pol
z nekolikim spremstvom. Kmalo dojde v glavno mesto
Samandal. Oglasil sé je v kraljevi paladi, in ta mu
je takoj dovolil pristop. Samandalski kralj je sedel
ng tronu, ko je Dobroslav vstopil; akoravno sam
kralj, se je vendar Dobroslav toliko ponizal, da je
pokleknil pred Samandalskega kralja, ter mu vodil
vso sredo.

Samandalski kralj je bri vzdignil Dobruslava
od tal, ter ga posadil zraven sebe, vprafaje ga, e
mu more 8 ¢im postredi.

»Vade velidanatvo,“ rede Dobroslav, ,ko bi ne
bil prifel za nié druzega, ko za to, da se poklonim
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tako mogo¢nemu in slavnemu kralju, ne bi bila moja
pot zastonj. Moje spoStovanje do vas je veliko, in
ne Zelim druzega, ko pokazati vam svojo udanost.”

To reksi vzame enemu svojih spremlijevalcev
tisto 8katljico iz rok, ter jo ponudi kralju s prosnjo,
naj to darilo dragovoljno sprejme.

oPrijatelj ,“ refe Samandalski kralj, ,vi mi ne
daste tako dragocenih daril zastonj; gotovo imate
kako prosnjo. Le govorite, ée je v moji moci, me
bo veselilo, ako vam zamorem ustreéi. Le povejte
tedaj brez skrbi, kaj bi radi.«

»Res je, gospod,* rede kralj Dobroslav, ,,da imam
eno prosnjo do vas, in sicer tako, ki jo zamorete le
vi uslifati. Zato vas prosim, da mi je ne odrecete.®
»Ce je taka,“ rede kralj, ,,potem mi morate povedati,
kaka je ta prosnja; videli boste, kako jaz rad po-
streZem, ¢e morem.“ ,Gtospod* refe Dobroslav, ,ker
mi skaZujete toliko zaupanja in dobrohotnosti, povedal
bom naravnost, da je moja Zelja, ko bi vasa hifa z
nafo v sorod stopila, ako bi nam hoteli dati lepo
princezinjo Svetlano. S tem se bo prijateljska vez
med obema drzavama #e bolj utrdila.“

Na te besede spustil je Samandalski kralj glasen
krohot iz sebe, smejal se je tako, da je z glavo na
sto] nazaj omahnil, tako da jebilo za Dobroslava prav
razzaljivo. ,Kralj Dobroslav,“ rekel mu je z zanid-
ljivim glasom, ,mislil sem, da ste pameten vladar,
in prevdarljivih besedi, pa zdaj videm, da sem se
moéno zmotil. Kje ste imeli pamet, povejte mi, ko
vam je taka budalost na um priSla? Kje se vam je
moglo le sanjati, da vam bo tako slaven in mogoéen
kralj, ko jaz, svojo héer dal? Premislite vendar raz-
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lodek med mano in mied vami, in ne govorite tako
neumno, da moram vse spotovanje do vas zgubiti.®
~ Kralj Dobroslav je hil po teh besedah modno
razZaljen, in le tezko se je premagal, da ni ravmo.
tako prevzetno nazaj odgovoril. ,Naj vam Bog po-
plada vaSo prijaznost,“ rede disto mirno. ,Povedati
pa moram vaSemu veliéanstvu, da princezinje nisem
snubil za se. Ko bi jo bil za se snubil, mislim, da
te ne bi bila nobena sramota ne za vas, ne za prin-
cezinjo. Jaz sem eden od morskih kraljev, kakor vi;
moji odaki bili so ravmo tako imenitni, kakor vasi,
in moje kraljestvo je slavno in moéno, ko poprej.
U bi mi bili vi &as pustili za govoriti, povedal bi
vam bil, da snubim princezinjo za perziskega kralja,
katerega mogoéno in Sirno kraljestvo gotovo poznate.
Ves svet vé, da je princezinja Svetlana najlepsa med
vsemi Zenskami; znano pa je tudi, da ga ni tako le-
pega, pametnega in izobraZenega prinea, kakor je
mladi perziski kralj. Taka zveza tedaj bi vam slu-
#ila le v éast in slavo, to bu priznal celi svet. Prin-
cezinja je princa vredna, pa tudi on je nje ravmno
tako vreden; ni ga princa ali kralja, da bi se mogel
z Vlastelinom meriti.*

Samandalski kralj je z zobmi 8kripal, ko je
Dobroslav to govoril, in on bi ga bil Z%e davno ustavil,
pa od same jeze ni mogel govoriti. Sedel je 8e en
das tiho, ko je Dobroslav Ze nehal govoriti. Slednjié
se mu je vendar jezik razvezal in zadel je Dobrosiava
tako zmirjati, kakor se za kralja nikdar ne bi spo-
dobilo. ,Ti pes,“ zaupil je nad njim, ,ti si upad
z mano tako govoriti! Ti ei upal ime moje hdere
izgovoriti! Kdo pa si @P? Kdo je bil tvoj ote?
Kdo je tvoja sestra? In kdo je tisti Vlastelin?
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Njegov ode je bil pes, in pasji sin, kakor ti! Pri-
mite nesramneZa in odsekajte mu glavo!“

Oficirji, ki so okoli Samandalskega kralja stali,
planili so brz na Dobroslava. Pa Dobroslav je bil
modan in uren. se jim je izvil in uSel pri vratih ven.

Ko ven pride, nafel’ je pred palado tisoé svojih
konjikov, ki so.ravnokar dosli.

Stara kraljica, Dobroslavova mati, je namreé
Ze slutila, da ta reé¢ ne bo dobrega komca vzela, in
ko je zvedela, da je Dobroslav tako malo spremstva
seboj vzel, poklicala je bri generala in mu ukazala,
naj hitro s tisod konjiki na Samandalski dvor jezdi,
da bo kralja Dobroslava branil, ¢ bo treba. Gene-
ral in vojaki so bili zelo veseli, da so ravno o pravem
dasu pridli, kajti ravno ko so se pred palao ustavili,
pritekli so ti iz hi¥e ven in vojaki Samandalskega
kralja za njimi. ,Ali je kaj za razbiti? Mi bomo
precej udarili!“ ogovoril je general kralja Dobroslava,
ko je ta ven pribeZal.

Dobroslav je generalu bry povedal, kaj se je
zgodilo. Na to pa je 8el z vojaki nazaj v palado,
pustil je posekati vse sovraZne vojake, katerih ni
bilo dosti v paladi, in nazadnje je pustil prijeti Se
Samandalskega kralja in ga zvezati. Potem je prei-
skal kralj Dobroslav celo hifo, da bi princezinjo
Svetlano kje nadel.

Princezinja pa, ki je slilala ta polom v palaéi,
se je bila s svojimi drnZicami vzdignila iz globodine
in zbeZala na neki otok.

Nekaj od tistih vojakov, ki th je Dobroslav
pri sebi imel, zbeZalo pa je pri drugih vratih iz
palade, tako da niso videli pomodi, ki jim je doila
iz doma. Ti so neprenehoma tekli, dokler niso prisli

1004 nedy 1L, 16



— 136 —

na Dobroslavov dvor, in tam so staro kraljico zelo
vstrafili, ko so pravili, kaj se je zgodilo.

To je bila za Vlastelina jako sitna stvar, kajti
priznati si je moral, da je on vsega kriv, ée je zdaj
njegov stric Dobroslav konee storil.

Bal se je stopiti pred staro mater, ker je mislil,
da mu bo to oditala; zato se je vzdignil iz globodine
morja. Ker pa ni vedel, kodi se pride v Perzijo
nazaj, zbezal je na tisti otok, na kterem je bila tudi
princezinja Svetlana.

Ves prestrasen in zmoten se vsede pod eno dreve.
Ko tukaj sam za se premisljuje, slifal je neko govor-
jenje; on poslusa, ker pa ni mogel prav dobro raz
loditi, kaj se govori, ustal je in Sel blize tje, od koder
je glas prihajal. Skozi listje videl je lepotico, ki ga
je vsa oéarala.

»L0 je gotovo princezinja Svetlana,“ rekel je
ves zabuden, ,morda je iz sirahu zbeZala iz palade;
ée ni to ona, potem moram reéi, da je Se ena ms
svetu, ki je tako lepa, ko princezinja Svetlana. Ja
gem kar zaljubljen v to deklico.#

Vzel si je pogum, stopil blize in rekel prince-
zinji: ,Blaga gospodiéna, v veliko sredo si Stejem
da smem pogledati najvedo lepoto pod solncem. Ako
vam zamorem s &im slufiti, le govorite gospodiéns,
v tej puidavi boste gotovo pomoéi potrebovali?P*

»Res je, gospod,” rede princezinja Zalostna, ,z
Zeno mojega stanu ta kraj ni pripraven. Jaz sew
princezinja Svetlana, héi Samandalskega kralja. Vzdig
nil se je vnasi palaéi tak polom; prisli so mi pravi,
da je kralj Dobroslav nafo palado z naskokom vzel
vse nafe vojake poklal, mojega odeta zvezal in ds



— 137 —

§e mene iide. Vsa prestrafena sem zbefala iz palade
na ta varni kraj.“

Vlastelinu, ko je to slifal, bilo je zdaj Zal, da
je staro mater tako skrivé zapustil in da ni, podakal
boljsih porodil. Veselil se je slidati, da je njegov stric
vjel Samandalskega kralja, ker zdaj je imel upanje,
da se bo ta podal in princezinjo Svetlano dal iz hise.

»Prelepa princezinja“ rede tedaj Vlastelin, ,po
pravici Zalujete; pa vaSa Zalost se lahko v veselje
spremeni, in tudi va8 ole lahko svobodo nazaj dobi.
Jaz sem Vlastelin, kralj iz Perzije, kralj Dobroslav
je pa moj stric. On nikakor nema hudobnih namér,
da bi hotel vaSemu odetu kraljestvo vzeti, ali kaj
tacega. Njegov namen je le, vas, gospodiéna, za
mene snubiti, Ko sem jaz namred slifal govoriti o
vadi lepoti, sklenil sem, posvetiti vam svoje srce.
Zdaj, ko vidima vaso lepoto, sem 8e bolj utrjen v svojem
sklepu, in zagotovljam vas, da vas hodem vedno lju-
biti. Predrznem se upati, da mi roke ne boste odbili
in da boste v postev vzeli mojo ljubezen, ker sem
samo zavolj vas svoje kraljestvo zapustil, in Zel po
svetu, da vas najdem. Dovolite tedaj, prekrasna prin-
cezinja, ‘da vas predstavim svojemu stricu. On bo
vaSega odeta precej zopet postavil nazaj na njegov
tron, brZ ko ta priveli v najino zvezo.*

Te besede niso naredile na princezinjo tistega
utisa, ki ga je Vlastelin priakoval. Iz podetka se
joj je bil Viastelin dopadel. Ko je pa zvedela iz
njegovih ust, da je pravza prav on uzrok velike ne-
srefe, ki je njo in nje oceta zadela, vzdignila se je
njena kri zoper njega, in zdel se jej je kar zopern.
Tudi bi ne bila privolila v to motitev, ker je bil
Vlastelin kralj na suhem, in ne v morji, in vedela je,

Lo+
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da bi jej ofe mikdar ne dovolil, tacega kralja vzeti
Vendarse je potajila in skrila svojo jezo, ter le gle-
dala, kako bi se Vlastelina znebila. 8 prijaznim licem
ga tedaj ogovori:

»Oospod, tedaj vi ste sin Morske Roze, ki je
tako slovela zavolj svoje lepote? Vidim, da ste jej
nekoliko podobni. Moj ofe nemajo prav, da se vas
tako branijo. Pa jaz upam, da se bo Se udal.“ Te
besede reksi podala mu je roko.

Vlastelin jej ponudi ves vesel svojo roko in se
prikloni, da bi njeno roko poljubil.

Princezinja pa mu pljune v obraz, ker niimels
vode pri sebi in rede nad njim: ,Predrzni moZ, za-
pusti élove§ko podobo, in spreméni se v belega tits
z rudedim kljunom in rudeéimi krempljil«

Dve sto in sedemdeseta nod.

Komaj je princezinja te besede izgovorila, spre-
menil se je Vlastelin na svojo veliko jezo v belegs
tida zrudeéim kljunom in rudedimi kremplji. ,,Vzemi
ga,“ rekla je zdaj princezinja eni svojih druiie, ,in
nesi ga na suhi otok.* Ta suhi otok ni bil druzegs,
ko ena skala v sred morja, kjer ni bilo dobiti kap-
ljice vode.

Tista druZica jé vzela ti¢a in ga odnesla. Ps
prine se jej je smilil. »Skoda bi bilo za tako mla
dega princa,* rekla je sama pri sebi, ,ko bi morsl
na suhem otoku od Zeje in lakote konec vzeti. Prin-
cezinja, ki je sicer dobrega srca, se bo morda sams
kesala nad tem trdim ukazom, kedar se jej jeza po-
leze. Nesla ga bom kam drugam; saj dobrega tako
nikjer ne bo véakal,*
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Nesla ga je tedaj na lep otok, kjer je bilo dosti
studencev in sadnega drevja. —

Zdaj pa poglejmo, kaj kralj Dobroslav dela.

Najprej je iskal princezinjo Svetlano po vseh
kotih, pa zastonj. Potem je pustil Samandalskega
kralja v njegovi lastni paladi zapreti in je postavil
straZo pred vrata, in zadel je sam vladati Samandalsko
kraljestvo; ljudstvo se ni ustavljalo novemu kralju,
ker za prejSnega prevzetnega kralja ni nobeden dosti
maral. Ko je bilo vse vredu, izrodil je povelje svo-
jemu generalu in Sel je na svoj dom pogledat.

Bri ko domu pride, prasal je po Vlastelinu, in
zel6 je bil nevoljen, ko je slifal, da je Vlastelin
zginil. ,Ljudje so nam praviliy da ste v veliki ne-
varnosti,* pravila je stara kraljica, ,in ko sem jaz8la
v kosarno, da bi ti novo pomoé poslala, med tem
dasom se je on zgubil. Prestrafil se je gotovo nad
nesredo, in ni se veé varnega &util pri nas.®

Ta novica bila je kralju/Dobroslavu tako ne-
ljuba, da mu je bilo Ze #al, da se je za Vlastelina
toliko potegoval, in da ni prej o tem z Morsko RoZo
govoril. Poslal je na vse strani ljudi Vlastelina iskat,
pa iskali so ga zastonj. To je napravilo Se vedo
Zalost na dvoru. Odsame jeze je zapustil svoje kra-
ljestvo, izrodivdi vlado svoji materi, in Sel je v Sa-
mandal, ter vladal tamosnjo kraljestvo. Samandal-
skega kralja je imel 8e vedno zaprtega, pa tako, da
mu ni bilo ni¢ hudega, preskrbel ga je z vaem, in
tudi ljudjé so ga smeli obiskovati.

Med tem &asom je prisla Morska Ro%a iz Per-
zije na dvor svoje matere, stare kraljice Moraske.
Skrbelo jo je namred, kam je njen sin Vlastelin priel,
da ga tako dolgo ni od nikoder. Castniki namred,
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ki so bili tadas % njim in Dobroslavom na lovu skupaj,
pravili so, da so pad nalli oba konja, prindevega in
Dobroslavovega, da pa obeh kraljev nikjer niso mogli
zaslediti. Iz tega je kraljica sklepala, da se jima je
morda kaka nesreda pripetila. Rekla je vojakom in
dostojanstvenikom, naj se nikar ne vznemirujejo, da
bo kralj Vlastelin #e priSel nazaj. Med tem pa se
je zaprla in skrivé skodila v morje, ter prigla k Do-
broslavu na dvor, da bi tukaj morda kaj zvedela.
Mislila si je namreé %e, da je morda Dobroslav Vla-
stelina seboj vzel.

Stara kraljica je sprejela Morsko RoZo z fa-
lostnim obrazom, ker je tudi njo hudo skrbelo, kam
bi bil Vlastelin zginil. ,Moja héi“ rede stara kra-
ljica, ,ti si gotovo priSla k meni svojega sina iskat.
Pa kar jaz od njega vem, to te ne more potolaZiti,
kakor tudi mene ne. Z veseljem sem ga sprejela,
ko je z Dobroslavom sim priSel; pa Zalostna sem po-
stala, ko sem zvedela, da tebi ni ni¢ povedal, kdaj
je Sel iz doma.“ .

Potem je Morski RoZi povedala, kako je el
Dobroslav za Viastelina snubit, in kaj se je tam zgo-
dilo, in kako da je Vlastelin na enkrat zginil.

»Jaz sem ga pustila povsod iskati,“ pristavils
je 8e, ,in tudi Dobroslav si je vse prizadjal, da bi
kaj zvedel, kam je prifel, pa vse je bilo zastonj
Obupati pa ni treba, kar na enkrat ga bomo videli,
kedar se ga bomo najmenj nadjili.«

Uboga Morska RoZa se ni dala potolaZiti, imels
je svojega sina za zgubljemega; neprenehoma je jo-
kala in valila vso krivdo na svojega brata.

Stara kraljica jo je prosila, naj se vendar po-
miri. ,Res je bilo nenmno,“ rekla je, ,da ga je bral
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sim pripeljal brez tvoje vednosti, Vendar $e ni go-
tovo, da bi bil Vlastelin mrtev, zato je tvoja dolinost,
da mu kraljestvo ohranif. Pojdi tedaj v svoje mesto
nazaj, kjer te gotovo pogreSajo. Oznani, da je kralj
tukaj pri nas za nekaj tednov, pa bo vse dobro in
v redu.“

Morska RoZa se je dala vendar pregovoriti in
gla je v Perzijo nazaj, ter kraljestvo vladala.

Ljudem pa je rekla, najne bodo v skrbi zavoljo
kralja, ker on je pri svoji rodbini pod meorjem in
pride kmalo nazaj. ‘8 tem se je ljudstvo pomirilo,
in Morska RoZa je vladala brez vsakih ovir.

+ Zdaj pa poglejmo za Vlastelinom. On je bil
zelo prestraen in Zalosten, ko se je videl samega
in v podobi tita. Skrbelo ga je tem bolj, ker nifi
ni vedel, kje da je, in kodi se pride v Perzijo. Pa
de bi bil to prav vedel, in &e bi bil prav mogel celo
morje preleteti, kaj bi mu to pomagalo, saj bi ga ne
bil nobeden spoznal, da je ¢lovek, alida je celd kralj.
Ni mu tedaj kazalo druzega, ko tam na otoku ostati,
jesti, kar drugi tidi jedd, in prenogevati pod drevesom.

Qez nekaj dni je pritel kmet, ki je tidem
limanice nastavljal. Ta je bil zelo vesel, ko je videl
tako lepega tifa z rudedim kljunom; kajti tacega tida
fe ni videl nikoli Potrudil se je tedaj, karje mogel
in porabil je vso svojo spretnost, tako da je princa
res vjel. Ves vesel spravi kmet tida v tiénik, ter si
na poti premisljajod dobrika, da bo za tega tida ved
dobil, ko za vse druge. S takimi mislimi jo ubere
8 tiem proti mestu.

K> pride na ti¢ji trg, pradial ga je nek medan,
kolikor hode za tega tida.
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»Kaj pa mislite s tidem podeti? prasa kmet.

»Kaj hodem podeti Znjim, rede meséan, ,spekel
ga bom, pa pojedel.“

»Potem mi ga viZe ne boste pladali.“ reée kmet;
»vi mi mislite zanj en par krajearjev dati; jaz ga
pa ne dam spod cekinom. Saj sem vendar Ze star,
pa tacega tida nisem 8e videl. Jaz ga bom kralju
v dar poslal; on ga bo znal bolje ceniti, ko vi.“

Kmet gre res h kralju, ter pred njegovo palade
obstoji. Kralj je bil ravno pri oknu in je dudnega
tia videl; bri poslje svojega streZaja doli, naj tida
kupi.

StreZaj prafa kmeta, koliko da hode za tida.
#Ce je za kralja,* refe kmet, ,potem ne velja ni¢,
kralju ga dam zaston;j.

SBtrefaj je tida gor prinesel in kralj se je tako
zadudil nad tem nenavadnim tidem, daje pustil kmetu
zanj deset cekinov izpladati. Kmet je Sel ves vesel
domu; tida so pa zaprli v tiénik in mu dali zobati
in piti.

Kralj je #el ravno nekam ven; ko je pa domu
prifel, pustil si je ti¢a prinesti, da b1 ga bolj na tanko
pogledal.

Ko je strezaj prinesel, odprl je kralj sam vra-
tice, in ti¢ se mu je vsedel na roko. Kralj je prasal
streZaja, ¢e je ti¢ kaj zobal. ,Velianstvo,* rede
streZaj, ,8e dotaknil se ni nobenega zrna; skledica
je #e vsa polna.“ Kralj mu je ukazal dati razlidnega
zobanja, da si sam lahko izbere, kar mu bo vied.

Miza je bila ravmo pogrnjena, ko je kralj stre-
%aju to narofeval. Tid skodi na mizo in zadne pikati
kruh in razlidne jedi po skledah. Kralj se je nad
tem tako zadudil, da je poslal po kraljico, da bi He
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ona videla tega CGudnega tifa. Stre¥aj je kraljici
povedal, kaj je, in ona je kmalo prisla. Ko pa
kraljica tida zagleda, pokrila je svoj obraz z rokami
in zdihnila. Kralj jo je vprafal, kaj to pomeni.

»To pomeni toliko,“ refe kraljica, ,da to ni
ti¢, ampak é&lovek.“

»Gospa,“ rede kralj ves zafuden, ,nikar si iz
mene norca ne delajte, saj vidim, da je ti¢; kako
bo potem &lovek P« "

»Jaz se nié ne noréujem,“ rede kraljica; ,kar
vam pravim, je gola resnica, ta tié je perziski
kralj Vlastelin, sin lepe Morske RoZe in unuk kra-
ljice Moraske, ki je mati od Morske RoZe in kralja
Dobroslava. V to podobo pa ga je zaklela prince-
zinja Svetlana, héi Samandalskega kralja.“ Povedala
je kralju tudi, zakaj je princezinja Svetlana princa
zaklela, namreé¢ ker so jej ofeta zaprli. Kralj je
kraljici lahko verjel, ker je vedel, da se ona na
copernije zastopi, in ker je tudi njega Ze pred mar-
siktero nevarnostjo obvarovala, ker mu je naprej
razodela skrivne nakane njegovik sovraZnikov.

Kralju se je prine smilil, zato je kraljico lepo
prosil, naj gs. vendar resi, ée ga more.

Kraljica je bila zadovoljna. ,Pojdimo v vado
sobo,“ rekla je kralju, ,in kmalo boste videli pred
sabo lepega princa.”

Tié je ves &as poslufal, kaj sta se kralj in kra-
ljiea pogovarjala, in ko je slifal, da gredo v kraljevo
sobo % njim, ni se pustil Se dolgo loviti, ampak zletel
je kar naprej tje. Kraljica je kmalo prisla s posodo
vode. Govorila je ez vodo neke skrivne besede, in
voda je zadela vreti, potem je tiéa sto vodo poSkro-
pila in rekla fe besede:
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»Z motjd teh besedi, ki sem jih zdaj izrekla,
ukaZem ti, zapusti v BoZjem imenu to podobo in po-
vroi se v &loveSko podobo nazaj.“ Komaj je kraljica
te besede izgouvorila, spremenil se je tié v lepega
mladenda, tako da se je kralj kar zaéudil nad njim.

Kralj Vlastelin je pokleknil in se zahvalil Bogu
za to dobroto. Potem je poljubil kralju roko in se
zahvalil tudi njemu za toliko§no pomoé. XKralj je
princa z velikim veseljem objel in mu izrazil svoje
veselje nad tem, da ga vidi. Vlastelin se je hotel
tudi kraljici zahvaliti, pa ona je bila Ze odsla.

Potem sta 8la oba h kosilu, in kralj je Vla-
stelina prosil, naj mu pové, zakaj se je vendar prin-
cezinja Svetlana tako znosila nad njim. Vlastelin mu
je vse povedal. .

Kralj se je hudoval nad neusmiljeno princezinjo;
»Da se je za obeta potegnila, je Ze prav; da se je
pa tako hudé maddevala, to je neodpustljivo. Pa naj
bo to, kakor hode, povejte mi zdaj, s dim vam za-
morem 8e posluZiti.« .

»0Gospod,“ rede Vlastelin, ,jaz sem vam Ze to-
liko zahvale dol#an, da bi vam ne mogel poplaéati,
de bi celo Zivljenje pri vas ostal; &e vas pa smem
e za kaj prositi, bilo bi to, da bi mi posodili eno
barko, da bi se na njej domu v Perzijo peljal; bojim
ge, da je tam vse v neredu, ker me %e tako dolgo
ni bilo doma, in mogode je celd, da so moja mati
od same Zalosti umrli.“

Kralj je bil brZ pri volji in pustil je pripraviti
lepo barko za princa.

Barko so hitro z vsem potrebnim preskrbeli,
in stopili so nanjo vojaki in mornarji, Pri ugodnem
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vetru je Vlastelin odjadral, potem ko se je prikralju
lepo poslovil, in se mu zahvalil.

Barka je 8la na morje in veter jo je gnal hitro
naprej. ez enajst dni pa se je vzdignila burja; dez
malo ur se je naredil tak vihar, da je bila groza.
Metalo je barko sem in tje, in vrglo jo je nazadnje
na skalo, da se je razbila.

Skor vsi ljudje na barki so vtonili. Nekteri so
se driali za desko, da jih je tako naprej gonilo.

Tudi Vlastelin se je prijel za kos dile; valovi
80 ga porivali sim in tje, da sam ni vedel, kako bo
Z njim. Slednjié ga je vendar prignalo do nekega
otoka, in tam je videl od daled precej veliko mesto.
8 teZavo je priplaval do suhe zemlje in stopil na
pedéeni breg.

Komaj stopi na suho, videl je na svoje zatudenje,
kako mu je vse polno kénj, velblodov, mul, oslov,
volov, krav in bikov nasproti priSlo in obstopile so
ga te Zivali tako tesno, da se je komaj skozi nje
preril. Slednjié se mu je vendar posreéilo, in vsedel
se je potem na skalo, kjer si je mokro obleko
nekoliko posusil.

Ko je hotel potem v mesto naprej iti, prifla mu
je spet vsa Zivina napotje delat, kakor bi mu hotela
pot zabraniti.

Kralj Vliastelin je priSel v mesto, videl je lepe
ulice, pa nobenega ¢loveka. Zdaj se je spomnil na
Zivino, in si mislil, da mu ta morda ni zastonj poti
branila. Vendar je Sel naprej in videl veé odprtih
prodajalnie, iz Jesar je sklepal, da morajo vendar
ljudje v mestu biti. Prifel je do ene branjarije, kjer
je videl sadje na prodaj. On stopi v prodajalnico in
pozdravi starega moZa, ki je not sedel,
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Dve sto ena n sedemdeseta nod.

Staréek, ki je imel ravno nekaj opraviti, se je
ogledal; ko vidi ustopiti mladega moza, prasa ga ves
zaduden, od kodi pride in kaj hode.

Kralj Vlastelin je starcu odgovoril v kratkih
besedah, Stardek ga je prasal, ée ni na potinikogar
sredal.

»Vi ste prvi &lovek, ki ga tukaj vidim,“ rede
kralj, ,6udim se, kako more biti tako veliko mesto
tako prazmo in mrtvo.“

»Stopite hitro notri,“ rede stardek, ,in ne stojte
med vrati, da se vam kaka nesreda ne pripeti. Jaz
vam bom %e pozneje povedal, zakaj se je treba tako
bati.“

Vlastelin je brZ ustopil, ter se vsedel na klop.
Ko je Vlastelin povedal, kako se mu je godilo na
moriji, sodil je staréek, da mora biti laden, zato mu
je el kosila pripravljat in ni hotel prejnié povedati,
za kar ga je prine prosil, namreé zakaj ni varno na
ulicah stati vtem mestu. Staréek za to ni hotel nié
povedati, ker se je bal, da potem mlademu mozu
jed ne bo disala. Ko je bil pa Vlastelin z jedjo go-
tov, ogovoril ga je stari moZ, ki mu je bilo Kolman imé:

»Boga zahvalite, da ste brez ovire do mene
prisli.¢ ,Kako to?% praa Vlastelin, ves prestraden,

#Vi 8¢ ne veste,“ refe stari Kolman, ,da ste
prifli v darodejsko mesto. Tega mesta ne vlada
kralj, ampak kraljica. Ta kraljica je jako lepa
Zenska, zraven tega pa najhujia in najnevarnejia co-
pernica,
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Vsi tisti konji, mule, voli, krave in osli, ki ste
jih videlij so ljudje, kakor midva, in le kraljica jih
je v to podobo zaklela. (e pride kak mlad mo% v
mesto, ga njeni vojaki br# vjamejo in peljejo k njej.
Kraljica vsacega lepo sprejme, % njim kosi, mu z vsem
postreZe, ter mu obeta svojo ljubezen. Pa to trpi
le stirdeset dni; ko ta das pretele, zakolne kraljica
vsacega in ga spremeni v vola ali konja ali tida ali
ktero si bodi Zival. Tiste Zivali, ki so vam branile
pot v mesto, so sami taki nesrefni mozj, ki so tej
copernici v roke prisli. Ker govoriti ne morejo, so
vas hotele na ta nadin svariti pred nevarnostjo, v ktero
se podate.“

Nad to novico bil je perziski kralj ves Zalosten.
»Moj Bog,* rekel je, ,kako mene nesreda preganja:
komaj sem eni copernici vSel, prifel sem Ze drugi
v roke.“

Na to je Kolmanu bolj natanko povedal svojo
historijo, kje je rojen in od kakega stanu, kaj je
doZivel s princezinjo Samandalsko, kako ga je v tida
zaklela, in kako je bil potem refen, pa imel zopet
nesredo na morji.

Ko je kralj vse povedal, izrekel je svojo bo-
jazen, da bi znal zdaj Se v vedo nesredo pasti. Kol-
man pa ga je tolaZil: ,Res je, da je nasa kraljica
hudobna, pa zavolj tega ostanite le mirni. Mene
imajo vsi ljudje v mestu radi; kraljica sama me ima
vveliki dasti. Vasa sreda je tedaj, da ste prisli ravno
k meni. Ostanite pri meni, v moji hi§i ste varni.
Ce ne greste nikamor iz hife, potem sem vam jaz
porok, da se vam ne bo nid zgodilo. Tedaj le bo-
dite brez skrbi.
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Dve sto dve in sedemdeseta noé.

Kralj Vlastelin se je staremu Kolmanu zahvalil
za toliko gostoljubnost in za njegovo varustvo, Potem
se je vsedel pred Stacuno; tukaj je njegova lepota
vse ol na se obradala. Mnogi ljudje so obstali in
so Kolmanu dastitali, da je dobil tako lepega in &vr-
stega hlapca. Cudili pa so se, kako da tako lep mo¥
ni 8e priSel kraljici v pest.

»Nikar ne mislite, da je to hlapec,“ rete Kol-
man ljudem, ,jaz sem pre reven, da bi si mogel
hlapea drzati. To je sin od mojega ranjcega brata;
ker mi je dolg ¢as, pustil sem ga priti, da bo en &as
prl meni.“

Vi so hvalili lepo obnasanje Vlastelinovo, vendar
8o izrekli strah, da bi znal kraljici v roke priti.

»Ni& drugade ne bo naredila # njim, kakor z
vsemi druzimi,* rekli so ljudje, ,le pazite, Kolman,
da ga vam ne vzame.“

sZahvalim se za vade sodutje,“ refe Kolman,
»pa jaz mislim, da kraljica meni ne bo nid Zalega
storila, saj me je vedno visoko v dasti imela. Ce jej
povem, da je mojega brata sin, potem ga bo pri miru
pustila, mislim.“

Stari Kolman je bil vesel, da so vsi ljudje
Vlastelina hvalili, rad ga je imel, kakor lastnega
sina. Imel je princa edalje raji, bolj ko je njegove
lepe lastnosti spoznal.

Preteklo je mesec dni, ko sta tako vkup Zivela,
ko je nekega dne kralj Vlastelin pred veZo sedel,
in ko je ravno kraljica Laba, velika copernica,
memo #la z velikim spremstvom, Ko je Vlastelin to
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videl, tekel je hitro v Stacuno nazaj, in pradal je
starca, kaj to pomeni? ,To je kraljica, ki mimo
gre,“ rete Kolman, ,pa le ostanite in ni¢ se ne
bojte.“

Vojaki kraljice Labe so bili vsi rudede obleéeni,
na konjih vsi s sabljami v rokah, hodili so v stirih
vrstah, bilo pa jih je tavient. Vsak od njih je
Vlastelina pogledal, ko so mimo $li, pa tudi starega
Kolmana so vsi pozdravljali. Za temi tisoé prislo je
fe drugih tisod drugaCe obleéenih; tudi ti so vsi
Kolmana pozdravili. Za njimi je prislo tisoé deklet,
ki so bile druZice kraljidine; bile so vse lepe in
obsejane z demanti in biseri, vsaka je imela majhno
sulico v roki. Za njimi je prisla kraljica Laba;
njen konj se je svetil ves v demantih, sedlo pa je
imel zlato. Tudi druZice so -pozdravile Kolmana;
kraljica pa se je ozrla na mladega Vlastelina, usta-
vila se je pred ftacuno in rekla je Kolmanu:

»Povej mi, Kolman, ali je ta lepi &lovek tvoj
hlapec? Ali ga ima§ Fe dolgo?“

Kolman se je kraljici poklonil in rekel:

»Kraljica, to je sin mejega brata, ki je nedavno
umrl. Ker sam nemam otrok, ga imam kakor za
svojega sina, in pustil sem ga sem priti, da mi kra-
tek das dela’ v mojih starih letih, in da bo to malo
za mano podedoval, kar imam.“

Dve sto {rl in sedemdeseta nod.

Kraljica, ki ni Se videla tako lepega mladenda,
in ki se je vanj vsa zaljubila, zadela je starcu pri-
govarjati, naj jej Vlastelina prepusti. ,Dobri ofe,“
rokla mu je, ,ali mi nedes storiti te prijaznosti, da
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bi tega mladenéa meni prepustil? Nikar mine odre-
ci te profnje, nikoli ti ne bo Zal, prosim te. Prise-
%em ti pri ognji in ludi, da ga bom storila srednega
in mogoénega, kakor Se nikoli nobenega. Ue bi prav
vsem ljudem slabo Zelela, temu tega gotovo ne bom.
Saj ves, da sva bila zmirom prijatla, in kako visoko
sem te spoitovala, zato upam, da mi te male prosnje
ne bos odrekel.“

»Gospa,* reée Kolman, ,hvaleZen sem vam za
vse dobrote in za vso prijaznost profi meni, kakor
tudi za dast, ki jo hodete skazati mojemu bratidu.
Pa on ni vreden, Ziveti vdruZbi tako slavne kraljice,
zato vas prosim, da ga od te dasti odveZete.“

»Kolman ,“ rede kraljica, ,mislila sem, da si
meni sréno udan; pa nikdar nisem mislila, da moje
proénje pri tebi tako malo veljajo. Pa jaz ti pri-
sefem, da ne grem od tod, dokler mi prosnje ne
usli§is. Jaz vem, da tebe skrbi, pa redem ti, da se
ne bod kesal, izpolnivdi mi to Zeljo.“ '

Starega Kolmana jo strasno bolelo, ko je videl,
da mu ne kaZe drugadi, ko izpolniti kraljici njeno
Zeljo. ,Gospa“ rekel je, ,ne smete misliti, da vas
tako malo spoftujem; nasprotno vam v vseh redeh
rad ustreZem. ZanaSam se pred vsem na vaso besedo,
ter upam, da jo boste drZali. Prosim vas pa, da bi
to &ast, odmenjeno mojemu bratidu, odloZili do pri-
hodnjié, kedar zopet mimo pridete.*

»To je tedaj do jutri,* rede kraljica; s tem ga
pozdravi in odide s svojim spremstvom domu.

Ko je bila kraljica Laba odsla, rekel je dobri
Kolman kralju Vlastelinu: , Moj sin, videli ste sami,
da kraljici nisem mogel odreéi nje proinje, posebno
za to ne, kersem se je bal, da bi naji obeh & svojo
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copernijo ne pogubila; kajti ona je strano hudob-
nega srea. Jaz imam nekaj npanja, da vam ne bo
ni¢ Zalega storila, ker ima mene v veliki éssti. Saj
ste videli sami, kako so me pozdravijali vsi vojaki
in dvorjaniki. Od Boga bo prekleta, de svojo obljube
prelomi, in jaz se bom vedel masdevati nad njo, ako
bi vam kaj Zalega storila.“

Vse te tolaZilne besede niso mogle pomiriti
kralja Vlastelina. ,Kar ste mi od te kraljice pravili%,
rekel je Vlastelin, ,navdaja me séstrahom in gnjusom
- do te Zenske. Jaz sem Ze skusil, kaj se pravi, coper-
nici v roke priti, in zato me ves nje bli’¢ ne more
premotiti, jaz se je vender bojim. Se zdaj me mraz
spreletava, de se spominjam, kako me je princezinja
Svetlana v tida zaklela, in vidi se, da sem eni coper-
nici le zato usel, da bi drugi v roke prisel.«

Na to so ga oblile solz¢, da ni mogel dalje
govoriti. °

»Moj sin¥, rede stari Kolman, ,ni¢ se ne boj;
jaz vem, da taki Zemski ni nié verjeti; pa vedeti
moras, da ona nema &ez mene nobene oblasti. Ona
dobro vé, da meni ni¢ ne more, zato me pa tako
spodtuje. Ce bi prav hotela vam kaj Zalega storiti,
jaz je ne bom pustil. Le na mene se zanafajte;
kedar boste k njej &li, ubogajte mene, kar vam bom
povedal, pa se vam ni t{reba nidesar bati.¢

arodejna kraljica je res precej drugi dan prisla
mimo Kolmanove §tacune, s tistim spremstvom, kakor
prej ta dan. Kolman jo je poniZno pozdravil.

»Dobri ode“, ogovorila je Kolmana, ustavivia
se, ,t vidi§, kako hitro sem prifla k tebi, opomin-
jat te na tvojo obljubo. Upam, da si mo% beseda,
in da mi ne bo§ odrekel, kar si vderaj obljubil,*

1001 nod, UL, u
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Kolman se je po tihem pribliZal kraljici in rekel
jej je, tako da nobeden drugi ni slisal: ,Mogoéna
kraljica, spoznali boste sami, kako teZko je bilo meni
to re¢ naznaniti mlademu moZu; sami boste spoznali,
da je meni hudd, izroditi ga vam. Vendar hodem
svojo obljubo spolniti, pa vi mi morate tudi obljubiti,
da nad njim ne boste poskusali svojih copernij. On
je, kakor moj sin, in jaz bi moral obupati, ée bi vi
ne drzali svoje obljube, in Z njim isto podeli, ko z
drugimi pred njim.“

»Saj vam obljubim 8e enkrat“, rede kraljica,
»in Ge hodefe, tudi priseZem, da boste z mano zado-
voljni. Ze vidim, da me $e prav ne poznate. ~Zdaj
pa pripeljite mladenda, da me bo videl.#

Kralj Vlastelin je pristopil in se zaéudil nad
lepoto kraljice Labe. Pa on si je mislil: Kaj po-
maga lepota, e je pa srce spadeno in hudobmo!*

Dve sto $tir in sedemdeseta noé.

Ko je Vlastelin kraljico gledal, prijel ga je
Kolman za roko in ga predstavil kraljici z besedami :
»Tukaj je, gospa; prosim vas, ker je mojega brata
sin, dovolite mu, da me véasih obi%fe.*

Kraljica je Kolmanp to obljubila in mu pustila
izpladati tavient cekinov. Kolman se je branil vzeti,
pa je nazadnje moral.

Potem so posadili Vlastelina na konja, ki je
bil ravno tako lepo osedlan, ko konj kraljice. Kra-
ljica pa je Kolmana prasala: ,Pozabila sem te pra-
fati, kako je mladendu imeP* Ko je Kolman rekel,
da ,Vlastelin“, rekla je, da se mu to lepo ime kaj

dobro pod.
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Kraljica se je Kolmanu poklonila in jahala z
Vlastelinom v svojo- palaco.

Ko je Vlastelin, zraven kraljice jahajoé, pogle-
dal po ljudstvu, ni videl nobenega spostovanja do
kraljice , nasprotno je slisal, da so ljudje kraljico
preklinjali.

»Ta copernica®, rekli so, ,vjela je zopet enega
reveza, da ga bo mudila. Ali nas Bog Se ne bo
kmalo odresil od te posasti?¢ ,Ubogi tujec*, rekli
8o Se, ,zelo se motis, ako misli§, da se ti bo dobro
godilo; tvoja srefa bo le kratka, toliko bolj dolga
pa ftvoja nesreéa.“

Iz tega govorjenja je Vlastelin spoznal, da mu
je Kolman #e premalo povedal o hudobi te kraljice.
Pa zdaj si ni mogel ve¢ pomagati, in vdal se je
BoZji volji, naj naredi Z njim, kar hode.

Ko je darodejna kraljica v svojo palado prifla,
podala je Vlastelinu roko in peljala ga je v zgornje
prostore. Pokazala mu je vse sobe, vse zlato in
srebro, ki je bilo tu nakopideno, in tudi prekrasni
. vrk, ki je bil za palado. Vlastelin je vse pohvalil,
pa varoval se je izdati, da je kraljevi sin. '

Ko sta se o raznih redeh pogovarjala, prisli
so povedat, da je vederja pripravljena.

Kraljica in Vlastelin sta 8la k vederji. Miza
je bila iz distega zlata,. ravno tako sklede. Ko sta
se navederjala, pustila je kraljica vina prinesti.
Napolnila je éafo in napila kralju. Vlastelin se je
priklonil in pil na njeno zdravje. )

Zdaj je priSlo deset Zemsk, ki so znale gosti,
in zagodle so prav lepo. Med tem &asom pa sta
kraljica in Vlastelin naprej pila. Ta pijada je Vlae

i~
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stelina tako razburila, da je &isto pozabil na coper-
nico, in videl je pred sabo le lepo kraljico.

Potem so se podali k poditku.

Drugi dan je dobil Vlastelin é&isto novo, jako
drago obleko. Tudi kraljica je prifla v novi obleki,
in 8la sta k zajuterku. Potem pa sta se sprehajala
po vriu. ,

Tako je kraljica pogostevala in razveseljevala
Vlastelina stirdeset dni.

Ko je pa v stirdeseti nodi kralj Vlastelin v svoji
postelji lezal, in je kraljica mislila, da spi, vstala
je na tihem. Vlastelin pa se je delal, kakor bi spal
in je ojstro pazil, kaj kraljica podenja.

Vstala je, odprla eno Skatljico in vzela iz nje
nekaj rumenega prahu. Ta prah je raztrosila po
sobi. Precej se je naredil iz Stupe studenec diste
vode in tekel dez sobo. Viastelin se je nad tem
zadudil in tresel se od strahu; pa bal se je pokazati,
da budi, in miZal je naprej.

Dve sto pet in sedemdeseta nod.

Kraljica Laba je zajela vode iz tega studenca,
vlila jo je v neko posodo, kjer je imela moko in
zadela je mesiti testo. Pridela je e nekaj drugih redi
in zmesila iz tega neko potico. Potem je &la v kuhinjo
in to potico spekla na ognju. Izgovorila je tudi neke
besede, da se je posusil tisti studenec v sobi. Ko
je bila potica peéena, 8la je kraljica zopet spat.

Vlastelin je bil pri vednih veselicah.na starega
Kolmana éisto pozabil; ko je pa to nod te redi videl,
spomnil se je zopet na starega moZa, in hotel ga je
za svet prafati, kaj mu je storiti.
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Precej v jutro, ko vstane, prosil je tedaj kra-
ljico, naj mu dovoli, Kolmana obiskati.

»Al vam je dolg &as pri meni; ljubi Vlastelin,
prada kraljica, ,saj imate vendar pri meni, kar si
elite, in veste tudi, da vas ljubim?«

»Slavna kraljica®, refe Vlastelin, ,0 dolgem
dasu ne morem govoriti, ko vidim, koliko dobrot mi
skazujete; jaz Zelim s Kolmanom le zato govoriti,
da mu povem, kako dobro se mi godi, in koliko
zahvale sem vam dolfan. Spodobi se pa tudi, da
ga enkrat obif¢em. Jaz vem, da je on v veliki skrbi
za mene, in zato je treba, da ga pomirim, in mu
povem , da meni ni ni¢ hudega.*

.No, pa pojdite*, rede kraljica, ,pa ne mudite
se dolgo, saj veste. da me morem dolgo brez vas
Fiveti.«

Pustila mu je pripeljati konja in on je odjezdil
k Kolmanu.

Stari Kolman je bil vesel, da je Vlastelina zo-
pet videl. Objela sta se prisréno, kakor ode in sin.

Ko sta se vsedla, prasal je Kolman princa:
»No, kako ste se imeli pri hudobni coperniei?¥

»Do zdaj prav dobro“, rede Vlastelin, ,ona je
vse storila, da bi mene kratkodasila, in zagotavljala
mi je svojo ljubezen. Pa to nod sem nekaj druzega
videl, kar me je zelo prestrafilo. Ona je mislila,
da spim, vstala je in zafela svoje copernije; jaz pa
sem se ves &as delal, kakor. bi spal. Potem je
Kolmanu povedal, kako je kraljica potico pekla. ,Do
tega &asa sem bil skoraj pozabil na vas,“ rekel je
Vlestelin e, ,pa iz tega njenega podetja sem. se
preprifal, da se ona ne zmeni za prisege in obljube,
ki jih je vam storila, ter da hode z mano ravno tako
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delati, kakor z drugimi. Zato sem se spomnil na
vas, in $e dudim se, dami je dovolila, obiskati vas.
»Vada skerb je opravidena,“ rede stari Kolman, ,Ze
vidim, da se stara greSnica me bo nikoli poboljfala.
Pa nié se ne bojte, jaz sem jej kos, in dal vam bom
tako pomod, da bo ona v jamo padla, katero je vam
kopala. To je 8e dobro, da ste o pravem fasu k
meni pri§li. Ona ima vsacega stirdeset dni pri sebi,
potem pa ga zakolne v kako Zival, Jaz bom pa Ze
skerbel, da vam ne bo nié tacega mogla; Ze dosti
dolgo ta poSast zemljo tladi; zdaj naj Se sama po-
pkusi, kar je prej drugim naredila.*

Dve sto Sest in sedemdeseta nod.

To izgovorivéi dal je Kolman Vlastelinu dva
kosa potice v roke, in rekel mu je tako: ,Coper-
nica je micoj potico spekla za vas; ona je mislila, da jo
boste jedli in hotela vas je s tem zakleti; pa varite
se, tisto potico pokusiti! Vzemite jo, &e vam jo
ponudi, pa namesto v usta vtaknite jo v Zep, in jejte
namesto tiste mojo potico. Ona be mislila, da ste
v njeno potico vgriznili, in poskusala vas bo potem
zakleti. Ko pa to ne bo #lo, rekla bo, da se je
hotela samo Saliti z vami, in da vas je hotela le
malo ostraiti, éeravmo jo bo grozno jedlo in bo
mislila, da je kaj pozabila pri coperniji. Na to pa
jej vi ponudite svojo potico, in silite jo, maj jo pokusi.
Pokusila jo bo Ze zato, da vam pokaZe, da vam zaupa.
Kedar bo v potico vgriznila, vzemite malo vode v
roko, poskropite jo v obraz in recite te besede:
»Zapusti svojo podbo in vzemi podobo kobile, krave,
mule ali kar hodete.”
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Kedar ste jo tako zakleli, pripeljite jo sim, in
jaz vam bom povedal, kaj vam je nadalje storiti.«

Vlastelin se je Kolmanu lepo zahvalil za ta
poduk in za to pomo& zoper hudo copernico, in el
je ves vesel v palado nazaj.

Kraljica ga je v vertu Ze terko pricakovala;
gre tedaj k njej in .ona mu pride hitro naproti.

»Ljubi Vlastelin, rekla je, ,zdaj Se le vidim,
kako vas ljubim, ker mi je bilo tako dolg &as te
kratke trenotke, kar vas ni bilo tukaj. Nisem nasla
miru, dokler niste stopili zopet pred moje oéi. Le
malo naj bi se bili e zamudili, pa bi bila vas prléla
sama iskat.“

»Milostna gospa,* rekel je Vlastelin, ,tudi meni
je bilo dolg €as po vas; pa znano vam je, da ljubim
tudi svojega strica, in moral sem se nekaj trenotkov
pri njem muditi. On me je hotel Se nazaj drZati,
pa jaz sem se odtergal po sili, da pridem tje, kamor
me ljubezen klide. Dal mi je tudi nekaj potice seboj,
ki sem jo vam na poskuSnjo prinesel.«

Potem je Vlastelin potegnil en kos potice iz
%epa in ga ponudil kraljici z besedami:

»Vzeuwite to, gospa, prosim vas.“

»Jaz jo bom %e pokusila,“ rekla je kraljica,
»pa tudi vi morate od moje potice pokusiti, ki sem
jo med tem éasom spekla, ko vas tukaj ni bilo.«

Vlastelin je potico vzel in rekel: ,Lepa kra-
- ljica, tako lepe roke zamorejo le kaj dobrega nare-
diti; zato si Stejem v veliko Sast, vzeti ta dar in
poviiti ga.“ Vlastelin je hitro kralji¢ino potico zamen-
jal za svojo in pokusil potem od tiste, ki jo je od
Kolmana dobil. ,To jeizverstno,* rekel je e, ,tako
dobre potice ¥e nisem jedel.“
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Ko je kraljica videla, da je potico pokusil, vzela
je iz studenca vode, ga potkropila v obraz in
- rekla:

»NesredneZ, zapusti Slovesko podobo in spremeni
se v staro kobilo, Sepasto in na eno oko slepo!®

Dve sto sedem In sedemdeseta nod.

Te besede so ostale brez uspeba, in copernica
ge je zelo zadudila, ko je videla, da je Vlastelin e
v stari podobi, in da je le nekoliko prestraien. Od
sramote je zarudela in rekla je Vlastelinu: ,Dragi
Vlastelin, to je bila sama Sala, jaz vam nisem hotela
ni¢ Zalega storiti, storila sem to le, da bi videla, ée
#e boste kaj prestradili. Saj bi bilo dosti gerdo od
mene, ko bi z vami tako ravnala po vseh prisegah,
ki sem vam jih storila.“

»Slavna kraljica,“ rede Vlastelin, ,vem, da ste
ge hoteli le Saliti, vendar sem se nekoliko prestrasil.
Te besede so me iznenadile. Pa zdaj je %e dobro;
zdaj pa Se vi pokusite od moje potice, ker sem jaz
od vae.“

Kraljica Laba se je hotela opraviditi, da res
ni nié slabega mislila, zato je vzela od njegove potice
in ju pokusila. Komaj jo je poZrla, stala je tam,
kakor okamnela.

Vlastelin pa je vzel vode iz studenca, poskropil
kraljico v obraz in rekel:

»Prokleta copernica, zapusti élovesko podobo
in spremeni se v kobilo !

V tem trenotku se je kraljica Laba spremenila
v kobilo; utrafila se je tega tako, da sose jej goste
golze iz ofi cedile. Naslonila je glavo na ramo
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Vlastelinovo, da bi se je usmilil. Pa de bi bil prav
hotel, on jej ni mogel veé prejine podobe nazaj
dati. .

Pustil je to kobilo osedlati, in potem jo je
peljal k staremu Kolmanu.

Ko je Kolman videl Vlastelina s kobilo prihajati,
vedel je Ze, da je Vlastelin tako naredil, kakor ga
je naudil. ,Poéakaj copernica,“ rekel je sam pri
sebi, ,ali zdaj te imamo pa mi v pesti.«

Vlastelin je stopil v 8tacuno, objel Kolmana, ter
se mu zahvalil za njegovo pomod. Potem mu je
povedal, kako se je vse dogodilo,

Kolman pa je Vlastelinu rekel: ,Ni¢ ved se
ne mudite v tem mestu, ampak pojdite v svojo deZelo
nazaj. Zajahajte kobilo, pa redem vam le to: &e jo
prodaste, nikar je ne prodajte z brzdo vred.*

Vlastelin je obljubil, da tega me bo storil, in
poslovivéi se od Kolmana el je naprej.

Mladi perziski kralj je bil vesel, da je viel
tako veliki nevarnosti, in da ima- zdaj tisto copernico
v svoji oblasti, katere se je toliko bal.

Cez tri dni hod4 prifel je v neko veliko mesto.
V predmestji gu sreda star moZ, ki je pes domu Sel.

»Gospod,“ prafa staréek Vlastelina, ,ali vas
smem prafati, od kodi pridete P«

Vlastelin mu je povedal, od kedi. Na to pa
jo prifla ena stara baba, ter zadela jokati, ogledovaje
Vlastelinovo kobilo. Viastelin in stari mo sta umolk-
nila in pra%ala sta babo, zakaj se joka? ,Ljubi
gospod,“ rede baba, ,zato se jokam, ker je vada
kobila tako podobna kobili mojega sina, ki nam je
poginila. Tako smo tisto Zival radi imeli, da mi Se
sedaj solze v odi stopijo, de se manjo zmislim, Zato
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vas prosim, prodajte mi to kobilo, jaz jo vam bom
dobro pladala, pa %e hvalo vam bom dolfna vstala.“

»Dobra mati,“ refe Vlastelin, ,%al mi je, pa
moja kobila ni na prodaj.«

»0h, gospod,“ rele starka, ,jaz in moj sin mo-
rava od Zalosti umreti, é¢ nama kobile ne daste.“

»Dobra mati,* reée Vlastelin, ,jaz bi vam ko-
bilo rad pustil, ko bi imel voljo, prodati jo: pa
ée bi jo prav hotel prodati,‘ saj nemate toliko denarja,
da bi jo plaéali.*

»Zakaj pa me?“ rede baba, ,le povejte, koliko,
in jaz vas bom precej izplacala.“

Ker je bila starka slabo oble¢ena, zato Vlastelin
ni mogel verjeti, da bi toliko denarja imela. Da bi
videl, de bo ostala pri besedi, rekel ]e »Dajte mi
denar, in kobila je vasa.«

Na to pa je privlekla baba mosnjo iz Zepa in
jo ponudila Vlastelinu. ,Poglejte, de je dosti,* rekla
je, »ée ni zadosti, bom pa Se prinesla.“ A

Vlastelin se je nad tem zelo zafudil in rekel
je starki: ,Saj ste videli, da sem se le alil; refem
vam, da kobila ni na prodaj.“ Zdaj je stopil pa
tisti stardek na noge in rekel Vlastelinu: ,Moj sin,
vi 8e ne veste, kakor vidim, da je vtem mestu vsaka
lad pri smrtni kazni prepovedana. Vi ste rekli, da
kobilo daste za denar, ona vas hode pladati kolikor
zahtevate, in zdaj ne smete ved svoje besede nazaj
vzeti. Boljdi je, da stvar z lepa poravnate, sicer bi
se vam utegnila slaba goditi “
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Dve sto osem In sedemdeseta nod.

Vlastelin je bil zelo nevoljen, da se je tako
dale¢ v besede spustil, in ves jezen je stopil s konja.

Baba je hitro prijela za ujzdo in peljala je ko-
bilo k vodi; tam jo je poskropila z vodo in izrekla
nad njo te besede:

»Moja héi, zapusti to podobo in poverni se v
8vojo.*

V tem trenotku se je kobila spremenila v kra-
ljico Labo. Vlastelin je od strahu skoraj v omedlevico
padel. Tista stara baba je bila namreé mati od kra-
ljice Labe, in ravno taka copernica, kakor héi. Ko
je svojo héer objela, zaZviZgala je, in prikazal se je
strafno grd dub. Ta duh je prijel Vlastelina, staro
babo in kraljico Labo, ter jih odnesel v trenotku v
kraljidéino palado nazaj.

Komaj je bila kraljica doma, zacfela je Vlaste-
lina budo zmirjati. ,NehvaleZneZ,“ rekla mu je, ,tako
tedaj se zahvalujeta ti in tvoj malopridni stric za vse
dobrote, ki sem jib vama delila. Pa le polakaj!

Na to je vzela vode, mu je poskropila v obraz
in rekla:

»Zapusti to podobo in spremeni se v grdo sovo!“

Vlastelin se je precej v sovo spremenil. Kra-
ljica pa je rekla eni svojibh druZic, naj tega tida
zapre v tiénik in naj mu ne d4 ne jesti ne piti.

Zenska je tida odnesla; pa iz usmiljenja mu je
vendar nekaj jesti dala. Ker je bila s Kolmanom
pritateljica, poslala mu je posto, kaj je kraljica z Vla-
stelinom naredila, in naj se e on varje, da Se njemu
kaj ne naredi.
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Kolman je zdaj spoznal, da s kraljico Labo ne
sme nobenega usmiljenja veé imeti. Zato je zaZvizgal
in prigel je pred njega velik duh s Stirimi peruti,
ter je Kolmana prasal, kaj od njega hote?

»Ti Blisk, (tako je bilo duhu imé), ti moras
refiti kralja Vlastelina, sina kraljice Morske RoZe.
Pojdi hitro v palaéo kraljice, vzemi tisto Zensko, ki
Vlastelina v tiéniku varje, in nesi jo v glavno mesto
Perzije, da bo Morski RoZ povedala, v kaki navar-
nosti je njen sin, da mu hitro pomoé poslje. Nikar
je ne ostradi, in povej jej, kaj naj stori!® Tako je
Kolman govoril dubu Blisku. Blisk je odletel hitro
v palado, je prijel tisto Zeno in jo odnesel v glavno
mesto Perzije, ravno v kraljevo palado.

Zenska je ¥la v sobo, kjer je nadla kraljico
Morsko Ro%o in staro kraljico Morasko, ko sta se
ravno od Vlastelina pogovarjali. Globoko se jima
prikloni in pové, kako stoji s kraljem Vlastelinom.

Morska RoZa je bila vesela, da je vsaj enkrat
kaj slidala od svojega sina. Iz veselja je objela
staro Zeno.

Potem je £la ven in pustila ljudem naznaniti,
da bo kralj kmalo nazaj prisel.

Ko v sobo nazaj pride, nafla je tam Ze kralja
Dobroslava, katerega je bila med tem stara kraljica
poklicala.

»Ljubi moj brat,“ rekla je Morska RoZa, ,moj
sin je v veliki nevarnosti, on je v pesteh &arodejne
kraljice Labe. Nafa dolinost je, da ga hitro refimo.
Pa ¢asa nemamo nié zgubitil«
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Dve sto devet in sedemdeseta noé.

Kralj Dobroslav je 8el pod vodo in zbral veliko
vojsko. Poklical je tudi duhove na pomoé, & kate-
rimi je bil prijatelj.

Ko je bila vsa vojska zbrana, peljal jo je v
boj. Tudi Moraska in Morska RoZa sta 5li % njim.

Vzdignili so se v zrak in tredéili so v palado
kraljice Labe. Pokonéali so copernico in njeno mater
in vse vojake, ki so éarodejno kraljieo branili.

Vzeli so tudi tisto Zeno seboj, da je pokazala,
kje je Vlastelin zapert. Potegnili so potem tisto sovo
iz tiénika in dali Vlastelinu prejsno podobo nazaj;
kajti tudi Morska Rofa se je zastopila na copernije.

Morska RoZa je svojega sina prisréno objela,
in vee je plavalo v solzah veselja, da so zopet videli
toliko ¢asa zgubljenega Vlastelina.

Morska RoZa je pustila najprej starega Kolmana
poiskati, ker je zvedela, koliko je Vlastelinu dobrega
storil. Ko so ga pripeljali, rekla mu je:

»Jaz sem vam toliko zahvale dol’na, da je ni
redi, katere bi vam ne dala, ako jo zahtevate. Le
povejte, kaj je vasa Zelja.

»Slavna kraljica,“ rekel je Kolman, ,vzemite
me na 8voj dvor v Perzijo seboj, tam dovolite, da
go ojenim s tisto Zensko, ki sem jo bil“k vam poslal
povedat, kako se Vlastelinu godi; midva bova z malim
zadovoljna in tako hodem pri vas dakati smrti.*

Morska RoZa je brZ prasala tisto Zemsko, de je
pri volji, Kolmana vzeti, in ta je zarudivii privolila.
Morska RoZa pa je odslej skerbela za oba, da jima
nié ni manjkalo,
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Pri tej Zenitvi spomnil se je Se Vlastelin svoje
nekdanje neveste, in rekel je materi smehljaje:
»Ljuba mati, zdaj ste Ze eno Zenitovanje napravili,
zdaj morate pa Se meni nevesto preskerbeti.”

»No, se ve da,“ rede kraljica, ,tudi ti se morai
oZeniti.*

Na to je bri poklicala tiste duhove, ki so bili
njenemu bratu Dobroslavu pokorni in ukazala jim je:

oPretecite vse kraljeve palade pod morjem in
na suhem, in povejte mi potem, kje ste videli naj-
lepso princezinjo.«

»Ljuba mati,“ reée Vlastelin, ,to je vse nepo-
trebno; vi veste, da ljubim samo princezinjo Svetlano
iz Samandala; videl sem jo, in preprical se, da je
e veliko lepsi, ko ljudje govoré. LepSe ni treba
nikjer iskati. Ona me je sicer v tida zaklela, pa to
se jej mora odpustiti, ker jej je bilo ta &as hudo po
obetu, Morda zdaj Samandalski kralj ni ved tako
prevzeten, in znabiti bo privolil v to zvezo.*

Dve sto in osemdeseta noé.

»Moj sin,“ rede Morska RoZa, ,fe res nobene
druge nedes, potem bomo skulali, da starega prego-
vorimo. Tvoj stric Dobroslav bo Samandalskega kralja
sim pripeljal in videli bomo, de je &e tako trdovraten,
ko prej.«

Samandalgki kralj je bil 8¢ vedno zaprt, pa
_imel je toliko prostosti, da mu ni bilo ni¢ hudega,
ravnali so % njim, kakor s kraljem, in éastniki, kiso
ga straZili, bili so mu prijazni.

Kralj Dobroslav je hitro poslal posto, naj éast-
niki Samandalskega kralja sim pripeljejo, kar se je
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br# zgodilo. Kralj Vlastelin je pokleknil pred saman-
dalskega kralja in mu tako govoril: ,Ne kralj Do-
broslav, ampak jaz, kralj Perzije, vas prosim za roko
princezinje Svetlane, ker ne morem brez nje Ziveti.
Ako mi jo odredete, moram od Zalosti umreti.“

Samandalski kralj je Vlastelina objel in ga
vzdignil od tal.

»Skoda bi bilo za tako lepega in mladega kralja,®
rekel je Vlastelinu; ,jaz vam Zelim dolgo Zivljenje,
in ¢e res ne morete brez Svetlane Ziveti, potem jo
vam moram dati. Ona me je vedno ubogala, upam,
da se tudi zdaj ne bo zoperstavila moji volji.*

Na to je rekel ememu svojih dastnikov, naj
Svetiano poidfe in sim pripelje.

Princezinja Svetlana je bila $e zmirom na tistem
otoku, kjer jo je prinec Vlastelin videl. Castnik jo
je tam nafel in pripeljal jo je z druZicami vred na
perziski dvor.

Samandalski kralj je princezinjo objel in jej
rekel: ,Ljuba héi, izbral sem ti moZa; to je perziski
kralj, najlepsi prine, kar jih svet pozna. Ker je on
tebi prednost dal pred vsemi princezinjami, zato tudi
ti njegove roke ne smes odbiti.«

»CGospod ode,“ rede princezinja Svetlana, ,vi
veste, da sem vas vselej ubogala. Tudi zdaj vas
hodem ubogati, in upam, da mi bo perziski kralj
odpustil, kar sem mu Zalega storila; on bo spoznal,
da sem se potegnila le za svojega odeta.

Naredilo se je tedaj veliko Zenitovanje, in prisli
so na gostovanje vsi tisti princi, ki jih je kraljica
Laba zaklela in ki so po njeni smrti zopet svojo
pravo podobo nazaj dobili, Zenitovanje je bilo velix



— 1686 —

kansko in tudi narod se je razveseljeval pri raznih
veselicah.

Samandalskemu kralju je Dobroslav njegovo
kraljestvo nazaj dal in ga slovesno spremil v mesto
Samandal. Vlastelin in Svetlana sta sreéno vkup Zi-
vela, in mnogokrat obiskavala svojo rodbino pod
morjem. Vlastelin je vladal slavno in zapustil spomin
dobrega vladarja.

Dve sto ena in osemdesseta nod,

Historija od princa BoZidara in od kralja
duhov, . '

Enkrat je bil v Balsori en kralj, ki je imel
velike zaklade in bil je priljubljen pri ljudstvu. Pa
on ni imel nobenih otrok, in to ga je moéno Zalilo,
Pa dajal je velike darila reveZem in mnihom, s tem
namenom, naj bi mu sprosili naslednika. Te molitve
niso bile zastonj; dez leto in dan porodila je kraljica
enega prinea, ki so ga kérstili za BoZidara.

Kralj je vse zvezdoglede svoje deZele skup
sklical, ter jim ukazal, naj v zvezdah pogledajo, kaka
osoda princa daka. Zvezdogledi so toliko spoznali, da
bo prine korajfen, da bo dolgo Zivel, da ga pa dakajo
velike nevarnosti, za katere mu bo korajia potrebna.

Kralju je bilo to prerokovanje vied. ,Ce bo le
korajZen,“ rekel je, ,potem si bo Ze znal pomagati;
za prince je dobro, &e nekoliko nesrede poskusijo,
ker 8 tem se utrudi njih znadaj. Potem so boljsi
vladarji.«

Dal je zvezdogledom lepe darila in jih poslal
zopet domu. Sina pa je pustil skrbno izrediti, Dal
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mu je najboljfe udenike. Kmalo potem pa je ta dobri
kralj zbolel tako hudd, da ga noben zdravmk ozdra~
viti ni mogel.

Na smertni postelji je poklical svojega sina k
sebi, in ga lepd poduleval; rekel mu je, naj vlada
tako, da ga bodo ljudje bolj ljubili, kakor se ga bali.
Prilizovalcev da naj nikar ne' posluia, in naj se
nikoli ne prenagli, ne pri kaznovanju, ne pri odliko-
vanju; ker se dostikrat zgodi, da kralji, slabo pod-
udeni, dobre tladijo, nevrednim pa dobrote delijo.

Ko je kralj umrl, Zaloval je prine sedem dni
za njim. Osmi dan pa se je vsedel na tron in po-
skusil je sladkost vladanja. Dopadlo se mu je, kako
so se vsi pred njim priklanjali in ga ubogali Ta
prevelika oblast pa ga je popaéila. Mislil je le na
dolinosti svojih podloinikov, za svoje dolinosti na-
sproti deZeli pa se je malo zmenil. Pustil je vse,
kakor je hotelo biti, in kratkodasil se je z mladimi
baroni pri raznih veselicah. Z razujzdanimi mladimi
plemenitasi je popival cele nodi, in tem je podelil
tudi najva.inejée sluzbe. Denar je razsipal z obema
rokama in maloprldne fenske so ga kmalo ob vse
pripravile.

Kraljica, njegova matl je 8e Zivela. Ona je
bila pametna Zenska, in dostlkrat je svojemu sinu
pravila, da bo vse premozenje zapravil, &e bo tako
naprej Zivel, pa #e kaj hujega se mu lahko pripeti:
ljudstvo se bo zoper njega spuntalo, in ga e od-
stavilo.

Kraljica je prav imela, kmalo bi se bilo kaj
tacega pripetilo. Ljudstvo je zadelo zoper kralja
godrnjati, in prislo bi bilo do punta; pa kraljica je
to %e o pravem d¢asu zabranila, Fovedala je wmlae

1001 nod, UL, 1
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demu kralju, kaj se godi, in on je odstavil tiste mlade
svojo tovarSe, ter na vife mesta postavil stare, izku-
gene moZe, ki so ljudstvo pomirili.

Zdaj je pa zadel BoZidar premisljevati svoje
zanikerno Zivljenje, in hudo ga je peklo, da je za-
pravil tako veliko premoZenje tako po nepotrebnem.
Ves otozen je hodil okoli in nié¢ ga ni moglo poto-
laZiti.

V neki no¢i pa se mu je prikazal v sanjah
star moZ, in ta mu je s smehljajoéim obrazom tako
govoril:

, »0 BoZidar, vedi, da na Zalost prlde veselje;
ako hoceS zopet vesel postati, pOJdl v Egiptovske
deZelo, v mesto Kajiro; tam te ¢aka velika sreéa.”

Ko se je prine zbudil, premiiljeval je svoje
éudne sarje. Potem pa je Sel k materi, in jej po-
vedal, kaj se mu je sanjalo. Ona pa se je le smi-.
jala nad tem. ,Moj sin,” rekla je, ,pa ne da b1 ti
res mislil v Egipt potovati?«

»laka] pa ne, ljuba mati,“ rede Bozidar, ,saj
niso vse sanje prazne. Nektere so tudi resnicne.
To so mi tudi moji udeniki povedah in navedli mi
dosti dokazov, kolikokrat so se sanje vresnidile. 'Ce
bi prav za sanje ni¢ ne dal, vendar te sanje so bile
tako éudne, da jih ne morem za prazne spoznati.
Ta stari moZ je imel nekaj ¢udnega na sebi. On
ni bil ni¢ navadnemu é&loveku podoben, ampak bolj
kakemu preroku. Jaz sem mu precej verjel, kar
mi je povedal, in el bom tudi na vsako viZo v Egipt,
da zvem, kaj je na tem.«

Kraljica mu je branila, pa vse zastonj. Prino
Bozidar prepustil je vlado svoji materi, in v eni nodi
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se je podal na skrivnem iz Balsore proti Egiptu,
bisto sam.

Po dolgem in teavnem potovanji prifel je na-
zadnje v veliko in krasno mesto Kajiro, slavnoznano
celemu svetu. Ves utrujen se je ustavil pri neki
cerkvi, in se tam vlegel na kamnite stopnice.

Komaj je zaspal, prikazal se mu je zopet tisti
stari moZ in mu govoril:

»O moj sin, zadovoljen sem s tabo, ker si
mojim besedam verjel. Ti si sim prigel in se nisi
ustradil tako dolzega in teZavnega potovanja; pa vedi,
da sem te pustil le za to tako dale§ priti, ker sem
te skufal. Zdaj vidim, da ima$ pogum in stanovii-
nost. Zato te bom pa tudi naredil za najbogatejiega
kralja na svetu. Pojdi v Balsoro nazaj; v svoji pa-
laéi bos nasel toliko bogatih zakladov, kakorinih Se
noben vladar ni imel.“ '

' S temi sanjami bil je BoZidar slabo petolaZen.

»Kako sem bil jaz neumen, da sem tako dolgo pot
storil,* govoril je sam pri sebi, ,ta stardek in te
sanje so bile le moje lastne domisljije. Mislil sem
zmirom na denar, in tako so mi prisle take sanje.
Kaj hodem storiti, v Balsoro moram nazaj! Kaj hoéem
tukaj delati? To je dobro, da nisem nikomur nié
povedal o tem, ko svoji materi; ko bi ljudje to zve-
deli, bi se mi vsi smejali.®

Sel je tedaj v Balsoro nazaj. Mati kraljica ga
je brZ prasala, kaj je opravil. On jej je vse povedal,
in kazal pri tem tako Zalost, da se mu kraljica ni
posmehovala, ampak zadela ga tolaZiti: ,Nié¢ ne
#aluj, moj sin, Ce ti je bogastvo namenjeno, dobil ga
bos brez teZave. Bodi miren, pa bodi poften; nié
veé ne zahajaj v slabe druZbe, bodj se vina in Zemsk.

2t
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Skrbi raje za svoje ljudstvo in s tem bo# skrbel
za se.“

Kralj BoZidar je materi obljubil, da bo za na-
prej vse drugaé Zivel, in se ravnal po nasvetih kra-
ljice in ministrov. Pa &e v tisti noéi prikazal se mu
je stardek v tretji¢ v sanjah, ter mu tako govoril:

sfogumni BoZidar, tvoja sreéa je blizo. Jutri
zjutraj vzemi sekiro, pojdi v sobo tvojega odeta,
preiséi vse, in nasel bo§ velik zaklad.®

Ko se je kralj zbudil, je hitro vstal. Tekel je
h kraljici, in jej povedal, kaj se mu je sanjalo.

»Moj sin,* rekla je kraljica, ,ta staréek je pa
res stanoviten; dvakrat te je Ze goljufal, zdaj mu hodes
So vtretje verjeti?* ,Ce prav ni res,“ rete Bozidar,
»poskusil bom vendar, in preiskal oéetovo sobo.“

»52] sem vedla,” zakrohotala se je kraljica,
1@ pojdi, ¢e hodes; saj ni tako daled, kakor v Kajiro.”
»J8z pa Se zmirom mislim,“ rekel je Bozidar, ,da
je nekaj resnice na tem. Saj se vse trojne sanje
vjemajo. Najprvo me je staréek poklical v Egipt,
in mi tam povedal, da me je hotel le skufati. Po-
tem pa je rekel: ,Pojdi v Balsoro nazaj, tam bo§
zaklad nasel;* zdaj pa mi je povedal, kje je zaklad
skrit. Te trojne sanje se popolnoma ujemajo. Pa
ée prav ni ni¢ na tem, vendar je bolje, da pogledaxs,
ko pa bisi moral celo Zivljenje oditati, da sem svojo
sreéo zavergel.“

To reksi je kraljico zapustil, vzel sekiro in Sel
# njo v sobo svojega odeta. Zadel je podnice vzdi-
govati, pa ni¢ ninasel. Ves Zalosten si malo oddihne
in rede: ,Bojim se, da so moja mati prav imeli.*

Vendar je #el zopet na delo, in vzdigoval
podnico za podnico. Ko S eno podnico vzdigne,
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videl jo pod njo bel kamen. Ko kamen vzdigne,
najde pod njim Zelezne vrata.

Dve sto dve In osemdeseta noé.

8 sekiro je razbil kljudavnico in potem vrata
odprl. Pod vrati so bile stopnice iz belega mra-
meljna. On priZge lué in gre po stopnicah doli ter
pride v kamro, ki je bila flajitrana s kitajskim
porcelanom , stene pa so bile iz kristala. 'V sobi je
videl Stirdeset vréov; mislil je, da je v njih vino,
ter si mislil: ,To mora biti staro in dobro vino,
precej ga hodem pokusiti. Ko pa prvi veé odpre,
videl je, da je poln cekinov. Pogledal je zdaj Se v
druge vrée, in vsi so bili 8 cekini napolnjeni. Vza-
me eno pest cekinov in jih nese materi kazat.

Kraljica se je zelo zaludila, ko jej je BoZidar
povedal, kaj je nalel in videl. ,Moj sin,“ rekla je,
»le glej, da tega bogastva ne bos spet tako zapravil,
kakor prej, Tvoji sovrainiki se ti bodo le smejali.*

»Ni¢ se ne bojte,* rede BoZidar, ,zdaj bom
vse bolj pameten.¢ N '

Zdaj je 8la Se kraljica v tisto sobo, v kterej
prej Se nikdar ni bila, ker stari kralj ni nikogar
not spustil.

BoZidar je peljal mater v tisto sobo in #la sta
po stopnicah doli v tisto kamro. Kraljica je z za-
éudenjem ogledovala vse te zaklade; na enkrat je
zagledala v kotu Se en majhen vré, ki ga BoZidar
prej 8e videl ni, in v tem vréu sta nadla zlat kljué.

»Ljubi sin,“ rede kraljica, ,ta kljué¢ nama bo
gotovo odprl #e en drug zaklad. Dajva tedaj pov-
sod igkati, da najdeva kljudavnico za ta kljud.«
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Preiskala sta vse in nafla sta res v steni klju-
¢avnico. Kralj je poskusil, &e se kljué pod4, in
precej so se odprle vrata in skoz te se je prislo v
drugo kamro. Tukaj je bilo razpostavljenih osem
tabel 8 prekrasnimi podobami, obrobljene pa so bile
s samim demantom, tako da se je cela kamra od
bleda teh demantov lesketala.

»Tri sto medvedov,* vskliknil je BoZidar, ,kje
pa 80 moj ode tako lepe reéi dobili?« Bil je pros-
tor odmerjen 8e za deveto tablo, pa namesto table
nafel je BoZidar kos svile tam leZati, na kteri je
bilo z zlatimi érkami zapisano:

»Ljubi moj sin, mnogo truda me je stalo, prej
da sem dobil teh osem tabel. Pa geravno so pre-
krasne, vendar je Se ena deveta tabla na svetuy,
katera je veé vredna, ko vseh teh osem. Ge jo
hodes dobiti, pojdi v Kajiro, tam Zivi moj stari slu-
#abnik Blagoslov; prvi, ki ga praa$, pokazal &
bo mjegovo hifo. Pojdi k njemu in povej mu, kaj
se ti je pripetilo; on bo spoznal, da si moj sin, in
peljal te bo na tisti kraj, kjer bos dobil deveto tablo.”

Te besede prebravii rekel je BoZidar kraljici:
o982z holem tudi to deveto tablo imeti; gotovo je
prav lepa, ¢e vseh teh osem ni tohko vredno, ko
una sama. Precej hodem v Ka]n'o odpotovati, in
upam, mati, da mi tega ne boste branili.“

,Le pojdi v BoZjem imenu,“ ree kraljica, ,s58]
vidim, da te nek dobri duh varuje; on te bo branil,
da se ti kaka nesrea ne prigodi. Jaz in ministri
bomo med tem &¢asom Z%e vladali, da bo vse v redu.*

Kralj se je pripravil na pot in vzel le majhno
spremstvo seboj.
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Dve sto trl In osemdeseta noé.

BoZidar jeypriéel sreéno v Kajiro in brf prasal
po Blagoslovu. Povedali so mu, da je Blagoslov
eden najbogatejiih gospodov v mestu, in da se vsak
sme pri njem oglasiti, ker je sile prijazen gospod,
posebno za tujce. BoZidar si je pustil hifo pokazati.
Potrkal je na vrata; priSel je strefaj in ga vprasal:
»Kdo ste, in kaj Zelite?* ,Jaz sem tujec,* rece
prine, ,in rad bi govoril z gospodom Blagoslovom.“

Strefaj je rekel BoZidaru, naj malo podaka;
potem je Sel v sobo in gospod Blagoslovu povedal,
da Zeli nek tujec % njim govoriti. Blagoslov je
pustil tujea prec not poklicati. StreZaj je prifel in
Bozidara v sobo peljal.

Bozidar je prifel &ez dvoridde v eno veliko
dvorano, kjer ga je Ze Blagoslov &akal, ter ga, prav
prijazno sprejel.

BoZidar se mu je zahvalil za njegovo prijaz-
nost in rekel:

»J2z sem gin ranjeega Balsorskega kralja, moje
imé pa je Bozidar.“

»Ta kralj,* rede Blagoslov, ,bil je nekdaj moj
gospod; pa jaz nié ne vem, da bi bil kakega sina
imel. Koliko ste vi stari?

,Jaz sem dvajset let star,“ rede kralj; ,koliko
dasa je pa Ze, ko ste bili zadnjié pri mojem odetu?*

210 je zdaj dva in dvajset let,* rede Blagoslov,
»pa kako me hodete prepridati, da ste res sin Bal-
sorskega kralja P

»Moj ode,“ rekel je BoZidar, ,imeli so pod svojo
gobo skrito kamro, v katerej sem mnasel Stirdeset
vrdov cekinov.“
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»Kaj pa je 8e tam?P* prafa Blagoslov.

»Tam je Se osem prekrasnih tabel,“ rete Bo-
#ider, ,in vse so -z demanti obrobljene. Namesto
devete table pa je en kos bele svile, na katerej je
z zlatimi dérkami zapisano, kaj moram jaz storiti, ée
hoem 8e deveto tablo dobiti, ki je toliko vredna,
ko vseh drugih osem skupaj. Vi veste, kje se ta
tabla dobi, ker je na svili zapisano, da me boste vi
tje peljali.

Komaj je BoZidar te besede izgovoril, padel
je Blagoslov pred njega na kolena, mu poljubil veé-
krat roko in rekel: ,Hvala Bogu, da vas vidim;
spoznam, da ste sin Balsorskega kralja. Jaz vas
bom peljal na tisti kraj, kjer je deveta tabla shra-
njena. Pa prej si morate nekaj dni pri meni spoditi.
Danes sem dal velikaSem iz Kajire eno gostijo. Bil
sem ravno pri mizi, ko so mi povedali, da me vi
itete. Cle vam je drago, pojdite z mano in vsedite
se z nami za mizo.*

~ »To me bo prav veselilo,* rede BoZidar.

Blagoslovy je peljal BoZidara v dvorano, kjer
je bila druiba zbrana. Posadil ga je na prvo mesto
in mu stregel kledé. Kajirski velikasi so se zadudili,
ko so to videli, in govorili so na tihem med
seboj: ,Kdo je neki ta é&lovek, da ga Blagoslov
tako Casti?

Blagoslov pa jim je rekel: ,Nikar se ne éu-
dite, gospodje, da tega mladenéa tako spostujem;
to je sin Balsorskega kralja, ki je bil nekdaj moj
gospod, in katerému sem veliko zahvale dolfan, tako
da tega ¥e njegovemu sinu ne morem nikoli popladati.

BozZidar pa je na to rekel: ,Ljubi Blagoslov,
refem vam, da mi niste ni¢ dolini, nasprotno sem
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jaz vam hvalo dol%an, ker ste me tako gostoljubno
sprejeli.®

Blagoslov pa je BoZidaru poljubil roko. Na
to so zadeli vino na mizo nositi; veselili so se do
vedera, potem pa so li gostje domu.

Drugo jutro pa je BoZidar rekel Blagoslovu:

»Jdaz sem Ze dosti spodit; nisem pridel v Kajiro,
da bi se kratkofasil. Jaz bodem imeti deveto tablo,
in éas je, da se odpraviva na pot ter da jo pri-
boriva.“

»Jaz Ze grem z vami,“ refe Blagoslov, ,pa vi
Se ne veste, v kake nevarnosti se morava podati.“

»Naj bo nevarnost kakorsna hode,“ refe BoZi-
dar, ,jaz se ni¢ ne bojim; ali zmagam, ali pa po-
ginem., Vse je BoZja volja. Le pojdite z mano in
bodite korajZni, kakor jaz.«

" Zdaj je Blagoslov svojim ljudem ukazal, naj
vse za pot pripravijo. Potem sta z BoZidarom skupno
molila, in se podala na potovanje.

Na poti sta videla razliéne, &udne redi. Cez
ve¢ dni sta prifla v neki log, in tam sta stopila s
konjev. Tukaj je Blagoslov hlapcem rekel: Vi naji
podakajte tukaj, dokler nazaj ne prideva.® BoZidaru
pa je rekel: ,Zdaj bova §la sama, blizo sva onemu
groznemu kraju, kjer je deveta tabla shranjena. Pa
bodite stanovitni.®

Prisla sta do enega velikega jezera. Blagoslov
se je vsedel in rekel princu: ,Cez to jezero mo-
rava Gez.“ '

»Kako holeva brez barke &ez priti?“ prafa
Bofidar.-

»Barka bo kmalo prifla,“ reée Blagoslov, ,prifla
bo barka, ki jo polje kralj duhov; pa dobro si za-
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pomnite, -kaj vam redem: midva morava celo pot
moléati; nikar tedaj ne spregovorite z brodnikom;
njegova podoba se vam bo ¢udna zdela, pa to vas
ne sme motiti; &e le eno besedo spregovorite, uto-
nila bova oba v valovih.*

»Je Ze dobro, bom pa moléal,“ rede princ; ,le
povejte, kaj naj storim, in vse bom natanko izpolnil.

V tem hipu se je prikazala barka na jezeru;
jadra je imela iz plave svile. V barki je sedel
brodnik s slonovo glavo, truplo pa je imel tigrovo.

Ko je ta éudni mornar priveslal do brega, prijel
je 8 svojim riveem princa in Blagoslova ter ju
posadil v ¢oln. Prepeljal ju je dez jezero, in tam
je oba spet na suho zemljo postavil, ter zginil s
svojo barko.

Dve sto &tir in osemdeseta nod.

»Zdaj pa brez skerbi govoriva,“ refe Blagoslov;
»zdaj sva prisla na otok kralja dubov. Le poglejte
okoli sebe, &e ste Ze videli tako lep kraj? Tukaj
je kakor v raju. Poglejte, kako je vse polno roZie
in Zlahtnih diSav; kake lepe drevesa z Zlahtnim sad-
jem; in kako prepevajo raznovrstne tidice, kakorSnih
drugod nikjer ne vidite!«

BoZidar je ob¢udoval divno lepoto narave, in
zmirom je videl kaj novega, do zdaj neznanega.

Slednji¢ sta prisla do palade, ki je bila zidana
iz samih smaragdov; okoli palade pa so stale tako
visoke drevesa, da je njih senca celo palado pokri-
vala. Vrata so bile iz distega zlata, most ez graben,
ki je obdajal grad, pa iz belega mrameljna. Pred
mostom je stalo nekaj straino velikih duhov na stragi,
ki so derfali v rokah grozno velike sekire.
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»Zdaj pa ostaniva na miru,“ rele Blagoslov,
»da naji ti duhovi ne posekajo; zdaj se morava pred
njimi zabraniti.®

To reksi potegnil je iz Zepa Etir kose rumenega
papirja. Enega si je ovil okoli pasa, druzega pa si
je pripel na hrbet; ravno tako je tudi BoZidaru en
papirnati trak okoli pasa ovil, druzega pa mu obesil
na hrbet. Potem je vzel dve rjuhi in jih razgrnil
po tleh, ob koneeh pa je poloZil nanje dragih kamnov
in diSav. Potem sta se vsedla vsak na emo rjuho,
in Blagoslov je princu rekel:

»Gospod, zdaj bom kralja dubov zarotil, ki v
tej paladi prebiva. Da bi le brez jeze k nama prisel!
Redem vam, da se tudi jaz nekoliko bojim. Ce mu
ni prav, da sva prifla, potem se nama bo prikazal
v podobi groznega zmaja; ée je pa dobre volje, prisel
bo v podobi prijaznega moZa. Kedar k nama pride,
morate vstati in ga pozdraviti; pa pazite, da ne boste
iz rjuhe stopili, ker to bi bila va$a smrt. Recite
mu: ,Mogoéni mojster veeh duhov, moj ode, ki je
bil va$ sluzabnik, preselil se je na uni svet; dajte
fe mene tako braniti, kakor ste mojega ofeta.% In
¢e vas bo praal, kaj od njega Zelite, recite mu:

»Prosim vas prelepo za deveto tablo.“

Ko je princa tako podudil, zadel je Blagoslov
kralja duhov rofiti.

Precej se je zabliskalo in tre§dilo je z groznim
pokom. Ves otok je bil na enkrat v temi. Vzdig-
nil se je strafen vihar, in zemlja se je tresla, kakor
bi bil sodnji dan.

Bozidaru je prihajalo tesno pri sreu, in bal se
je, da bo stvar slab konee vzela. Blagoslov pa ga je
potolaZil: Nid se ne bojte, vse gre dobro.“
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Res se je kmalo prikazal kralj duhov v podobo
lepega moZa, vendar je imel Se zmirom nekaj groz-
nega na sebi.

BoZidar ga je lepo pozdravil, kakor ga je Bla-
goslov naudil. Kralj duhov se je nasmejal in rekel:
»Moj sin, tvejega ofeta sem rad imel, in vsakokrat,
kedar je k meni priel, podaril sem mu eno tistih
dragocenih tabel. Tudi tebe imam rad, in jaz sem
ukazal tvojemu odetu, da je na tisto svilo tiste.
besede zapisal. Jaz sem mu obljubil, da te bom
vzel pod svoje varstvo, in da ti bom dal deveto
tablo, ki je ve¢ vredna, ko vseh unib osem. To
svojo obljubo hodem tudi spolniti; zato sem se ti
prikazal v sanjah, kjer si me videl v podobi staréka.
Tudi sem te napeljal, da si naSel zaklad pod sobo
svojega ofeta. Vodil sem te po vseh potih. Jaz
tudi’ vem, po kaj si sem prifel. Ti bo3 dobil, kar
Zeli§; saj sem to tvojemu odetu obljubil, in tudi
tako bi ti rad dal. Pa ti se mi mora prej pri
sveti prisegi zavezati, da bod Se k meni nazaj ‘pri-
gel, in da mi bo§ pripeljal eno devico, ki je osem-
najst let stara, pa Se ni nikoli nobenega moZa lju-
bila in si tudi nobenega Zelela. Razun tega mora
biti polna lepota, in ti mora$ obljubiti, da si je ne
bo# nikoli poZelel, ko jo bo§ k meni peljal.*

BozZidar je briz prisegel na vse to, kakor je
kralj duhov zahteval. ,Toda gospod,“ prafal je po-
tem, ,de prav tako devico najdem, na dem jo bom
pa spoznal, da je res tako nedolZna?¢ ,Jaz ver-
jamem,“ rekel je kralj dubov smehljaje, ,da ti tega
ne bo¥ spoznal; Adamovi ofroci kaj tacega ne zmo-
rejo; na tebe se tudi ne zanafam. Pa dal ti bom
zrealo (fpegel), in to ti bode pokazalo, ktera je
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prava. Ce vidi§ kako lepo, osemnajstletno dekle,
poglej v to zrecalo; &e glaZ ¢Cist ostane, potem je
devica nedol’na, &e pa glaz moten postane, potem
ved, da jo Ze zaljubljena, ali pa da si je vsaj Je
felela biti. Pa spomni se svoje prisege, in ne za-
ljubi se vanjo, ée ne, te umorim, kolikor tudi te
imam rad.«

BozZidar je na novo obljubil, da bo svojo be-
sedo drZal.

Potem mu je kralj duhov dal tisto zrcalo in
mu rekel: ,Moj sin, tukaj imas zrealo, pa pridi
kmalo nazaj.«

Na to sta se BoZidar in Blagoslov poslovila
od kralja dubov in Sla proti jezeru nazaj. Slono-
glavi brodnik ju je zopet éez prepeljal, kakor prej.
Onkraj jezera sta nadla svoje ljudi in vsi skup so
8li v Kajiro nazaj. -

Kralj Bozidar je ostal nekaj dni pri Blagoslovau.
Potem pa mu je rekel: ,Pojdiva v Bagdad, da
najdeva devico za kralja dubov.“ ,8aj so tudi
tukaj lepe dekleta,” rede Blagoslov, ,pa rajsi prej
tukaj en malo okeli poglejva.”

»Res je,“ reée Bozidar, ,pa kako jo bova naila P«

»Bodite brez skrbi,* rede Blagoslov, ,jaz
poznam neko staro Zensko, ki nama bo to dobro
opravila.®

Tista' Zenska je res pripeljala kralju veliko
lepih deklet po osemnajst let starih; pa pri vsaki
se je glaZ stemnil in skalil, de je kralj v zrcalo
pogledal. V celi Kajiri ni bilo nobene d&isto ne-
doline device.

Zato sta se BoZidar in Blagoslov odpravila na
pot v Bagdad. Tam sta si najela lepo palado in
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nobel Zivela. Vabila sta h gostijam vse imenitne
gospode, kar je ostalo, dala sta pa reveZem.

V tistem koncu mesta pa je stanoval tudi neki
medetar, Mazinec po imenu. Ta élovek je bil poln
napuha in nevesljivosti. Sovrazil je vse bogate ljudi,
zato ker je bil on reven, Ce je koga v sreéi videl,
postal je kar togoten. Ko je slifal, kako BoZidar
in Blagoslov v obilnosti Zivita, kuhal je Ze jezo
zoper nju. Sel je k vsem sosedom in jim pravil:
»Veste kaj, prijatli, ta dva tujea tako zapravljata in
visoko Zivita, da je strah. Kdo ve, &e nista doma
pokradla in veliko zgoljufala, zdaj pa ta denar tukaj
v miru zapravljata. Ce to cesar zvé, bo fe nas
kaznoval, da smo take ljudi med sabo trpeli. Jaz
sem nedolien; &e se kaka nesreda zgodi, jaz nedem
kriv biti,*

Labkoverni ljudje pa so Mazineu rekli: ,Poj-
dite ‘'vi in naznanite to gosposki.*

Mazinec pa je #el domu in tuhtal, kako bi ta
dva ¢loveka bolj pokopal.

Dve sto pet in osemdeseta nod.

Blagoslov je k sreéi vse to od drugih ljudi
zvedel; zato je vzel hitro pet sto cekinov in #el k
Mazincu.

Mazinee ga osorno prafa, kaj hode. ,Dragi
gospod ,“ rede Blagoslov prijazno, ter mu dd denar
v roke, ,moj gospod, princ Boiidar me je k vam
poslal. Zvedel je, kako ste v vseh redeh premeteni,
zato se Zeli z vami soznaniti, Za zdaj pa vas prosi,
da bi vzeli ta majhni dar.

Mazinec je bil ves vesel in rekel je Blagoslovu:
pProsim vas, recite princu, da mi je moéno Zal,
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da se mu $e nisem priel poklonit; pa jutri bom
gotovo prisel.«

Drugi dan je Mazinec sosedom vse drugade
govoril. ,Poglejte, ljudje,* rekel je, ,vsak &lovek
ima svoje suvrainike; véeraj so me nekteri. hoteli
nalagati, da sta ta dva tujea malovredna &loveka.
"Pa to govori sama nevosljivost. Zvedel sem, da je
mladi gospod en imeniten princ, silno bogat, drugi
pa je mjegov spremljevalec. Bog obvari, ko bi mi
kaj slabega rekli dez ta dva gospoda; s tem bi se
znali cesarju hudd zameriti.«

Ko je Mazinec sosedom to povedal, el je do-
mu, se praznilno oblekel in se 8el poklonit princu
Bozidarn. Ta ga je prijazno sprejel. Mazinec pa
je rekel ez nekaj dasa: '

,G0spod, ali mislite Se dolgo v Bagdadu ostati P«

»Jaz ostanem toliko &asa tukaj,“ rede prine,
»da najdem lepo devico, ki je osemnajst let stara,
pa ni ljubila 8e moZa in si ga tudi ni Zelela.

»Vi take %e ne najdete,“ rede Mazinec, ,pa jaz
vem za eno tako. Njen ode je bil minister; zdaj
pa Zivi v pokoju, in se ne pefa z nobeno drugo
rejo, ko z odgojo svoje hdere. (e hodete, pojdem
pa jaz tje, in jo bom za vas snubil. Jaz mislim, da
si bo ofe v last Stel, ¢e dobi njegova héi tako
imenitnega princa za moza.*

»Nikar prehitro,* refe prine, ,jaz dekleta prej
ne vzamem, dokler je nisem videl. Da je lepa, Ze
verjamem, ali ste pa tudi porok, da je disto nedoléna P

-yKako porostvo pa zahtevate ?“ prasa Mazinec,

»Jaz jo hodem videti,* rede prine, ,potem bom
Ze sam spoznal, de je nedolina.”
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»Tedaj jo vi kar po obrazu poznate?“ rede
Mazinee smejé se; ,le pojdite z menoj k odetu, jaz
ga bom naprosil, da vam bo hder pokazal.¢

Megetar je res princa k ministru peljal, in ko
je zvedel visoki stan snubada, pustil je br héi pri-
peljati, da bi jo prine videl

Mladi kralj iz Balsore Se nikdar ni videl take
lepote; ves ofaran je bil po njej. Da bi zvedel, e
je v sreu tudi tako dista, potegne svoje zrealo iz
Zepa, pogleda vanj, in glej — zrcalo je ostalo &isto.
Ko je tedaj videl, da je dobil dekle, kakor ga po-
trebuje, prosil je pri ministru za njeno roko. Po-
slali. 0 po sodnika in naredila se je Zenitovanjska
pogodba.

Potem je princ ministra v svojo hifo peljal in
mu tam dal lepih daril. Tudi nevesti je pustil prine
dati dragocenih daril. Potem sta se zarodila, Jef,
da pravo Zemitovanje bo §e le v Balsori.

Ko so vsi gostje odili, rekel je Blagoslov svo-
jemu gospodu: ,Na noge gospod, midva ne smeva
veé v Bagdadu ostati, ampak morava v Kajiro nazaj.
Pomislite, kaj ste kralju duhov obljubili“ ,Res
je,“ rele princ, ,pojdiva pro¢, da svojo obljubo
spolnim; pa povem vam, da prav nerad ubogam
kralja duhov. Gospodiéna je tako lepa in nedolina,
da bi jo najraje za se obdrZal in za kraljico naredil.“

»Bog obvari“ refe Blagoslov, ,ko bi vi kaj
tacega naredili, Premagajte svojo Zelje.”

sDobro, Blagoslov,“ refe prine, ,samo da to
%ensko pred menoj skrijed, da je ne bom nikoli ved
videl. Baj sem jo tako Z%e preveé videl*

Blagoslov je zdaj vse pripravil za potovanje.
Hla sta & tisto mlado devico v Kajiro nazaj, in od
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tod jo vsekata proti tistemu otoku, kjer je bil
kralj duhov.

Ko 8o tje dospeli, prasala je nevesta, ki se je
ves ¢as v posebni kodiji vozila, in svojega Zenina Ze
toliko déasa mi videla, prasala je Blagoslova: ,Kje
pa smo? ali e ne pridemo kmalo v kraljestvo mo-
jega mozZa P

»Draga gospa,“ rede Blagoslov, ,princ se je z
vami le zarodil, da bi vas iz hife dobil. Ne da bi
vas naredil za Balsorsko kraljico, ampak da bi vas
izrodil kralju duhov, ki je tako devico od njega
zahteval, zato vas je peljal iz doma.«

Na to se je zadela devica britko jokati, tako
da se je princu in Blagoslovu v srce zasmilila.
»lmejta milost z menoj, jaz sem tujka. Bog vaji
bo kaznoval za to hudobijo in izdajstvo na meni.“

Vse njene solze niso nié pomagale. Peljala
sta jo pred kralja duhov. Ko jo ta nekoliko ogleda,
rete princu: ,Knez, jaz sem zadovoljen s tabo;
devica, ki si mi jo pripeljal, je lepa in nedol3na.
Veseli me, da si se sam tako premagal, in da jej
nisi blizo prifel. Le pojdi domu v svoje kraljestvo.
Ce v tisto kamro stopis, kjer imad dragocene table,
nafel boS -poleg osmerih Ze tudi deveto tablo tam,
ki sem ti jo obljubil. Moji duhovi jo bodo tje
prenesli.“

Prine se je zahvalil kralju duhov in odpotovala
sta z Blagoslovom v Kajiro. Pa princa ni dolgo
trpelo v tem mestu; " gnala ga je radovednost po
deveti tabli domu. Dostikrat pa je mislil na svojo
nevesto, odital si je, da jo je goljufal in v nesredo
spravil. ,Gorje meni,“ rekel je sam pri sebi, ,okra-
del sem jo dobremu ogetu, da sem jo dubu izroil,

400t mod, UL, ' 18
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Taka lepota in nedolinost bila bi vredna boljse
osode !¢

8 tz¥hm1 mislimi je princ slednji¢ v Balsoro
prifel. Ljudje so ga bili silno veseli, ker ga %
toliko Gasa ni bilo, in naredile so se velike ljudske
veselice. On se podé precej k svojej materi, da
jej pové, kaj je opravil, in veselilo jo je slifati, ds
je prine deveto tablo dobil.

»Pojdiva, moj sin, da jo pogledava,“ rede kra-
ljica, gotovo je pri onih osmih, ker ti je duh oblju-
bil, da jo bos tam dobil.“

Prine in njegova mati tedaj zlezeta v tisto
kamro, kjer je bilo unih osem tabel, polna rado-
vednosti, kaksna bo deveta tabla. Pa kako sta se
- zadudila, ko sta najla namesto table eno lepo devico
tam stati, ktero je princ bri za tisto spoznal, ki jo
je kralju duhov peljal.

2 Moj kralj,“ rede devica, ,vi ste kaj boljiega
pridakovali, ko :dene. Vem, da vam je zdaj Zal, da
ste- naredili toliko potov.“

»Ne, ljuba gospa® refe prine, ,Bog sam vé,
da sem veskrat na to mislil, kralju duhov besedo
poZreti, in obdrati vas za se. Kaj bo ves demant
na svetu proti vam! Bolj vas Jjubim, ko vse demante
in zaklade tega sveta.”

Ko te besede izrede, zaslifi se strafen tresk,
da se cela hifa strese. Stara kraljica se je prestra-
gila. Pa v tem hipu pride kralj duhov in prindevo
mater ogovori: ,Kraljica, jaz branim in ljubim vasegs
sina. Hotel sem se prepridati, &e je zmofen v tej
starosti skudnjavo premagati. Jaz sicer vém, da si
je na tihem Zelel, imeti to devico; pa floveika natora
je slaba, kaj tacega se mora Ze odpustiti, Storil pa
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vendar ni ni¢ napénega. Tukaj jo zdaj deveta tabla,
ki sem jo obljubil, ona je veliko dragoceneji, ko vse
druge. — Kralj BeZidar,“ refe zdaj princu ,Zivi
sretno s to le mlado Zeno, ona je tvoja Zena. Ce
hodes, da ti zvesta ostane, ljubi jo vsigdar. Ne ljubi
druge zraven nje, in dober tistojim, da ti bo zvesta.”

Po teh besedah kralj duhov zgine. Prine pa
je ves vesel e tisti dan praznoval poroko in Zenito-
vanje, in pustil jo je razglasiti kot balsorko kraljice.
Zivela sta dolgo let sredno skupaj.

Dve sto Sest in osemdeseta nod.
Historija od princa Uro8a in njegovih bratov.

Zgodovinopisei kraljestva Diarbekir pripove-
dujejo od nekega mogoénega in bogatega kralja, ki
je vladal v mestu Haranu. Kralj je svoje podloZnike
ljubil, pa tudi ljudstvo je njega ljubilo. Imel je
lepe lastnosti na sebi,

Imel je deset sinov. In sicer od svoje prve
zene devet, od druge Zene pa enega.

Zgodilo pa se je, da se je kralj sprl s svojo
drugo Zeno, kraljico Piruzo. Ni hotel veé % njo
Ziveti in poslal jo je k svojemu bratrancu, ki je bil
kralj Samarije, ter ga mnaprosil, naj kraljico
dobro sprejme, in jo z vsem preskrbi. Kraljica je
vzela tudi svojega sinfka, prinea. Urosa seboj.
Kralj Samarije je kralju v Haranu odgovoril, da sta
kraljica in princ dobro spravijena pri njem. Kralj
Bamarije si je mnogo prizadjal, da so princa Urofa
dobro izredili in izudili. TUros se je naudil jahati,
streljati in druge potrebne redi. Urod je bil tako

23%
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uren, da je, ko je bil osemnajst let star, vse wrst-
nike prekosil.

Prine Urof je dutil pogum v sebi, in rekel je
enkrat svoji materi: ,Tukaj v Samariji je dolg das;
jaz bi rad kaj dasti in slave dosegel na svetu; do-
volite mi, da grem po svetu, da se bom udeleil
vojské in tako morda do kakega imena prifel. Kralj
v Harunu, moj ode, ima sovraZnike. Sosedni kralji
ga nadlegujejo. Zakaj mene na pomoé¢ ne poklide?
Kaj me ima Se vedno za otroka? Ali bi ne imel
Ze na njegovem dvoru biti? Vsi moji bratje so tako
sreéni, da se vojskujejo na strani ofeta, jaz pa naj
bi tukaj v Samariji lenobo pasel,“

»Moj sin,“ rede kraljica Piruza, ,tudi moja
felja je ta, da bi ti svoje ime poslavil. Zelim, da
bi se hrabro in sijajno boril s sovrainiki tvojega
ofeta. Pa ti moraS vendar podakati, da te bo po-
klical.“

»Ne, Jjuba mati,“ ree Urof, ,dakal sem dosti
dolgo. Rad bi odeta videl. Jaz pojdem tje, pa se
ne bom dal spoznati, in se bom ponudil kraljn, naj
me vzame med svoje vojake. On me bo vzel, in
jaz se nme bom dal prej spoznati, prej da bom Ze
mnogo slavnih dinov izvrSil. Jaz holem njegovo
gpostovanje pridobiti, prej da me bo spoznal.“

Kraljica Piruza je potrdila ta velikosréni sklep.
Uro¥ pa, ker se je bal, da mu bo kralj Samarije
branil oditi, &el je kar skrivé enkrat; naredil se je,
kakor bi Sel na lov, pa ga ni bilo veé nazaj. Jahal
je na belem konji, z zlato brzdo, tudi je bil konj z
zlatom podkovan; sedlo je bilo iz viknjevega atlasa
z biseri obrobljeno, Roénik njegove sablje je bil iz
distega demanta, noZnice pa so bile s smaragdi in
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rubini obsejane. Pri tem je bil Uro§ lepe postave,
in tak je prifel v mesto Haran.

Kmalo se mu je posretilo pred kralja priti.
Kralj je bil odaran od lepote tega ‘mladenda, morda
ga jo tudi kri k njemu vlekla. Zato ga je prijazno
sprejel in ga prasal, kdo je in kakega stanu.

»Oospodar ,“ ree Uro, ,jaz sem sin enega
emira v Kajiri. Veselje do potovanja me je gnalo
po svetu, in ker sem zvedel, da imate vi vedkrat
vojsko, zato sem prifel k vam, da se vam ponudim,
¢e me vzamete v vojsko.”

Kralj mu je dal roko in ga naledxl za oficirja.

Mladi prine je imel kmalo priloZnost, svojo
hrabrost pokazati. Vojskoval se je s tako hrabrostjo
in previdnostjo, da je bila povsod zmaga, kjer je
bil on zraven. Oficirji so ga vsi hvalili in prosti
vojaki so ga obdudovali.

Kralju se je s tem tako prikupil, da ga je
veak dan rajéi imel. Ministri in dvorjaniki so vsak
dan Urosa obiskavali, vsak je hotel % njim prijatel
biti, za drugih devet sinov kraljevih se pa nobeden
zmenil ni. :

Ko so deveteri prinei to videli, zaceli so Urofa
na vso moé sovraziti.

Kralj pa je bil UroSu vedno bolj nagnjen in
mu je vedno kako darilo poslal. Vedno ga je hotel
pri sebi imeti, Da bi Urodu pokazal, kako ga spo-
Stuje, izro¢il mu je cesarsko palado v oskrbo.

Devetere prince je to Se bolj peklo. ,Kako,*
rekli so, ,kralj ljubi tujea bolj ko nas, svoje sinove,
in zdaj mu je izrodil Ze celo cesarsko palado v va-
ruitvo; nazadnje bo ta &lovek Se nas vseh gospodar.
Tega ne smemo trpeti. Tega tujca se moramo znebiti.
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- pKar vsi skup d&ez njega padimo, pa ga ubi-
mo!* refe eden. ,Ne, ne, refe drugi, sami gs
nikar ne umorimo. S tem bi se kralju hudo za-
merili, in on bi nas lahko vse nevredne spoznal,
podedovati krono za njim. Dajmo tujea z zvijado
v kraj spraviti. Pojdimo mi daled¢ kam na lov, in
potem pojdimo v kake tuje mesto, in tam se spet
en ¢as mudimo. Kralja bo zadelo skrbeii, kaj da
nas toliko &asa ni nazaj, in poslal bo Urofa za nami,
naj nas poidde. Ce nas najde, potem gremo vkup
domu in v kakem samotnem kraju ga lahko ubijemo.
Mi bomo lahko rekli, da ga nikjer videli nismo, pa
ne bo nobenega suma na nas.

Vsem deveterim se je ta predlog dopadal. Po-
dali so se tedaj na lov, pa jih ni bilo nazaj.

Oez tri dni prafa kralj Uroda: ,Kje pa so
princi? Ze dolgo jih nisem videl.

»Oospod“ reée Uro¥, ,3li so na lov, obljubili
g0, da bodo kmalo nazaj prifli, zdaj jih pa ni.“

Kralj je postal nemiren, in njegov nemir je
rastel, ko princev Se drugi dan ni bilo.

»Neprevidni tujee“ rekel je Urou, ,zaksj
princev nisi spremil. Br# pojdi, pa jih poiséi, der
je tvoja smrt gotova.“

Uros se je kar stresel nad temi besedami.
si hitro sabljo opafe in zajaha konja. On jah:
mesta, kakor pastir, ki je svojo &edo zgubil,
povsodi je iskal svoje brate. Prafal je po vse.
vaseh, & jih niso nié videli; in ker ni mogel nié
zvedeti od njih, bil je silno Zalosten. ,Oh moji
bratje,” 2dihoval je, ,kaj se je z vami godilo? Al
ste nafim sovraZnikom v roke prifli? Ali sem zato
prifel na dvor v Haran, de kralju teko Zalost nare-
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dimP* Stra¥no mu je bilo Zal, da ni Sel sam s
prinei vred na lov.

Qez nekaj dni brezuspesnega iskanja pridel je
v velikansko, §iroko ravaino, in v sredi ravnine je
stals palada iz ¢rnega mrameljna. On gre proti pa-
ladi, in zagleda na oknu prelepo Zensko, ki je imela
pa obleko vso raztrgano in lasé skuitrane, v zna-
menje velike Zalosti. ,

Ko je UroSa zagledala in mislila, da jo bo
slifal, ogovorila ga je tako: ,O mladenié, befi od
tega kraja, da te straina poSast v roke ne dobi.
En zamorec, ki &lovesko mesd jé, tukaj prebiva.
On vsacega &loveka, ki ga tu dobi, zgrabi, in ga
zapre v temno jedo, kjer mora tako dolgo zdihovati,
dokler ga zamorec ven ne potegne in pojé.“

oLepa gospodi¢na,” reée Uros, povejte mi, kdo
ste, za drugo bomio Ze skrbeli.”

»Jaz sem v Kajirl rojena, iz imenitne hife,”
odgovori gospodiéna, ,na potu v Bagdad sem prisla
memo te palade, zamorec me je videl, je umoril
vee moje ljudi in mene tu not zaprl. Mislila sem,
da bo tudi mene umoril. Pa ta po¥ast hole od
a¢ne, da bi ga ljubila, in de se mu jutri ne udam,
n. em bo slaba za me. — Toda pravim vam, beZite,

orec bo kmalo nazaj; Sel je neke popotnike pre-
mr jat, ki jih je od daled videl. Vi nemate nid
t s#a zgubiti, in ne vem, e bo Se kaj pomagalo,
ako hitro beZite.*

Komaj je te besede izrekla, bil je zamorec e
tukej. Bil je stra¥no velik in groznega pogleda.
Jahal je na velikem tatarskem konju, in imel je
tako terko in #iroko sabljo, da je mnoben drug ni
mogel vzdigniti,
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Ko ga princ zagleda, zadudil se je nad nje-
govo grozno velikostjo. Izrodil se je Bogu in prosil
ga za pomod. Potem je potegnil svojo sabljo in je
dakal na zamorca. Ta je tako slabega nasprotnika
zanieval in rekel princu, naj se rajéi precej pods.

Dve sto sedem In osemdeseta nod.

Uros pa je trdno stal in pokazal, da se hoée
braniti. Jaha proti zamorcu in ga z vso moédjo v
koleno vseka. Ko je zamorec &util, da je ranjen,
zadel je tako rujoveti, da se je po celi dolini sliSalo.
Ves divji dirja proti Urofu in ga hode s svojo stra-
fno sabljo presekati. UroS pa je konja brenii, da
je na stran poskodil, in zamorec ni ni¢ zadel. Sab-
lja je grozno zaZviZgala po zraku. Prej pa, ko je
imel zamoree &as, v drugié¢ mahniti, vsekal je Uros
po njegovi desni roki in to tako modno, da mu jo
je odsekal. Z roko vred je padla strasna sablja na
tla. Zdaj se je zamoree sam s konja zgrudil, in
zemlja se je stresla, ko je padel na tla. TUro§ pa
je Sel in mu je glavo odsekal.

V tem trenotku je tista gospodiéna veseljs
vskliknila: kajti ona je ves bdj videla, in cel das
prosila Boga za Urosa, da bi ga zamorec ne pre-
magal. Rede tedaj Urofu: ,Princ* (po vesem va-
fem obnaSanji sodim, da ste kaj tacega), dopolnite
svoje delo. Zamorec ima kljude od grada pri sebi;
vzemite jih, da mene iz jede refite.

Princ je preiskal arZete malopridneZa, ki je
zdaj kakor klada tam leZal, in nasel je veé kljudev.

Odprl je prve vrata in priel je v veliko dvo-
rano, kjer mu je Ze gospodidna naproti prifla; Ona



|
Ir!t:‘,l i]J!;I'I i
Hlili'ih{z,
L
/







— 191 —

je hotela iz hvaleZnosti pred Urofem na kolena
pesti; on pa jej je tfo zabramil. . Ona pa. je pov-
zdigovala njegovo hrabrost, ter ga pdvzdignila nad
vse junake.

Uroku je bila lepa gospodiéna jako vied in v
sredo si je Stel, da mu je bila priloZnost dana, tako
krasotico iz jede refiti.

Ko sta se pogovarjala, zaslifalo se je neko
vpitje in stokanje. ,Kaj pa je toP¢ prafa Urog,
,00 kodi pridejo ti Zalostni glasovi?é ,Gospod“
rede gospodiéna, ,ti glasovi prihajajo od tam le;
tam not je ne vem koliko nesreéneZev zaprtih, ki
so strafnemu zamorcu v roke prifli. Vsi so pri-
klenjeni na verige; in vsak dan je ta poSast emega
ven privlekel in ga pojedel.“

»NeizreSeno me veseli,“ refe prine, ,da sem
toliko nesreénih refil. Pojdite z mano, plemenita
gospoditna, in delite z mano veselje, da bova tem
reveZem svobodo nazaj dala. Lahko si mislite, kako
bodo veseli.‘

Zdaj sta se priblizala vratom jede. Vedno
glasneje se je slifalo stokanje jetnikov. TUroS je bil
ves ginjen. Da bi jih hitre odrefil, porinil je hitro
en kljué v kljuéavnico; pa ta ni bil pravi, moral
je druzega vzeti. Pri tem ropotanji so jetniki mi-
slili, da je to zamorec, in da je priSel spet po enega.
Zato so Se bolj upili. Tacega zdihovanja Se ni bilo
kmalo.

Slednji¢ je prine vendar vrata odprl, in videl
je pred sabo strme stopnice, po kterih se je priflo
v temno jedo, ki je bila le malo razsvitljena, in v
kterej je bilo ved ko sto ljudi na stebre privezanih.
yNesredni popotniki“ ogovoril jih je prine, ,uboge
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#rtve, ki ste grozno smrt pridakovale, zahvalite se
Bogu, da vas je po moji roki odresil! Groznega
zamorca sem umoril, in zdaj pridem, da vam svo-
bodo nazaj dam.«

Ko s0 jetniki te besede slifali, zacdeli so od
veselja in zadudenja vyiti. Uro§ in gospodiéna sta
jih zadela odvezavati, Xo je bilo Ze nekaj prostih,
so Se ti pomagali, in tako so bili v kratkem vsi
prosti. Zdaj so padli pred Urofa na kolena in se
mu zahvalili. Potem pa so §li iz jee ven. Ko so
prifli na dvoriS¢e, so Se le drug druzega spoznali,
ker v jeéi se ni ni¢ razlodilo. In kako se je zadu-
dil Uro¥, ko je zagledal med jetniki svojih devet
bratov! Obupal je Ze, da bi jih Se kje naSel, in
glej, ravno tukaj v to past so tudi onmi padli bli

»Oh prineil“ vskliknil je, ,ali se ne motim?
Ali ste res vi? Zdaj vas bom lahko odetu nazaj
peljal, ki je #e ves obupan nad vafo zgubo. Ali
ste vsi pri Zivljenji? Ko bi le enega manjkalo, po-
tem je vse veselje preé.“

Deveteri princi so se dali UroSu spoznati,. on
jih je objel in jim povedal, v kakih skrbeh je bil
ode zavolj njih. Prinei go TUroSa pohvalili in se mu
zahvalili, da jih je redil. Tudi drugi jetniki niso
nehali, zahvaljevati se Urofu.

Potem so 8li vsi vkup po sobah okoli in nasli
so velike zaklade, najboljie platno, zlate brokate,
perziske preproge, kitajski atlas, in mnogo druge
robe, ki jo je zamorec trgoveem vzel. Velik del
blaga je bila lastnina ravno teh trgovcev, ki so bili
zdaj zaprti, in ki jih je Uro§ refil. Vsak je svoje
blago spoznal in si ga kar vzel. Uro$ je e ostalo
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robo med jetnike razdelil, tako da ni nobeden ¥el
prazen domu.

Potem pa jih je prafal: ,Kako pa hodete
vafo robo stran spraviti? Mi smo v puséavi in tukaj
ni konj.«

»0Gospod“ rede eden od jetnikov, ,zamorec
nam je z robo tudi velblode vzel. Poglejmo v hleve,
te miso mnot.* ,To je mogofe* dé Urod, ,bomo
precej pogledali.«

Sli so tedaj v hleve pogledat, in tam so nasli
vse velblode od trgoveev, pa tudi konje od princerv.
Tega so bili vsi veseli. V hlevih so bili tudi nekteri
zamorei, ki so se ustradili, ko so videli, da so vsi
jetniki prosti, in mislili so si koj, da mora biti
veliki zamorec mrtev. Ti zamorci so vsi zbefali.
Pa wobeden jih ni preganjal. Trgovei so bili vsi
veseli, da so dobili s svobodo vred tudi svojo robo
in svojo Zivino nazaj, in zadeli so se na pot
pripravljeti. Prej ko so 8li, so se Se Urosu lepo
zahvalill.

Ko so ti odsli, obrnil se je Uro§ do gospodiéne
in jo vprasal: ,Kam se pa vi Zelite podati, gospo-
dina? Kam ste mislili potovati, ko vas je zamoree
napadel? Jaz vas hodem na tisti kraj spremiti, ka-
mor Zelite, in vem, da so ti princi ene misli z mano.“
Princi so zagotovili, da je ne bodo zapustili, ampak
da jo hocejo peljati k njenim starfem.

pPrinci,* rede ona na to, ,jaz sem predaled
doma; nedem vafe dobrote zlorabiti, da bi vas pu-
stila narediti tako dolgo pot. Sicer vam pa moram
povedati, da sem od svoje domovine za zmirom slovd
vzela. Rekla sem vam prej, da sem gospodidna iz
Kajire; pa gledé na vafo dobroto in na hvaleZnost,
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ktero sem vam dolfna“ rekla je in UroSa pogledala,
ybila bi nehvalefna, ko bi resnico dalje tajila. Jaz
sem héi enega kralja; en hudobneZ je mojega odeta’
iz prestola vrgel in sebe samega za kralja naredil,
mojega odeta pa je umoril; tudi mene bi bil umorll
da mu nisem za fasa ugla. “

Po tej izjavi prosili so Urod in drugi prinei
princezinjo, naj jim svojo historijo pové, zagotovivsi
jo, da se zeld zanlma]o za njeno osodo, in da hodejo
zopet sreéno narediti, ¢e bo mogode.

Princesinja se ni mogla ubraniti in morala je
povedati svojo historijo, ki jo je tako pridela:

Dve sto osem In osemdeseta nod.
Historija od princezinje iz Vodic.

Na nekem otoku le¥i mesto po imenu Vodice.
Dolgo dasa je tuksj vladal mogocen, bogat in pobo¥en
kralj. Ta kralj ni imel ni¢ otrok in to ga je Zalilo.
Molil je zmirom za otroka; pa Bog ga je le na pol
uslifal, ker kraljica mu je porodila le eno deklico.

Jaz sem ta nesrefna princezinja; moj ode se
je bolj jezil, nego veselil, ko sem na svet priila.
Vendar se je v BoZjo voljo vdal. Pustil me je lepo
izrediti in tudi v drZavnih refeh poduéiti, da bi znala
viadati, kedar bi prifel éas za to, da bi morala za
odetom vlado prevzeti. :

Nekega dne, ko se je na lovu zabaval, videl
je divjega osla. Sel je za nym in zgubil svoje ljudi.
Kralj pa ni porajtal na to in je oslu sledil do trde
noli. Zdaj je stopil s konja in se vsedel konec ene
hoste, kamor je videl, da se je osel skril.
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Ko se je no¢ naredila, videl je med drevjem
eno lug, in mislil je, da mora kaka vas biti. Bil je
vesel, ker je mislil, da bo lahko prenoéil, in da bo
kakega ¢loveka dobil, ki bo el njegovim ljudem
povedat, kje da je kralj. On tedaj vstane in gre
za ludjo.

Pa kmalo je spoznal, da se je zmotil. Ta lué
je bil ogenj, ki je gorel na ogni&éi ene bajte. Na
klopi v bajti je sedel strafen &érn velikan. Ta posast
je imela velik vré vina pred sabo. Na ognji pa je
pekel vola. Xnkrat je iz vréa potegnil, enkrat je
spet en kos od vola odrezal in pojedel. Najbolj pa
se je kralj zadudil, ko je videl v bajti tudi emo prav
lepo Zensko. Bila je Zalostna videti, njeno roke so
bile zvezane, in na njenih kolenih se je kobacal
majhen otrok dva do tri leta star, ki se je nepre-
nehoma jokal. ' '

Moj ode je bil ginjen nad tem Zalostnim pogledom
in hotel je Ze v bajto skoéiti in velikana napasti. Pa
pomislil je, da somodi preved razliéne, zato je sklenil,
velikana iz zatisja umoriti.

Med tem je velikan vino popil in veé ko polovico
vola po¥rl. Zdaj se je obrnil do gospé z besedami:

»Liepa princezinja, zakaj ste tako trmasta, da
moram trdo z vami postopati? Ako le hodete, pa
ste sreéna. Samo da me zvesto ljubite, pa bom lepo
z vami ravnal.“

»Grdi hudié,“ reée Zena, ,kako te bom ljubila,
ko si mi iz cele dule zoprn. Ti ostane$ v mojih
ofeh vedno posast. Jaz imam svojegas moZa in nedem
druzega.“ Te besede so velikana razjezile. ,To je
preve¢ !« je zavpil, ,jaz te bom zadel povraZiti, Ni§
boljega ti ne Zelim, ko smrt.*
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S temi besedami prime nesredno za lasé, jo
vzdigne v zrak, in jej hode glavo odsekail. 'V tem
hipu so moj ofe na velikana ustrelili, zadeli so ga
v trebuh, in precej se je mrtev zvalil na tla.

Zdaj stopi moj ode v bajto in Zeni roke odveze,
ter jo prasa, kdo je, in kako je sim prisla? ,Gospod“
rede %ena, ,blizo morja stanujejo nekteri saracenski
rodovi, in moj mo% je njih poglavar. Ta velikan je
bil eden od oficirjev mojega moza. MalopridneZ se
je vmene zaljubilin je éakal priloZnosti, kdaj bi me
odpeljal. Sre¢a je hudobnim ljudem bolj postreina,
ko postenim. Nekega dne je velikan mene napadel
in me odpeljal z otrokom vred. Da bi ga ne naflj,
gse je skrival en das v neki hosti. Zdaj pa nas je
v tole bajto sim priviekel. Kolikor je bil tudi divji
in kolikor mi je grozil, sile mi vendar ni storil, in
to je Se moja tolaiba. To je moja historija, gospod,
in vem, da vam ne bo Zal, da ste me resili.“

»Draga gospa,“ refe moj ode, ,vasa nesreda
me je ganila. Pa zdaj se bo Ze na bolje obrnilo.
Jutri, kedar se dan naredi, bomo to hosto zapustili,
in poiskali pot v Vodice, kjer sem jaz za kralja. In
ée vam je drago,. ostanete lahko tako dolgo v moji
paladi, da bo vad moi po vas prisel.

Dve sto devet in osemdeseta nod.

Saracenska kneginja bila je s tem predlogom
zadovoljna in je ponudbo sprejela. Drugo jutro sta
se podala na pot in zunaj pred hosto zadela sta Ze
na kraljeve ljudi, ki so kralja celo noé iskali in v
velikih skerbeh bili za njega. Bili so veseli, da so
kralja nadli, pa zraven so se fudili, kje je kralj to
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lepo Yensko dobil. Kralj je svojim ljudem povedal,
kako je to gospo nafel in v kaki nevarnosti je bil,
ker bi bil zgubljen, e bi ga bil velikan zagledal.

Dali so kneginji konja, eden pa je vzel otroka.
Tako so prisli v kraljevo palado. Moj ofe je pustil
Saracenki brz lepo stanovanje dati in jo z vsem
preskrbeti. Tudi za otroka je kralj skrbel in ga
pustil skrbno izgojiti. Saracenki se je tako dobro
godilo, da ni ved mislila na svojega moZa, ostala je
pri nas v palaéi.

Med tem je njen sin rastel in veéi postajal.
Bil je bistre glave, zato se je mojemu oéetu prikupil.
Dvorjaniki so to videli, in vgibali, da bi znal ta
mladeneé enkrat 8¢ mene vzeti. To misledi &astili
so ga Ze kakor prine — naslednika, fer so se mu
na vse nadine prilizovali. On je vedel, zakaj ga tako
éasté, in &isto pozabivsi, da sem bila jaz princezinja,
on pa lo kneginje sin, dobrikal si je Ze, da bo moj ode,
ki ga je tako rad imel, mene le njemu in nobenemu
drugemu dal. Se ved je storil. Ker se ode ni nié
zmenil, da bil kaj rekel o tej stvari, bil je tako
predrzen, da je ofeta sam prosil za mojo roko. Moj
ode se ni nié jezil, ampak rekel je hladno, da ima
z mano druge namene. Da mu je ode to profnjo
odbil, to je mladega moZa razkadilo. Bil je tako
razialjen, kakor bi bil enega stanu z mano. Pri
tem pa mniostal; sklenil je, masdéevati se nad kraljem.
Z nehvaleznostjo, da take ni kmalo slifati bilo, naredil
je zaroto zoper mojega odeta, umoril je odeta sam,
in naredil samega sebe za kralja s pomodjo nekterih
nezadovoljnih Ijudi,

Ko je mojoga oleta v kraj spravil, hotel je Se
mene v krtovo deielo poslati, ali pa me prisiliti, da
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ga vzamem. Jaz sem mu pa Se o pravem d&asu usla,
Ko je bil namreé najvedi polom, prifel je minister
mojega océeta k meni, ki nam je bil vedno zvest;
on me je peljal iz palade ter me skril pri nekem
prijatlu tako dolgo, da je bila barka pripravljena.
Potem smo se vsedli na barko jaz, minister in ena
mojih druZie. Minister me je hotel peljati k sosed-
nim kraljem, da bi jim povedal, kaka krivica se mi
je godila, in da bi jih naprosil, naj predrznega ro-
parja in morilea kaznujejo ter s trona preZend. Pa
Bog je drugade obrnil. Vazdignil se je na morji
strafen vihar, nafa barka je treidila ob skalo in se
razbila. Ne bom popisovala tega groznega prizora.
Minister, druZica in vsi mornarji so utonili. Bila
sem vea trda od strahu; prifla sem ob zavest. Ne
vem, kako da 8e jaz misem utonila, mogode da sem
leZala na enmem kosu od barke, ali pa me je Bog s
dudeZem resil, da bi me Se za drugo trpljenje ohra-
nil. Ko sem prifla k zavesti, bila sem na bregu.

Véasih nas nesreda kriviéne stori. Namesto da
bi se Bogu zahvalila, da me je refil, jezila sem se,
da sem fe Ziva. Zavidala sem ministra in druZico,
ki sta bila zdaj vsega trpljenja refena, in glava se
mi je nazadnje tako zmeSala, da sem hotela Ze v
morje skoditi.

V tem bipu sem sliSala glasen Sunder od ljudi
in konj. Ogledala sem se in videla sem veé konji-
kov, med njimi je eden jahal arabskega konja. Ta
je imel s srebrom pretkano suknjo in en pas iz
Zlahtnih kamnov, na glavi pa je imel krono. Psa
ne samo po obleki, tudi po njegovem lepem obna-
fanji se jo precej poznalo, da je ta poveljnik od
konjikov. Bil je é&lovek lep kakor dan, Zaduden,
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na tem kraju gospodiéno tako samo videti, poslal je
nekaj oficirjev k meni, naj me prasajo, kdo sem,
Jaz sem odgovorila le s solzami. Ker je bilo tam
na bregu S8e vse polno kosov nade razbite barke,
zato so bri spoznali, da sem bila tudi jaz na barki,
ter da sem se refila. Oficirji so me veliko redi
prasali, in me zagotovili, da je njih kralj plemenit
in dober vladar in da bom tam zavetje naila.

Kralj je bil radoveden, kdo sem jaz m ni mo-
gel dodakati, da bi oficirji nazaj prisli, ampak prigel
je sam in me pazljivo ogledoval. Jaz sem pa vedno
le jokala in zdihovala in nisem dala nobenega od-
govora. Na to me je kralj sam ogovoril: ,Moja
gospodiéna, mnikar se preveé Zalosti me prepustite,
(e vas Bog tepe, zavoljo tega ne smete obupati.
(e vam morem jaz kaj pomagati, bom to iz serca
rad storil. Ponudim vam svojo palado za stanovanje;
kraljica, moja mati, vam bo kratek &as delala. Ne
vem, kdo ste, pa dutim, da mi vaSa nesreda zeld k
sreu gre.“ '

Jaz sem se mlademu kralju zahvalila za nje-
govo prijaznost, in sprejela sem njegovo ponudbo.
Da bi mu pokazala, da njegovih dobrot nisem ne-
vredna, povedala sem mu, da sem kraljevega stanu.
Popisala sem mu predrznest mladega Saracena in
ko sem kralju in oficirjem povedala vse svoje ne-
srede, milovali so me vsi.

Princ je na novo zatrdil, da ga je moja histo-
rija zelo genila.

Potem me je peljal v palade, kjer me je kraljioi
predstavil. Tam sem morala svojo historijo na novo
povedati, in pri tem sem se vmovié jokala. Tudi
kraljica me je zeld milovala in bila je z mano sile

1001 woé, I, 14



- 200 —

prijazna. Mladi kralj pa je bil ves zaljubljen v
mene, in ponudil mi je roko in krono. Jaz sem
bila e vsa v Zalost utopljena, -pa iz hvaleZnosti
nisem hotela odreéi, sicer pa je bil princ lep dlovek,
da bi ga bila vsaka vesela. Tako sva 8la k poroki
in Zenitovanje se je vréilo z veliko slovesnostjo.

Ko je imel 8e vsak z Zenitovanjskimi sloves-
nostmi opraviti, udaril je naenkrat sovrafen kralj v
dezelo. Ta grozni sovrainik bil je kralj Sangebarski.
On je vee posekal, kar je Zivega v roke dobil, in
umoril je vse podloZnike mojega moZa.

Kmalo bi bil tudi naji dva ujel, bil je Ze v
paladi; mi dva sva pa 8e pri skrivnih vratih zbeZals
in hitela k morju, tam sva se vsedla v doln enegs
ribiéa in odveslala na morje. Vetrovom in valovom
v igrado zibal se je najin éoln dva dni po muorji
okoli. Tretji dan sva zagledala barko, ki je narav-
nost proti nama jadrala. Iz zadetka sva se barke
veselila, pa kmalo se je najino veselje v zZalost spre-
menilo, ker sva zapazila, da so na barki morski
tolovaji. Kmalo so prisli s ¢olnom po naji, ter naji
peljali na svojo barko. Princa so zvezali.

Moja mladost in lepota jih je odarala; vsi so
kar noreli za mano. Vesak me je hotel imeti. Tako
so se aprli in se zadeli neusmiljeno pretepavati med
sabo. Kmalo je vse polno mrtvih na barki lezalo.
Z ené besedo, pobili so se vsi med sabo, samo eden
je ostal Ziv, in ta je zdaj mislil, da me ima v svoji
oblasti; zato mi je govoril: ,Ti si moja, jaz te
bom v Kajiro peljal, da te darujem ememu prijatiy
kateremu sem obljubil, da mu bom pripeljal lepo
suZinjo.“
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»Toda * pristavi e, ko mojega mo¥a pogleda,
»kdo pa je ta moZ? Ali si mu kaj v flahti, ali
kako? ,Gospod,“ redem jaz, ,to je moj mo%* ,(e
je taka, rede tolovaj, potem ga moram iz usmiljenja
v kraj s;rraviti; on bi preveé trpel, ko bi vedel, da
si ti sufinja in da moj prijatel s tabo dela, kar hoée.“

S temi besedami zgrabi nesrednega, zvezanega
kralja, ter ga vrie v morje, kolikor sem mu tudi
jaz branila.

Pri tem groznem pogledu sem straino zavpila
in skodila bi bila tudi jaz v morje, ko bi mi tolovaj
ne bil branil.

Ker je tolovaj videl, da hodera po vsej sili v
morje skoditi, za to me je privezal z vrvmi na jambor.

Potem je jadra razpel, in je jadral proti suhi
zemlji, kjer je hotel iz barke stopiti. On me je
odvezal, ter me peljal v eno majhno mesto, kjer je
kupil velblodov, Sotorov in suinjev, ter se je potem
obrnil proti Kajiri, da bi mene svojemu prijatiu
izroéil, kakor je zmirom pravil.

Bili smo Ze veé dni ma potu, kar smo prisli
skozi to planjavo, ter zagledali zamorca, ki je v
tem gradu stanoval. Od daled smo muslili, da je
kak turn, tako je bil velik, in ko nam je Ze disto
blizo prifel, se nismo hoteli verjeti, da je to &lovek.
Zamorec potegne svojo sabljo in reée morskemu
tolovaju, naj se podd z vsemi suZnji vred in naj
tudi mene njemu izroéi. Tolovaj se ni hotel podati,
ampak s pomodjo svojih suZnjevse je v bran postavil.
Boj je dolgo trajal. Nazadnje pa je vendar zamorec
vse posekal in pomoril. Potem je zamorec mene v
grad peljal in tudi truplo ubitega tolovaja je seboj

4>
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nesel, da ga je za vederjo pojedel. Po tej grozn
vederji je meni rekel: -

»Gospodiéna, ne bodi Zalostna, ampak sprejmi
raj§i mojo ljubezen. Udaj se sili. Dam ti do jutr
odloga, da si premislis. Jaz bi te rad sreéno videl
Vesela bi morala biti, da te hodem.“

S temi besedami me je peljal v eno sobo. Po-
tem je Sel spet neke popotnike lovit, ki jih je od
dale¢ zagledal, Pa so mu morali uiti, ker je sam
in brez plena nazaj prisel.

Pve sto in devetdeseta noé.

Ko je princezinja svojo historijo dokondéala,
kazal je Uros veliko sofutja do nje. ,Moja prin-
cezinja,” jej rede, ,zdaj je le na vas leZede, d¢
ho¢ete zanaprej mirno Ziveti. Sinovi Haranskegs
kralja vam bodo dali zavetje na dvoru njih odeta.
Sprejmite to ponudbo. Kralju boste vie¢, in ves
svet vas bo dastil. In fe moje roke ne odbijete
ponudim vam jo v zakon in se bom z vami porotil
vprito vseh teh princev.“

Princezinja je privolila, in Se tisti dan je bilo
Zenitovanje, ter se je slovesno vrsilo.

To pa se ni zgodilo na dvoru Haranskega kraljs,
ampak na nekem drugem gradu, ki je bil tudi last-
nina kraljeva. Ko je bilo Zenitovanje kondano, po-
dali so se prinei na pot proti dvoru Haranskemu,
Potovali so ved dni in prenodevali pod milim nebom.
Bili so le 8e en dan hod4 od mesta Harana, zato
so #e zadnje vino popili, ki so ga pri sebi imeli.

Tukaj je Uro§ za besedo poprijel in rekel:
pPrinei, ne bom vam dalje skrival, kdo da sem; vi
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vidite v meni princa Urofa, sina kralja Haranskega ;
jas sem va$ najmlaji brat, sin kraljice Piruze, ki
#ivi v Samariji. Kralj Samarije me je izgojil. —
Draga gospa ,* rede Se svoji Zeni, ,ne zamerite mi, .
da vam svojega stanu nisem prej povedal, vsaj bi
bili %e prej vedeli, da vas nisem nevreden po svojem
gtanu, ampak da sem ene vrste z vami.”

»Ne, moj gospod,“ rele princezinja, ,jaz sem
vas tudi tako ljubila, &eravno mnisem vedela, da
ste princ.“

Princi so Urosu &estitali, ter kazali veliko ve-
selje; pa v srcu se je njih sovraZtvo do ljubeznjivega
brata le povekSalo. Zbrali so se enkrat po nodi,
ko je Uro8 pri svoji Zeni bil. Nebvalezni in ne-
voiljivi bratje so pozabili, da jih je Uros iz strafne
jeCe redil, ter so sklenili, umoriti ga. ,Druzega
nam ne ostane,* rede eden od hudobnih bratov, ,&e
kralj zvé, da je ta élovek njegov sin, in da je groz-
nega velikana sam premagal, med tem ko nas vseh
devet ni moglo nié opraviti, potem ga bo Se bolj
dastil in ljubil, in naredil ga bo za svojega nasled-
nika, Ceravno smo mi starfi, in mi ga bomo potem
morali ubogati.”

Govorili so %e ved tacega in se tako razgreli
zoper Urofa, da so §li precej tje v njegov Sotor, ga
vsega zbodli z noZmi, in misledi, da je mrtev, pustili
ga v krvi tam lefati. Potem pa so8li v mesto Haran,
kamor so pridli drugi dan.

Kralj je bil vesel, prince zopet videti, ker je
Ze mislil, da jih ne bo ved. Prafal jih je, kodi so
hodili, pa niso hoteli nié povedati; tudi od zamorca
in tiste jeGe, kjer so bili zaprti, niso ni¢ omenili, da



— 204 -

ne bi na Urofa beseda prifla. Rekli so, da so si
ogledali nektere sosedne mesta.

Med tem &asom je Uro na .pol mrtev vsvojem
fotoru leZal; njegova fema pa je zraven njoga sedela
in jokala. Ruvala si je lasd in moéila je Urcsa s
8vojimi solzami. Neprenehoma je vpila: ,Oh TUrof,
moj dragi Urof, ali me hodeX res zapustiti? Ktere
nesreéne roke so te tako zdelale? Ali je mogode,
da so bili tvoji bratje? -Ti bratje, ki jih je bila
tvoja hrabra roka iz jede refila? Ne, to so hudidi,
ki so ti prifli Jivljenje krast. O vi grdi, nehvaleZni
bratje, ali tako vi povradate dobrote? Pa ne tvoji
bratje, jaz sem kriva tvoje nesrefe! Jaz sem tako
nesreéna, da je vsak nesreen, kdor zmano v dotike
pride. Moj Bog, zakaj me tako preganja! Zakaj
mi moZe daje¥, pa jih precej zopet vzame§? To je
%e moj drugi moZ, ki je tako nesreden konec storil.”

Tako je zdihovala princezinja iz Vodie, Urok
pa od vsega ni ni¥ slifal, ker je brez zavesti tam
lezal.

Vendar #e ni bil mrtev, in ko je princezinja
videla, da 8e diha, tekla je v veliko vas, ki jo
je tam v dolini videla, da bi kakega zdravnika nagla.
Res so jej enega pokazali, ki je fel precej z njo.
Pa ko sta v Sotor prifla, ni bilo veé Urosa v njem.
Mislila sta, da ga je odnesla kaka divja zver in
poZrla.

Zdaj je princezinja na novo zadela tarnati in
jokati. Zdravnik je bil ginjen nad veem tem, in ni
hotel princezinje v tem stanu zapustiti, ampak storil
jej je predlog, naj gre % njim v vas, da bo %e z
vsem preskrbljena in da jej bo on v vseh redeh na
roko gel,
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Puslila se je pregovoriti; zdravnik jo je peljal
v svojo hifo, in Seravno ni vedel, kdo je, obnadal
se je proti njej vendar zveliko spoétljivostjo. Skusal
jo je potolaZiti, pato je bilo zastonj. ,Draga gospa,*
jej enkrat rede, ,povejte mi vse vade nesrete, povejte
mi, od kodi ste, in od kakega stanu. Morda vam
znam dober svet dati, S de vaSe razmere poznam.
Vi se le vedno Zalite, pa v najhujdi Zalosti se v¢asih
pomod najde.«

Zdravnik jej je tako Zivo prigovarjal, da mu
je vso svojo historijo povedala. Potem pa je zdrav-
nik za besedo poprijel in rekel: ,Gospa, de je taka
potem mi dovolite, da vam povem, da se ne smete
preveé Zalosti udati. Nasprotno se morate oboroZiti
8 stanovitnostjo, in storiti, kar je dolZnost Zene; vi
morate svojega moZa maldevati. Jaz hofem z vami
iti, de vam je drage. Pojdiva na dvor Haranskega
kralja; ta vladar je dober in pravien. Vi mu samo
povejte, kaj so bratje % njim naredili, pa vam bo
do pravice pomagal.

» Vi imate prav® rede princezinja, ,jaz hodem
Urofa madfevati, in ker ste vi tako dobri, da me
hodete spremiti, hoéeva tje potovati.«

Zdaj je pustil zdravnik dva velbloda osedlati,
in jahala sta v mesto Haran.

Ko tje prideta, ustavila sta se v prvi oftariji.
Prasala sta oBtirja, kaj je novega na dvoru. ,Vse je
v zmeSnjavi“ refe oftir, ,kralj je imel sina, ki je bil
dolgo &asa kotnepoznan tujec na dvoru; zdaj pane vedo,
kam je ta prine prifel. Njegova mati, kraljica Piruza,
ga Ze povsod i¥fe. Vsi ljudje #alujejo za princem,
ker je bil toliko prijazen in hraber v vojski. Kralj
ima ¢ devet sinov od svoje prve Zeme, pa ti fe
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senca niso proti princu Urofu. Gotovo je kje smrt
storil, ker ga od nikoder ni.*

Ko sta od ostirja to zvedela, svetoval je zdravnik
princezinji, da naj gre k materi od Urosa, in naj
jej pové, da je Urofeva Zena. Pa to je bilo teZko
in nevarno, ter treba je bilo velike previdnosti. Bati
se je namred bilo, da bodo princi, e zvejo, po kaj
je princezinja prifla, zgrabili jo in da tako Se pred
kraljico pri§la ne bo. Zdravnik je vse to premislil,
pa tudi svojo lastno nevarnost, v ktero se poda. Zato
je hotel previdno postopati in prosil je princezinjo,
naj v oftariji ostane, on bo pa §el v palado in pozve-
del, kako bi mogel priti do kraljice Piruze.

On tedaj gre v mesto, proti paladi, kakor &lovek,
ki le iz radovednosti okoli sebe gleda. Zdaj zagleda
eno gospo na lepi muli jahati, imela je pri sebi
ved druZic in streZajev. Vsi ljudje so na sitran sto-
- pili in gospo spostljivo pozdravili.

Tudi zdravnik jo je pozdravil in praSal potem
enega studenta, de to ni kraljica. ,Taka je,“ rede
tudent, ,to je kraljica Piruza, mati princa Urofs,
o kterem ste menda Ze kaj slifali.“

Ve& zdravnik ni potreboval vedeti. Sel je za
kraljico v palado. Ljudstvo je stalo v velikih trumah
pred palado, ker je hotelo nesreéno kraljico videti,
ki je tako vrlega sina zgubila. Zdravnik se je preril
skoz gnjedo, in je prifel do straZe. Tam je stal eden
od streZajev kraljice in zdravnik mu je rekel na
uhd: ,Prijatelj, jaz imam kraljici vaZno novico
sporoditi; ali bi me ti ne mogel k njej peljati P

»Ue ta skrivnost zadeva prinea Uroda, potem
ti Ze lahko obljubim, da te bo kraljica e danes
sprejela; &e pa je kaj druzega, potem ne bo nié,
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ker kraljica se ne zmeni za kaj druzega, ko za svo-
jega sina.“ ,Prav od nje sina imam nekaj povedati,“
rede zdravnik. ,ée je tako,“ rede strefaj, ,tedaj le
z mano pojdi, bo§ kmalo pridel pred kraljico.«

Komaj je Piruza v svojo sobo priSla, sporoéil
jej je tisti streiaj, da jej ima nek neznani mo% ne-
kaj vainega povedati zastran njenega sina. Komaj
je te besede spregovoril, hotela je kraljica %e s tem
moZem govoriti. Poklicali so ga tedaj brZz in stopil
je v kralji¢ino sobo. Kraljica ga je hitro pradala,
kaj jej vé povedati o Urofu. ,Gospa“ rede zdrav-
nik, globoko priklonivéi se, ,povedati imam dolgo
historijo, ki vas bo gotovo zanimala.«

Potem "jej je vse natanko povedal, kaj se je
godilo med UroSem in njegovimi brati; kraljica pa
je vestno poslufala. Ko je pa priSel do tje, ko so
bratje Uro¥a z noimi zbodli, padla je kraljica v
omedlevice. Dve drufiei, ki sta bili pri njej, spra-
vili sta jo zopet k zavesti. Zdaj je zdravnik naprej
povedal, in ko je skonéal, rekla mu je kraljica:
»Hitite k princezinji iz Vodic in povejte jej v mojem
imenu, da jo bo kralj kmalo s &astjo v palado vzel.
Vam pa bo tudi dobro plaéano, ker ste se potrudili.«

Ko je zdravnik odfel, obsedela je kraljica vsa
obupana tam na zofi. V spominu na Urofa je usklik-
nila: ,0 moj sin, tedaj te ne bom ved videla! Ko
si iz Samarije od¥el, nisem mislila, da te tukaj tako
grozna smrt &aka. Nesredni Uros, zakaj si me
zapustil? Pridobil si si slavo, zatc si pa Zivljenje
zgubil.* Na to je zadela zopet.britko jokati in tudi
njeni dve druZici sta jej pomagali jokati.

Ko je bilo tako jokanje, stopil je ravmo kralj
v sobo. Prafal je kraljico, &e je slabe novice dobila
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o Urou. ,Oh gospod,* rede ona, ,za mene ni veé
¥ivljenja, moj sin je mrtev; pa Se pokopati ga ne
morem, ker so njegovo truplo najbri divje azveri
ragtrgale.” .

Potem mu je vse povedala, kar je od zdrav-
nika zvedela. Se ve da mu je tudi povedala, kako
so UroSa neusmiljeni bratje umorili.

Kralj je bil ves ljut od jeze in rekel je kra-
ljiei: ,Draga gospa, vaSe solze ne bodo zaston]
tekle, in tudi moja Zalost po otroku me bo ostala
brez madfevanja; malopridnefe hodem kaznovati,
kakor so zasluiili.

Z groznim pogledom stopi krslj v driavno dvo-
rano, kjer so ga dakali dvorjaniki. Vsi se zadudijo,
ko kralja v taki jezi vidijo, bojé se za ljudstvo, da
bi kralj kake hude postave ne naredil

Kralj se vsede na tron in pusti ministra po-
klicati, ter mu refe: ,Hasan, jaz ti ukaZem, vzemi
tisoé mo% od moje stra¥e, pusti zgrabiti vse prince,
moje sinove,, in daj jih zapreti v najhujSo jedo, kjer
so morilei in tolovaji. .To pa izvrdi precej!“

Pri tem nepridakovanem ukazu so se vsi nav-
zofi stresli. Minister ni rekel nobene besede, am-
pak Sel je ven, da izpolni dani mu ukaz.

Potem je spodil kralj vse tiste, ki so Sakali s
kako prodnjo, in je rekel, da se pred enim mescem
ne bo z nobeno reéjo pedal. Kralj je bil ke v dvo-
rani, ko je minister %e nazaj prifel. ,No, minister,”
prafa ga kralj, ali so vsi moji sinovi v jedi?* ,So,
gospod,* refe minister, ,va§ ukaz je izvrien. ,To
Se ni vse,” rele kralj, ,jaz imam za te §e drug ukasz.*

Na to je Sel kralj v sobo k Piruzi, minister
pa za njim. Tam je prafal, kje Urofeva udova sta-
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nuje. Zenske so mu to povedale, ker jim je zdrav-
nik vse na tanko sporodil. Na to je rekel kralj
ministru: ,Pojdi v tisto oftarijo in pripelji mlado
princezinjo, ki tam stanuje, simkaj; pa obnadaj se
spoitljivo proti njej, kakor ona po svojem stanu
zasluZi.“ )

Minister se je hitro odpravil na pot. Vsedel
se je na konja z vsemi dvorjaniki, in pride v tisto
oftarijo, kjer princezinji naznani kraljev ukaz. Po-
tem jej d4 v kraljevem imenu lepega belega konja,
z zlatim, z rubini in smaragdi obrobljenim sedlom.
Ona se vsede na konja in jaba v sredi teh gospo-
dov v palado. Tudi zdravnik je Z njo jahal na
lepem tartarskem konju, katerega mu je pustil mi-
nister dati.

Ljudje po ulicah so gledali to konjico, in ko
go zvedeli, da je UroSeva Zena tako slovesno jahala
v palado, bilo je vse veselo, ker so Uroda vsi radi
imeli. Ko bi bili pa Jjudje vedeli, kaj se je Urosu
pripetilo, ne bi bili nié veseli.

Dve sto ena In devetdeseta nod.

Princezinja iz Vodic je dobila kralja pred vrati
palade stojedega, kjer jo je pridakoval in prisréno
sprejel. Peljal jo je h kraljici Piruzi, kjer se je
pokazal prav ginljiv prizor. Princezinja je bila gin-
jena, videti mater Urofevo; kralj in kraljica pa sta
spet milo pogledovala Zeno svojega sina. Princezinja
se je vrgla pred kralja na tla in je tako britko
jokala, da ni mogla npbene besede spregovoriti. Tudi
kraljica Piruza je bila vsa utopljena v Zalost. Se
kralj je pri tem prizoru Zalosten postal. Tako so en
éas moldali, jokali in zdihovali.
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Blednjié se prineezinja zdrami, in povedala je,
kaj se je na tistem gradu zgodilo, in kako je hil
potem Uro$ od bratov umorjen, in prosila je potem
kralja za pravico.

»Nié se ne boj, moja héi,“ rede kralj, ,ti ne-
hvaleZneZi morajo vsi umreti. Pa poprej moramo
ljudstvu naznaniti smrt Urofevo, da moji podloZniki
ne bodo godrnjali, de prince umoriti dam. Ceravno
nemamo Urofovega trupla, hotemo mu vendar zadnjo
éast skazati.«

Na to je ukazal ministru, da naj v lepi rav-
nini, v kteri je stalo mesto Haran, pusti zidati grobno
kapelico iz belega mrameljna. Princezinji iz Vodic
p2 je odkazal kralj lepo stanovanje v svoji paladi

Minister Hasan je najel mnogo delaveev in v
malih dneh bila je kapelica gotova. V kapelico se
je postavila Urofeva podoba iz kamna vsekana. Zdaj
je pustil kralj v kapelici molitve opravljati in do-
lo¢il je en dan za mrtvasko slovesnost za UroSem.

Ko je ta dan prisel, zbrali so se vsi ljudje iz
mesta v ravnini pri kapeliei in slovesnost se je vriila
tako: Kralj, v spremstvu ministra in veeh velikasev
je 8el v kapelico, okoli je stopila kraljeva straZa.
StraZa je trikrat moléé okoli kapelice jahala. Po
tretjem sprevodu so obstali pred vrati in vsak je
rekel te besede: ,O prine, kraljev sin, ko bi te
mogli mi refiti z naSimi medi, radi bi to storili; pa
kralj vseh kraljev je zapovedal in angelj smrti ga
je ubogal.®

Na to so se umaknili in pristopilo je sto sivih
startkov, ki so jahali na &rnih mulah. To so bili
pudéavniki, ki so sicer vedno v jamah prebivali, in
se niso nikoli ljudem prikazali, razun pri pogrebih
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Haranskih kraljev in njih princev. Ti Gastitljivi
mo#je so nosili na svoji glavi veak ene bukve, ki so
jih z eno roko driali. Sli so trikrat moldé okoli
kapelice. Potem so obstali in eden iz njih je spre-
govoril: ,O prine, kaj moremo za tebe storiti? Ce
bi se-ti z vednostjo in molitvami moglo Zivljenje
nazaj dati, potem bi ti morda mogli pomagati. Pa
gospod sveta te je poklical od tod.«

Ko je stardek to izgovoril, 8li so vsi pusdavniki
stran. Potem je priflo petdeset devic na majhnih
belih komjih; vsaka je imela jerbasdek v roki, v
kterem so bili Zlahtni kamni veake vrste. Tudi te
80 trikrat okoli kapelice jahale, potem pa so se
ustavile, in najmlajia med njimi je poprijela za be-
gedo: ,O prine, ki si bil tako lep, kaj ti moremo
me pomodi. Vse hoemo biti tvoje sluzabnice, ¢e. se .
zopet oZivi. Pa ti se zdaj ne zmenis veé za po-
svetne redi.“

Ko so se deklice odstranile, 8el je 8e kralj
trikrat okoli kapelice, in potem je rekel: ,O moj
jubi sin! lué mojih odi, tedaj sem te za zmirom
zgubil!“ To reksi se je razjokal, da je grob s sol-
zami razmodil. Tudi okoli stojedi velikasi so =se
jokali,

Potem so kapelico zaprli in 8li so v mesto
nazaj. Skozi osem dni se je po cerkvah molilo za
princa UroSa. Deveti dan hotel je kralj deveterim
princem glave odsekati pustiti. Vse ljudstvo je bilo
razdraZeno nad princi, ko se je zvedelo, da so princa
Urofa umorili, in nobenemu ni bilo Zal za prince,
da so bili k smrti obsojeni, ker so tako nehvalezno
ravnali z bratom. Pripravili so Ze vse na morisdi,
in prinei bi bili e tisti dan ob glavo djani, — pa
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naenkrat se je morala sodba odloZiti. Prigla je
namreé vest, da se blia sosedni kralj z veliko voj-
sko proti Haranu, in da Ze ni ved daleé. Ljudje
80 bili vsi prestraleni, in toliko bolj v skrbeh, ker
Urosa ni bilo veé, in zdaj ni bilo nobenega tako
umnega in hrabrega vojskovodje, kakor je bil Urok.
»Ob, ko bi princ Uro§ 8e Ziv bil,“ govorili so ljudje
spotem bi bila vojska kmalo konéana, on je povsod
premagal!

Med tem je kralj hitro vojsko zbral in jo pe-
ljal sovrainiku naproti. Ko so sovraZniki videli, da
se Haranski kralj z vojsko priblizuje, ustavili so se
v planjavi in se postavili v vrsto.

Tudi Haranski kralj je svojo vojsko lepo v red
* postavil. Potem pa je pustil zatrobiti in vojska je
treséila ob sovrainika; ta pa se je krepko v bran
postavil, in dolgo éasa se ni vedelo, kdo bo zmagal.
Zatel je Ze sovraznik zmagovati, haranska vojska
pa se je podasi umikala. Kar naenkrat vidijo na
. planjavi pridirjati moéno éeto konjikov. Obe vojski
sta ostrmeli nad to konjico in niso vedeli, komu bodo
v pomoé prifli. Pa kmalo so to zvedeli. Ti konjiki
so se z vso modjo vrgli na sovraznike Haranskega
kralja in spravili so vso sovrainikovo vojsko v ne-
red. Sovraznikove vrste so bile vse raztrgane in
posamezni oddelki so se morali podati, ali pa so
zbezali, Zdaj je zaela vsa sovraznikova vojska be-
Zatiy tisti konjiki pa so dirjali za njimi in jih mnogo
posekali.

Haranski kralj je od strani vse to opazoval in
¢udil se je nad hrabrostjo teh konjikov, ki so za
njega zmago odlodiliy ko je bilo Ze skoraj vse zgub-
Jjeno. Posebpo bi bil rad videl njih poveljnika,
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katerega je videl, kako se je hrabro vedno v prvi
vrati boril in svojim ljudem pogum dajal. Ves rado-
veden gre kralj tem konjikom naproti; pa poveljnik
konjikov je Ze sam kralju naproti hitel in ko vkup
prideta, spoznal je kralj v junaskem poveljniku
konjice svojega sina Urosa! Kralj se kar geniti ni
mogel od zadudenja in veselja.
. »Gospod,“ ree Uros, ,vi se éudite, da mene
pred sabo vidite, ker ‘ste gotovo mislili, da sem Ze
mrtev. Jaz bi tudi bil mrtev, de mi Bog ne bi bil
pomagal, ki me je hotel ohraniti, da vas branim
pred vafimi sovraZniki.“

»0O moj sin“ reée kralj, ,ali je mogode, da si
fe Ziv? Mislil sem Ze, da te ne bem ved videl.“
Na to je princa prisréno objel.

ndaz vse vem,“ zaéne kralj praviti, ,jaz vem,
kako so ti bratje dobroto povrnili, da si jih resil iz
pesti groznega zamorca, pa Se jutri prislo bo masde~-
venje nad tvoje brate. Pojdiva zdaj domu, tveja
mati me Ze pricakuje, da se bo z mano veselila nad
naso zmago. Ona je grozne jokala po tebi; kako
bo vesela, de zve, da si Se Ziv, in da si ti zmago
odloéil.«

»Oospod ole“ prasa Urod, ,kako ste pa zve-
deli to, kar se je v tistem gradu zgodilo in poiem,
kako so me bratje zdelali z mozmi? Ali je kteri
mojih bratov kaj povedal?«

»Ne,“ raée kralj, ,princezinja iz.Vodic nam je
vse povedala; ona je tudi pri nas v paladi; prisla
je, tvoje brate tozit.“

Uro§ je bil ves vesel, ko je zvedel, da je nje-
gova %ena v palaéi in rekel je: ,Hitiva, ode, da
posuiiva solze moji materi in princezinji iz Vodic,“
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Kralj je marsiral s celo vojsko v mesto Haran
nazaj. Ljudstvo je vriskalo od veselja, ker je Ze
slidalo od sijajne zmage, in da jo je prine Uro# odlo-
¢éil. Ljudje so neprenchoma vpili: ,Zivio prinec Uro§!“

Kraljica Piruza in princezinja iz Vodic sta pri-
éakovali kralja, da bi mu dastitali zmagi. Pa nemo-
gode je popisati nju veselje, ko sta princa Urosa
zagledale. Padli sta mu okoli vratu, ter se od veselja
jokali.

Ko s0 se nekoliko bolj pomirili, prasali so Zenske
in kralj Urosa, vsled kakega éudeia da je Se Ziv?

On jim je povedal, da je priSel neki kmet z
mulo memo Sotora, in ko je videl Urosa tako raz-
mesarjenega tam leZati, zadel ga je na mulo in spras
vil domu v svojo kodo. Tam ga je zdravil z rozami
in razliénimi zdravili, in sicer tako dobro, da je
Uro§ ze v malih dneh ¢isto ozdravil. , Ko sem ¢util,
da sem zdrav,“ pravil je Uro8 naprej, ,dal sem
kmetu vse demante in ves denar, kar sem ga pri
sebi imel in Sel sem proti mestu Haranu.

Med potjo sem pa zvedel, da se bliza sovraZen
kralj z veliko vojsko, in da hode mojega odeta uni-
éiti in mu vee vzeti, Na to scm se dal kmetom
spoznati, in nabral sem najbolj korajine fante skup,
jim dal oroZje in peljal sem jih naravnost sovraimku
naproti. Prigel sem ravno ob pravem &asu, ko sta
se obe vojski sprijeli.“

Ko je svojo historijo skonéal, rekel je kralj:
p»Hvalimo Boga, da nam je Urola ohranil. Pa hu-
dobni bratje, ki so ga hoteli umoriti, morajo %e da-
nes umreti.”

»G0spod“ ree na to plemeniti sin Piruze, ,fe-
ravno so ge bratje nehvalezno in grdo obnasali, po-
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mislite vendar, da s0 va¥a kri; oni so moji bratje,
jaz jim vse odpustim, in prosim milosti zanje.¢

To blago misljenje Urofevo se je kralju tako
dopadlo, da se je razjokal. Pustil je ljudstvo vkup
gklicati in mu naznaniti, da imenuje Urosa za svo-
jega princ-naslednika, to je, da bo po kraljevi smrti
Uro8 kraljestvo prevzel in ne kteri drugi od kra-
ljevih princev. Potem je pustil zaprte prince v tez-
kih, Zeleznih verigah pred se pripeljati. Prine Uros
jim je verige doli vzel in jih je vse po vrsti objel.
Ko je "ljudstvo slidalo o tej UroSevi plemenitosti,
zelelo mu je tisoé sred. Nazadnje je bil ¥e tisti
zdravnik dobro obdarovan, ki je princezinji iz Vodic
tako na roke Sel.

Prine Uro8 in princezinja iz Vodic sta zdaj
brez vsake nezgode sreéno vkup Zivela; ko je kralj
umrl, prevzel je Uros kraljestvo za njim, in vladal
je dobro, ker je imel srce za ljudstvo Sovrazniki
pa so se ga bali, in ker je bil vsak tepen, kdor se
ga je lotil, so ga nazadnje vai pri miru pustili. De-
veteri princi, Urodevi bratje, pa si niso veé upali,
bratu Urodu kaj nagajati, ker je imel kot kralj vso
mod v rokah.“

Ta historija od princa Urdsa se je kralju Ri-
arju tako dopadla, da je kraljico Lunico pohvalil.

»Gospod® rede kraljica Lunica, ,ko bi slifali
historijo od predramljenega spalca, ta bi vam Se le
dopadala, ta.“

Kralj je bil radoveden na to historijo, in rad
bi jo bil 8e tisto noé slisal, pa je bilo fe prepozno,
ker se je Ze danilo, in je bil Ze éas za ustati.

1001 nod, 111, L6
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Dve sto dve in devetdeseta noé.

V prihodnji nodi je Srebernieca kraljico zopet
v navadnem ¢asu zbudila, in Lunica je zadela praviti:

Historija od predramljenega spalca.

Ko je vladal v Bagdadu cesar Harun Arefid,
Zivel je tam tudi bogat trgovec s svojo staro Zeno.
Imela sta enega samega sina, ki mu je bilo Ciril
ime; bil je Ze trideset let star, pa Zivel je ¢&isto
samotarno, ker ftudi nikamor ni smel od mladih
nog ne.

Stari trgovec je umrl in Ciril se je polastil kot
edini sin velikega premoZenja, ki si ga je ofe na-
kopidil z varénostjo in podvzetnostjo. Sin je bil vse
drugih misli, ko njegov ofe. Oée je Cirila vedno
pri trdem imel in ni mu dal nikoli veliko denarja v
roke, tako da se ni mogel vdeleZiti veselic, kakor
drugi mladi ljudje njegove vrsie, in imel je Ciril res
zalostno Zivljenje. Za to se je hotel zdaj odskodo-
vati, in sklenil je, prav veselo Ziveti. Razdelil je
svoje premoZenje na dvoje. Za eno polovico je ku-
pil nekaj graji¢in in nekaj hi§ v mestu, te posestva
so toliko mnesle, da bi bil lahko od teh dohodkov
zivel. Pa on je za trdno sklenil, da se teh dohod-
kov ne bo dotaknil, ampak pustil jih je, da so se
vkup nabirali.

Drugo polovico premoZenja, ki jo je imel v
gotovini, sklenil je porabiti za svoje Zivljenje in
svoje veselje. Sklenil pa je tudi za trdno, da de ta
denar zapravi, bo lumperijo za zmirom pustil,
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Po tem nadrtu je zbral v kratkem dasu
trumo mladih ljudi svoje vrste okoli sebe. Tem to-
varSem je dan na dan gostije dajal; nosile so se
najboljfe jedi na mizo in pilo se je najboljie vino;
tudi je najemal godce in pevce. Tako so prepevali
in popivali, na veder pa je bil navadno e ples.

Te veselice so Cirila tako teike denarje stale,
da je bil &ez leto in dan ves gotovi denar zapravijen.
Svojemu sklepu zvest je zdaj Ciril s gostijami pre-
nehal. Komaj je to storil, zapustili so ga vsi do-
sedajni prijatli, in nikjer ni mogel veé mnobenega
dobiti. Bezali so pred njim, in ¢e je po nakludji
kterega sretal, vedel se mu je ta Ze s kakim izgo-
vorom izviti. '

Cirila je to nehvalezno obnaSanje prijatlov, za
ktere je toliko denarja stran zmetal, bolj peklo,
ko zguba celega premoZenja. Ves Zalosten in za-
mifljen je stopil v sobo svoje matere in se vsedel
na konec zofe.

»Kaj ti je, moj sin?“ ga prasa mati, ko ga
tako Zalostnega vidi. ,Ves si predrugaden in pobit,
sam sebi nisi ve¢ podoben. Ko bi bil vse premo-
Zenje zgubil, ne mogel bi bolj Zalosten biti. Vem,
kako si zapravljal, in gotovo si Ze pri kraji s svojim
denarjem. Ti si gospodar, in jaz ti nisem nikoli’
ni¢ rekla, ker sem vedela,’ da si polovico premo-
Zenja dobro shranil. Zato ne bodi tako Zalosten,
saj ima& 8e za Ziveti.*

Ciril se je zadel jokati in rekel je materi:
pLjuba mati, bridka skuSnja me je zdaj naudila,
kako neprenesljiva je revidéina. Kakor se vse stemni,
de solnce za gorami zaide, tako nas reviéina vsacega
veselja oropa. Pozabljeno je vse tisto hvalisanje,

bl
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8 kierim so me obsipali, ko sem bil #e bogat; reveia
je sram, na ulice stopiti, in po noéi pretaka bridke
solze. Kdor je reve, ga ima 3e lastna Zlahta le za
tujea. Ti ves, ljuba mati, kako sem bil dober na-
sproti svojim prijatlom. Tako sem jih gostil, da sem
ves svoj denar zravenm zapravil; zdaj pa, ko jim ne
morem veé gostij dajati, so me vsi zapustili. Pa
hvala Bogu, zapravil sem le tisto polovico premo-
Zenja, ki sem ga v gotovini imel; druga polovica je
dobro shranjena, ker sem se zaklel, da te ne bom
lahkomisljeno zapravil. 8 tem, kar #e imam, hodem
zdaj pametno ravnati. Prej pa hodem Se svoje tako
imenovane prijatle skusati, kako daleé¢ bodo svojo
nehvaleznost gnali. Obiskal jih bom vse, povedal
jim bom, da sem zavoljo njih ob vse priel, in naj
oni med sabo nekaj denarja vkup zlozé, da si bom
malo na noge pomagal. To bom pa storil le za to,
da vidim, ¢e najdem pri teh Ijudeh le eno trohico
hvaleZnost;.«

»Moj sin,“ rede Cirilova mati, ,stori kar se ti
zdi; pa povem ti naprej, da se moti§, ée od teh
ljudi kako hvaleZnost pricakujes. Ni jih treba prav
ni¢ skusati, ti ne bod nasel druge pomodi, ko pr1 seb,
namreé v tistem premozenji, ki si ga 8e prihranil
Ti 8e takih prijatlov, kakor jih imenuje§, ne poznaj,
pa jih boS Ze 8e spoznaval. Daj Bog, da bi te ta
skusnja ni¢ ved denarja ne stala.* —

»Moja mati,” rede Ciril, ,jaz vem, da imaste
prav, pa jaz hodem prijatle vendar skuSati, da se
sam prepridam o njih niévrednosti.“ Ciril je precej
Sel, in je pazil, da je svoje prijatle doma dobil
Tozil jim je svoje nadloge in svojo revédino, ter jih
prosil, naj mu nekoliko pomagajo, Obljubil je, da bo
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vse povrnil, kedar v boljfe razmere pride. Rekel je
tudi, ée zopet obogati s kako kupéijo, da jim bo potem
zopet gostije dajal.

Toda nobeden od tistih tovarievse ni dal geniti
ali preprositi; nekteri.iz njih so celd rekli, da ga
niti ne poznajo, in da se ne morejo spominjati, kje
bi ga bili videli. Ves jezen in Zalosten sc vrne Ciril
domu. ,Oh moja mati,* vskliknil je, ko je v sobo
stopil, ,,vi ste prav imeli; to niso bili prijatli, ampak
brezvestni, nehvaleZni malopridneZi. Zdaj je ven,
nobenega ne bom veé pogledal.®

Ciril je ostal trden v svojem sklepu. Ogibal
se je vsake priloZnosti, da le s temi prijatli ni v dotiko
prifel. Prisegel je tudi sam pri sebi, da nikoli ved
ne ho pogostil kakega &loveka iz Bagdada. Potem
je vzel denar, ki se je bil nabral iz dohodkov graj-
§¢in in hi¥; del ga je v omaro, in sklenil je,- da bo
vsak dan le toliko ven vzel, kolikor bo potreboval
le za se in fe toliko, da bo vsak veder lahko enega
Sloveka pogostil. Pa prisegel je, da tista oseba, ki
jo bo pogostil, ne sme biti iz Bagdada, ampak kak
tujec, ki je Se le tisti dan v Bagdad prifel. Tudi
je sklenil, da ga bo le en veder pogostil, drugo jutro
pa se zopet poslovil od njega.

Po tem naértu je pustil Ciril kuhati. Proti
veceru je Sel pred mesto sprehajat se, in tam pri
mostu je podakal na prvega tujca, ki je v mesto
prisel. Tega je potem pozdravil, naj je Ze bil kdor
si bodi, in ga povabil na vederjo in prenodisde za
en veler. Potem mu je povedal, kako je pri njem
navada, in peljal je tujea v svojo hifo.

Vederja, ki jo je Ciril svojim gostom dajal, ni bila
ravno razko#na,. vendar je bil vsak lahko zadovoljen.
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Vederja jo trpela pozno v nod in Ciril je svo-
jega gosta zabaval s stoterimi kratkodasnimi besedami
in 8alami. On je bil od natore Segav in dobre volje,
in jezik mu je tako gladko tekel, da ni bilo nobenemu
dolg ¢as v njegovi drnZbi. Vedel je zmiraj kake burko
povedati, da se mu je moral vsak smejati.

Ce se je Ciril drugo jutro od svojega gosta
poslovil, rekel mu je: ,Kamor koli gre§, obvari te
Bog vsake nesrefe; povedal sem ti pa, kaksna je
moja hiSna postava: da se midva ne poznava ved,
in da ne bova ved vkup pila, da se ne bova ved
videla. Jaz vem, zakaj tako delam. Z Bogom!¢

Ciril je tej postavi zvest ostal. Kogar je enkrat
pri sebi pogostil, tega ni pogledal ved, in ni % njim
ved spregovoril. Ce ga je na ulicah sredal, delal
se je, kakor bi ga ne videl. Tudi se je rad obrnil
v stran, da bi ga dotiéni ne ogovoril.

Tako je %e en das Zivel. Enkrat pa, ko je
zopet pred mestom pa mostu stal in na pevega tujea
gakal, prifel je dez most eesar Haruyn Arefid, pa
tako preobleden, da ga nobeden ni spoznal.

Cesar Aresid se je hotel namreé sam prepriéali,
8e je vse v redu, zato se je velkrat preoblekel in
po mestu Bagdadu hodil. Tudi je el iz mesta ven
v okolico, in to navadno prvega dne vsacega mesca.
Danes je bil ravno prvi, cesar je prifel ez most,
preobleden kot trgovec iz Musula, za njim pa je
hodil velik, modéan hlapee.

Dve sto tri in devetdeseta nod.
Cesar, deravno preobleden, bil je vendar resen
in spotljiv mo% videti, zato mu je Ciril nasproti
stopil, ga prijazno pozdravil in mu rekel: ,Gospod,
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refem vam: ‘dobro dogli! in prosim vas, da bi mi
to ast skazali, in nicoj pri meni vederjali ter v moji
hisi spali, da si odpoéijete od potovanja.“ Zdaj je
dozdevnemu trgoveu tudi povedal, kako se j& navadil,
vsak vefer enega tujea na vederjo povabiti.

Cesarju se je ta Cirilova navada tako dudna
zdela, da je bil radoveden in je hotel tega é&loveka
bolj natanko spoznavati. Cesar se je zmirom obnafal
kakor trgovee, in rekel je Cirilu, da ni priakoval
take gostoljubnosti v Bagdadu, in da on rad sprejme
ponudbo, naj mu Ciril le pot pokaZe, pa bo Zel za
njim.

Ciril, ki ni vedel, da ima cesarja pred sabo,
govoril je Z njim, kakor bi bila enega stanu. Peljal
ga je v svojo hifo in pustil ga je sesti na zofo.
Vetirja je bila Ze pripravijena. Cirilova mati se je
dobro zastopila na kuharijo. Prinesla je tri sklede
na mizo. V eni je bil kapun in 8tir piske, v drugi
gos, v tretji pa golobdeki v zosi. Druzega ni bilo
nié, pa to, kar je bilo, je bilo dobro.

Ciril in cesar sta se vsedla k mizi in zacela
jesti, kar in kolikor je kteremu difalo. Potem se je
prineslo Se nekaj sadja, kakor grojzdja, breskey,
jabelk in hru$k. Ko se je noé naredila, so se svede
priZgale, in Ciril je prinesel nekaj fla¥§ vina na mizo.
Tudi je mignil materi, da je cesarjevemu hlapeu
velerje dala. )

Ko so bile svede priZgane, natodil je Ciril sebi
in cesarju, ki ga je imel le za trgovea, ter rekel:
»Oospod, vi veste, da kura ne pije prej, dokler
svojih mladidev ne priklite, da % njo pijejo. Pova-
bim vas tedaj, da moj izgled posnemate, in z mano
pijete. Ne vem sicer, kako vi o pijadi mislite; pa
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jaz sodim, da mo%, ki vino sovraZi in se modrega
dela, gotovo moder ni. Pustimo te puste in dolgo-
éasne ljudi, in bodimo veseli; veselje se najde pa
le v kozarcun, in kdor ga pije, ta bo vesel.“

Ciril je pil; cesar pa je za gla% prijel in rekel:
»To se mi dopade, vi ste mo% Jaz imam rad ve-
gele ljudi.“ Ciril pa rete:! ,Gospod, pokusite ga
ge vi, boste videli, da je dober.

»To vam verjamem,“ rede cesar, ,en moz, ka-
kor vi, ne bo pil slabega vina.“

Na to je pil 8e cesar; Ciril pa mu je rokel:

»Vas je treba samo pogledati, pa se precej
vidi, da ste moZ, ki je Ze nekaj svetd skusil in ki
zna Ziveti. Ko bi moja hifa vedela,“ pristavil je Se,
okako izvrstnega mozd da prenodi! V ast si Stejem,
gospod, da zamorem pogostiti tako vrlega mo%a.“

Modri izreki Cirilovi so se cesarju dopadali,
ker je bil od natore kratkodasnim ljudem nagnjen,
Cirila je zmirom priganjal, naj pije, da bi po vinu
8e bolj zgovoren postal, in da bi ga natandneje spo-
znal. Da bi kak pogovor zadel, pradal ga je, kako
mu je ime, kaj dela, in kako se sicer dez dan za-
bava. ,Glospod« rede Ciril, ,meni je Ciril ime. Moj
ode je bil trgovec, pa je %e umrl in mi precejéno
premoZenje zapustil. Lahko bi bil s tem premozen-
jem brez dela ¥ivel. Ker me je pa ode v mladosti
pri trdem dr¥al, ter mi nobenega veselja privosil,
zato sem se po njegovi smrti hotel odikodovati in
sam zadel prav veselo Ziveti. Pa bil sem bolj pre-
viden, kakor so navadno zapravljivi ljudje. Taki se
prepuste veselju in vse zapravijo, tako da v najhujio
revidino zabredejo, in da morajo potem celo Zivijenje
za to trpeti. Da bi se ¥e meni taka ne zgodils
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razdelil sem svoje premoZenje na dve poloviei; eno
polovico sem dobro naloZl na obresti, drug~ polovico
sem obdrial v gotovini. To polovico v gotovem
denarji sem se namenil zapraviti, sklenil sem pa za
trdno, druge polovice ne dotakniti se. Potem sem
zbral nekaj mladih ljudi okoli sebe. S temi smo
vsak dan popivali in se razveseljevali, da ne kmalo
tacega. Qez leto in dan je Sel Ze ves moj gotovi
denar rakom ZviZgat. Ob enem so se zgubili moji
tovardi, ko so &utili, da pri menisufa prihaja. Potem
sem tiste tovarSe obiskal in jih pomoéi prosil. Pa
nobeden mi ni hotel pomagati. Zato sem &isto popustil
tisto tovardijo, me zapravim ved, ko toliko, kar mi
nese, in ne pogostim nobenega druzega, ko prvega
tujea, ki zunaj mesta éez most v mesto pride. Pa
prenodim ga samo eno noé, potem nikoli ved. Vse
drugo Ze veste. Jaz sem vesel, da sem danes tako
odliénega gosta dobil.#

C-~sar je bil zadovoljen 8 tem, kar mu je Ciril
povedal, ter mu refe: ,Pohvaliti moram vase pre-
vidnost, da niste celega premoZenja zapravili; tako
pametni navadno mladi ljudje nirzo. Tudi vas spos-
tujem, da ste svojim sklepom vedno zvesti ostali.
Jaz se vam ne morem dosti éuditi, da ste imeli toliko
trdne volje, ko ste ¥e gotovi denar zapravili, da se
niste lotili e ostalega premoZenja. Jaz mislim, vi
gte edini zapravljivee, kise zna brzdati. Zavidam vas
za vafo srefo. Vi ste sredni, ker vsak dan druzega
mozi pogostite, tako se razvedrite, in vadi gostje
hvalijo vaSo gostoljubnost. Pa zdaj sva Ze dolgo
govorila in ni¢ pila. Dajte piti, pa Se meni nalite.“

Ciril je nalil, in pila sta s cesarjem 8o dolgo
v nod.
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Cesar se je naredil, kakor da bi bil truden, in
je rekel Cirilu, da bi el rad spat. ,Tudi nefem®
je pristavil, ,da bi vi zavelj mene toliko dasa budeli.
Prej ko se lodiva, kajti jutri zjutraj bom zgodaj
vstal in se ne bova videla, — zahvalim se vam za
vado gostoljubnost, postreiljivost in za dobro vederjo.
Ne vem, kako bi vam svojo hvaleZnost pokazal.
Prosim vas, dajte-mi to povedati, videli boste, da
nisem nehvaleZen élovek. Ni mogode, da bi moZ,
ko vi, ne imel nobene Zelje. Dajte mi po pravici
povedati, kaj si Zelite. Ceravno sem lJe trgovee, pa
vendar imam veliko prijatlov, in lahko komu kaj
pomagam.“

Dve sto Stir in devetdeseta noé.

»Gospod¢ odgovori Ciril, ,jaz sem popolnoma
prepridan, da mi takih obljub ne delate iz gole
uljudnosti. Pa po pravici vam redem, da nemam
nobene Zelje, nobene pravde, in da od nikogar nié
ne potrebujem. Castilakomen nisem prav ni¢, in
zadovoljen sem s svojo osodo. Le ena red me jezi,
pa zavoljo tega vendar lahko spim. Mi imamo nam-
re¢ v na$i fari enega starega dedea, ki je pravi
hinavee, dela se poboZnega, pa druzega ne dela, ko
da ljudi opravlja. Zahajajo Se Stirje drugi k njemu,
in potem se drZi sodba dez vse farane, danes se ta
skoz zobe vlede, jutri ta. Tudi delajo ti moZje vedni
prepir v fari, ker yedno tiste poSte prenasajo. Tudi
Jjudem Zugajo in hodejo celo faro komandirati. To
me jezi, da ti ljudje nikogar na miru ne puste.”
»Dobro,* refe cesar, ,tedaj vi Zelite, da bi se to
opravljanje nehalo?“ ,Se ve da,* refe Ciril, ,in
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edina red, ki bisi jo Zelel, bila bi ta, da bibil samo
en dan na mestu’ cesarja Arefida.* ,In kaj bi vi
potem neredili P* prafa cesar. ,Jaz bi te mozd tako
kaznoval, da bi se vsem postenim ljudem dobro zdelo,
Pustil bi vsakemu iz njih sto palic po podplatih
nagteti, onemu dedeu, ki je pridetnik vsega tega,
njemu bi jih privosdil $tiri sto, da bi drugokrat vedel
svoje sosede pri miru pustiti.”

Cesar se je smejal, in priflo mu je na misel,
da bi bila to lepa priloZnost, prav kratkodasno
falo napraviti. ,Vala Zelja mi je v3el,“ rede cesar,
»ker vidim, da pride iz odkritega srea, in od moZ4,
ki nede trpeti, da bi krivica brez kazni ostala. Mene
bi veselilo, ko bi se vam vada Zelja izpolnila,
in to ni tako memogode, kakor vi mislite. Vem, da
bi vam cesar rad prepustil svojo oblast za Stir in
dvajSet ur, ko bi vedel, kako imate postene namene.
Qeravno sem le trgovec, pa vendar imam toliko
upljiva, da vam morem k temu pomoéi.* e vidim,
da se iz mene noréujete, rede Ciril, ,in tudi cesar
bi se smejal, ko bi mojo neumno misel slifal. Vendar
bi morda toliko pomagalo, da bi kaj pozvedel o po-
detju tega hudobnega dloveka in da bi ga kaznovati
pustil.“ ,Jaz se iz vas ni¢ ne noréujem,* rede
cesar, ,to Dbi bilo nespodobno, da bi zasramoval
tacega &loveka, kakor ste vi, ki me je vrh tega tako
prijazno pogostil. Tudi cesar se ne bo z vami nor-
deval, &e to slifi. Pa pustimo to; kmalo bo polnodi,
in ¢as je, da gremo spat.”

Tedaj bova pa najin pogovor pretrgala, rede
Ciril, ,nedem vas zadrfavati, ker ste spanja potrebni.
Pa nekoliko je 8e vina v flafi, dajva e tega izpiti,
potem greva pa k poditku. Samo to vas prosim,



-~ 226 —

prej ko jutri stran greste, da boste vrata zaprli.*
Cesar obljubi, da bo to storil. Ko je Ciril 8e govoril,
prijel je cesar za fla¥o, in oba glaZa k sebi vzel.
Najprej je sebi natodil, da bi se Cirilu zahvalil,
kakor je rekel, z napitnico. Potem je pa Se Cirilu
natodil in je skrivé, da Ciril ni zapazil, usul v Cirilov
glaz nek prab. Ta glaZ potem Cirilu ponudi in
refe: ,Vi ste meni cel veder nalivali. Zdaj sem
pe jaz enkrat natodil, in prosim, da to ¢aso meni
na ljubo izpijete.“ Ciril se je hotel svojemu gostu
uljudnega pokazati in je ¢afo na en mah izpil. Pa
komaj je glaZz na mizo nazaj postavil, pokazal je Ze
tisti prah svojo mod. Ciril je naenkrat tako trdo
zaspal, da mu je glava skor do kolen doli omahuila,
in to se je zgodilo tako hitro, da se cesar ni mogel
smeha zdrati. Cesar je potem poklical svojeg: hlapea
in mu ukazal: ,Poba¥i tega moZa na svoje rame,
pa zapomni si dobro to hifo, da ga bod vedel zopet
kam nazaj prinesti, kedar ti ukaZem.

Dve sto pet in devetdeseta nod.

Cesar je zdaj 8el domu, hlapec pa za njim, s
Cirilom obloZen; vrat pa nista zaprlaza sabo, kakor
jima je Ciril zapovedal. Cesar je to nala$é opustil.
Ko sta prisla s Cirilom do palade, &la sta skoz ene
skrivne vrata; hlapec je moral Cirila nesti celd gor
v cesarjevo sobo, kjer so strefaji cesarja Ze teZko
pridakovali. ,Dajte tega Eloveka sledi,“ ukafe jim
cesar, in poloZite ga v mojo posteljo; vse drugo vam
bom pozneje povedal.

Strezaji so Cirila slekli, oblekli so mu cesarjevo
noéno obleko in poloZili so ga v cesarjevo posteljo.
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V paladi §e ni nihde spat Zel. Cesar je zdaj poklical
vse svoje slufabnike in vse Zenske, ki so bili v hisi,
ter jim je rekel: ,Jutri zjutraj se ne boste meni
priklonili, ampak temu moZu, ki v moji postelji spi.
Skazujte mu. tisto dast, kakor meni, in vse, kar vam
bu rekel, ga morate ubogati. Nobena re¢ se mu ne
sme odreéi, in nié ugovarjati, &e bo kaj rekel ali
Zelel. Imenujte ga vedno cesarja. Na mene jutri
ni treba prav ni¢ misliti, ampak mislite si, da je on
cesar in obnadajte se potem proti njemu. Pa pazite,
da se kateri ne spozabi.“

Strezaji in druzice so bri spoznali, da si hode
cesar eno Salo napraviti, zato so obljubili, da bodo
vse natanko tako storili, kakor jum je cesar zapovedal.

Tudi ministra Zafarja je pustil cesar poklicati,
in ravno zdaj je stopil v sobo. ,Zafar,“ reée mu
cesar, ,jaz sem te poklical, da ti povem, da se ne
smes zauditi, de bo jutri ta moZ, ki v moji postelji
spi, na mojem tronu sedel. Govori Z njim s tisto
spostljivostjo, kakor z mano, in imej ga za cesarja.
Ce ti bo kaj ukazal, ga morad tako vestno ubogati,
kakor biti bil jaz tv ukazal. In de t1 prav rece, velike
darila razdeliti, ubogaj ga, Ge prav ves moj denar
rakom Zvizgat gre. Potem povej tudi velikaSem,
dvorjanikom in .vsem sluzabnikom, da mu morajo
tisto Gast skazovati, kakur bi bil pravi cesar. in to
tako resno, da ne bo nié zapazil, da se Z njim le
galimo.*

Ko je minister odsel, podal se je cesar v drugo
sobo, in prej ko je spat Sel, marodil je Se Radoslavu,
kaj mora vse storiti, da bo Ciril res mislil, da je
cesar, da se bo videlo, kaj bo podel in kaj zaukazal,
kedar bo imel cesarsko oblast v rokah. Tudi mu
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je zapovedal, naj ga ob navadni uri zbudi, in sicer
prej, ko Cirila, ker je hotel cesar videti, kako se
bo Ciril obnasal.

Radoslav je cesarja ob navadni uri zbudil. Cesar
je 8el precej v tisto sobo, kjer je Ciril spal, in stopil
je v stransko sobo, od koder je vse lahko videl,
kaj se je v Cirilovi sobi godilo, njega pa ni bilo
moé videti.«Zdaj so stopili vsi streZaji in vse druzice
v sobo, kjer je Ciril spal, in postavili so se moléé
po vrsti, kakor so imeli sicer navado, kedar je cesar
Aresid ustajal. Ker se je Ze dan delal in je bil Ze
éas za vstuti, stopil je eden od strezajev k Cirilovi
postelji in pomolil mu je v vinski jesih pomodeno
gobo pred nos. Na to se je Ciril obrnil, kihnil in
vrgel iz sebe nekaj slin, namreé tistt prah, ki ga je
prej ta dan izpil. To se navadno zgodi, da élovek,
ki tisti prah poviije, &ez nekaj dasa ta prah zopet
iz sebe vrze in se potem zbudi.

Ciril je zdaj o¢i odprl, in videl je na svoje
zadudenje, daspi v veliki, krasno opravljeni sobi,
na stropu z raznimi slikami. BStale so po sobi razne
posode iz Cistega zlata. Pregrinjala so bile tudi
z zlatom pretkane. Videl je pred sabo vrsto lepih
deklet, ki so razne instrumente v rokah drzale. Tudi
nekaj “zamorcev v lepih oblekah je poniino tam
stalo. Ko je svojo posteljno odejo pogledal, videl
je, da je z biseri in demanti obrobljena. Zraven
postelje je videl krasno, z zlatom pretkano obleko
in cesarsko kapo.
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Dve sto Sest in devetdeseta nod.

Ko je Ciril vse te lepe redi videl, bil je zeld
zabuden in zmefan. Mislil je, da se mu le sanja,
in vendar je budel in gledal odprtih oéi. ,Nemara
sem Ke cesar postal“ refe sam pri sebi, — ,toda
ne, to ni mogode, to so le sanje, ker sem si véeraj
Zelel,* cesar biti.¥ Na to je spet oéi zaprl, da bi
zaspal.

Toda niso ga pustili pri miru. Eden od stre-
Zajev je pristopil in ga poniino ogovorii: ,Vafe
velitanstvo, nikar ved ne zaspite; das je vstati,
ker se ze dani.* Temu ogovoru se je Ciril zopet
zadudil. ,’Ali spim, ali budim?“ prasal se je, ,toda
gotovo je, da spim,* rekel je, me da bi oéi odprl,
»0i nobene dvombe, da se mi to le sanmja. Ko je
strefaj videl, da se Ciril ne zmeni in da hoCe naprej
spati, zadel ga je zopet klicati: ,Dovolite, velitanstvo,
da vas Se enkrat opomnim, da je Ze dam, in vase
velidanstvo ima navado, zmirom ob tem d&asu vstati
in jutrno molitev opraviti,#

»Tedaj se jaz motim® rede Ciril sam pri sebi,
»j8z ne spim, ampak budim. Kdor spi, ne slifi, jaz
pa sli§im, da nekdo z mano govori.“ Odprl je zdaj
ofi in videl je, da je Ze beli dan. Smehljaje se
vzdigne v postelji po konei, kakor &lovek, ki je
vesel, da je dosegel na enkrat visoko stopinjo.
Cesarju, ki je vse to videl, se je dopadal Cirilov
zadovoljni obraz. Na to so se tiste lepe drufice
Cirilu priklonile in zadele so tako lepo igrati na
svoje instrumente, da je bil Ciril kar odaran, in da
ni vedel, kje je. Mislil si je zdaj spet, da so tq



~— 230 —

vse le sanje. Pokril si je obraz z rokami in rekel
je sam pri sebi: ,Kaj to pomeni? kje sem? kaj
se mi je pripetilo? Cigava je ta palada? kaj pome-
nijo ti zamorci in ti lepo obledeni strezaji? kaj in
kdo so te lepe Zenske, ki znajo tako lepo gosti?
ali je mogole, da me morem razloéiti, ali spim ali
budimn ?“ Zdaj zopet odi opre, in vidi, da Ze solnce
pri oknu mnot sveti.

V tem trenotku pride Radoslav, se pred Cirilom
globoko prikloni in ga ogovori: ,Veliéanstvo, dovo-
lite mi opombo, da 8e nikoli niste tako doigo spali,
in da ste ob tem éasu navadno Ze jutrno molitev
opravili. Ako niste bolni, je zdaj ¢as, da greste v
driavno dvorano, kjer vas vea gospdda Ze prifakuje.
Generali, namestniki iz dezel in drugi velikadi Ze
komaj akajo, kdaj se bodo vrata driavne dvorane
odprle.“

Po teh besedah je Ciril spet verjeti zafel, da
ne spi, in da se mu ne sanja. Pa bil je v zadreg,
ker ni vedel, kako bi se odloéil. Slednji¢ Radoslava
‘srpo pogleda in ga resno praSa ,S kom govorite,
in kdo je tisti, ki ga cesarja in velidanstvo imenujete?
Vi se v meni motite.“

Vsak drugi, ko Radoslav, bi bil prifel v zadrego.
Ta pa je ¢isto mirno odgovoril: ,,Muj cesar in vladar,
danes gotovo tako govorite, da bi me skudall Al
vade velianstvo ni mogoéni cesar, vladar iztoka in
zapada? Radoslav, vas nevredni sluzabnik, vam
sluti Ze dolgo let v poniinosti in zvestobi. On bi
se Stel za najbolj nesrecnega éloveka, ako je s un
vaio milost zapravil, in on vas prosi, da ga poririte.
Gotove 8o vas po nofi hude sanje nadlegovale,“



- 231 —

Pri teh Radoslavovih besedah se je Ciril tako
na glas zasmejal, da mu je glava na politer nazaj
omahnila. Tudi cesar, ki je to videl in slisal, bi se
bil rad smejal, pa se je bal izdati se, in tako celo
galo pokvariti.

Ko se je Ciril dosti nasmejal, vsedel se je zopet
v postelji in je poklical enega majhnega zamorca,
ter ga pradal: ,Ti éuj, povej mi enkrat, kdo sem
jaz?¢ - ,Gospod“ odgovori mali zamoree z globokim
priklonom, ,vi ste naf svetli cesar.“ ,Ti si laZnjivec,
ti érni smolar ti,* ree mu Ciril.

Zdaj je poklical Ciril eno od tistih Zemsk, jej
pomolil roko in jej ukazal: ,Stopi bliZe, moja ljuba,
in vgrizni me v tale prst, da bom vedel, ali spim,
ali budim.*

Deklica, ki je vedela, da cesar vse opazuje,
se je veselila, da je dobila priloZnost, pokazati, kaj
zna. Ona tedaj pristopi in vgrizne Cirila v prst,
tako da ga je precej zabolelo.

Ciril je hitro roko nazaj potegnil in rekel:
»Ne, jaz ne spim, gotovo ne spim. Pa tega ne
razumem, kako sem &ez noé cesar postal? To je
vendar ¢udno!* Potem je poklical spet tisto deklico
in jej rekel: ,Nikar mi resnice ne zataji; zarotim
te pri Bogu, povej mipo pravici, e sem res cesar P¢
»T0 je enkrat gotovo,“ ree ona, in mi se le éudimo,
zakaj na enkrat nad tem dvomite.“ — ,,Ti si laZnjivka,“
rede Cirily ,jaz dobro vem, kdo sem.“

Dve sto sedem in devetdeseta nod,

Ko je Radoslav videl, da hode Ciril vstati,
ponudil mu je roko in pomagal mu je iz postelje.
Komaj je na nogah stal, zaklicali so vsi steﬁaji in

1901 nod, I, 18
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drufice svoj juterni pozdrav: ,Svetli cesar, Bog
vam daj sreden dan.“

oKak dudez!“ vsklikne Ciril, ,sino¢i sem bil
e Ciril, danes sem pa cesar. Te hitre spremembe
jaz ne razumem.* StreZaji so ga potem hitro oblekli.
Ko so bili gotovi, postavili so se vsi streZaji in vse
drugice v dve vrsti, in skoz te vrste je imel iti Ciril
v drZavni zbor. Radoslav je Sel naprej, Ciril pa za
njim. Vrata se odpré in oba stopita v dvorano.
Radoslav se je vstavil pred tronom in pomaga Cirilu
na tron zlezti. StreZaji, ki so bili v tej dvorani, so
Cirila poniZno pozdravili. Ciril je pogledal na levo
in na desno, in videl je oficirje cesarske strafe v
lepem redu tam stati. Cesar je med tem é&asom iz
une sobe Sel v drugo skrivno sobo, iz ktere se je
videlo v driavno dvorano, da je zamogel Cirila e
nadalje opazovati. Dopadlo se mu je to na Cirily,
da se je tako moZko in dostejno drzal na tronu.

Ko se je Ciril vsedel, prisel je minister Zafar,
se globoko priklonil pred Cirilom in rekel: ,Svetli
cesar, Bog vam daj vso sreo na tem in na unem
svetu, vase sovraZnike pa naj poniZa.”

Po teh besedah Ciril ni ved dvomil, da je res
cesar, kar si je zmirom Zelel biti. Ni tedaj dolgo
popraseval, kako da je na enkrat cesar postal, ampak
sklenil je, svojo moé porabiti, Pogledal je toraj
ministra resno, in ga vprasal, & mu ima kaj pove-
dati.

»Svetli cesar® refe minister, ,,ministri, generali
in drugi velikasi, ki imajo besedo v drfavnem zboru,
stojé pred vrati, in dakajo, kdaj jim bo dovoljeno
ustopiti.“ Ciril je ukazal, naj precej ustopijo. Minister .
gre ven in rvede vratarju, da naj odpre,
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Ko se vrata odprd, stopili so generali, ministri,
namestniki in vi§i uradniki v dvorano. Vsak se je
Cirilu priklonil in se potem podal na svoj sedez.

Na to je nastala tihota.

Zdaj je zadel minister Zafar porodati o raznih
stvareh, ki jih je imel na papirju zapisane. To so
bile vsakdanje re¢i in brez vaZnosti. Ciril se je
dudovito obnafal. Nobena stvar ga ni spravila v
zadrego; vsako zadevo je razsodil po svoji pameti,
ali da jo je potrdil, ali pa odbil.

Prej ko je %e minister ssvojim porodilom gotov
bil, zapazil je Ciril v dvorani poveljnika policije, ki .
ga je osebno pozmal. ,Pofakaj malo“ rede Zafarju,
»jaz imam za poveljnika policije vaZen ukaz.“

Poveljnik policije, ki je zapazil, da ga Ciril
gleda, in ko je slifal svoje ime klicati, stopil je pre-
cej pred tron in tam d&akal ukazov. ,Poveljnik
policije¢ rede mu Ciril, ,pojdi brez zamude v ta in
ta mestni oddelek in v te ulice. V teh ulicah na
voglu stoji hida, v kteri stanuje neki mo#, ki mu je
tako in tako ime; naSel bof pri njem Se Stiri druge
mozé. Tistim Stirim pusti dati veakemu po sto palic
po podplatih, hisnemu gospodarju pa, ki sem ti ga
najprej imenoval, njemu jih nastej &tiri sto. Potem
pusti vseh pet vsacega na velbloda posaditi, pa tako,
da bodo z obrazom proti repu obrnjeni, in take jih
pusti po celem mestu voditi, in eden naj pred njimi
klide: ,Tako se kaznujejo taki, ki se v tuje zadeve
vtikajo, ki prepir delajo med sosedi in mikogar pri
miru ne pusté.* Potem jim e zaZugaj, da se morajo
v drug konec mesta preseliti in da se mikoli ve$ ne
smejo prikazati v prejino stanovanje. Kedar jih bodo

e
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okoli vodili, pridi ti sim in misporodi, kako si ukaz
izmvriil.«

Poveljnik policije je poloil roko na glavo, v
znamenje, da bode glavo zgubiti, ée ne bo vsega
natanko izpolnil, kar mu je bilo ukszano. Potem
ge je priklonil in odsel.

Ta trdni ukaz delal je cesarju veliko veselja,
ker je videl, kako hitro je Ciril priloZnost porabil,
da je tistih pet dedcev kaznoval, kakor je Ze prej
ta dan Zeljo izrazil.

Dve sto osem in devetdeseta nod.

Med tem je minister Zafar svojo porodilo nadal-
jeval, in bil je skoraj Ze gotov, kar pride poveljnik
policije nazaj, da sporodi, kako je opravil. Priblizal
se je tronu in rekel je Cirilu globoko priklonivii se:
»Svetli cesar, jaz sem tistih pet moz skupaj nasel,
in storil sem 7 njimi po ukazu vaSega velianstva.
V dokaz naj bo ta protokel, ki je podpisan od sose-
dov v tistem oddelku mesta.“ To reksi pokafe nek
papir in ga d4 Cirilu.

Ciril je protokol do konca prebralin tudi imena
prié, ki jih je vse osebno poznal. Ko je bil gotov,
rekel je smehljaje poveljniku policije: ,Prav dobro;
jaz sem zadovoljen s tabo, in zasluzil si mojo zahvalo.
Vsedi se nazaj na svoj prostor.“ — ,Taki hinavei,“
rekel je Ciril sam pri sebi, ,ki so ez mene zabav-
Jjali, in so to za slabo spoznali, dasem postene ljudi
pri sebi pogostil, zasluZili so tako kazen.“ Cesar,
ki je Cirila vedno opazoval, bil je sam vosel, da je
Qiril tako hitro kaznoval tiste obrekovalace,
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Zdaj se je Ciril obrnil do Zafarja. ,Pusti si,*
rekel mu je, ,pri drfavnem blagajniku izpladati tisoé
cekinov, pojdi v tisti oddelek mesta, kjer je bil
ravno zdaj povelnik policije, in izroéi denar materi
nekega Cirila, ki mu pravijo lahkomisljeni Ciril.
Vsak dlovek ga pozna in vsak ti bo hifo pokazal.
Zdaj pojdi, in pridi precej nazaj.* Minister Zafar je
poloZil roko na glavo, v znamenje, da bo ubogal, in
priklonivi se, je Sel k blagajniku, ki mu je denar
precej nadtel. Sel je potem Cirilovo mater iskat.
Nagel jo je domd in jej rekel, da jej cesar to poslje;
druzega ni rekel nié. Zena je bila toliko bolj zadu-
dena, ker ni vedela, kako je moglo cesarju to na
misel priti, saj je mislila, da je cesar Se pozna ne.

Ko je minister odSel, poroéal je poveljnik poli-
cije o veé zadevah, in to je trpelo ravmo tako dolgo,
da je Zafar nazaj prifel. Ta je povedal, da je vse
opravil, kakor ukazano. Zdaj je priSel Radoslav v
dvorano in je zbrani gospddi povedal, da je seja
kondana, in da vsak lahko domu gre. To so tudi
storili potem, ko se je vsak e pred tronom globoko
priklonil. Pri Cirilu ni nihde ostal, ko Radoslav in
Zafar.

Ciril zdaj ni hotel dalje na tronu sedeti. Sto-
pil je doli, podprt od Radoslava, ki ga je spremil v
tisto sobo, iz ktere je bil priSel. Ponudili so mn
par 8lap (pantofelnov), kakor jih je cesar navadno
nosil, de je po sobah palade hodil. On jih je vzel,
pa ker ni vedel kaj % njimi podeti, vteknil jih je v
arZet,

To videti, je malo manjkalo, da se niso zadeli
Zafar, Radoslav in streZaji na glas smejati. Vendar
g0 se premagali, in minister je Cirilu razloZil, da so
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Elape za obuti. Med tem ko je Ciril v svoji sobi
sedel, del jo Zafor k cesarju in mu povedal, kaj je
Ciril s 8lapami naredil, na kar se je ecesar moéno
smejal.

Zdaj je Radoslav Cirila peljal v srednjo sobo,
kjer je bila miza %e pogrnjena. StreZaji so hitro
tekli po pevke, .in jim povedali, da dozdevni cesar
gre. Precej so Zenske pritekle, ter tako lepo zapele
in zagodle, da je bil Ciril kar odaran, in ni vedel,
kaj bi mislil. ,Ce so to sanje, rekel je sam pri
sebi, ,potem te sanje dolgo trpijo; pa to niso sanije,
8aj futim, mislim, vidim, hodim, slifim. Naj bo,
kakor hode, jaz se bom Bogu prepustil. Vendar ne
smem dvomiti, da sem cesar. Koga druzega pa bodo
tako &astili, ko cesarja. Vse se mi priklanja, in vse,
kar ukajem, se zgodi, tedaj moram vendar cesar
biti.«

Ciril ni veé dvomil, da je cesar, in to tem menj,
ko je videl te krasne sobe, po kterih je hodil. Od
vseh .strani bliféelo mu je zlato naproti. Sedem
lustrov je viselo od stene doli, in sedem zborov pevk
je stalo v okrogu po firni dvorani. V sredi je bila
miza in jedila so bila v zlatih skledah. Sedem mladih,
lepih in krasno obledenih deklet stalo je okoli mize,

_veaka je imela eno pabljalo ali veternico v rokah,
da so Cirilu frifno sapo pihljale, ko je pri miz
sedel.

Ciril je bil ves srefen, ko je vse te lepote
videl. Obracal se je na desno in na levo, da je vse
te lepote videl. To se je cesarju, ki ga je vedno
opazoval, jako smefno zdelo. Slednji¢ se vsede k
mizi. Precej so zadele tiste sedmere deklice pihljati
z veternicami, da bi zrak malo ohladile. Ciril jih
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je gledal in ob&udoval njih lepoto; potem pa je rekel,
da on misli, da bi bila ena zadosti, sapo pihljati,
ostalih Sest pa naj se vsede k njemu za mizo, tri
na desno, in tri na levo stran, pa naj mu tovariijo
delajo. Dekleta so se vsedle okoli okrogle mize, pa
Ciril je kmalo zapazil, da si ne upajo jesti. Zato jim
je sam naloZil jedi na talarje in jih uljudno povabil,
naj se nikar ne sramujejo in naj jedé. Prafal jih
je potem za imena, in povedale so vsaka svojega.
Ena jo bila Nada, druga Milost, tretja Srénica,
Getrta Zarnica, peta Slad&ica, Sesta Krasno-
vida in sedma SneZnica.

Ciril je povedal vse sorte lepe reédi od teh imen,
in s tem pokazal svoj bistri um; in cesar, ki/ je vse
slifal, je Cirila 8e bolj spostoval.

Ko so lepe deklice videle, da Ciril ne jé veé,
rekla je ena strezajem, ki so pri mizi stregli: ,Svetli
cesar hode iti v drugo sobo, kjer je sadje priprav-
ljeno.* KXo je ta to rekla, so vse dekleta vstale in
se Cirilu poklonile. Zdaj odpre eden od strefajev
vrata do druge sobe, kamor se je imel Ciril zdaj
podati.

Dve sto devet in devetdeseta nol,

Radoslav, ki je bil ves éas pri Cirilu, peljal
ga je zdaj v sosedno dvorano, ki je bila ravno tako
velika in z lepimi slikami (podobami) ozalfana. V
tej dvorani je stalo spet sedem drugih zborov pevk,
ki so precej zadele peti, ko je Ciril ustopil. Na
mizi je stalo sedem zlatih skled, v kterih je bilo
razliéno sadje. Sedem drugih deklet, ki so bile e
lepdi, ko prejine, je stalo okoli mize s pahljadami
v rokah, da so sapo pihljale.
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Ciril je glasno obéudoval te prelepe table in
druge lepote po dvorani. Potem pa se je vsedel k
mizi in je tistim sedmerim deklicam rekel, naj vsaka
svojo pahljaco na stran polozi in se k mizi vsede,
éeS, da vrofina ni tako velika, da bi jih moral
sedem sapo pihljati.

Lepotice so se vsedle Cirilu na desno in ns
levo. Prasal jih je po imenu, in slifal je vse druge
imena, kakor v prejini dvorani. Ciriluso se te imena
dopadale, in vedel je o vsakem kaj lepega omeniti.
Potem je dekletam ponudil jesti. Cesarju se je vse
to dopadalo, in Ciril mu je bil jako vieé.

Ko je Ciril od vsacega sadja nekaj pokusil, je
vstal. Radoslav je Bel pred njim, in ga peljal v
tretjo dvorano, ki je bila ravno tako lepo opravljens,
kakor prvi dve.

Tudi v tej dvorani je stalo sedem novih zborov
pevk, in sedem novih lepotic je stalo okoli mize.
Na mizi je stalo sedem malih skled, v kterih so bile
zopet razliéna jedila.

Tistih sedem zborov pevk je prelepo zapelo,
ko je Ciril ustopil, ko se je pa vsedel, so umolknile.
Ciril je ukazal tudi tem sedmerim lepoticam, naj se
vsedejo in jedd. Iz uljudnosti jim je sam na talarje
naloZil. Pra%al jih je tudi za imena, ki so bile zopet
drugaéne, ko od prejénih deklic. Ciril se je z dekle-
tami dobro zabaval; pa tudi cesar, ki je skrivé vse
opazoval.

Dan se je %e nagnil, ko so Cirila peljali v
detrto dvorano. Bila je lepo opravljena, kakor prejine.
Brez Stevila sveé je gorelo in razsvitljevalo obgirni
prostor. V prejéinih dvoranah tega ni bilo videti, ker
prej je bil #e dan. Tudi vtej dvorani je bilo sedem
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zborov pevk, ki so prelepo zapele in zagodle, ko je
Ciril vstopil. Okoli mize je stalo spet sedem drugih
deklet; na mizi pa so bile v skledah take jedi, ki
k pijac¢i vabijo. Stalo je na mizi tudi sedem sreber-
nih vréov vina in sedem kozarcev iz kristala.

Do zdaj je bil Ciril zmirom 1é vodo pil, ker je
v Bagdadu po vseh hifah, tudi pri cesarju taka
navada, da se po dnevi le voda pije, in Se le zveder
vino. Kdor bi po dnevi vino pil, imajo ga za naj-
velega pijanca, in pijan ¢lovek se ne sme prikazati
med ljudi. To je pametna navada, ker' gredo po
dnevi ljudje po svojih opravkihin jih pijada ne zmoti.
Zato pa tudi v Bagdadu ni nikoli pijanega ¢loveka
na ulicah videti.

Ciril je tedaj stopil v detrto dvorano in se pri-
blizal mizi. Obdudoval je tistih sedem deklic, ki so
okoli mize stale, in ni vedel, ktero bi za najlepso
spoznal. Hotel je zvedeti njih imena. Pa godba
je tako glasno igrala, da se beseda ni ni¢ slifala.
Dal je tedaj znamenje, da naj godba neha, in pre-
cej je nastala tihota. Zdaj je prijel lepotico, ki mu .
je na desni najbliZe stala, za roko, in prasal jo je
po imenu. ,Sveth cesar“ eodgovori deklica, ,moje
ime je Bisernica.”

»Niso ti mogli bolj privnega imena dati,* rede
Ciril, ,kajti tvoji zobjé so lepsi, ko biseri.“ ,Biser-
nica, ker ima$ tako lepo ime,* dostavil je Ciril,
»vzemi flaZo v tvojo lepo roko in natodi mi vina.“

Lepotica je precej natodila in &afo postavila z
dostojnim priklonom pred Cirila. On jo je prijazno
pogledal in rekel: ,Bisernica, zdaj pijem na tvoje
zdravje, in prosim te, da tudi sama sebi natodis in
pijes. Ona uboga in si natodi, Prej ko je pila,



— 240 —

.pa je zapela eno pesem s tako prijetnim glasom, da
je bil Ciril kar oaran. Ko je Ciril izpil, ponudil je
fe drugim deklicam piti. Prafal je prvo na levi
po imenu, in rekla je, da je Danica. ,Tvoje odi
8o e bolj svetle, ko danica,“ refe Ciril, ,prosim te,
pij!* Danica je glaZ lepo prijela in pila. Tako je
prisilil piti tudi tretjo, po imenu Vedermica, in
vse druge. To je tudi- cesarju veselje delalo. Ko
je Ciril sedem glaZov izpil na zdravje sedmerim lepo-
ticam, 8la je Bisernica, natodila glaZ in vrgla v njega
nekaj od takega prahu, kakorSnega je rabil prej ta
dan cesar. Potem je prinesla glaZ Cirilu in mu
rekla: ,Svetli cesar, izpite fe ta glaZ na svoje zdravje,
pa prej dovolite, da 8e eno pesem zapojem, ki se
vam bo gotovo dopadla. ZloZila sem jo Se le danes,
in de nobeden je ni slifal.

»To ti rad dovolim* rede Ciril, vzemdi glak
iz njenih rok, ,preprian sem, da zamore$ le lepo
pesem zapeti.“ Bisernica je vzela citre v roke in
je zapela zraven tisto pesein s tako prijetnim glasom,
da jo je bilo veselje poslusati.

Ciril jo je naprosil, naj pesem e enkrat zapoje,
in poslufal jo je v drugid z istim veseljem. Ko je
skonéala, pohvalil jo je Ciril in izpil na en mah
tisti gla% vina. Hotel je z Bisernico govoriti, pa
prah je Ze kazal svojo mo&, Cirilu se jezik ni hotel
ved gibati. Potem je odi zaprl, omahnil na svojem
stolu nazaj in tako trdo zaspal, kakor prej ta dan,
ko mu je cesar ta prah v vino vsul. Ena od deklic
mu je vzela glaZ iz rok, da ga ni na tla spustil
Cesar je zdaj prifel iz svoje skrivne sobe in stopil
je v dvorano, ves vesel, da se je njegova fala tako
dobro vriila, Ukazal je Cirilu cesarsko obleko sledi,
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in mu njegovo prejino obleko nazaj obledi. Potem
je poklical cesar tistega hlapea, ki je Cirila sim pri-
nesel in mu ukazal: ,Pobafi tega mo¥a in nesi ga
tiho v njegovo hifo nazaj ter ga poloZi na zofo, kedar
stran greS, pa vrata odprta pusti.”

Tristota nod

Hlapec je Cirila zadel na rame in ga nesel iz
palaée v njegovo hifo, kjer ga je poloZil na zofo, in
potem hitro odSel, da cesarju sporoti, kako je vse
izvrgil. ,,Ciril si je Zelel le en dan cesar biti,“ rece
cesar Arefiid, ,da bi mogel kaznovati tistih pet oprav-
ljivih dedcev. Jaz sem mu to Zeljo izpolnil, in on
sme zadovoljen biti.#

Ciril je spal na zofi 8e dolgo, ko je bil Ze dan,
in ni se prej zbudil, dokler ni tieti prah svoje modi
zgubil, Zdaj je svoje ofi odpr] in se modno zadudil,
ko se vidi vsvoji sobi. ,Bisernica, Danica, Sladdica,
Vebernica, Nada!“ klical je na ves glas lepotice od
sinodi po imenu. ,Kje ste? Pridite k meni!*

Ciril je tako vpil, da ga je njegova mati slidala,
ter je precej pritekla inga prafala: ,Kaj ti je, moj
sin, kaj se ti je pripetilo?“

Pri teh besedah je Ciril glavo po konei dvignil,
svojo mater zanidljivo pogledal in jo prafal: ,Dobra
gospa, koga ti imenuje§ svojega sina P“

»Tebe,“ rede mati prijazno, ,ali nisi Ciril, moj
sin? Ali tega ne ve§ ve¢P“ Jaz tvoj sin? Grda
starka,“ rede Ciril, ,ti ne ve¥, kaj govoris, ti si
lafnjivka. Jaz nisem noben Ciril, ampak jaz sem
0esar.
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»Bodi vendar pameten, moj sin,“ rede starka,
»kaj vendar govori¥; ko bi te kdo slifal, bi mislil,
da si znorel.*

_»Ti si noriea, refe Ciril, ,ne pa jaz; jaz ii
pravim, da sem pravi cesar.“

»0 moj sin“ rede mati, ,ali je mogode, da si
pamet zgubil, ker tako govori8? Kteri hudi duh te
je obsedel, da te take besede udi? Bog se te usmili,
in naj prezene hudida iz tebe. Saj si moj sin Ciril,
jaz pa tvoja mati.“

Ko mu je vse mogode reéi povedala, da bi ga
spet k zavesti spravila, rekla mu je Se: ,Ali ne
vidi§, da je to tvoja soba, kjer spi§, ali je mar to
cesarska palada? In ali nisi zmirom tukaj stanoval?
Le dobro vse premisli, in ne domisljuj si stvari, ki
nikdar mogoce niso.“

Ciril je mater poslual, potem si je poloZil roko
na felo, in premisljeval, kaj bi bila resnica. ,Jaz
miglim, vi imate prav,“ rede dez en fas materi;
zdi se tudi meni, da sem Ciril, in vi moja mati, in
to moja soba. Taka je, jaz sem Ciril, ne razumem,
kako sem mogel kaj druzega mislili o sebi.«

Mati je zdaj mislila, da je njen sin %e ozdrav-
ljen od njegove domikljije; hotela se je Ze smejati;
pa kar naenkrat se je Ciril zopet spremenil; dvignil
ge je v postelji po konei in rekel: ,Stara copernica,
ti neves, kaj govori$; jaz nisem tvoj sin in ti nisi moja
mati. Ti se sama moti§ in hoces Se mene pregovo-
riti. Jaz sem cesar, in nobeden me ne bo prepridal,
da’ nisem.“

 ,Prosim te moj sin,“ refe mati, ,nikar tako
ne govori, da te Bog ne bo kaznoval. Dajva raje
kaj druzega govoriti. Povedala ti bom, kaj se je
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véeraj pri nas godilo. Prisli so policaji, prijeli tis-
tega opravljivega dedca in njegove &tiri tovarse, nas-
teli so jim ne vem koliko palic, potem pa je eden
pred njimi vpil: ,Tako se kaznujejo tisti, ki se 11
tuje zadeve viikajo in prepir sejejo v soseski. Pote
80 jih po mestu okoli vodili in jim prepovedali, v
naso sosesko nazaj priti.¢

Cirilova mati paé ni vedela, vkako ozki dotiki
je njen sin s tem dogodkom, in povedala je to, da
da bi Cirila na druge misli spravila.

Tri sto in prva noé,

Zgodilo pa se je ravno narobe.

Ciril je zdaj Se le prav za trdno mislil, da je
cesar, ker se je spominjal, da je on zaukazal kaz-
novanje teh méZ. Rekel je tedaj materi: ,Jaz nisem
ne tvoj sin, ne Ciril, ampak brez dvombe sem cesar.
Po tem, kar si mi zdaj pravila, ne morem drugade
misliti, ker sem jaz dal ukaz, da se morajo ti moZje
kaznovati. Nikar tedaj ne govori, da sem Ciril; saj
ne spim, in pijan tudi nisem. Mene prav veseli, da
mi potrjujed, kar mi je poveljnik policije povedal,
da je namreé obrekovalce po mojem ukazu kaznoval.
Da sem te hinavce izpladal, to me silno veseli. Samo
to bi rad vedel, kdo me je v to hifo sim pripeljal.
Tega si pa ne pustim vzeti, da sem cesar, naj potem
kdo rece, kar hode.“

Mati, ki je to slifala, in ni vedela, kaj se je
sinu prej ta dan pripetilo, bila je zdaj popolnoma
prepridana, da je sin znorel, ker je take reéi govoril,
ki so bile Cisto nemogode. Rekla je tedaj Cirilu:
»Moj sin, jaz Boga prosim, da naj se te uemili, Nikar
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tako brez pameti ne govori. Prosi Boga, da ti bo
tvoje grehe odpustil in ti zdrave pamet nazaj dal
Kaj bodo ljudje rekli, de te bodo slifali take govo-
riti? Ali ne ves, da imajo stene uesa?

Te besede pa Cirila niso pomirile, ampak le fe
bolj so ga razburile. Zadel je mater zmirjati in jej
rekel: ,Starka, povedal sem ti e, da moldi; de Se
eno besedo spregovori§, bom vatal, in te tako namla-
til, da bo¥ dosti imela. Jaz sem cesar, in ti mi
mora8 to verjeti.“

Ko je dobra Zena videla, da sin vedno bolj
nori, zadela se je jokati, in si lasé ruvati, in ni se
mogla potolaiti.

Ciril pa je vedno bolj divjal in spozabil se je
tako dale¢, da je svojo roko vzdignil nad svojo mater.
Skotil je iz postelje, zagrabil palico in zagel po
materi udrihati. ,Bedasta starka,“ je vpil, ,pove]
mi, kdo sem ?¢

»Ti si moj sin,® refe mati brez strahu, in sina
prijazno pogleda, ,jaz me verjamem, da bi te bil
Bog tako dale¢ zapustil, da bi svoje matere veé ne
poznal. Saj ti pravim, da si moj sin, in neumno je,
da se cesarja imenujes, ker nikdar nisi bil in nikdar
ne more§ biti. To je tudirazialjenje cesarja Arefids,
ki je tako dober, da je vderaj meni tavZent cekinov
poslal, Minister Zafar mi jih je prinesel, in rekel,
da naj za cesarja molim. Teh tisoé cekinov bod
tako ti u#il, kar jaz tako ne bom dolgo Zivela.“

Ko je Ciril to slifal, postal je #e bolj divji
Spominjal se je, da je on materi poslal teh tisoé
cekinov, in zdaj je bil le &e bolj preverjen, da jo
res cesar. ,Stara copernica,“ rekel je materi, ,pusti
si dopovedati, da sem ti jaz teh tisos cekinov poslal,



e 245 —

in minister Zafar je ravnal le po mojem ukazu. Ti
pa me hole§ zmotiti, da sem tvoj sin. Pa jaz ti bom
%e pokazal.“ Na to je zadel mater zopet s palico
pretepati.

Tri sto in druga noé.

Uboga mati, ki ni mislila, da bo njen sin tako
hitro zrojil, zadela je na pomod klicati. Ciril pa jo
jo ves &as tepel, ter kri¢al nad njo: ,Ali sem cesar
ali ne?“ Mati pa je vselej odgovorila: ,Ti si moj
gin. «

Ciril se je %e mekoliko pomiril, ko so sosedje
v sobo prileteli. Prvi ki je v sobo skodil, iztrgal
je Cirilu palico iz rok, ter mu refe: ,Kaj delas,
Ciril, ali si pamet zgubil. Kdaj je %e posten sin
svojo mater vdaril, ti pa tepes svojo mater, ki je
tako dobra Zenica.

Ciril je vse sosede plaino pogledal in jih pra-
$al: ,Kdo pa je ta Ciril, ki od njega govorite?
Ali morda mislite mene?“

Nad tem vpraSanjem so sosedje nekoliko ostr-
meli. ,Kako?“ refe eden iz njih, ,ali ni to tvoja
mati? Ali je nede§ ved poznati?“

»1i si predrzneZz,“ rede Ciril; ,jaz jo tako malo
poznam, kakor tebe, in je tudi nedem poznati. Jaz
nisem Ciril, ampak cesar, in de'tega Se ne veste, boste
%e Se Cutili.”

Po teh besedah sosedje niso ved dvomili, da
je Ciril znorel, in da bi ne mogel veé matere tepsti,
prijeli 8o ga in ga trdo zvezali. Ceravno zdaj ni
mogel nié gkodovati, ga vendar niso hoteli pri materi
pustiti. Dva sta Sla v nori¥nico in sta tam povedala,
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da je eden znorel, in naj pridejo po njega. Nadzornik
norisnice je vzel precej veé ljudi seboj, pa tudi
Zelezne spome, verige in en bié. Ko so priili v
Cirilovo sobo, hotel se je Ciril iztrgati iz vrvi, s
kterimi je bil zvezan. Pa nadzornik je vzel bi¢ in
mu prislonil en par gorkih, da je Ciril precej k
pameti prifel. Ciril je zdaj postal bolj miren, tako
da so streZaji iz norifnice % njim podeli, kar so hoteli.
Uklenili so ga v Zelezne spone in ga odpeljali v
norisnico.

Ko go prifli na cesto, stala je Ze velika mno-
#ica ljudstva pred hifo. Ti so ga tepli, kdor ga je
le dosedi mogel, ker so slisali, da je on prej mater
tepel.

»Moj Bog, ti meni pomagaj,“ zdihoval je Ciril;
za norca me hodejo narediti, eravno sem pri zdravi
pameti. Naj se zgodi BoZja volja.*

Tako so Cirila, pripeljali v norisnico. Zaprli
80 ga v Yelezni tiénik. Prej pa mu je dal Se streiaj
petdeset palic po hrbtu. Tako se je zgedilo tudi
v prihodnje vsaki dan, da je Ciril dobil petdeset
palic skozi tri tedne; pri tem mu je strefaj rekel:
#Pridi zopet k pameti, in povej, ée si res cesar.”

»Jaz tvojih svetov ne potrebujem,“ rekel je
Ciril, ,jaz nisem norec; pa e me boste tukaj tako
tepli, potem bom res norec postal.

Cirilova mati je sina vsak dan obiskala. Vedno
se je jokala, ker je videla, kako Ciril hujsa, in kako
toi dez boledine. Njegove pleda so bile vse razbite
in razmesarjene, in ¥e spati ni mogel, ker ga je vse
bolelo, kakor koli se je obrnil. Mati ga je tolafila
in pozvedavala, de §e zmirum sanja, da je cesal
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Pa kedar koli je kaj tacega spregovorila, bil je tako
bud, da je morala precej omolkniti.

Dolgo éasa mu ni 8lo iz glave, kako je v ce-
sarski paladi ukazoval in v krasni cesarski obleki
okoli hodil, kako so ga vsi ubogali itd. Pa séasoma
8o se ti spomini vendar bolj in bolj razkadili.

»0e sem res cesar,“ govoril je sam s seboj,
»z8kaj pa sem zjutraj v svoji navadni postelji lezal?
Zakaj ni bilo ved strefajev in tistih lepih Zemsk
okoli mene? Zakaj bi me bili minister Zafar, ge-
nerali in visoki dostojanstveniki vsi tako na enkrat
zapustili P Ce bi jaz le kolidkaj oblasti dez nje imel,
bili bi me #e davno iz te grozne jede redili. To so
bile le sanje, drugade si ni mod stvari razjasniti, Se
ve da sem pustil tistih pet moéZ kaznovati, in sem
Zafarju ukazal, da je nesel moji materi tiso¢ cekinov;
in ti ukazi so se izvrdili. Tega spet ne razumem.
Pa koliko je drugih reédi, ki jih ¢lovek ne razume!
Prepustil se bom Bozji ‘roki, on vse vé in vse pozna.*

Tri sto in tretja nod.

Ciril je bil §e v te reéi zamisljen, kar njegova
mati ustopi. Ko ga je videla tako shujsanega, zadela
se je zopet jokati. Pozdravila ga je kot svojega
sina, in Ciril se je po dolgem prestanku danes spet
enkrat za ta pozdrav zahvalil. To je mater raz-
veselilo, in ona mu rede: ,No, moj sin, kako se ti
godi? Kake volje si danes? Alisi Ze popustil tiste
neumne misli, ki ti jih je hudi duh v glavo vbijalP%

pLjuba mati,* rede Ciril z mirnim pa Zalostnim
glasom, ,8poznam svojo zmoto; prosim vas, odpustite
mi, kar sem vam hudega 'storil. Tudi sosedom

$00l ngd, I, 17
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povejte, da jih prosim za odpuslanje, ker sem jim
dal slab izgled. Mene so zmotile sanje; pa .te sanje
so bile tako resnici podobme, da bi bil vsak drugi
ravno tako norel, kakor jaz. Se zdaj ne morem
prav verjeti, da so bile sanje, ker sem vse z od-
prtimi oémi videl. Pa naj bo, kakor hode; jaz si
bom odslej mislil, da so bile sanje. Vem, da sem
Ciril, in ne cesar. Res je, da sem va$ sin, in vedno
sem vas spoStoval do tistega nesreénega dne, ki se
ga sramujem. Odslej vas hoéem celo Zivljenje spo-
Stovati, kakor se spodobi.*

Ko je slifala mati Cirila tako pametno govoriti,
bila je vsa vesela, in de se je prej jbléala od Zalosti,
jokala se je zdaj od veselja, ker je svojega sina
zopet nadla. ,Moj sin, tako sem vesela tvojih pa-
metnih besedi, kakor bi te bila na novo porodila,*
rekla je mati vsa vesela; ,zdaj te moram na neksj
opozoriti, na kar si ti morda pozabil. Tisti tujec,
ki si ga ti na vederjo povabil, je zjutraj Zel, ne da
bi vrata za sabo zaprl; tako, mislim, je hudi dub
k tebi prifel, in te tako zmotil. Zahvali se Boguy,
da si zdaj spet pri pameti, in prosi ga, da te v pri-
hodnje pred hudim duhom obvarje.«

»9aj taka bo,“ rede Ciril, ,saj ravmo v tisti
nofi sem imel tiste sanje, ki so mi pamet zmesale.
Jaz sem tujemu trgoveu Se izrekoma povedal, da
naj vrata zapre, kedar bo ven Sel, pa on tega ni
storil. Zdaj %e verjamem, da je hudi duh k meni
prifel, in mi te neumne misli v glave vbil. V Mu-
suli, odkoder je bil ta trgovee doma, morda ne vedd,
da hudi duh dela slabe sanje, &e dlovek vrata odprte
pusti. Ker mi je zduj Bog mojo pamet nazaj dal,
prosim vas prelepo, in kakor le sin mater prositi
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zamore, da me refite iz tega pekla, kjer me bo ta
stradni rabelj 8e ubil, ée dolgo tukaj ostanem.*

Cirilova mati je #la vsa potolajena precej k
oskrbniku noriSniee, ter ga je zagotovila, da je nje
sin zdaj popolnoma pameten.

Oskrbnik je priSel k Cirilu, in ko se je sam
prepriéal, da je Ciril res pri pameti, spustil ga je
precej.

Ciril je 8el domu in je ved dni doma ostal, da
se je malo pozdravil in pokrepéal.

Ko je bil nekoliko pri svojih modeh in ko se
je nekaj popravil, zatelo mu je dolg ¢as biti, ker
je bil zmirom sam. Zadel je toraj zopet staro Ziv-
ljenje, namreé da si je vsak veler enega gosta po-
vabil na vederjo.

Tisti dan, ko je prvikrat zopet pred mesto Sel
na tujca dakat, bil je ravno prvi dan mesea, in na
ta dan kakor smo Ze povedali, imel je cesar navado,
da je preobleen po mestu in okoliei hodil, da bi se
prepridal, ée je vse v redu.

Tri sto in éetrta nod.

Ciril je komaj pred mesto priSel in se na eno
klop veedel, kar vidi po cesti priti ravno tistega
trgovea iz Musula in s tistim hlapcem, kakor zadnjid.
Cirila je mraz stresel, ker je mislil, da je ta trgovee
vee njegove nesrede kriv, ker vrat ni zaprl za sabo,
ko je odsel. ,Bog me obvari,“ rekel je, ,tukaj
pride zopet tisti copernik, ki me je zadnjié tako
premotil.“ Naslonil se je tedaj na most in je gledal
v vodo, samo da bi mu ne bilo potreba pogledati
tega trgovoa.

v
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Cesar je bil vee zvedel, kaj je Ciril drugi dan
po tistem dogodku v paladi polel, in kako je bil
zavol] tega nesreden. Vendar se je hotel s Cirilom
e enkrat posaliti. Cesar se je smejal, ko je zvedsl,
da so Cirila v norinico gnali; vendar se mu je tudi
smilil, in hotel ga je za to odskedovati.

Zapazil je Cirila precej, pa videl je tudi, da
Ciril ne mara % njim govoriti. Zato se mu pribliza
in mu pogleda v obraz. ,Ali si tij moj brat Ciril P«
ga prada, ,bodi mi pozdravljen in dovoli, da te
oRjamem.“

»Jaz pa tebe ne pozdravim,* rede Ciril mrzlo,
»ne potrebujem, da.bi me ti pozdravijal, Se menj
pa, da bi me objemal. Hodi svojo pot.* .

»Glej ga no,“ rele cesar, ,ali me ne poznad
ved? Ali ne ves ved, kako sva se uni veder pri
tebi dobro imela?“ ,Ni¢ ne vem,“ redée Ciril hladno,
»jaz te me poznam in ne vem, kaj govoriS. Retem
ti 8e enkrat, hodi svojo pot!«

Cesar se pa ni dal odgnati. Vedel je dobre,
da ima Ciril tako hino postavo, da vsacega gosta
le enkrat sprejme, saj mu je Ciril to sam povedal;
pa cesar se je delal, kakor bi tega vedé ne vedel
»Ne morem verjeti, da bi me ti ved ne poznal®
rede cesar, ,8aj 8e ni dolgo, kar sva se videla, in v
tem kratkem éasn me vendar nisi mogel pozabiti.
Kaj se ti je pripetilo, da ima$ tako jezo zoper mene.
Ti se bos pa spominjal, da sem ti svojo zahvalo
izrekel, in da sem ti ponudil svojo pomod v neki
stvari, na kateri je bilo tebi veliko leZede.“

»Ne vem, koliko ti premore§,“ rede Ciril, »in
nisem tudi nié radoveden. Jaz le toliko vem, da
sem zavolj tebe skoraj nmoreo postal. Zato te prosim,
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pojdi svojo pot in nikar me ne npadleguj.” ,Moj
ljubi brat Ciril,“ refe cesar, ,jaz bi ne vzel rad na
tak nadin od tebe slovd. Ker sem bil tako sreden,
da sem te zopet nafel, mi vendar prodnje ne bo#
odrekel, in me povabil na vederjo.“

»To si bom pa dvakrat premislil,“ reée Ciril.
»Loliko imam Se modi, da se bom tebe ubranil, ki
si mi nesreéo v hifo prinesel. Ali zna$ pregovor:
Zadeni boben na hrbet in hodi svojo pot. Stori tudi
ti tako! Hodi z Bogom! § tabo nedem nid opra-
viti imeti.*

»Moj dragi prijatel ,“ refe cesar, ,ti z mano
tako trdo postopas, da bi ne bil mislil. * Nikar ne
bodi tak, in bodi prepridan, da sem tvoj prijatel.
Povej mi, kaj se ti je pripetilo, da svojo krivico po-
pravim, ¢e sem ti res kaj Zalega storil.“

Ciril se je slednji¢ udal in je rekel cesarju
zraven sebe sesti. Potem je rekel cesarju: ,Ker
si tako nadlefen, ti bom povedal, kaj sem zavolj
tebe pretrpel.® ,

Povedal je potem cesarju vse natanko, kako
je bilo drugi dan, ko se je doma zbudil, kar je pa
cesar vse sam vedel. Potem mu je povedal, kako
si je vsled nesreénih sanj domisljal, da je cesar, in
kake norosti je potem podenjal, da so bili sosedje
prisiljeni, odpeljati ga v noridnico, kjer so stra¥no.
grdo z njim delali. In vedi, rede, da si vsoga tega samo
ti kriv. Spominjal se bo, da sem te prosil, naj bi
pri odhodu vrata za saboj zaprl. Ti pa tega nisi
storil, ampak vrata odprte pustil, in take je prisel
hudi duh v mojo sobe, ter me v sanjah tako zmotil,
da sem zadel moreti, in da sem moral potem toliko
trpeti. Ti si tudi kriv, da sem svojo mater tepel,
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in da bi jo bil skoraj ubil, in to vse zavoljo tistih
neumnih sanj, vsled kterih sem si domisljal, da sem
oesar. Ti si tudi kriv, da sem dal svojim sosedom
slab izgled, ker so me videli, kako sem svojo mater
tepel; to vse bi se ne bilo zgodilo, &e bi bil ti vrata
ga sabo zaprl pri odhodu, kakor sem te prosil. (e
bi bile vrata zaprte, bi 8e sosedje me bili mogli v
kifo priti, in bi ne bili vedeli, kaj sem jaz poéenjal.
Jaz bi ne bil sosedov razdraZil, in oni bi me ne bili
v noriSnico gnali, kjer so me tako pretepavali, da
je bilo groza.«

Cesarju se je dobro zdelo, ko je Ciril take
tofil, in da se je dal tako premotiti. Zato se je
na glas zasmejal.

-Ciril se je jezil, da se dozdevni trgovec smeja,
namesto da bi ga miloval. ,Kaj se z menoj noréu-
je8?“ ga prasa, ,in zakaj se mi v obraz smejo§?
Ali misli§, da ni resnica, kar govorim? Ali ti ho-
dem svoje rane pokazati? Le tukaj sim poglej, pa
bos videl, da se ne $alim.“ S tem mu pokaZe hrbet
in prsa, in cesar'je videl Se komaj zaceljene rane.
Pri tem pogledu je cesarja groza stresla. Ciril se
mu je smilil, in Zal mu je bilo, da je svojo Halo
tako dale¢ gnal. Objel je Cirila in mu rekel: ,Vsta-
ni, moj brat; pojdiva k tebi domu. Rad bi e en-
krat s tabo velerjal. Jufri bo§ videl, da bo vse
dobro 8lo.“ ~

Ciril se sladkim besedam cesarjevim ni mogel
ubraniti, in proti svoji hidni postavi, ki je velevals,
da ne sme nobenega tujea dvakrat pogostiti, rekel
je cesarju: ,Naj bo; pa to vam redem, da morate
vrata za sabo zapreti, kedar odidete, da spet hudi
duh ne pride in me ne zmoti. Cesar mu je rekel:
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sZaupaj v mene; jaz ti ne bom nezvest; obljubim
ti to kot poStenjak. Jaz ti vse dobro Zelim, tega
se bo¥ kmalo prepriéal; ne drfi se torej tako proti
meni, '

+52] nié ne zahtevam od tebe,* rede Ciril, ,jax
hofem tvoji Zelji ustredi, pa tvojih vosil ne potrebu-
jem, in prosim te, da o tem moldi§. Vsa moja ne-
sreda je priSla od tvojih vodil, in ker si vrata odprte
pustil.“

sde Ze dobro rede cesar, smehljaje se nad
bolno domisljijo Cirilove, ,ker tako hode§, ti nikoli
ne bom nié Zelel.¥ ,,To me veseli,* rede Ciril, ,pa
glej, da bos besedo dr#al. Vse drugo je nepotrebno.

Tako govoredi pribliali so se Ciril, cesar in
njegov hlapee Cirilovi hidi. Ze se jo nod delala, ko
so do hife dospeli. Ciril je hitro svojo mater po-
klical, in jej rekel lué¢ prinesti. Potem sta se vsedla
s cesarjem k mizi, in kmalo se je vederja prinesla.
Jedla sta, kolikor se je kteremu ljubilo, potem pa
je prinesel Ciril sadja in vina. Mati pa je 8la spat.

Tri sto in peta nod.

Ciril je natoéil najprej sebi potem pa cesarju;
pila sta vsak kakih pet ali Sest glaZov in se menila
o vsakdajnih redeh. Ko je cesar videl, da ga ima
Ciril #e malo pod kapo, sproZil je govor o ljubezni
in je pradal Cirila, de je bil Ze kierikrat zaljubljen.

»Moj brat,« rede Ciril, ,meni se je zakon
zmirom kakor jarem zdel, kateremu podvredi se,
nisem imel najmanjie volje. Meni je bilo le za do-
bro jed, dobro pijado in veselo zabavo s prijatli.
Pri veem tem pa nisem neobéutljiv za Zenske, morda
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bi se v zakonu Ee srefnega dutil, e bi dobil Zensko
po moji volji, na primer eno tako, kakor je bila
tista, ki sem jo tisto noG, ko ste vi vrata odprte
pustili, v sanjah videl, ki je znala tako lepd peti in
gosti, ki je bila tako lepa, pa tudi prijazna in po-
strezljiva. To bi bilo veselje, ko bi ona zveder z
mano vino pila, pesmice prepevala in na citre igrala.
Pa kje hofem tako %ensko dobiti, ko v palaéi cesarja,
ki ima dosti denarja, da take posle lahko plada.
Boljsi je tedaj, da se vina driim, to me ne stane
veliko, in pijem lahko tako dobrega, ko cesar.“ S
temi besedami prime za ¢a%o, si mafodi in rede-ce-
sarju: Daj mi vendar svojo kupico, da tudi tebi
natoim; pijmo ga, saj nema kosti!® X

Ko sta oba pila, rekel je cesar: ,Vendar je
§koda, da tak moZak, kakor ti, tako samotarno Zivi.“

»To za mene ninobena tefava,“ refe Ciril, ,to
Zivljenje, kakor ga zdaj imam, zdi se mi bolj pri-
jetno, ko oZenjen biti, z Zeno se prepirati in se nad
njo veak dan jeziti.®

Pogovarjala sta se Se dolgo o tej stvari, in ko
je cesar Cirila tako daled pripravil, kakor je Zelel,
rekel mn je: ,Le pusti mene skrbeti; ker ima# ti
pravi okus; kakor vsi poSteni mo#jé, holem ti jaz
nevesto preskrbeti, da bo¥ zadovoljen % njo; pa to
te ne bo nié stalo.“ Ob enem prime za flafo, vzame
Cirolov glaZ in vrie vanj spet nekaj tistega prahu,
po kterem é&lovek precej zaspi. Potem je natodil in
dago ponudil Cirilu z besedami: ,Vzemi in pij na
zdravje tiste lepotice, ki bo sredo tvojega ZFivljenja
dopolpila. Redem ti, da bo§ zadovoljen % njo.“

Ciril vzame smehljaje dafo v roke, zmaje z
glavo in rede: ,Naj bo, ker tako hodef; nelem
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tako izvestnega gosta zavolj take malepkosti raz-
%aliti. Tolem tedaj piti na zdravije tiste lepotice,
¢i mi jo obetas, deravno sem tudi brez nje zadovol-
jen, in' ne zidam dosti na tvoje obljube.“

Komaj je Ciril glaZ izpil, kar se ga loti taka
zaspanost, da so mu kar oéi vkup padle. Kmalo je
tako tvdo spal, da je cesar % njim podel, kar je
hotel. Rekel je tedaj svojemu hlapcu, naj Cirila
na rame pobade in v palado odnese. Hlapec je Ci-
rila zadel, in 8la sta # njim v palado. To pot pa
je cesar vrata za saboj zaklenil. Cesar je Sel naprej,
hlapec pa za njim. Ko sta prisla v palado, pustil
je cesar v detrti dvorani Cirila na zofo polofiti. Ob
enem je ukazal, naj mu obledejo zopet tisto cesarsko
obleko, kakor prvokrat. Vsem poslom je zopet
ojstro zaukazal, da morajo drugi dan Cirila Castiti,
kakor cesarja, in gledati, da se nobeden ne izd4.
Potem so &li vsi spat. Tudi cesar se je podal k
poditku, pa prej je Se¢ Radoslavu naroéil, naj ga
nekoliko prej zbudi, Se prej, ko bodo drugi v dvo-
rano stopili k Cirilu.

Radoslav ni zamudil, cesarja ob napovedani
uri zbhuditi. Cesar se jo pustil hitro obledi, in Sel
je v dvorano, kjer je Ciril $e spal. StreZaji, pevke
in druge Zenske so stali Ze pred vrati ter njegov
prihod. pridakovali. Cesar je Sel potem v skrivno
soho, odkoder se je vse videlo v dvorano. Potem
so §li Radoslav, druZice in pevke pa streZaji v Ciri-
lovo sobo, ter obstopili zofo, na kteri je leZal. Ko
se je moé tistega prahu pozgubila, zbudil se je Ciril
in pljunil nekaj slin iz sebe. Zdaj so zadele pevke
prelepd peti in igrati.
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Ciril je bil ves zaduden, ko je to lepo godbo
glial. Odprl je odi, in ostrmel je, ko je videl te
strezaje in Zenske pred sabo, ktere je bil Ze enkrat
videl. Dvorana se mu je zdela ravoo tista, ko v
prvih sanjah, in ravno tako opravljena.

Godba je morala prenehati, da bi ocesar slidal,
kaj bo Ciril govoril. StreZaji in Zenske so moléali
in stali tam v. vrsti. ,Oh!“ rede Ciril in se v prst
vgrizne, ,%e spet imam tiste sanje, kakor pred enim
mescem. Zdaj se pa Ze spet lehko pripravim na
norignico in na palice, ki jih bom tam dobil. . Moj
Bog prepustam se tvoji volji in milosti. To je bil
nepoiten élovek, ki sem ga véeraj prenodil, ker me
je vnovi¢ zacopral. On mi je prisegel, da bo hisne
vrata za sabo zaprl, pa gotovo tega ni storil, ker je
spet hudi¢ nad mene prisel, da mi take misli v glavo
vbija, da sem cesar. Bog te pnkondaj, satan, in naj
bi te pogreznil pod kupom kamenja.“

Tri sto in Sesta nod.

Po teh besedah je Ciril zopet oéi zaprl in je
zafel premisljavati. Potem jih je zopet odprl in
gledal na desno in na levo. ,Moj Bog,“ rekel je
zaduden, ,tebi se prepuiéam, resi me pred napadi
budega duha.“ Potem je spet ofi zaprl in rekel
sam pri sebi: ,Ze vem, kaj bom storil. Spal bom
tako dolgo, da me hudi duh zapusti in se v pekel
nazaj podé, in &e bi moral cel dopoldan spati.”

Pa strezaji in sluZabnice ga niso pustili spati.
Srénica se mu priblia in mu reée poniZno: ,S8vetli
cesar, nikar mi ne zamerite, ée vas opomnim, da se
%e dan dela, in da je das za vstati,”
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»Zgubi se satan,® rede Ciril. Potem dekld po-
gleda in jej rede: ,Ti mene ne pozna§, jaz nisem
noben cesar.“

»J8% vas moram cesarja imenovati, ker ste to
v resnici,* rede Srénica, ,Gigar najzadnja slufabnioa
sem jaz. VaSa visokost se hode z menoj nordevati;
ali pa je to nasledek kakih hudih sanj. Pa le po-
glejte okoli sebe, in videli boste svojo palado in svoje
sluZabnike, ki so pripravljeni, vam slufiti v vseh
redeh, Vafa visokost naj se ne &udi, da ne leZi v
svoji postelji, ampak na zofi. Sinodi ste tako na-
nagloma zaspali, da vas nismo hoteli buditi, ampak
smo vas rajéi ma to zofo poloZili.*

Dekle je Cirilu 8e marsikaj povedala, kar se
mu je verjeino zdelo, tako da se je v postelji po
konei vsedel. Odprl je oéi in spoznal je Srénico in
Bisernico in vse druge lepotice. Zdaj se mu vse
pribliZajo in lepa Srénica je zopet za besedo popri-
jela: ,Svetli cesar, ne zamerite, de vas opomnimao,
da je das za vstati®

» Vi ste pa res nadle#ni ljudje,“ ree Ciril, ,jaz
nisem noben cesar, jaz sem Ciril, to dobro vem, in
ve me ne bosté premotile.“ , Mi tistega Cirila Se ne
poznamo, o kterem vaSe veliCanstvo govori,“ rede
Srénica, ,mi ga tudi nefemo poznati. Mi vas spo-
znamo za cesarja, in ne boste nam pravili, da niste.«

Ciril je gledal na desno in na levo, in dobro
se mu je zdelo, ko se vidi v taki lepi dvorani; ven-
dar je mislil, da so to le sanje, kakor prvokrat.
»Bog se me usmili,“ uskliknil je, kakor &lovek, ki
ne vé, kje je; ,izrodam se Bogu; ne morem dvomiti,
da je hudi duh zopet v mojo sebo prifel in mojo
pamet zmotil.“
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Cesar, ki je vse to videl in slifal, zdr¥al se je
komaj, da se ni glasno zasmejal.

Ciril pa se je med tem zopet vlegel in o0éi za-
tisnil. Srénica pa je br stopila k njemu in rekla:
»Ivetli cesar, naSa dolZnost je, da vas opomnimo,
kdaj je dan, ker morate iti po svojih opravkih. Ker
je pa Ze svetli dan, posluZujemo se prostosti, katero
ste nam privolili.“ S tem ga zgrabi za roko in pri-
skotile so fe druge Zenske ter ga potegnile znad
zofe in nesle v sredo sobe. Potem so zadele okoli
njega plesati in peti in gosti, da mu je kar po ule-
sih Sumelo.

Ciril je bil ves v zadregi. ,Ali sem res cesar?“
se prafa. Hotel je nekaj govoriti, pa se ni nié slialo,
ker je bila godba preglasna. Dal je tedaj Danici in
Bisernici znamenje, da bi rad govoril. Precej so
#enske popustile godbo in ples in se mu pribliZale.
»Nikar se ne laZite“ jim rede, ,pa povejte mi po
pravici, kdo da sem?* ,Va$a visokost se hode iz
nas nordevati,* rede lepa Danica, ,saj vendar vsak
Slovek vé, da ste nas cesar, gospodar iztoka in za-
pada. (e mne, pa so vas gotovo kake hude sanje
tako premotile. To je lahko mogode, ker ste nicoj
nenavadno dolgo spali. Ce pa ne verjamete, hofem
vam vse povedati, kaj ste vderaj podeli.“ Zdaj mu
je zalela praviti, kako je &el v drZavni zbor, kake
je kaznoval tistih pet obrekovalcev, kako je materi
nekega Cirila podaril tisoé cekinov, ki jih je moral
minister Zafar tje nesti, kaj je pofel v paladi v 8tirih
dvoranah noter do nodi. ,V tej dvorani bili ste na-
zadnje, svetli gospodar, in pomniZali ste se tako glo-
boko, da ste z nami pili. Potem pa ste na enkrat
zaspali, Od tistega Gasa do zdaj ste meprenehoma
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spali. Disernice in vsi strefaji naj redejo, &e to mni
res. Cas je za juterno molitev, &as je %o za to.”

,Je Ze dobro,“ reée Ciril, z glavo majaje, ,vi
bi me %e premeotile, e bi vas hotel posludati Jaz
vam pa toliko redem, da ste vse norice in da ste ob
pamet. Skoda za vas, ki sta tako lepe delleta. Ve
morate vedeti, da sem bil zdaj domd, prej pa v
norisnici, da sem svojo mater tepel, in da so potem
mene v norifnici grozno pretepavali. To niso nobene
sanje, ampak gola resnica. Kaj se z menoj noréujete.”

»Mi vsi, kar nas je tukaj,“ rede Danica, ,smo
pripravijeni prisedi, da se vam je to le sanjalo. Od
ginoéi niste nikamor prisli iz palade in spali ste
celo nod.“

Deklée je to pripovedovala s tako zagotovostjo
in sigurnostjo, da je Ciril sam =zacel dvomiti in ni
vedel, pri éem da je. Stal je nekaj ¢asa zamisljen.
»Moj Bog,* rekel je sam pri sebi, ,ali sem cesar,
ali sem OCiril? Moj Bog, razsvetli mojo pamet!«
Odgrnil je potem svojo obleko in pokazal je streZa-
jew zarastke od ran na hrbtu in na prsih, ter jim
rete: ,Tukaj poglejte, e .se take rane v sanjah
naredé. Te rane so resniéne, saj éutim Se zdaj bo-
ledine, in to je dovolj trdra priéa, da se ne motim.
To gre ez mojo pamet, da bi se moglo to v sanjah
narediti; to bi bile res dudne sanje.«

V svojej negotovosti poklide Ciril enega od
strefajev k sebi in mu rede: ,Pridi sim in vgrizni
me v uhd, da bom vedel, ée spim ali budim.“

Strezaj je pristopil in Cirila tako moéno vgriz-
nil v uho, da je na glas zavpil.

Pri tem kriku zadela se je zopet godba, in
zenske so zadele okoli Cirila plesati, in razne ne-
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umnosti podenjati. Cirilu se je to tako dopadlo, da
je zadel sam peti in plesati, vrgel je cesarsko kapo
na tla, prijel eno deklé in zafel Z njo plesati in
skakati na tako smeSen nadin, da se cesar ni mogel
ved zdriati. Zadel se je na ves glas smejati, tako
da se je njegov glas 8e iz godbe ven slisal. Dolgo
¢asa je trpelo, prej da se ']% cesar pomiril, in skoraj
bi mu bilo slabo postalo. Slednji¢ odpre mreZnato
okno, pogleda skoz njega in zavpije, Se zmirom v
smehu: ,,Ciril, Ciril, ali hode§, da od smeha poéim?“

Na ta cesarjev klic je vse obmolknilo. Ciril
je gledal proti tisti strani, od koder se je ta glas
sliSal. Sypoznal je v cesarju trgovea iz Musula. To
ga pa ni premotilo. Nasprotno je bil zdaj preprian,
da budi, in da vse, kar vidi, niso sanje, ampak res-
nica. Hotel se je tedaj s cesarjem pogaliti in rekel
mu je: ,No, ali si spet tukaj, moj dobri trgovec
iz Musula. In kaj se ti pritoZi§, da bo8 moral za-
volj mene od smeha poéiti? Ali nisi ti meni najvede
krivice storil? Ti si kriv, da sem mater tepel, da
so mene potem v noriSnici tepli, ti si pustil tistih
pet moZ tako ojstro kaznovati -— jaz sem nedolZen
pri tem, -— ti si meni toliko Zalosti napravil! Ti z
mano grdo delas, ne jaz s tabo.

»Ti ima§ prav,“ rede cesar in se smeja naprej,
»pa prisezem ti, da ti hofem dati veako odskodo-
vanje, kakorSno koli si izmislis. Po teh besedah
stopi cesar v sredo sobe. Potem pusti eno svojih
najlepsih oblek prinesti, in ukaZe streZajem, naj jo
Cirilu obledejo. Ko je bil obleéen, objame ga cesar
in mu rede: ,Ti si moj brat; zahtevaj od mene,
kar hodes, vse ti bom dovolil,*
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pSvetli cesar,“ rede Ciril, ,prosim vas, da mi
poveste, kaj ste z mano podeli, da ste mi tako glavo
zmesali, in kak namen ste imeli pri tem. Na tem
mi je zdaj ved leZefe, ko na vsem drugim, da svejo
pamet v red spravim.

Cesar je bil tako dober in mu je vse razloil.
»Najprej moras vedeti,“ rekel je, ,da se veckrat
preobledem, posebno po noéi, da se sam prepriam,
de je v mestu vse v redu. Tudi na deZelo grem
veckrat, najrajéi prvega vsacega mesca; tam hodim
okoli in vse opazujem; potem pa pridem navadno
ez tisti most nazaj. Tisti vefer, ko si me na ve-
éerjo povabil, prifel sem ravno iz tacega sprehoda
nazaj. Ti si rekel, da bi bil rad samo &tir in dvaj-
set ur cesar, da bi tiste obrekovalce kaznoval. Meni
je prislo nekaj na misel, kako bi ti mogel tvojo
Zeljo izpolniti. Imel sem tak prah pri sebi, od kte-
rega &lovek precej zaspi, 8e ga nekoliko poviije;
~ dez nekaj dasa pa se spet zbudi. Vrgel sem neko-
liko tega prahu v tvoj glaZ, tako da ti nisi nid
zapazil. Ti si to izpil, in precej zaspal. Jaz sem
potem svojemu hlapcu rekel, da te je k meni v
palado nesel, vrata pa sem pustil odprte. Ti sam
veS, kaj si podel zjutraj, ko si se zbudil in potem
tez dan. Zveder pa ti je ena mojh sluzabnie zopet
nekaj tistega prahu v glaZz vsula, ti si pil in precej
zaspal. Jaz pa sem spet svojemu hlapeu rekel, da
naj te domu nazaj nese in vrata odprte pusti. Kar
se ti je drugi dan in potem pripetilo, to si mi sam
pravil. Jaz nisem mislil, da bo§ zavolj te Sale toliko
trpel; pa pripravljen sem, vse storiti, kar le poZeli§,
da te potolazim in odikodujem. Premisli, kaj bi te
moglo razveseliti, in potem mi to brez ovinkov povej.*
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»Svetli cesar rede Ciril, ,deravmno sem veliko
pretrpel, vendar rad vse pozabim zavoljo vas, ki ste
na$§ dobri cesar in vladar. Tudi nisem bil nikol
sebiéen ¢lovek; zato ne prosim za nié druzega, ko
za to milost, da bi smel vaSe velianstvo vselej
obiskati, kedar bi hotel, in da smem ostati celo Ziv-
ljenje vas obdudovalec.

Tri sto in sedma noé.

Ta Cirilova nesebiénost se je cesarju moéno
dopadla in odslej ga je 8e bolj spostoval. ,Jaz se
ti zahvalujem za tvojo profnjo“ rede cesar, ,rad ti
dovolim, da smes priti v palade, kedar se ti ljubi.*
Ob enem mu je odkazal stanovanje v paladi. »Ce
bod kaj potreboval“ refe cesar, ,obrni se kar do
mene;“ in precej mu je pustil tiso¢ cekinov izpladati.
Ciril- se je lepd zahvalil; cesar pa se je zdaj po-
slovil od njega, ker je moral ifi po svoji navadi v
drzavni zbor. ' ,

Ciril pa je hitel dumu, da je materi povedal,
kako velika sreta ga je doletela.

Zdaj je materi lahko vse natanko razlozil,” da
to, kar je dozivel, niso bile sanje, da je bil res cesar,
da jo en dan vse cesarske dela opravljal, in ravno
tako &asten bil, kakor pravi cesar. ,To vse,“ rekel
je, ppovedal mi je cesar sam.“

Kmalo se je zvedelo po celem Bagdadu, kako
sredo je Ciril naredil, tudi po deZeli so o tem govorili.

Ciril je cesarja veckrat obiskal, Ker je bil
dobrovoljes in je znal take praviti, da so se mu vsi
smejali, zato cesar skoraj ni mogel brez njega biti,
in ée je le kako veselico napravil, gotovo, je Cirila
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povabil. Tudi ga je predstavil cesarici Sobeidi, in
jej povedal tisto Salo, ki jo jé s Cirilom naredil.

Cesarica se je morala smejati, to slidati. Ce-
sarici se je Ciril prikupil; zapazila pa je, da on rad
svoje ofi obrada po eni njenih hidin, ki jej je bilo
Pametnica imé. Bklenila je, o tej stvari s cesar-
jem govoriti. ,,Gospodar,® rede tedaj enkrat cesarju,
vi 8e morda niste zapazili, da Ciril svoje oéi zmirém
po Pametnici obrada, ona pa vselej zarudi. Jaz
mislim, da se imata rada, in &e je taka, bomo pa
Zenitovanje naredili.

»Jaj res, ljuba Zena“ rede cesar, ,mna to bi bil
skoraj pozabil, da sem s Cirilom Ze enkrat o tej
stvari govoril, in da sem mu obljubil, da mu bom
nevesto preskrbel, kakorfno si Zeli. Jaz vem, kak-
fen okus ima on gledé Zenmsk, ker mi je to sam po-
vedal. Veseli me, da ste me na to spomnili, in ne
morem razumeti, kako sem mogel stvar tako &isto
pozabiti. Pa boljsi je, da si je Ciril sam izvolil.
Sicer pa moramo to hitro narediti, da se Pametnica
spet ne skesa. Glej no, saj ravno zdaj oba prideta!
Zdaj je treba stvar v razgover vzeti

Cesar je Cirila praSal, &e bi bil pri volji, Pa-
metnico za Zeno vzeti. On mu hode pri tem po-
magati. Ciril cesarju poljubi roko in rede: ,Jaz
prav rad, pa bojim se, da me ona ne bo marala.*
Pri tem pogleda Pametnico; ona pa zarudi in moléi,
ter s tem pokaZe, da nema nié zoper to zvezo.

Pritlo je res do poroke in Zenitovanje se je
praznovalo v cesarjevi palafi s krasnimi veselicami,
ki so ved dni trpele. Cesarica je dala Pametnici
lepih daril, cesar pa Cirilu. Potem so peljali ne-
vesto v tistp stanovanje, ki ga je bil cesar Qirilu

1001 nod. UL 18
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odkazal. Tam se je prepevalo, godlo in plesalo fe
v pozno noé; drugi dan pa se je razveseljevanje z
nova pridelo, tako veé dni.

Ciril in Pametnica sta se moéno ljubila; tidala
sta zmirom skup. Pametnica je bila pa tudi Zenska,
v ktero se je ¢lovek lahko zaljubil. Bila je izobra-
Zena in bistroumna, da je znala, e treba, celo druzbo
kratkodasiti. Tako se je Cirilu in Pametnici prav
dobro godilo. Ciril si je zdaj privosdil najboljie jedi
in najboljSe vina. Imela sta se dobro, pa stroski za
hisne potrebe so bili pri taki razkosnosti silno veliki.

Tako sta en ¢as dobro Zivela, dobro jedla in
pila, prepevala in godla. Za hisno gospodarstvo pa
sta se malo brigala. Krémar, ki jima je hrano nosil,
bil je Ze v skrbéh, ker ni Se krajcarja videl, Zato
poslje enkrat Cirilu cel radun. Znesek je bil jako
visok. Potem je bil e dolg za Zenitovanjsko obleko
in za kiné, ki_ga je nevesta potrebovala. Ves dolg
je bil tako velik, da je bil ves denar. ki sta ga od
cesarja in cesarice dobila, komaj zadosti, ko bi se
hotela stvar poravnati. Bila sta v veliki zadregi;
Ciril je bil te misli, da naj bi se otir pladal, in
Zena je bila s tem zadovoljna. Poklicala sta tedaj
oétirja in mu vse pladala, ne da bi se kaj zmenila
za to, kaj bo zdaj.

Oétir je bil vesel, da je svoj denar dobil, in
to 8e v cekinih; Ciril in Pametnica pa nista bila
prav nié vesela, ker sta ostala skor brez vsega de-
narja. Moldé sta tam sedela in premisljevala svojo
osodo, ki jih je Ze v prvem letu zakona v revidino
pahnila,
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Trl sto In osma nod.

Ciril se je pad spominjal, da mu je cesar vsako
pomoé obljubil, naj se le k njemu obrne v potrebi.
Vendar ga je bilo sram, e bi cesar zvedel, da je
toliko bogatih daril v tako kratkem d&asu zapravil
ker bi bil potem cesar preverjen, da Ciril darove
lahkomiiljeno zapravlja. Zato ni imel nobenega ve-
selja, cesarja za kaj prositi. Svoje premoZenje je
bil tadas, ko se je preselil v cesarsko palado, pre-
pustil svoji materi, in zdaj ga je bilo sram, materi
povedati, da je s svojim premoZenjem zopet tam,
kjer jo bil prej Tudi Pametnica je sprevidela, da
jo bila od cesarice zadosti obdarovana, in da je ne
sme za ni¢ ved prositi.

Sledunjié pretrga Ciril to moléanje in refe bolj
veselega obraza svoji Zeni: ,Ze vidim, da tudi ti
premisljujes, kaj bova zdaj pocdela, ko nama je na-
enkrat denarja zmanjkalo. Ne vem, kako ti misli§
o tej stvari, moja misel pa je taka, da morava do-
bro Ziveti, kakor do zdaj, in mislim, da se mi ti ne
bo# upirala. Treba je samu za denar skrbeti, pa
ne da bi cesarja ali cesarico za kaj prosila; jaz
sem si Ze nekaj izmislil. Pa ti me morad pri tem
tudi podpirati.

Te- besede Cirilove so Pametnico razveselile,
in dobila je zopet mekaj upanja. ,Tudi jaz sem na
to mislila,* rekla je, ,pa ker mi ni ni¢ na misel
prislo, sem moléala. Mene bo veselilo, e nama bod
ti res pomagal, in ker Zeli§ moje pomoéi, redem ti,
da hofem vse storiti, samo povej mi, kaj in kako.“

»3aj sem vedel, da se ne bod odtegnila,“ rede
Qiril, 4Moje sredstvo, ki sem si go izmiclil, jo pa

8"
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sledede: Midva morava cesarja in cesarico en malo
goljufati, ti cesarico, jaz pa cesarja; ta goljufija jima
bo 3e veselje delala, kedar jo izvesta. Goljufala pa
ju bova s tem, da morava oba umreti.“

»Kaj, da bi oba umrla?* rede Pametnica,
pumri sam, &e se ti ljubi; jaz bom pa Se en das
Zivela. Ce ne ve§ nié bolj pametnega, o tem mi ni
treba ni¢ veé govoriti.«

»Ti si prehitrih misli, kakor vsaka Zenska,*
reée Ciril, ,in mi 8e ne pusti§ éasa, da izgovorim.
Le malo ¢asa me s potrpljenjem poslusaj, in videla
bos, da taka smrt, kakorsno jaz mislim, ni nis
hudega. Jaz ne mislim resniéne smrti, ampak le
navidezno.*

»To je pa druga,* rele Pametnica, ,ée jo le
navidezna smrt, potem sem Ze zraven. Zdaj se smes
na mene zanafati in videl bo§, da bom vse dobro
naredila. To je vse kaj druzega, kakor pa, da bi
morala v mladih letih v resnici umreti.*

»de Ze dobro,“ rede Ciril; ,ti bo§ zadovoljna.
Jaz si stvar takd mislim. Jaz se bom delal, kakor
mrtvega, in ti me bod dela na pare, kakor mrlica,
ter mi pokrila tudi obraz. Kedar bo vse to gotovo,
zadni jukati, svojo obleko trgati, lasé ruvati, in vsa
objokana pojdi potem k cesarici. Ona te bo precej
prasala, kaj ti je, da tako Zaluje$, in ko bo zvedela,
da sem jaz umrl, milovala te bo, in ti dala precej
denarja za pogreb. Tudi ti bo dala novo obleko
namesto raztrgane. Kedar ti z denarjem domu pri-
de8, bom jaz vstal, in ti se bod§ namesto mene na
pare vlegla in se mrtvo naredila. Potem pojdem jaz
k cesarju, mu bom povedal, da si ti umrla, in jaz
upam, da me ne bo odpustil brez precejénega darila.”
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Ko je Ciril svoji Zeni to vse razloZil, rekla je
ta: ,Jaz mislim, da cesar in cesarica ne bosta raz-
#aljena, ampak da se bosta smejala nad to goljufijo.
Stvar je pa treba dobro izpeljati. Za mene se ne
boj, jaz bom svojo stvar Ze dobro izpeljala; pri-
dakujem pa, da se bo§ tudi ti znal obnafati in
zatajiti. Pa to mora kmalo biti. Kar sleci se do
spodnje obleke, in jaz te bom potem oblekla v
mrtvasko obleko.

Trl sto in deveta nod.

Ciril je res tako storil. Ko je bil v mrtvadki
obleki, vlegel se je na pare, in Pametnica ga je po-
krila tudi po obrazu, pa tam z lahko robo, da je
mogel dihati. Potem pa si je obleko raztrgala in
lasé skuftrala; zalela je na ves glas jokati in vpifi,
trkala se na prsi, sploh se delala silno Zalostno.
sTaka je tekla proti sobi cesarice Sobeide.

Med potjo je tako vpila, da jo je cesarica Ze
od dalet slisala. Rekla je tedaj svéjim druZicam,
naj pogledajo, kaj to vpitje pomeni. Te so bri &le
gledat in so sporodile cesarici, da se blia Pametnica
vsa objokana. Cesarica je bila radovedna in jej je
sama $la naproti.

Pametnica se je prav dobro drZala. Ko je
cesarico zagledala, zafela se je #e bolj jokati in si
lasé ruvati, potem pa se je vrgla pred cesarico na tla.

Cesarica je bila vsa zafudena, ko vidi svojo
nekdanjo slufabnico v taki Zalosti, ter jo prasa, kaj
se ji je pripetilo.

Pametnica je S5e en éas stokala, potem pa je
rekla: ,Oh, visoka gospa, kaj bi se mi moglo huj-
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Soga pripetiti, ko to, kar me je sim pripeljalo! Bog
vam daj sredo in dolgo Zivljenje, visoka gospa! Ciril,
ta ubogi Ciril, ki ste mu bili tudi vi dobri, on je
umr] 14

Pri teh besedah se je zadela #e bolj jokati in
padla je $e enkrat pred cesarico na kolena. Sobeida
go je zeld ustrafila, fto slifati. ,Kaj, da bi bil Ciril
mrtev ?¢ vsklikne, ,ta zdravi, krepki, kratkodasni
mo%? Tega ne bi bila priéakovala, da bo on tako
naglo umrl; pripisovala sem mu dolgo Zivljenje, ki
ga je bil tudi vreden.“ Na to se je zadela §e ona
jokati, tako jej je bilo Zal po Cirilu. Zdaj so se
zabele jokati fe drufice, ker so cesarico jokati videle.

Tako je bilo en &as dolgodasno jokanje po
Zenski sobi. Prva se zdrami cesarica in Pametnico
ogovori: ,Morda si pa ti kriva njegove smrti?
Morda si ga toliko jezila P

Pametnica se je delala razZaljemo nad tem odi-
tanjem. ,Vafe velidanstvo,“ rede tedaj cesarici, ,s8aj
me vendar poznate, ko sem pri vas sluZila, da nisem
bila nikolj hudobnega srcd. Bila bi nesreéna, ko bi
vi kaj tacega od mene mislili. Jaz sem Cirila tako
prisréno ljubila, kakor le Zena moZd ljubiti zamore;
on pa mene ravno tako, to je res. Ko bi bil ge
Ziv, bi on za mene prifal, da resnico govorim. Pa
njegova ura je prifla in zato je moral umreti.“ Ko
je to izgovorila, polile so jo spet solzé.

Sobeida je res morala priznati, da je bila Pa-
metnica vedno sama sebi enaka, vedno poniZna, po-
korna in pridna; delala je bolj iz veselja do dela,
kakor iz pokoridine. Zato jej je cesarica tudi vse
verjela, ter jej ukazala sto cekinov in en kos bro-
kata dati.
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Pametnica je pokleknila in se za ta dar pre-
lepd zahvalila. Cesarica pa rede: ,Iz brokata bof .
naredila odejo na pare, denar pa porabi, da moZd
lepd pokopljes. Pa nikar ne bodi tako Zalostna,
jaz bom Ze za te skrbela.*

Po teh besedah se Pametnica prikloni in odide.
Komaj pa je bla iz cesariénih oéi, obrisala si je. po-
siljene solzé ter se smejala, ker je vse tako dobro
izteklo.

Ko pride k Cirilu v sobo, zadela se je na glas
smejati; Ciril pa je Se tiho na parah lefal. ,Vstani
vendar,“ mu rede, ,pa poglej, kaj sem dobila, danes
§e ne bova gladu koneo vzela.“

Ciril je hitro vstal in se razveselil, ko je za-
gledal tistih sto cekinov in tist kos brokata.

Pametnica je kar norela od veselja, ker je
cesarico tako dobro opeharila, zato je rekla: ,To
e ni zadosti; zdaj se bom jaz mrtvo naredila, in ti
mora§ ili k cesarju; bomo videli, ée bos tako dobro
opravil, kakor jaz.“

»Glej jo no,“ rede Ciril, ,take ste ¥enske; po
praviei vam oéditajo, da ste domisljave, ker hodete
- veé znati, ko mi mo%j¢, d&eravno brez nas nié ne
zamorete. To bi bila lepa, ko bi jaz vsaj toliko ne
opravil ko ti, ki sem si celo stvar zmislil, Pa to
se mora hitro zgoditi, §koda je &as zgubljati s praz-
nimi marni.

Naredi se ti mrtvo, pa boS videla, da bom
dobro opravil,“

Ciril je poloZil svojo Zeno na pare, in gre ves
Zalosten iz sobe, 'Tak se je podal proti cesarski
dvorani, kjer se je ravmo cesar z Zafarjem in dru-
gimi ministri posvetaval, Ciril se je pribliZal vratom,



- 270 —

in vratar mu jih je precej odprl, ker je vedel, da
sme Ciril vsaki das k cesarju. Stopil je tedaj v
dvorano in i brisal z ruto odi, ter Zalostnega obraza
stopil pred cesarja.

Tri sto in deseta noé.

Cesar ni bil navajen, Cirila tako Zalostnega
videti, zato se je zadudil, ko ga s tem kislim obra-
zom priti vidi. Pustil je posvetovanje z ministri in
prasal Cirila, kaj mu je. ,Svetli cesar * refe Ciril,
»vela nesrefa se mi ni mogla pripetiti. Bog vas
givi e dolgo let! Pametnica pa, ki ste mi jo v
zakon dali, da mi osladi drugo polovico Zivijenja,
— ona nas je zapustila, preselila se je v drugi svet!“

Cesar je bil zelo ginjen pri tej Zalostni moviei.
»Bog se usmili njene duse!“ rekel je, ,ona je bila
zvesta sluZabnica, in jaz pa cesarica sva mislila, da
bosta 8e dolgo sreéno vkup Zivela; pa BoZja volja
je bila drugadna. Ona je bila vredna, da bi e
dolgo Zivela.“ .

Tudi ministri so obZalovali njeno smrt, ko so
zvedeli, da je Pametnica umrla.

Med tem d&asom pa je Pametnica %e teZko ¢a-
kala, kdaj bo Ciril nazaj prifel, in bila je od sile
radovedna, &e bo kaj opravil.

Tudi cesar je prifel na tisto, misel, kakor prej
cesarica, da je morda Ciril zakrivil smrt Pametnice.
,Nesreéni élovek,“ mu rede, ,morda si jo pa fti
tepel in tako grdo % njo ravnal, da je umrla? Naj-
bri bo taka. Kaj bo moja Zena Sobeida rekla, ki
jo je tako rada imela, in ki jo je le zavoljo tebe od
sebe stran spustily, drugade bi je ne bila nikoli.*
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»Ovetli cesar,” rede Ciril, ,kako morete le en
trenotek kaj tacega od mene misliti, kako bi jaz
mogel proti vam tako nehvaleZen biti, ki sem toliko
dobrot od vas prejel? Ljubil sem svojo ¥eno, da
je bolj nisem mogel, in ona je to ljubezen tudi za-
sw¥ila. Pa Bog mi ni dalje pustil te srede, in po-
- klical jo je k sebi.

Cesar je slednji¢ Cirilu verjel, ker ni nikoli
glifal, da bi se bila prepirala. Pustil mu je tedaj
jzpladati sto cekinov in dati en kos brokata. Ciril
je eesarju roko poljubil in se lepo zahvalil. Cesar
pa mu je rekel: ,Le pojdi z mojim blagajnikom,
da ti bo dal brokat, s kterim bo¥ mrlida pokril, z
denarjem pa pusti dostojen pogreb napraviti. To si
svoji Zeni dolzan.“

Ciril se je globoko priklonil in el je z bla-
gajnikom, kteri mu je dal denar in tisti kos brokata.
Potem pa je vesel domu 8el, ker je hil vsaj za
nekaj ¢asa spet skrbi refen.

Pametnica je Ze komaj dakala domad, in komaj
je Ciril vrata odprl, tekla mu je naproti in ga pra-
fala: ,No, kako si opravil?®  Dobro,“ rede Ciril
in jej pokaZe mosnjo s eekini in kos brokata. ,Tudi
jaz se znam Zalostnega delati in ljudi premotiti.«

Ciril pa je vendar mislil, da bi znala iz tega
kakea zmes$njava nastati, To je tudi svoji Zeni po-
vedal, in jo podudil, kako se bo treba zadrZati, &e
bi se to ali to pripetilo. o Ce cesarja in cesarico Se
enkrat premotiva, nama bosta gotovo Se kaj dala,
ker jima bo ta Sala veselje delala.“ Te zadnje be-
sede spodbudile so Pametnico, da je bila priprav-
ljena na vse,
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Trl sto in enajsta nod.

Geravno je imel cesar v tisti seji drifavnega
zbora e precej stvari za presoditi, vendar je kmalo
po odhodu Cirilovem zapustil dvorano, ter se na-
menil k cesarici, da bi jej izrekel svoje soéut]e 7a-
radi zgube zveste sluZabnice Pametnice. Radoslava
je aebo] poklical in mu 1ekel naj 8e on izrede
cesarici sodutje.

Gresta tedaj proti sobam cesarice. Cesar odpre
duri, in vidi Sobeido vso objokano tam na zofi sedeti.
Cesar jej refe> ,Ljuba Zena, veS, da kar tebe boli
tudi mene; pa vsi ljudjé morajo umreti, in svejo
dufo mora vsak stvarniku enkrat nazaj izroditi. Pa-
metnica je bila res galant Zeanska, in vsak &lovek
jo je ljubil, zato vam prav dam, da Zalujete za njo.
Pa vada Zalost je ne bo ved viivila, zato se le po-
tolaZite in skrbite za svoje Zivljenje, ki je meni tako
drago, kakor veste.“

Cesarici so bile vie¢ leps besede cesarveve,
vendar se je &udila, ko je govoril o smrti Pametnice.
Dolgo ¢asa ni vedela ni¢ odgovoriti. Ona je bila
slidala, da je Ciril umrl, zdaj pa sli§i ravno narobe,
da je Pametnica umrla; to jej ni Slo v glavo. Po-
tem pa rede z zafudenjem: ,Vladar, zahvalujem
se za vade blage &ute proti meni, pa dovolite mi,
vest o smrti Pametnice mi je popolnem nerazumljiva,
ker vem, da je Ziva in zdrava. Jaz sem Zalovala le
ze. pjenim moZem Cirilom, ker je vam bil tako ljub,
in je tudi mene vedkrat kratkolasil. To se mi dudno
zdi, gospodar, da se vi tako malo zmenite za njegovo
smrt, ko vam je bil vendar zmirom tako ljub. In
namesto njegove mi uaznanite smrt Pametnice ]
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Cesar, ki je za trdno mislil, da je Pametnica
umrla, ne pa Ciril, zadel se je zdaj na glas smcjati,
ko je cesarica tako govorila. ,Radoslav, kaj pa ti
pravi§ ne toP“ prafa strefaja; ,ali niso Zenske véa-
sih brez pameti? Saj si tudi ti slifal, da je Pamet-
nica umrla, kaj ne?P* Potem refe cesarici: ,Ljuba
%ena, ne jokajte se za Cirilom, on je popolnoma
zdrav. Objokujte raje smrt Pametnice. Ni 8e pol
ure, kar je prifel njen moZ ves objokan k meni in
mi naznanil njeno smrt. Jaz sem mu dal sto cekinov
in en kos brokata. Radoslav je bil zraven, pralajte
ga, ée ni res tako.“

Cesarica je mislila, da cesar to govori v fali,
in da se # njo norduje. Zato mu refe: ,Gospodar,
vi se sicer radi nordujete, pa redem vam, da ta
stvar ni za noréevanje; kar sem vam povedala, je
gola resnica; o smrti Pametnice ni treba za Salo
govoriti, ker je Ciril v resnici umrl, in za njim bi
morali tudi vi Zalovati.*

»Jaz se nié ne noréujem,“ rede eesar, ,in po-
vem vam, da je Pametnica umrla, Ciril pa Zivi.“

Sobeida se je dutila razZaljeno. Vsa jezna rede:
»Cesar, Bog vas obvari, da bi dalje v tej zmoti %-
veli, sicer bi morala misliti, da niste prav pri pameti.
Jaz vam povem, da je Ciril mrtev, Pametnica je pa
jiva in zdrava. Se ni ena ura, kar je pri meni
bila. Prisla je vsa objokana k meni in mi povedala,
da je Ciril umrl. Vse Zenske smo se % njo vred
jokale. Jokala sem se deloma tudi za to, ker sem
Pametnico tako obupano videla, in se mi je smilila.
Ravno sem mislila koga k vam poslati, da vam izrede
moje sodutje zarad zgube Cirila,“
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Cesar se na to glasno nasmeje in zaklide: ,Kaj
misli§ vendar, da si tako svojeglavna; saj ti pravim,
da je Pametnica mrtva.* — ,Ne, gospod,“ odgovori
cesarica resno, ,jaz vam pravim, da je Ciril mrtev.
Vi me ne boste nikoli prepriéali.“

Cesar je postal rudeé, kakor rak in se vsedel
pa eno zofo tam v kotu; Radoslava pa je rekel:
#Pojdi precej tje, in poglej, kteri od obeh je umrl,
pa povej potem, kaj si videl; deravmo dobro vém,
da je Pametnica umrla, vendar bom pustil raj8i tebe
pridati, kakor bi se prepiral.“ Radoslav je precej
gel. Cesar pa je Sobeidi rekel: ,Zdaj bomo kmalo
zvedeli, kdo ima prav.“

»Mene nié ne skrbi, da bi prav ne imela,”
refe cesarica, yker dobro vem,. da je Ciril umrl“

»J8z pa tako dobro vem, da je Ciril zdrav in
Pametnica mrtva,“ rede cesar, da sem precej pri-
pravljen stavo narediti® ,Jaz se stave nié ne
bojim,* rete Sobeida, ,jaz Ze stavim. Jaz sem svoje
stvari tako prepridana, da hodem staviti kaj velicega,
drazega, vi pa lahko stavite kako malenkost. Ce
hofete, zastavim celo svoje premozZenje.

»Ce jo taka,“ rede cesar, ,potem stavim jaz
moj vrt, vi pa stavite svojo slikarsko palado (tam
so bile prelepo malane podobe); ena stvar je toliko
vredna, ko druga.* — ,8aj za to se ne prada, ktera
stvar je ved vredna. Vi ste si izbrali iz mojikh po-
gestev tisto, ki mi je najljubse, pa ste gekaj svojega
zastavili. Dobro, jaz stavo sprejmem. Jaz svoje
besede ne bom nazaj vzela.“ Cesar je obljubil ravno
to. Tako sta dakala, kdaj pride Radoslav nazaj.

Ko sta se cesar in ceearica prepirala, kdo je
mrtev, ali Ciril, ali Pametnica, sedela sta ta dva
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zdrava doma; pa Cirila je vendar le zmirom skrbelo,
kaj bo iz tega, zato je zmirow gledal skozi okno na
dvoriste, e bi kdo priSel gledat. Ko Radoslava od
daleé zagleda, je brz vedel, po kaj pride. Zato
svoji Zeni brZ rede, mnaj se hitro 8e enkrat na pare
vleZe, pa brz, brz.

Tri sto In dvarajsta nod.

Komaj je Ciril svojo Zeno s tistim brokatom
ogrnil, stopil je Ze Radoslav v sobo. Ciril mu je
prifel naproti, si brisal z ruto oéi, ter mu rekel:
»Gospod, poglejte kaka nesreda me je zadela! Saj
ste tudi vi poznali mojo ljubo Zeno.“

Radoslav je bil ginjen, ter izrekel Cirilu svoje
sofutje. Prizdignil je mrtvaski prt nekeliko in po-
gledal Pametnici v obraz, pa jo kmalo zopet pokril,
in rekel: ,Bog je nas vseh gospodar, njemu se
moramo vsi podvreti. Malo d&asa jej je bilo dano
fiveti na svetu. Podlivaj v miru!* Potem se obrne
k Cirilu in ree: ,Po pravici pravijo, da so Zenske
véasih kakor brez pameti. Sobeida, nafa dobra
cesarica je danes taka. Ona je proti cesarju trdila,
da ste vi umrli, ne pa Pametnica. In kar je tudi
oesar rekel, vse nié¢ ni pomagalo. Se jaz sem moral
za cesarja pridati, ker sem bil zraven,.ko ste vi
prisli cesarju Zalostno novico povedat. Pa vse nié
ni pomagalo. Zato je cesar mene sim poslal, da se
e enkrat prepridam. Pa jaz se bojim, da tudi to
ne bo nid pomagalo; kajti Zenski ni moé nié do-
povedati, ¢e si enkrat eno misel v glavo vbije.*

»Bog ohrani svetlega cesarja vedno pri zdravji
in pri njegovi bistri pametil“ refe Ciril ves #alosten,
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»¥i vidite, kako je, in da njega velidanstva nisem
nalagal. Vesel bi bil, da bi mi ne bilo treba ce-
sarju kaj tako Zalostnega porodati. Moja zguba se
ne dé popisati.“ — ,To je Ze res, in jaz vas mi-
lujem ,“ reée Radoslav, ,vendar se me smete popol-
nem #alosti prepustiti. Zdaj grem k cesarju nazaj;
pa k pogrebu bom prigel gotovo, da bom en par
odenaSevy za njo zmolil.“

Radoslav je odsel, da bi cesarju sporodil, kaj
je videl, Ciril pa ga je en &as spremil, in Se potem
je Se en ¢as za njim gledal, ker se je bal, da ne bi
nazaj priSel. Potem je el v sobo nazaj, Pametnico
odgrnil in jo resil iz telavne lege. ,To igro sva
spet dobro igrala,“ je rekel, pa jaz se bojim, da e
ne bo zadnja. Sobeida Radoslavu ne bo verjels,
ampak se mu smejala; pripravljena tedaj bodiva na
nov prizor.¥ — Med tem dasom se je Pametnica
preoblekla, in potem sta zopet pri oknu ven gledala.

Med tem je prisel Radoslav k Sobeidi. Smeh-
ljaje stopi v sobo, kakor élovek, ki se éuti kot zma-
govalee.

Cesar je e teiko Sakal in je hotel precej zve-
deti, kaj je Radoslav videl. Zato mu rede: ,Kaj
se smejis? Govori, kdo je mrtev, ali moZ, ali Zena?¢

»Svetli cesar,* rece Radoslav resno, ,,P'amet-
nica je mrtva, in Ciril je e zmirom silno #dlosten.“

Cesar ga ni pustil naprej govoriti, ampak 86
glasno zasmejal in rekel: ,To je dobra vest. Se
pred enim trenotkom imela je tvoja cesarica slikarsko
palado, zdaj je pa moja. Ona jo je v stavi zgubila
proti mojemu vrtu. Zato bo§ tudi nekaj v dar dobil.
Zdaj pa podasi povej, kako je bilo,
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Svetli cesar,“ zaéne Radoslav, ,ko sem prisel
v Cirilovo stanovanje, stopil sem v sobo, ki je bila
odprta. On je bil Se zmirom silno Zalosten. On je
sedel pri svoji Zeni, ki je tam na parah leiala,
in bila z brokatom pogrnjena. Potem sem mu iz-
razil svoje sodutje in ga tolaZil. Vzdignil sem tudi
“mrtvadki prt in pogledal Pametnici v obraz, ki je
bil Ze ves napihnjen. Potem sem Sel in obljubil, da

- bom prisel k pogrebu. Druzega ne vem nié povedati.«

Ko je Radoslav svoje porodilo konéal, rekel
mu je cesar z glasnim smehom: ,Druzega od tebe
nié ne zahtevam in sem zadovoljen s tabo.” Potem
se obrne proti Sobeidi in reée: ,No, ljuba Zena,
ali bod zdaj Se tajila? Ali Se zmirom misli§, da je
Ciril mrtev in Pametnica %iva? Priznala boS vendar,
da si stave zgubila.“

Sobeida pa ni hotela verjeti, da bi bil Rado-
slav resnico sporodil. ,Kaj mislite, gospod,“ rede
cesarju, ,da je s tem vse dokazano, kar je ta &lo-
vek povedal? To je nesramen dlovek, ki ne vé,
kaj govori. Saj nisem slepa ali pa nora. Saj sem
videla Pametnico v najveéi Zalosti, sama sem # njo
govorila in sem vse slifala, kar mi je pravila o
smrti svojega moZd.«

» Vase velidanstvo,* se zagovarja Radoslav, ,jaz
vam priseZem pri svojem Zivljenji in pri vsem, kar
mi je najdraZje, da je Pametnica mrtva, Ciril pa
fiv¢ — ,Ti se laZe8, zanikerni hlapec* zavpije
cesarica nad njim, ,in precej te bom na sramoto
postavila.“ Precej sklie svoje druZico in sluZabnice
vkup. DPrifle so precej v velikem Stevilu. ,Stopite
sem,* ree cesarica, ,in povejte po pravici, kdo je
bila tista oseba, ki je kratko pred cesarjem tukaj
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pri meni bila in z manoj govorila?* Zenske o od-
govorile enoglasno, da je bila to Pametnica, ki je
jokala za svojim moZem. ,In povej e ti,“ ogovori
cesarica tisto drufico, ki je imela od denarja kijug,
pkaj sem tebi narodila?¢

Ogovorjena Zenska odgovori: ,Vase velidanstvo
je ukazalo, naj izpladam Pametnici sto cekinov in
naj jej dam en kos brokata, in to vee je ona seboj
vzela.“

»Ali si sli¥al, zanikerni hlapec!“ rede cesarica
Radoslavu; ,kaj pravi§ na to? XKaj misli§, komu
bom veé verjela, ali tebi, ali pa sebi in vsem svojim
druZicam in sluZabnicam P

Radoslav je nekaj odgovoril, pa ne dosti, ker
se je bal, cesaiico Se bolj v jezo spraviii, éeravno
je sam pri sebi za trdno verjel, da je Pametnica
nrtva, Ciril pa Ziv.

Tri sto in trinajsta noé.

Ko sta se cesarica in Radoslav prepirala, se je
cesar na tihem smejal, ker je bila cesarica tako raz-
ljutena na Radoslava; cesar sam pa je Se zmirom
mislil, da se cesarica moti. ,Moja ljuba Z%ena,“ rede
potem cesarici, ,nekdo je enkrat rekel, da so Zenske
véasih brez pameti; nevem kdo je to rekel, pa najbo
kdor hoée, resnico je govoril; to se vidi danes na vas,
Radoslav je priel ravanokar iz Cirilove sobe, pove-
dal nam je, da je videl Pametnico na parah, Cirila
pa zraven nje sedeti; in zakaj bi mi Radoslavu ne
verjeli? Ali si bo on upal, neresnico porodati? Za-
kaj mu tedaj ne verjamete? To mi je nerazumljivol“



— 279 —

Cesarica pa je odgovorila: ,Svetli vladar, jaz
vidim, da sta z Radoslavom zastopljena, da bi mene
do skrajne meje draZila in jezila; in ker vidim, da
je Radoslavovo porodilo vse dogovorjena reé, zato-si
bom tudi jaz svobodo vzela in bom eno svojih slu-
Zabnic tje poslala, da se prepriéamo. kdo ima prav.«

Cesarju je bilo to prav, in cesarica je poslala
svojo dojko. To je bila Ze priletna #enska, od mla-
dib nog pri Sobeidd. ,Ljuba moja dojka,“ ogovori
jo cesarica, ,poslusaj; pojdi tje v Cirilovo stanovanje
ali bolje, v stangvanje Pametnice, ker je Ciril Ze
mrtev. Ti si slifala, kak prepir imamo; poizvedi
tedaj, kdo je mrtev in kdo #iv, da bo prepira enkrat

- konee. (e dobro opravi§, tvoja pot me bo zastonj.
Le hitro pojdi in kmalo nazaj pridi.«

" Dojka je #la, cesar se je pa na tibem &ez celo
komedijo smejal, posebno se mu je to dobro zdelo,
-da je bila cesarica tako v zadregi, in pa da se je
tako jezila. Radoslava je pa straino peklo, da se.
je cesarici po nedolinem tako zameril; zato je bil
vesel, ko je cesarica dojko v Cirilovo stanovanje
poslala, ker je mislil, da se bo zdaj vsaj pravica
skazala, ker dojka ne bo mogla kaj druzega pove-
dati, ko to kar je on videl; s tem, je mislil, se bo
zamera pri cesarici spet poravnala.

Med tem dasom pa je Ciril zmirom pri oknu
ven gledal, in komaj je dojko zagledal prihajati,
vganil je tudi Ze, da je ta gotovo od cesarice po-
slana.  On poklide svojo Zemo in jej rede: ,Ravno
pride dojka od.cesarice, da se prepria, kako je,
kdo od naji je mrtev, jaz se bom hitro Se enkrat
na pare vlegel in mrtvega naredil; ti pa pri meni
strazi, '

1004 wod: Zik. L
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Pametnica je hitro vstala; Ciril pa se je vlegel
na pare in Zena ga je pukrila z brokatom. Komaj
je bilo to gotovo, stopila je %e dojka v sobo. Nalla
je Pametnico tam pri parah sedefo, z razmrienimi
lasmi in jokajodo.

Dojka se jej pomilovalno priblifa in jej rede:
»Nisem te prifla motiti v Zalosti za ljubljenim in
tako izvrstnim moZem.“ — ,Oh, dobra mati,* refe
Pametnica vea v solzah, ,vi vidite, kako velika ne-
sreta me je zadela, da sem zgubila tako dobrega
in izvistnega moZa, ki sem ga dobila od samega
cesarja in cesarice. — O Ciril, moj dragi mo%, kaj
sem ti naredila, da si me tako zgodaj zapustil! Ali
ti nisem bila v vseh redeh posluina? Joj meni, kaj
bo iz mene!“

Dojka je bila zelo zadudena, ko je videla, da
je ravno narobe res kar je Radoslav pravil. ,Ti
érni Radoslav,“ rekla je, ,ali se ne bojis, da bi te
Bog kaznoval, ker se tako laZes in prepir sejes med
cesarjem in cesarico! Le poslusaj ti, Pametnica,
kako je ta Radoslav hudoben, on je tako nesramen,
da je cesarici v obraz trdil, da si ti mrtva in da
je Ciril Ziv.«

»Moj Bog, ko bi le res bilo,” rede Pametnies,
. »jaz bi bila zdaj reSena, in ne bilo bi mi treba
toliko Zalovati“ Po teh besedah zadela se je de
huje jokati in toZiti.

Dojka se je vsedla k njej in je z njo jokala.
Potem se je priblizala Cirilu, je vzdignila mrtvaski
prt raz glave, in ga pogledala v obraz; pa kmale
ge je spet zakrila in rekla: ,Bog se usmili tvoje
duge!* — Zdrava ostani,“ rede potem Pametnici,
pie smem se dolgo muditi, ker mi je ukazano,
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kmalo nazaj priti. Jaz moram cesarici povedati,
kako se je ta érni, niévredni Radoslav zlagal ko je
rekel, da si ti mrtva in Ciril Ziv.“

Komaj je dojka odila, obrisala si je Pametniea
svcje solze, ker je vedela, da dojke ne bo veé nazaj,
ki se jej je tako mudilo; odkrila je potem Cirila,
da je vstal in se vsedel % njo k oknu, odkoder sta
opazovala, kdo hi znal priti 8e na ogled.

Dojka, &eravno stara, je hitro prikrevsala v
sobo cesarice nazaj. Gonilo jo je veselje, cesariei
prinesti ugodno vest, pa tudi upanje nd dobro plaéilo.
Skoraj brez sspe stopi v sobo in zalne cesarici pra-
viti, kaj je videla.

Sobeida je bila tega porodila vesela, ker je to
potrjevalo, kar je cesarica pravila, namreé, da je
Ciril mrtev in Pametnica #iva. Komaj je dojka
skondala, rede ‘jej cesarica: ,Povej vendar to fe
cesarju, ki je rekel, da sem brez pameti, ali pa me
hode za laZnjivko spoznati brez vsake vere in boga-
bojeénosti. Tudi temu &rnemu Radoslavu to povej,
ki je bil tako nesramen, da je meni v obraz neres-
nico govoril.®

Tri sto in Stirnajsta nod.

Radoslav je mislil, da bo dojka ravno to po-
vedala, kakor on, zato je bil zdaj hudo Zalosten, ko
je videl, da se stvar njemu na slabo obrada, ker
dojka vse drugadi pripoveduje. Zalosten je bil, da
se je cesarici tako zameril, deravno ni druzega po-
vedal, ko to, kar je s svojimi oémi videl. Proti-
cesarici si ni upal ugovarjati, ampak nad dojko je
hotel svojo jezo spustiti in zadrl se je nad njo:

9"
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,Redkozoba babnica, ti si laZnjivka; kar ti govoris,
je vse laZ; jaz sem Pametnico sam s svojimi odmi
videl, kako je na parah leZala.

»Li si laZnjivee, pa Se kak,* rede dojka z
razfaljivim glasom, ,kako mored take reéi praviti,
ki niso resniéne, — saj sem ravnokar prifla iz Ciri-
love sobe in sem ga videla mrtvega, ona pa je bila
fiva in zdrava.“

»Jd8% nisem noben slepar,” rele Radoslav, ,jaz
ge ne lafem, pa ti nas hoded s svojimi laZmi pre-
motiti,“ . '

»T0 je pa vendar nesramno,“ refe dojka, ,mene
za laznjivko postavijati, mene in tukaj pred cesar-
jem in cesarico; saj sem vendar z lastnimi oémi
videla, kar sem povedala.

.Zenska,“ rete Radoslav Se enkrat, ,bolje
stori§, ako moldi§, kajti pametnega tako nié ne ved
povedati.“

Cesarica je imela zdaj Ze zadosti tega prepira,
Zaljena je bila po Radoslavu, da je njeno dojko
tako nazaj deval; zato reée ecesarju: ,Gospodar,
kaznujte vendar tega dloveka, ki se tako nesramno
in predrzno obnafa v vadi in moji navzoénosti.“ Od
same jeze ni mogla naprej govoriti in zadela se
je jokati.

Cesar ni vedel, kaj bi na to rekel, &trena je
bila preveé zmesSana, da sam ni vedel, pri dem da
je. Tudi cesarici in veem Zenskam se je cela stvar
tako zamotana zdela, da niso vedele, kdo ima prav.
Blednjié poprime cesar za hesedo in rede: ,Ljuba
#ona, jaz fe vidim, da smo vsi vkup laZnjivei, naj-
prej midva, potem Radoslav in dojka; zakaj bi se
enemu od nas ved verjelo, ko drugemu, Pojdiva
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tedaj sama tje in poglejva, kaj je resmice na celi
stvarl. Jaz zdaj druzega sveta ne vem, sicer pre-
pira ne bo nikoli konee.*

Cesar je zdaj vstal in cesarica za njim. Ra-
doslav pa, ki jima je vrata odprl, rekel je cesarju:
»velidanstvo, to me silno veseli, da greste sami
gledat; vsaj se boste prepridali, de sem jaz resnico
govoril, in da sem se po nedolZnem zameril cesarici;
lazi od dojke pa bodo prisle zdaj na dan.“ Dojka
odgovora ni dolZna ostala. ,Moléi ti, é&rnobradec,®
rekla je, ,tukaj ni nobenega laZnjivea, ko samo ti.«

Cesarica, ki je bila %e vsa srdita na Radoslava,
potegnila se je 2za dojko in rekla: ,Moléi ti, hu-
dobni ¢&lovek; moja dojka se ne laZe; ti si pa naj-
veéi laZnjivee.“

Radoslav pa je rekel na to: ,Ce je dojka
svoje redi tako gotova, kakor jaz, potem pa naj z
mano kaj stavi.“ Dojka je bila precej pripravljena
in stavila sta vprio eesarja in cesarice za kos &rne
gvile.

Ko je Ciril yri oknu sedel in videl éez dvorisde
prihajati cesarja in cesarico, Radoslava in dojko pa
celo vrato ccsaridinih drugic, zdelo se mu je precej,
da ti pridejo k njemu: Tudi Pametnica je pogledala
skoz okno in se moéno prestradila. ,Kaj bova zdaj
podela,“ rekla je vsa obupana, ,zdaj sva zgubljena.“
»Ni¢ se ne béj,” rede Ciril mirno, ,ali ne ves veé,
kako sva se zgovorila? Oba se bova na pare vlegla
in videla bos, da pojde vse dobro. 8Saj podasi ho-
dijo, le hitro se spraviva veak na svoj prostor, pa
se pogrniva.*

Ciril in njegova Zena sta res tako naredila;
viegla sta se oba na pare, se pogrnila vsak s svojim
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kosom brokata, ter se naredila mrtva. Tako sta
pridakovala mnogobrojno druzbo, ki je priéla na ogled.

Tri sto In petnajsta nod.

Zdaj so cesar in cesarica in celo spremstvo
stopili v sobo, ko je Radoslav vrata odprl. Pri po-
gledu na oba mrli¢a so bili vsi zaudeni. Nobeden
ni vedel, kaj bi na to rekel. Slednjié¢ se oglasi
cesarica: ,0h, tedaj sta oba mrtva! Toliko dasa
ste vi, Radoslav, trdovratno trdili, da je Pametnica
mrtva, da je reviea res umrla, gotovo iz Zalosti po
mozu.“ — ,Ljuba Zena“ refe cesar, recite raji, da
je Pametnica prva umrla, in da je ubogi Ciril iz
Zalosti po njej umrl. Stavo sem jaz dobil, ker vem,
da je Pametnica najprej umrla.“ ,Ni res,” refe
cesarica razdraZemo, ,stavo sem jaz dobila; saj je
moja dojka videla, kako je Pametnica pri parah
sedela in za moZem jokala.“ ’

Iz tega prepira med cesarjem in cesarico se je
voel Se drugr Radoslav in dojka sta imela tudi
stavo, in vsak je trdil, da jo je dobil. Zadela sta
se Ze grde zmirjati.

Cesarju pa se je na tihem zdelo, da bi znala
cesarica ravno tako prav imeti, kakor on. Bil je
%e nevoljen, da ni mogel poizvedeti resnice in pri-
blizal se¢ je param, se vsedel na klop zraven do-
zdevnih mrlidev in zael premikljevati, kako bi cesa-
rico zvil, da bi stavo zgubila. Naenkrat rede: ,Ti-
sot cekinov dam tistemu, kdor mi pové, kdo je
prvi umrl, ali Ciril ali Pametnica.®

Komaj cesar to zine, oglasi se Ciril izpod
mrtvafkega prta: ,Svetli cesar, jaz sem prvi umrl,
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dajte mi tistih tisod cekinov. To rekdi vrie mrt-
vaSko odejo od sebe in pade pred cesarjem na ko-
lena. Ko je Pametnica to videla, naredila je Ze
ona takd in pokleknila pred cesarico. Sobeida pa
je od strabu stra¥no zavpila, tako da so se fe vsi
drugi ustradili. Slednjié se je cesarica svojega strahu
vendar znebila, in bila je vesela, Pametnico Se Zivo
videti. ,O ti hudobnica* karala jo je cesarica,
pkoliko sem zavolj tebe trpela. Vendar ti rada
odpustim, da si le Se pri Zivljenji.«

Cesar pa si Z%e od zadetka cele stvari ni toliko
k srcu vzel. Ko se je Ciril pod mrtvalkim prtom’
oglasil, se cesar prav mié¢ ni ustrasil, ampak zacel
se je tako na moé smejati, da se je moral za trebuh
dr#ati. Posebno se mu je smefno zdelo, da so imeli
njegovi cekini tako moé, da se je $e mrtev é&lovek
precej zanje oglasil. ,,O ti presneti Ciril, mu rede,
»ali holed, da zavolj tcbe od smeha podim? Kako
ti je vendar ta misel v glavo prifla, da si mene in’
cesarico tako ogoljufal P«

»Ovetli cesar,“ refe Ciril, ,jaz bom vse po
pravici povedal. Vade velianstvo vé, da sem na-
vajen, dobro Zveti. Zena, ki sem jo dobil, me v
tem ni zadriavala, ampak navadila se je kmalo mo-
jega Zivljenja. Tako sva oba skupaj zapravljala in
dobro %ivela. Pri takem Zvljenji mora dloveku de-
narja zmanjkati, ¢e bi imel cele déZe eekinov. Tako
je prislo, da nisva imela veé okroglega pri hii.
Vasa milost nama je veliko naklonila, pa kaj to
izd4 zapravljiveu? Danes zjutraj sva pladala dol-
gove, in upniki so nama vse pobrali do zadnjega
krajearja. Zadela sva premisljevati, kaj zdaj zadeti.
Dobri sklepi za prihodnjost naji niso mogli nasititi.
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Bilo naji je sram, vafemu velidanstvu razodeti, da
sva Ze tako na kantu. Tako sva prifla na to go-
ljufijo, ter sva mislila, da vam bo ta prevara 8e kaj
smeha in veselja izvabila. Zdaj pa prosim vase
velidanstvo odpuséanja za to svojo predrznost.“
Cesar in cesarica sta bila s Cirilom zadovolljna,
da je vsaj vse po pravici povedal, in sta pozabila
na svojo prejéno jezo. Zadela se je zdaj Se cesarica
smejati, ker si je Ciril tako ¢udno reé zmislil, da
je do denarja prifel. Cesar pa se je & od prej ne-
prenehoma smejal, tako mu je bila Cirilova preme-
tenost véed. Vstane in rede Cirilu pa njegovi Zeni:
,Pojdita z mano; izplaéal vama bom obljubljenih
tisoé cekinov, iz samega veselja, da fe nista umrla.“
»Oospodar,“ refe cesarica, ,vi ste tisoé ceki-
nov samo Cirilu doléni. Za njegovo Zeno bom Ze
jaz skrbela.* Na to je ukazala Pametnici iz svoje
blagajnice izpladati tisod cekinov, iz samega veselja,

- ker Pametnica Se ni bila mrtva.“

S to smesnjo prevaro sta se Ciril in njegova
Zena cesarju in cesarici 8e le bolj prikupila, in do-
bivala sta toliko daril od nju, da sta brez skrbi in
dobro Zivela.*

Trl sto In Sestnajsta nod.

Ko je Lunica to historijo skondala, wmorala je
kralju Riarju obljubiti, da bo 8e kako lepo historijo
povedala. To je tudi rada storila. Ko jo je Sre-
bernica v prihodnji noéi ob navadnem &asu zbudila,
zadela je to-le historijo:
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Historija od Verosvita in od ¢udovite
svetilnice.

V nekem velikem in bogatem mestu kitajske
de¥ele, ime tega mesta mi ne pride ve& na misel,
zivel je en #nidar z imenom Muhié To je bil prav
reven mo%, in s tezko mujo si je koemaj toliko za-
sluzil, da je preZivel sebe, Zeno in svojega sina.

Ta njegov sin Verosvit po imenu, bil je od
mladosti zanemarjen in slabo izrejen. Bil je hudoben,
trmoglav in starfem nepokoren. Komaj je nekoliko
dorastel,, ni ga trpelo nikoli v hisi, potepal se je celi
dan po mestu. Igral si je z otroci in uganjal Z njimi
razliéne burke.

Ko je prisel fant v tiste leta, da se je treba
desa nauditi, pridrial ga je ode pri sebi domd in ga
udéil svojega rokodelstva, namred krojastva. Pa s
sinom ni oilo nié opraviti, ne z lepo, ne z grdo; ni
ga mogel pridrZati, da bi bil kaj ved Sasa obsedel
na stolu. Da je le Muhi¢ le za eno minuto iz hide
stopil, ubeal mu je Verosvit iz delavnice in ni ga
bilo cel dan ve& videti. Ode je fanta veckrat pre-
tepel; pa to vse ni ni¢ pomagalo; nazadnje se je
Muhié navelidal, s pobalinom jeziti se, in pustil ga
je, da je podel, kar je hotel. Na tihem pa je odeta
vendar hudo peklo, da mu je edini sin tako spriden,
in od same jeze je tako zbolel, da je kmalo potem
umrl.

Verosvitova mati je videla, da se nje sin ne
bo nikoli Znidarije naudil, zato je Stacuno zaprla in
prodala vse Znidgrsko orodje. Sama pa je #ivala in
predla, da je sebe in sina borno preZivela.
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Verosvit pa je bil zdaj Se bolj prost, ko se ni
bilo freba ved odeta bali; matere pa se je tako malo
bal, da jej je.&e protil in grozil, ¢e mu je kaj rekla.
Igral si je-& zmirom cel dan z otroci. Tako je
Zivel do osemnajstega leta, ne da bi kedaj pomislil:
»Kaj bo iz mene, kako bom na svetu Zivel?¢

Nekega dne je spet s svojimi tovardi, ki so
bili enako zanikerni, v nekih postranskih ulicah stal
in Bogu dan kradel; priel je pa nek tujeec memo,
ki je pred njim obstal in ga pogledal.

Tri sto in sedemnajsta nod.

Ta tujec je bil hud copernik. Ljudje so ga
imenovali ,copernika iz Afrike,* in tydi mi
ga hodemo tako klicati. Bil je res iz Afrike, in
ravno zdaj pred dvema dnevoma je bil simkaj dosel.

Copernik iz Afrike je potreboval mladenés,
kakorSen je bil Verosvit, in ker je ¢loveka kar na
obrazu presoditi znal, zato je bri spoznal, da bo
med vsemi tistimi potepini, ki so tam okoli stali,
Verosvit najbolj pripraven za njegov namen. Zato
ga je zadel izpradevati kje je domd, kaj so njegovi
starsi itd. Ko je bil vse pozvedel, poklical jo Vero-
svita na stran in ga na tihem prasal: , Ali ni #ni-
dar Muhié tvoj ode?* — _To je moj ode,” rede
Verosvit, ,pa-on jo Ze davno mrtev.“

Na te besede je copernik iz Afrike Verosvita
objel in poljubil, ter solze so se mu zabliskale v
odh. Verosvit ga je prafal, zakaj da je tako gin-
jen. ,Moj sin,* refe copernik, ,kako bi mne bil
ginjen? Jaz sem tvoj stric, in tvpj ofe je bil moj
ljubi brat. Bil sem ve¢ let na potovanji, in na-
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lad¢ zato sem pridel sim, da poizvem, kako se kaj
brain godi; no, in zdaj mi poves, da je %o umrl!
To je Zalostna movica za mene. Pa ti si mu ves
podoben, prav tak je bil, ko je bil mlad; zato sem
te prej tako gledal, ker se mi je obraz tako znan
zdel.“ Segel je potem v mosnjo in prasal Verosvita,.
“kje da njegova mati stanuje. Verosvit je odgovoril,
copernik pa mu je stisnil nekaj drobiza v roko in
rekel: ,Moj sin, pojdi zdaj hitro k svoji materi, .
pozdravi jo od mene, in reci jej, da jo bom jutri
obiskal, de bom éas imel, da jo en malo potolaZim,
in da vidim, kje je moj dobri brat Zivel in potem
umrl.#

Ko je bil copernik Verosvita tako nalagal,
tekel je ta hitro domu, ves vesel nad denarjem, ki
ga je od dozdevnega strica dobil.- Ko ustopi pri
vratih, rede materi: ,Ljuba mati, povej mi, ée imam
res kakega strica?” — ,Ne, moj sin,* refe mati,
ti nema# nobenega strica, ne od ofetove strani, ne
od moje.“ — ,Glejte,“ rede Verosvit, ,jaz sem pa
zdaj z enim moZem govoril, ki je rekel, da je moj
stric, in mi rekel, da je mojega odeta brat. Da
boste videli, da se ne laZem, poglejte ta denar, ki
mi ga je dal! Narodil mi je tudi, da naj vas po-
zdravim, in da vas bo priSel jutri obiskat, &e bo
das imel, da bo vsaj videl, kje so moj ode Ziveli in
umrli.¥ — , Res je,“ rece mati, ,da je imel tvojodce
enega brata; pa ta je Ze davno mrtev; jaz pa nisem
nikoli slidala, da bi 8e kterega druzega brata imel.“
Veé nista govorila od tega copernika iz Afrike.

Drugi dan je copernik Verosvita spet med
mestnimi potepini nafel. Objei ga je zopet, mu dal
dva cekina in mu rekel: ,Moj sin, nesi to svoji
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materi, in reei jej, da jo bom na veder obiskal, in
naj kajza vederjo nakupi, da bomo skupaj jedli. Pa
zdaj mi Se povej, kje je vada hifa?“ Fant mu je
natanko dopovedal, kje stoji tista hifa, in potem je
copernik naprej Sel. :

Verosvit je materi oba cekina prinesel. Ko
jej je dopovedal, da hode stric pri njih vederjati, sla
je mati z denarjem na frg in nakupila jedilnih stvari
v obilni meri. Mizno posodo si je izposodila od
sosedov, in pripravila je precej dobro vederjo. Ko
je bilo vee gotovo, rekla jeo Verosvitu: ,Moj sin,
tvoj stric morda ne najde hife; pojdi malo na okoli,
in de ga kje vidis, pripelji ga sim.“

Verosvit je ravno mislil, stricu naproti iti, kar
slifita trkati. Verosvit odpré in brZ spozna coperni-
ka iz Afrike, ki je nosil polne flafe vina pod suknjo.

Copernik je oddal flafe Verosvitu, potem pa
jo pozdravil mater in jo prosil, naj mu pokaze, kje
je Muhi¢ navadno sedel, kedar je Zival. Ona mu
to poka¥e. Precej se zadne copernik jokati in rede:
»Ubogi moj brat, kako sem nesrefen, da sem pre-
pozno prifel s svojega potovanja in da te nisem ved
med Zivimi nafel !* Govoril je #e veé takih besedi,
da bi Verosvita in njegovo mater utrdil v veri, da
je res Muhidev brat. Potem so se vsedli k mizi.

Copernik se je zafel razgovarjati z materjo.
»Lijuba moja svakinja,“ rekel je proti njej, ,nikar
se ne fudi, da me ves éas nisi videla, kar si bila z
mojim bratom omoZena. Zdaj je Ze Stirdeset let,
kar sem zapustil svojo domovino. Hodil sem po
Indiji, Perziji, Arabiji, Siriji in po Egiptu, videl sem
veliko svetd in veliko lepih mest, in nazadnje sem
ostal v Afriki. Pa ¢loveku je prirojeno, da se mu
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nazadnje zadns tofiti po svoji domovini, in tako se
je tudi meni godilo: zmirom bolj in bolj me je pri-
ganjala Zelja, da bi #e enkrat Sel v svoj kraj po-
gledat in Se enkrat objet svojega brata, dokler sem
se &util Se pri moééh za tako dolgo pot. Res sem
se slednji¢ odpravil na to pot. Ne bom pravil, ko-
liko ¢éasa sem kodil, ne koliko teZav sem prestal,
prej da sem prifel sim, — refem ti le, da me nié
tako ne boli, ko vest, da je ljubi moj brat ze umrl,
ki sem ga zmirom tako rad imel. Videl sem tega
fanta na ulici, in precej se mi je zazdelo, da je
mojemu bratu podoben; zato sem ga -ogovoril. On
ti je morda Ze pravil, kako sem bil Zalosten, ko sem
zvedel smrt svojega brata. Pa Boija volja je tako,
— tolatba mi je njegov sin, ki mu je tako podoben,
in na tega bom ljubezen do brata prenesel.“

Pri spominu na svojega moZa se je udova jokati
zadela, zato je zadel copernik o drugih refeh govo-
riti. PraSal je Verosvita, kako mu je ime. ,Jaz
sem Verosvit,“ odgovori ta. ,No, kaj pa dela§, ti
Verosvit? Ali zna§ kako rokodelstvo?*

Pri tem vprafanji je bil Verosvit v zadregi in
povesnil je ofi. Njegova mati pa je namesto njega
odgovorila: ,Verosvit je en postopaé in potepin.
Njegov ode si je vse prizadjal, da bi ga naudil kro-
jastva; pa fant se ni hotel uéiti. Odkar pa je ofe
mriev, nema ta nepridiprav nobenega strahu; za
moje besede se ne zmeni; celi dan se okoli potepa
s tistimi mestnimi faloti in z otroci; ée ga ne boste’
vi danes dobro ozmirjali, tak ne bo nikoli nié prida
iz njega. On vé, da nama ofe ni nifesar zapustil,
in da si jaz s prejo in &ivanjem komaj toliko za~
sluzim, de borno Ziviva; ps vendar se za nié ne
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zmeni. Jaz sem %e sklenila, da mu bom v kratkem
-enkrat vrata zaprla; naj gre kamor hoée, da si
hruha poisde.*

Ko je udova vsa objokana to porodilo dokon-
tala, rekel je copernik iz Afrike: ,To ni lepd od
tebe, Verosvit; ti mora8 na to misliti, kako si bo§
svoj kruh zasluZil. Saj je toliko opravil na svetu;
ali res ni nobenega, do kterega bi ti veselje imel?
Morda samo Zpidar noled biti, kaj druzega bi se pa
lotil? Le povej mi po pravici, saj ti dobro hodem!“

Ko Verosvit ni nifesar odgovoril, rekel je Se:
»Ali morda nemas veselja do roénega dela, in bi
rajdi bil kak uden gospod. Ce hobed, ti bom jaz
uravnal gvantno §tacuno, ter ti nakupil suknja, platna,
svile itd. Ti bo¥ to re¢ prodajal, in z denarjem, ki
ga skupi¥, bo¥ drugo blago kupil; dobidek bo pa
tvoj. Tako bos prav lahko in dobro #ivel, kakor
gospod. Le povej mi, kaj Zeli§, jaz ti bom povsod
na roke Sel.“

Ta ponudba bila je Verosvitu zeld vied, za
Stacunarja bi bil hotel Se biti, ker je videl, kako so
take Stacune lepe, kako so njih gospodarji lepo
obledeni in spostovani; rodno delo pa mu je vsako
smrdelo. Rekel je tedaj coperniku, ki ga je imel
za svojega striea, da bi rad bil tak Stacunar, in da
mu bo vedno hvale%en, ¢e mu do take srefe pomaga.

»0e ti jo to vEed,” rebe copernik, ,potem te
bom jutri sabej vzel, in ti kupil lepo obleko; po-
jutranjem pa bova poiskala kako pripravno &tacuno
za tebe.“

Verosvitova mati do zdaj e ni bila prav ver-
jela, da bi bil ta mo# res Muhidev brat; zdaj pa,
ko je Verosvitu take obljube delal, zadels je vero.
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vatl. Zahvalila se je coperniku za njegovo dobro
voljo, Verosvita pa je opominjala, naj bo stricu
hvalefen za {ako dobroto, in naj se poboljsa, ter
priden in pcSten &lovek postane. Potem pa je za-
éela velerjo ma mizo nositi. Med vederjo so se Se
zmirom o tem pogovarjali, kako bi Verosvita . za
Stacvnarja in trgovea naredili. Ko je copernik za-
pazil, da je Ze pozno v noéi, poslovil se je od udove-
in nje sina in odsel.

Drugo jutro je pa copernik zopet prifel, kakor
je obljubil. Vzel je Verosvita seboj in ‘ga peljal v
veliko Stacuno, kjer so prodajali najlepso Ze nare-
jeno obleko. Verosvit je smel med celo obleko
zbirati, in ko je zbral tisto, ki se mu je najbolj do-
padala, pladal je copermik precej, kar je trgovec za
oblek¢ zahteval, in $la sta spet naprej.

Trl sto In osemnajsta noé.

Ko se je Verosvit tako lepega videl od nog
do glave, se ni mogel stricu zadosti zahvaliti; coper-
nik pa mu je obljubil, da ga ne bo ved zapustil,
ampak da ga bo zmirom pri sebi obdrzal. Res ga
je peljal po celem mestu okoli in po najlepsih Sta-
cunah. KXo sta priSla v tiste ulice, kjer so bile naj-
lepe gvantne §tacune, rekel je copernik Verosvitu:
»Ker bod kmalo tudi ti tak trgovec, kakor¥ni so
ti-le, zato je dobro, da jih obii¢e§ in se % njim so-
znanid.“ — Pokazal mu je tudi najlepde cerkve,
peljal ga je v velike oStarije, kjer so tuji trgovei
stanovali, in tudi tiste dele cesarske palafe mu je
pokazal, kamor se je smelo iti. Ko sta %e vse pre-
hodila, fla sta v tisto oSturijo, kjer je ecopernik
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stanoval. Bilo je v krdmi #e ved trgoveev zbranmih,
8 kterimi se je bil copernik v tem &asu, kar je bil
tu, soznanil, in ki so na njega dakali, ker je rekel,
da jim bo ta veler svojega brata sina pokazal.

Ko je copernik doSel, zadeli so vederjati in
ostali so dolgo vkup, da se je %e mnod naredila.
Verosvitu se je mudilo domu, pa copernik ga ni
hotel samega pustiti in ga je spremil do doma. Mati
je bila vsa vesela, ko je svojega sina v tako lepi
obleki zagledala, in ni se mogla coperniku dosti za-
hvaliti. ,Predobri stric,“ rekla mu je, ,ne vem,
kako bi se vam spodobno zahvalila, da ste za mo-
jega sina toliko denarja izdali. Vem, gda moj sin
tega ni vreden; pa morda se bo vendar poboljial,
da vam bo vsaj hvalefen za tolike dobrote. Jaz za
svojo osebo se vam prav prisréno zahvalim, in le
to Zelim, da bi %e to doZivela, da bi se moj sin po-
boljfal, da bi vi veselje £ njim imeli, zakaj zdaj ni
vreden nobene pohvale. Vam pa Zelim Se dolgo in
sreéno Zivljenje.

pverosvit ni tako hudoben,* rede copernik,
»0n se bo Ze Se popravil; jaz upam, da bo #e kaj
prida iz njega. Zal mi je le to, da jutri e ne mo-
rem tega izpeljati, kar sem mu obljubil. = Jutri je
namred nedelja, Stacune bodo zaprte, trgovei odidejo
na deZelo veselit se, in teZko je kterega doma dobiti.
To re¢ bomo tedaj do pondeljka odloZiti morali.
Jutri pa pojde spet z mano na sprehod, da bo kaj
videl. Baj on fe ni bil nikjer med svetom, naj se
malo ogleda okoli sebe. Dozdaj si je igral le z
otroei; naj pride zdaj en malo med odraidene.“ To
izgovorivsi se je copernik od matere in sina poslovil
in odSel, Verosvit je bil ves vesel svoje nove obleke,
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pe tudi na jutrajini sprehod se je veselil, V res-
nici do zdaj 8e ni bil nikjer med svetom, Ze iz mesta
ni bil nikoli prifel.

Drugo jutro je Verosvit zgodaj vstal in se
oblekel, da bi bil hitro pripravijen, kedar bi stric
prifel. Pridakoval ga je teiko, in veckrat je fel
pred hiSo gledat, &e stric %e gre. Komaj ga od
daled zagleda, povedal je to materi, in mu tekel
naproti.

Copernik je Verosvita prav prijazno sprejel.
pDobro, moj ljubi,* mu rede, ,danes ti bom pokazal
lepe reéi.* Potem ga je peljal iz mesta proti deZeli,
kjer so stale velike palade, in veska je imela svoj
vrt, v kterega se je smelo svobodno stopiti, Coper-
nik je mladenéu vse te vrte pokazal, in Verosvit
ge ni mogel naduditi njihovi lepoti. Pri vsakem je
rekel: ,Ta je pa Se veliko lepsi, ko vsi drugi, kar
eva jih do zdaj videla.“ Tako sta prisla zmirom
dalje iz mesta ven, in to je ravno hotel prekanjeni
copernik. Da bi fanta Be bolj premotil, peljal ga
je v enega teh vrtov. Copernik se je vsedel na
klop blizo bajerja, ki je imel v sredi vodomet;
na strani so bili kamniti levi, kterim so bistri stu-
denci iz gobeev tekli.

Copernik se je delal utrujenega, da bi se e
Verosvit vsedel poleg njega. ,Dajva si tukaj malo
potiti,“ mu ree ,saj vem, da tudi tebe Ze noge
bolijo. Cez en Sas pa pojdeva spet naprej.*

"Ko sta se vsedla, privliekel je copernik iz
arfeta potice in sadja, ter je vse to tam po klopi
razpolozil. Verosvit je bil e laden in je pridno
jedel. Med to malico je copernik Veroavita pod-
udeval, da naj nikar s fautalini in ofroci ved me

2001 nod, 111, a0
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hodi, ampak naj se razgovarja rajii s pametnimi
mo#mi, in naj poslufa njih besede. Kmalo bos do-
rastel ,“ rekel mu je, ,tedaj se spodobi, da znas
besedo pametno postaviti, kakor drugi mozaki.“ Ko
sta kruh in sadje pojedla, sla sta skozi vrtove na-
prej iz mesta ven. V tem mestu namreé ni tatov
in lJjudje si toliko zaupajo med sabo, da mnobe-
den svojega vrta ne zapre, nekteri se plotov ne-
majo. Tako sprehajaje se prisla sta slednji¢ iz
mesta na polje. Prekorakala sta dolino in prisla do
bliznje gore.

Verosvit e nikoli ni bil toliko hodil, zato je
bil Ze modno uirujen. ,Ljubi stric,“ prasal je co-
pernika, ,kam pa greva? Od mesta sva Ze daled,
in pred sabo ne vidim druzega, ko hrib. Ce Poj-
deva #e naprej, potem ne vem, &e bom mogel v
mesto nazaj priti.“

»Lie malo 8¢ potrpi,* rede copernik, ,pokazal
ti bom Se en vrt, ki ni veé daleé od tukaj; &e bos
tega videl, kako je lep, potem pa vem, da ti ne
bo Zal za teh par korakov, ki jih imava Se do tje.”
Verosvit je tedaj potrpel in capljal za copernikom;
ta mu je pa &as s tem preganjal, da mu je med
potjo lepe historije pravil.

Zdaj sta prifla med dve visoki gori, med kte-
rima je bila prav ozka dolina. Tukaj je bil tisti
kraj, kamor je copernik Verosvita pripeljati hotel,
ker je mislil doseéi z njegovo pomodjo velike redi.
Nalad¢ za to je bil prifel iz daljne Afrike na Ki-
tajsko. ,Zdaj sva na mestu,“ rede Verosvitu, ,po-
kazal ti bom tukaj take redi, kakorinih Se noben
Slovek ni videl. Gotovo mi bo§ hvalefen, e enkrat
to vidis, kar drugi ljudje nikdar videti ne morejo,
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Jaz bom zdaj vzel kresilo in gobo, pa bom ogenj
naredil; ti pa nanosi vkup mahu in suhih vej, da
bova zakurila.“ .

Suhih vej je dosti lefalo tam okoli, zato jih
je Verosvit kmalo precejfen kup vkupej nanosil.
Copernik je ta kup zaZgal, vrgel je neke difave v
ogenj in govoril je nad ognjem dudne besede, kate-
rih Verosvit ni razumel. Gost dim se je valil iz
goredega kupa, copernik pa je z besedo obrnil dim
na levo ali pa na desno, kamor je hotel.

Tri sto in devetnajsta nod.

Zdaj se je zemlja stresla, pred copernikom in
fantom se je zemlja odprla in prikazal se je v vot-
lini svetel kamen, kaki pol drug &evelj dolg in en
develj debel; okoli kamna je bil obroé iz medenine,
v sredi zapedaten. Verosvit se je vseh teh prikazni
tako ustragil, da je hotel zbeZati. Toda copernik
ga je potreboval; zato je bil zelo hud nad fantom,
ko je hotel bezati, ter dal mu je tako klofuto, da
je Verosvit kar na tla padel, in kri se mu je poce-
dila iz ust. Tresoé se na celem Zivotu je prafal:
»Ljubi stric, kaj sem pa naredil, da me tako tol-
tete ?“ ,Jaz Ze vem, kaj,“ reée copernik, ,jaz gem
tvoj stric in na mestu tvojega obeta; ti ima$ meni
moléati. Pa ni¢ se ne bdj; samo ubogaj me, kar ti
bom rekel; saj to bo le tvoja korist.“ Ta obljuba
je Verosvita nekoliko potolaZila, in ko je copernik
videl, da je fant spet miren, rekel mu je: ,Ti si
videl, kako moé so imele tiste didave, ki sem jih v
ogenj vrgel. Pa vedi, da je pod tem kamnom en
zaklad; ves zaklad je tebi namenjen, in 8o ga vadi~

a0
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gned, bod bolj bogat, ko vsi kralji tega svetd. To
je gotova resnica; in povem ti, da ga razun tebe
ni ¢lovcka na svetu, ki bi se smel tega kamna do-
takniti. Se jaz ga ne smem vzdigniti, in tudi ne
smem noge deti v to jamo, kedar se odpre. Zato
ti refem, ubogaj me natanko, kar ti bom rekel. To
je zeld vaZno za tebe in za mene.

Pri teh obljubah je Verosvit éisto pozabil na
prejeto klofuto, in rekel je coperniku: ,Ljubi strie,
kaj pa naj storim? Samo povejte, kaj, pa bom vse
storil.¥ — ,8i Ze korenjak,“ refe copernik, ,pojdi
sim, primi za ta obro{ in vzdigni ta kamen.“ ,Ljubi
stric,“ refe Verosvit, ,jaz sem preslab, da bi tako
teiek kamen vzdignil. Vi mi morate pomagati.“

pJaz ti ne smem pomagati,* refe copernik,
»86) ga bo¥ sam lahko vadignil. Le za obroé primi,
pokliéi svojega odeta in starega oeta po imenu, pa
vzdigni; bo# videl, da bo labko 8lo.* Verosvit je
ubogal, in je res kamen brez tezave vzdignil in na
stran polozil.

Pod kamnom se je prikazala jama, kake &tir
devlje globoka, videle so se tudi vrata in stopnice,
po kterih se je lahko Se globokeje doli 8lo. ,Moj
8in,” refe zdaj copernik, ,dobro si zapomni, kaj i
bom zdaj povedal. Pojdi po teh stopnicah doli, in
kedar pride§ do zadnje stopnice, bo# videl odprte
duri pred sabo; skoz tiste duri bo¥ prifel v velik
prostor, kjer so po vrsti tri dvorane. V vsaki dvo-
rani bo§ videl v vsakem kotu en velik kotel, na-
polnjen s tolarji in cekini; pa ti ne smeS nid ven
vzeti in se kotlov nié dotakniti. Ze v prvi dvorani
moraé hlade zapogniti, da se ne bodo tal dotaknile.
Ne da bi se okoli oziral, pojdi kar naravnost skoz
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prvo in drugo dvorano v tretjo. Posebno glej, da
se stene ne bod dotaknil, kakor se je le z obleko
dotakne8, si precej mrtev. V tretji dvorani bo#
videl vratd, skoz ktere pride¥ na lep vrt, ki je poln
sadnih dreves. Pojdi skoz ta vrt in prifel bo¥ do
enih stopnic; po teh stoppicah pojdi gori, in prifel
boS na en gri¢; kraj gri¢a bod videl steno in v steni
malo votlino, v kteri je gorefa svetilnica. To sve-
tilnico vzemi, vgasni jo, izlij olje na tla in vrzi dufo
proé¢; svetilnico pa zavij pod suknjo in prinesi jo
meni. Obleke si ne bo¥ pokvaril, ker to olje, ki
je v tej svetilnici, je vee drugaéno in obleki ne
Skoduje; sicer pa bo svetilnica precej suha, kedar
tisto olje izlijeS. Sadja v vrtu si lahko natrgad,
kolikor -hode$.“ To izgovorivéi dal je copernik Ve-
rosvitu en prstan in mu rekel, naj ga na prst na-
takne, da ga bo vsake nevarnosti varoval, da se mu
ne bo nié hudega prigodilo, &e bo le vse drugo
natanko tako naredil, kakor mu je povedal. ,Zdaj
pa le pojdi,* mu rede, ,bodi sréen, in oba bova
bogata, da premoZenja ne bova mogla zapraviti, de
bi Se tako razkoSno Zivela.“

Tr! sto in dvajseta nod.

Verosvit je skodil po stopnicah doli. Nasel je
tiste tri dvorane, si pripognil hlade, da se me bi tal
dotaknile in e je previdno skozi vse tri dvorane.
Potem je Bel skozi vrt, zlezel po stopnicah na tisti
grié, vzel je uZgano svetilnico, izlil olje in vrgel
dujo na stran; potem pa je svetilnico pod suknjo
stisnil in zopet po stopnicah doli v vrt prifel. Zdaj
si je vrt nekoliko ogledal, posebno mu je bilo sadje
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viel, ki ga je bilo toliko po vseh drevesih. Bilo
pa je tudi mnogo dreves, po kterih so viseli namesto
sadja sami Zlahtni kamni, demanti, rubini, smaragdi,
biseri, turkizi, ametisti, zafiri itd. Bili so to take
veliki in dragoeeni kamni, da jih na svetu takih ne
poznajo. Verosvit pa ni vedel ceniti njih vrednosti,
njemu so bile hruske, jabelka, breskve, fige itd. bolj
vied. Bil je e premlad in preneumen, da bi vedel,
kaj je Zlahten kamen, in mislil je, da je to sama
glaZovina brez vsake vrednosti. Dopadale so se mu
le razliéne barve teh kammnov, ker so bili eni beli,
drugi rudedi, drugi zeleni. drugi rujavi, drugi vis-
njevi itd. Zato si jih je od vsake sorte nekaj v
arfete nabasal, tudi novo moSnjo, ki mu jo je stric
kupil, napolnil si je % njimi.

Ko je tako Verosvit napolnil svoje %epe z ne-
izmernim bogastvom, pa Se sam ni vedel, koliko
vrednosti pri sebi nosi, napravil se je na pot nazaj,
da bi stricu svetilnico prinesel. Previdno je Sel zopet
skozi tiste tri dvorane, in lezel je po stopnicah gori
skozi tisto votlino, kjer je not pridel. Copernik ga
je tam Ze teZko priakoval. Ko Verosvit copernika
zagleda, mu rede: ,Ljubi stric, podajte mi roko
in pomagajte mi, da ven pridem.“ ,Moj sin,“ rede
copernik, ,daj mi prej svetilnico, da ti ne bo na
poti.“ — , Dovolite,“ rede Verosvit, ,meni svetilnica
ni prav nié na poti; jo vam bom raje potlej dal,
kedar ven pridem.“ Copernik pa je hotel po vsej
sili imeti, in je rekel, da Verosvita ne bo prej iz
jome potegnil, dokler mu je ne d4. Fant je bil pa
tudi trmoglav, in ni rad suknje odpenjal, da bi sve-
tilnico ven vzel, ker je imel polne arZete tistih Zlaht-
nih kamnov nabasane. Copernika pa je prijela za-
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volj tega taka togota, da je spet nekaj difav v ogenj
vrgel, pa nekaj besedij nad ognjem izgovoril, pa se
je jama spet zaprla in tisii kamen se je spet na
svoje prejéno mesto pomaknil.

Trl sto ena in dvajseta nod,

Copernik iz Afrike ni bil noben brat od Mu-
hi¢a, tedaj tudi ni bil Verosvitov stric; iz Afrike je
bil pa res domi, in ker je Afrika tista deZela, kjer
se najved peéajo s copernijami, zato se je tudi on
#e od svoje mladosti copernije uéil. Ko se je Ze
ftirdeset let pedal s takimi stvarmi, prifel je tako
daled v svoji udenosti, da je izpoznal, da mora na
svetu ena dudovita svetilnica biti, katera ima tako
mo&, da je tisti, ki jo ima bolj mogoen, ko vsi
kralji in cesarji. S svojimi copernijami je toliko
poizvedel, da mora biti ta svetilnica v kitajski deZeli
nekje pod zemljo, in sicer v takem kraji, kakorSen
je bil ta, kjer jo je potem Verosvit res nafel. Ko
je copernik toliko vedel, odpravil se je takoj na pot
iz daljne Afrike na Kitajsko; hodil je ved mescev
po teZavnih in nevarnih potih, da je priel slednjié
v to mesto, kjer je Muhideva rodovina Zivela. Ko
je tako sim in tje hodil okoli po bliZnjih hribih in
dolinah, spoznal je s svojimi copernijami kmalo ta
kraj, ki ga je sodil za pravega, da mora tukaj tista
svetilnica biti. Pa éeravno je to dobro vedel, ven-
dar mu ni bilo dovoljeno, da bi bil sam fel pod
zemljo po svetilnico. Na vsako viZo je moral dobiti
enega druzega d&loveka, da mu je Sel po svetilnico
pod zemljo. Ko je zagledal Verosvita, zdel se mu
je' ta mladenié ravno dosti pameten in tudi dosti
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neumen za ta opravek. Imel pa je tak namen, ko
bo enkrat svetilnico v rokah imel, da hode s svojimi
copernijami zemljo spet zapreti in ubozega Verosvita
Y¥ivega pokopati, da bi le nobene pride ne bilo na
svetu, da je on svetilnico vzel. Verosvita je samo
zato tako vdaril in samo zato si je prilastil tako
oblast nad njim, da bi se ga fant bolj bal in ga
vse ubogal in da bi mu svetilnico precej v roke dal,
kedar bo nad njim zavpil. Ko se je pa fant branil,
prijela je copernika togota, bal se je pa tudi, da bi
kdo ne prifel in ne videl, kaj on tukaj podenja.
Zato je zemljo zaprl in fanta pokopal, &eravmo sve-
tilnice ni dobil.

Praznih rok in ves obupan, da mu je reé
tako spodletela, podal se je copernik na pot v Afriko
nazaj. Ognil pa se je mesta, ker ga je vendar ne-
koliko vest pekla, in se je bal, da bi ne prifel kak
Slovek in ga prafal, kam je Verosvita zapravil.

Vsak bo zdaj mislil, da za Verosvita zdaj ni
bilo nobene refitve. Pa ravmo eopernik, ki je mla-
denéa hotel pokonfati, dal mu je brambo in pomoé
v roke. Copernik je pozabil, da je fantu natakail
tisti &udoviti prstan na ‘prst, kteri ga je zamogel
braniti v nevarnosti. Ta pretan je imel veliko moé
v sebi, da se Verosvitu Se sanjalo ni o tem, in ta
prstan ga je tudi redil. Cudno je, da copernik ni
popolnoma obupal, ko je Se ob prstan prifel. Pa
coperniki 8o fe navajeni, da se jim dostikrat kaka
red popadi in pokvari, zato se ne zmenijo toliko za
nesrefo, kakor drugi ljudje.

Verosvit ne bi bil nikdar verjel, da ima 8 tako
hudobnim é&lovekom opraviti, in vsak si lahko misli,
kako je bil zdaj prestrafen, ko se je zemlja nad
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njim zaprla in je bil kakor #iv zakopan pod zemljo.
Se ve da je bila jama velika, kakor smo slifali, da
je lahko dihal; vendar ga je strasnmo skrbelo, kako
bo spet ven prifel. Zato je tavZentkrat poklical
svojega strica po imenu, naj mu pomaga, in tudi
obljubil, da mu bo svetilnico precej dal; pa kje je
bil Ze tisti stric in kdo bo vpitje slifal izpod zemelj-
ske globodine! Ostalo mu ni druzega, ko v tami
tam Zepeti. Ko se je zadosti zjokal, el je podasi
po stopnicah doli, da bi prifel na tisti vrt, kjer je
bilo vsaj svetlo. Pa glej, med tem d&asom se je
bila stena zaprla, ni bilo nobenih vrat veé do tistih
treh dvoran, od koder se je prislo v vrt. Slatal in
tipal je na desno in levo, pa nikjer ni bilo nobenih
vrat; zadel je Se bolj na glas vpiti in jokati, sled-
njié pa se je vsedel na stopnice, brez upanja, da bi
kedaj 8e videl beli dan; druzega mu ni bilo pri-
Sakovati, ko smrt.

Tako je tam &epel dva dni brez jedi in pijade.
Tretji dan pa je sklenil svoje roke in zaklical je
udan v voljo Bofjo:

»Ni je druge pomodi, ko v Bogu veegamogod-
nemu ! )

Trl sto dve in dvajseta nod.

Ko je Verosvit roke sklenil, zasukal se mu je
prstan na prefu, tako da je bil kamen znotraj v
dlani. Zdaj se je pa pokazala mod tega prstana.
Prikazal se je Verosvitu strafno velik duh, ki je bil
plafen za videti, in rekel je te besede:

»Kaj hode§ od mene? Jaz sem dolZan, tebe
ubogati, ker ima$ ta pretan na roki, in pokornmi so
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ti vsi duhovi tega prstana. Ker si prstan zasukal,
sem prifel pradat, kaj hobes.“

Vsak drugi éas bi se bil Verosvit tega groz-
nega duha vstradil, da bi bil kar otrpnel. Zdaj pa
je bil Ze takd obupan in na vse hudo privajen, da
mu je bilo vse eno, &e bi ga bil duh prav takoj
raztrgal. Zato mu refe &isto mirno: ,Bodi kar
hodes; &e kaj premores in kaj zna$, spravi me iz
tega kraja.“ Xomaj je te besede izgovoril, odprla
se je zemlja, in duh je Verosvita postavil ravno na
tisto mesto, kjer je bil prej stal, ko sta e coperni-
kom kurila. Iz zaetka, ko je Verosvit na dan pri-
Sel, bil je skoraj kakor slep, ker svetlobe ni mogel
prenafati; Se le polasi se je privadil dneva in luéi.
Ko je okoli sebe pogledal, se je zelo zaéudil, da
tiste jame ni nikjer ved videl. Samo to se je Se
poznalo, kjer sta imela ogenj, ker je bila trava po-
smojena. P’a Verosvit se ni dolgo mudil na tem
kraju, ampak obrnil je svoje korake proti mestu nazaj.

Videl je spet tiste vrtove in spoznal je tudi
pot, kjer sta s copernikom hodila. Po poti je molil
in Boga hvalil, da ga je refil iz take nevarnosti, ko
je %e skoraj ¢Cisto obupal nad seboj. Ves sestradan
se je s tezko mujo priviekel do mesta in do svoje hife.

Ko je stopil v materno sobo, objla ga je taka
slabost, da je padel v omedlevico. Njegova mati,
vesela, da ga zopet vidi, ko je Ze mislila, da ga ne
bo veé, postregla mu je zdaj, kolikor je mogla, da
ga je k zavesti nazaj spravila. Prvo, za kar je
prosil, ko se je zavedel, bila je jed. ,Ljuba mati,
rekel je, ,dajte mi kaj jesti, Z%e tri dni nisem nié
jedel.* Mati je prinesla, kar je imels, ter mu rekla:
,Ljubi moj sin, ne jej prehitro, da ti ne bo Skodo-
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valo; le podasi jej, to je ncvarno, e se sestradan
Slovek preobjé. Se govoriti ne sme8 preved. Kedar
bo$ spet okrepéan, mi bof Ze povedal, kaj se ti je
zgodilo. Ti ne ves, koliko sem popraSevala po tebi
pri Jjudeb, pa nobeden ni vedel nié povedati. Zdaj
sem pa vesela, da si le nazaj prifel.”

Verosvit je mater ubogal in ni preved jedel
za prvokrat. Potem pa je rekel materi: ,Vendar
niste prav storili, da ste me zaupali temu &loveku,
ki me je hotel umoriti; saj on zdaj za gotovo misli,
da sem jaz mrtev. Midva sva mislila, da je moj
stric, pa je bil le goljuf. Kdo bi bil tudi drugade
mislil o njem, ki mi je toliko dobrot skazoval in mi
take obljube delal? Pa on je izdajalec hudoben in
goljuf. On me je le zato z dobrotami preslepil, da
bi me potem mogel v nesredo spraviti; zakaj pa je
tako delal, tega ne vganeva ne jaz, ne vi. Jaz vsaj
se mu nisem z niéém zameril. 8aj vam bom vse
povedal, kako je bilo, in potem boste spoznali, da
je bil on le velik slepar, in da mu jaz nisem niéesar
naredil, kar bi mi mogel zameriti.“

Verosvit je zdaj zadel svoji materi pravit, kaj
se mu je vse pripetilo od zadnje nedelje, ko je Sel
8 copernikom iz mesta, Povedal jej je vse, kako
sta kurila, kako je copernik diave v ogenj metal,
kako ga je klofutnil, kako mu je prstan dal, kako
je potem on (Verosvit) v jamo zlezel, kako je fel
skozi tiste tri dvorane na vrt, kjer jo dobil ¢udovito
svetilnico, in pri tej priloZnosti je pokazal materi to
gvetilnico in tudi tiste Zlahtne kamme, ki jih je v
vrtu z dreves potrgal. Dal je materi celo mo#njo,
napolnjeno s temi kamni, pa ona se za to ni zme-
nila, ker ni vedela, da so kaj vredni. Ko sta kamne
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ogledovala pri ludi, svetili so se v vseh barvah tako
lepd, da bi bila morala Ze iz tega spoznati, da niso
kar si bodi; pa mati se je na take reéi tako malo
zastopila, kakor njen sin. Svoje dni je Zivela v
revidini od mladih nog, in tudi Muhi¢ nikoli i
toliko premogel, da bi jej kak tak kamen podariti
v stanu bil; sploh 8e takih stvari nikoli ni videla.
Zato se ni éuditi, da je te kamne imela le za otro-
§ko igrado brez vsake vrednosti, in le zato jih ni
precej stran vrgla, ker so se tako lepd lesketali v
vseh barvah. Ko je Verosvit videl, da se mati ne
zmenijo za njegove kamne, potisnil jih jo v en kot.
Potem je materi naprej pravil, kako je hotel iz
jame zopet na svetlo prilezti, kako je copernik sve-
tilnico od njega tirjal in kako je potem zemljo pred
njim zaprl, da je bil Ziv pokopan, in kako je potem
5 pomo&jo prstana refen bil. Ko je vse to materi
dopovedal, pristavil je Se: ,Kaj se je potem zgo-
dilo, to pa sami veste. Zdaj pa veste, kaj sem v
teh treh dneh prestal.”

Verosvitova mati je sina ves éas vestno poslu-
Sala, ko je to pripovedoval; ko je pa pravil, kako
ga je copernik goljufal, prijela jo je togota. Komaj
je Verosvit nehal praviti, zafela je mati svojo jezo
nad copernikom kazati; psovala ga je z najgriimi
imeni, rekla mu je: goljuf, slepar, izdajalee, morilee,
copernik, razbojnik, tolovaj, poSast, kuga itd. ,Re-
dem ti, moj sin,* pristavila je fe, ,to je copernik,
in ti so kuga za d&loveski rod. Taki ljudje so v
zvezi 8 hudidem. Sam Bog te je obvaroval, da si
smrti ufel. Zato mu morad hvelefen biti. Dobro,
da si Njega na pomod poklical, &e ne, bila ti je
smrt gotova.“
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Govorila je starka Se naprej, dokler ni za-
pazila, da Verosvit Ze dremlje; zato ga je spravila
v posteljo, in 8la je Se sama k poditku.

Trl sto tri in dvajgeta hoé.

Verosvit je celo noé trdo spal in 8e pozno v
jutro. To ni ni¢ éudnega, saj prej #e tri nodi ni
nié spal. Komaj je vstal, oglasil se je Ze glad, in
prosil je mater, naj mu kaj skuhajo. ,Oh moj sin,*
potoZi mati, ,nemam ti ne enega koSfeka kruha pri
hi#i, ne moke, ne zabele. Vse, kar sem imela, po-
jedel si sinodi. Pa le malo 8e potrpi, kmalo ti bom
kaj prinesla. Tukaj imam nekaj pavole, to bom
§la prodat, da ti kupim kaj za kosilo.¥ -- ,Ljuba
mati,” ree Verosvit, ,pavolo boste Se potrebovali.
Le obdrZite jo; jaz pojdem in bom prodal tisto
svetilnico, ki sem jo v jami naSel; upam si zanjo
toliko dobiti, da bova imela zadosti za kesilo in
za vederjo.“

Mati. vzame svetilnico in si jo ogleda; potem
rede Verosvitu: ,Tukaj ima§ svetilnico! Pa preveé
je umazana, treba jo bo malo odistiti, potem jo bos
loZej prodal. Na to vzame vode in peska in zaéne
svetilnico drgati. Pa komaj jo nekoliko drgne, pri-
kaZe se njej in sinu grozen, velikansk dub in s
stra¥nim glasom zavpije:

»Kaj hofef? Jaz sem dolzan, tebe ubogati,
ker ima¥ to svetilnico; in pokorni so ti vsi drugi
duhovi te svetilnice.

Zenica je bila tako prestraiena, da ni mogla
nitesar odgovoriti. Od strahu je prisla ob zavest
in podenila na tla. Verosvit pa se ni ni¢ bal, ker
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je e v jami takega duha videl. Zgrabi tedaj za
svetilnico in rede namesto matere s trdnim glasom:
»Jaz sem laden, prinesi mi kaj za jesti.“ Duh je
zginil; pa priSel je kmalo nazaj in prinesel v roki
velik jerbas, v kterem  je bilo dvanajst srebernih
gkled, v kterih so bile najboljSe jedi; razun tega
je bilo 8e dosti kruha in nekaj flaS vina, pa dva
sreberna kozarca. Duh je vse te stvari z jerbasom
vred na mizo postavil in precej zginil.

To vse se je zgodilo v tako kratkem &asu, da
Verosvitova mati med tem Se ni prisla k zavesti,
Verosvit jo je zdaj poskropil z mrzlo vodo, in Zena
se je kmalo zavedla. ,Ljuba mati,“ pokli¢e jo Ve-
rosvit, ,saj mi ni¢ hudega; ustanite in jejte. Tukaj
imava dosti oba, kolikor sva tudi potrebna. Skoda,
ko bi se tako dobre jedi ohladile.“ Verosvitova
mati je bila zelo zadudena, ko zagleda pred sabo
dvanajst skled, iz kterih so diSale tako dobre jedi,
pa tiste flaSe z vinom toliko kruha. ,Moj sin,*
prasa fanta, ,kdo nam je pa vse to nanosil? Morda
je kralj slidal, kako sva revna in nama je to poslal.“
w»Dobra mati,” refe Verosvit, ,jaz vam bom Ze po-
vedal, kdo je to prinesel, pa zdaj ne; najprej hodeva
jesti, jaz sem lacen, ko volk; pozneje se bova zgo-
vorila.“ Vsedeta se toraj k mizi in jedla sta, kar
se je dalo; saj tako dobrih jedi nista 8e nikoli po-
kusila. Med jedjo je mati ves ¢as ogledovala sre-
berne sklede, ker so bile od sile lepe. Pa tega
vendar ni vedela, ali so sreberne.ali iz kake druge
rude; tako malo se je zastopila na take redi. Ob-
éudovala je sklede le zato, ker takih Se ni videla;
da 80 pa kaj vredne, tega nista vedela ne oma
ne sin.
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Mati in sin sta. jedla od jutra do poldne, s
tako slastjo, da ju bi bilo veselje gledati. Jedila so
bile pa tudi po tem. Ostalo jima je pa vendar Se
toliko, da ni bilo samo za vederjo zadosti, ampak
e za ves prihodnji dan. Ko sta tudi nekoliko vina
poviila, odnesla je mati sklede na stran, in to, kar
je ostalo, skrbno shranila. Potem pa je prisla v
sobo, se vsedla k sinu in mu rekla: ,Verosvit, zdaj
mi pa povej, kdo nama je vse to prinesel?* Vero-
svit jej je vse povedal, kako je on z duhom govoril,
ko je ona brez zavesti bila, in kako je potem duh
te jedi prinesel.

Mati se temu ni mogla dosti naduditi. ,Oh
moj sin,“ rekla je na to, ,kaj mi tukaj pripovedujes?
Kar sem na svetu, Se nisem kaj tacega videla, pa
tudi ne od drugih pravit sli§ala. Pa zakaj je duh
mene ogovoril in ne tebe, ki se ti je Ze prej v jami
prikazal P¥

»Moja mati, refe Verosvit, ,to ni bil tisti
dub, ki se je meni pod zemljo prikazal. Velik je
bil res tako, kakor omni, pa v obraz in po obleki si
nista ni¢ podobna. Saj imata tudi vsak druzega go-
spodarja. Prvi je meni rekel, da je temu prstanu
pokoren, ki ga imam jaz na roki; ta je pa djal, da
je svetilnici pokoren, ki ste jo ravmo vi v rokah
imeli. Pa jaz mislim, da vi niste nié slifali, kaj je
duh rekel, ker ste precej v omedlevico padli.«

»Kaj,* refe mati, ,tedaj zavolj tvoje svetilnice
me je duh strafit priSel? Precej mi jo spravi spred
oéi, meni je ta grozni duh zopern in se tudi ne do-
taknem ved svetilnice. Bolj§i je, da se proda ali
pa stran vrie, kakor pa da bi morala jaz od strahu
umreti zavolj nje. Tudi prstan deni na stran;



— 810 —

duhovi ni ni§ dobro opraviti 1met1, hudobni duhovi
so Cloveku le sovraini.«

sLega pa Ze ne, mati,* reée Verosvit, ,da bi
jaz tako svetilnico prodajal ali pa stran’ metal, ki je
nama tako dobroto uéinila, in nama 8e lahko za-
naprej pomaga. Ali nama ni svetilnica pripomogla,
da sva se tako dobro najedla? Ona nama mora
zdaj v veseh potrebah pomagati. Al ti ne gre v
glavo, da bi si tisti eopernik, ki se je imenoval
mojega strica, ne bil toliko prizadejal, da bi ne bil
take dolge poti storil zavolj te svetilnice, ako bi ne
bila ni& vredna? " On je meni rekel, da je ta svetil-
nica ved vredna, ko vse bogastvo tega sveta, in Se
ni porajtal za tisto zlato, ki sem ga jaz v jami sam
videl, samo da bi le to svetilnico v roke dobil. On
mora dobro poznati mod te svetilnice. Ker sva slu-
éajno spoznala njeno moé, hofeva se je posluZiti in
si nifesar pritrgati, pa tako, da naji sosedje ne bodo
zavidali. Jaz bom svetilnico e skril, ker se je tako
bojite, in &e jo bom potreboval, jo bom poiskal,
Tudi prstana ne dam stran; le pomislite, da bi jaz
ne bil vet med Zivimi, e bi tega prstana ne imel.
Zato mi nikar ne branite, tega prstana na roki
nositi. Kdo vé, ¢e ga ne bom #e v kaki nevarnosti
potreboval.“ Zoper to ni mogla mati nié odgovoriti
Rekla je le: ,Delaj kakor misli§; jaz pa z duhovi
nedem nié opraviti imeti.*

Tri sto 8tir in dvajseta nod.

Prihodnji dan zveder so bile ze vse jedi po-
jedene, ki jih je bil duh prinesel. Verosvit ni hotel
akati, da bi ga glad pritisnil, ampak precej druge
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jutro je stisnil eno od tistih srebernih skled pod paz-
duho in nesel jo je prodajat. Med potjo sreda enega
juda, ga poklie na stran, mu pokaze skledo in ga
praa, ¢e bi jo ne hotel kupiti.

Jud je bil prekanjen ti&, pogledal je skledo,
in ko spozna, da je iz dobrega srebra, prasal je
Verosvita, koliko hode zanjo imeti. Verosvit ni ve-
del prav nié, koliko je skleda vredna, ker §e nikoli
ni 8 srebernino opraviti imel, on sploh ni vedel, da
je to srebro, zato je rekel judu, naj le dé, kolikor
se mu vredna zdi, da se popolnoma zana3a na nje-
govo postenje. Jud je bil v zadregi, ker ni vedel,
ali fant pozna blago ali ne. Izvleée tedaj moinjo in
ponudi Verosvitu en goldinar. Fant hitro zagrabi
za denar in se obrne proti domu, vesel, da je toliko
dobil za skledo, ker neumni mladenid ni vedel, da
je bila skleda najmenj sto goldinarjev vredna.

Lakomni jud pa ni bil zadovoljen s tako groz-
nim dobickom in bilo mu je Se Zal, da je cel goldi-
nar dal, ker je videl, da fant prav niéni vedel, kako
blago ima v roki. Hotel je Ze za fantom teéi, da
bi mu de nekaj krajcarjev odirgal, pa Verosvit je
prehitro tekel domu, tako da ga jud ne bi bil mogel
doiti.

Med potjo je priSel Verosvit mimo pekovske
tacune in tukaj si je nakupil kruha. Kar je iz
goldinarja ven dobil, dal je doma materi, da je la
ne trg in nakupila Ziveza, da sta imela spet za en
par dui jesti,

Tako sta Zivela z materjo nekaj dasa. Kedar
je denarja zmanjkalo, poiskal je Verosvit tistega juda
in mu spot eno sreberno skledo prodal. Jud si ni
upal menj obljubiti, ker se je bal, da bi Verosyit

1002 nod, 1L, it
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ne nosil skled kam drugam prodajat, in take dobre
kupéije jud ni hotel zgubiti, Verosvit pa je na ta
nadin prodal vseh dvanajst skled. ' )

Verosvit tudi med tem &asom ni ni¢ delal, ker
tega ni bil navajen. Vendar se ni potepal vel s
tistimi postopadi, kakor prej, ampak rajsi se je po-
govoril s kakim bolj priletnim moZem, in tako se je
-marsiéesa naudil, ¢esar prej ni vedel. Hodil je tudi
po mestu in opazoval Zivljenje in svet, ter tako bolj
pameten in postaven postal.

Ko ni bilo nobenega denarja veé pri higi, iskal
je Verosvit pomoéi pri svetilnici. Vzel joje v roko
in iskal tisto plat, kjer so prej mati drgnili jo; ker
je bila tista stran nekaj bolj svetla, jo kinalo spozna
in drgne po njej. V tem hipu se prikaZe zopet tisti
duh. Ker pa Verosvit ni bil tako moéno drgnil, ko
mati, zato je tudi duh bolj mirno in krotko govoril,
ter prasal: ,Kaj Zelis? Jaz sem ti pokoren, kakor
vsi duhovi te svetilnice.* '

Verosvit mu reée: ,Laden sem, prinesi mi kaj za
jed.“ Duh zgine in kmalo zopet pride, ter prinese
v velikem jerbasu spet dvanajst srebernih skled, pol-
nih jedi, nekaj fla vina in mnogo kruha, kakor
prvokrat; potem pa zopet zgine.

Matere taéas ni bilo doma; ker se jej je Ze
zdelo, kaj bo sin naredil, 8la je nala&é v mesto, da
bi le tistega duba ne videla. Ko domu pride, bila
je vendar vesela, ko vidi mizo tako bogato obloZeno.

Cudila se je tej prikazni skoraj tako, ko prvo-
krat. Potem se veedeta oba k mizi in pridno za-
jameta. Ostalo jima je toliko, de sta imela #o 78
dva dni zadosti,
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Ko je spet vsega zmanjkalo, denarja, kruha in
druzega ZiveZa, vzel je Verosvit zopet eno sreberno
skledo, pa 8el juda iskat, da bi mu jo prodal. Pot
ga je peljala mimo enega zlatarja, ki je bil dastit-
ljiv staréek .in posten moZ. Ta zlatar je videl Vero-
svita mimo iti in ga je v Stacuno poklical. ,Moj
sin,“ ga ogovori, ,videl sem te Ze vedkrat, kako si
nekaj pod pazduho mimo nesel in tistemu judu pro-
dal, kar sem iz tega spoznal, ker si vselej prazen
nazaj prisel. Pa ti ne vei, da je ta jud najveéi
slepar, ki si ga misliti zamored; on ti je toliko slab&i
od vseh drugih judov, da # njim e noben jud go-
voriti nede. To ti pa pravim v tvojo korist. Ce mi
pokazes, kaj hodes judu prodati, pa ti bom po pra-
vici povedal, koliko je stvar vredna; &e mi bo ka-
zalo, jo tudi kupim, in ti bom posteno plaéal, kolikor
bom mogel brez lastne zgube. Ce pa ni za me, po-
vedal ti bom postene trgovee, ki take reéi kupujejo
in ki te ne bodo goljufali.

Verosvitu se je stari zlatar posten videl, in ker
je mislil, da bi utegnil za skledo ve¢ dobiti, ko pri
judu, zato jo je izpod suknje priviekel in zlatarju
pokazal. Ko je zlatar videl, da je skleda iz najbolj-
fega srebra, prafal je Verosvita, ée je judu Ze ved
takih skled prodal in koliko je zs vsako dobil. Ve-
rosvit mi nié tajil in po pravici povedal, da je prodal
judu Ze dvanajst takih skled po goldinarju vsako.

»0 ti slepar gfdi!“ veklikne zlatar, ,pa kar je,
to je; zdaj se ne di ved popraviti. Pa de hodes
vedeti, za koliko te je jud osleparil, povem ti, da
so sklede iz najboljiega srebra, ki se me dobi vsaki
dan v roke.*

73
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Zlatar je vzel vago in poloZil skledo nanjo.
Razlozil je Verosvitu, kake mere so pri vagi za
srebro in po &em se placuje; ko je skledo zvagal,
povedal je mladendéu, da je skleda, kar ima srebra
v sebi, vredna ravno sto in Sest goldinarjev. Potem
je teh sto in fest goldinariev precej na mizo nagtel
in rekel Verosvitu: ,Tukaj ima$ denar za skledo
&e hodes, ved ni vredna. Pojdi h kteremu zlatarju
hoces, in de ti le en goldinar veé dé, hodem ti jo
dvakrat pladati. Mi zlatarji plaéamo sreberno posodo
po tisti ceni, kolikor je srebro vredno; nas dobidek je
le to, kar si delo zara¢unimo. S tako majhnim do-
‘bidkom pa jud ni zadovoljen, e je prav posten jud.*

Verosvit je bil ves vesel, da je zdaj za ravno
tako skledo toliko demarja dobil, in zahvalil se je
zlatarju toliko za denar, kolikor za dobri svet. Od-
slej jo sklede samo k njemu prodajat nosil, in zlatar
mu je vse po tisti ceni pladal, kakor prvo. Tako
sta od zdaj zanaprej Verosvit in njegova mati dobro
in brez skrbi Zivela. Kedar je Verosvit prodal vseh
dvanajst skled, poklical je spet svetilnico na pomoé
in dub mu je prinesel dvanajst novih. Tako jima
nikoli denarja ni zmanjkalo. Vendar nista po ne-
potrebnem zapravljala; Verosvit se je nekoliko é&ed-
neje oblekel, njegova mati pa je hodila Se vedno v
tisti horni obleki, kakor prej. Tako sta Zivela ved
let v miru in zadovoljnosti, sosedje pa tudi niso nié
éutili, ker je mati tako revno obleéena hodila, in s
tem sta se refila zavisti-in obrekovanja.

Tri sto pet In dvajseta nod,

Verosvit pa, si je Ze ved privofil, ko njegova
mati; hodil je po mestu in prifel med razne stanove;
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sprejemali so ga radi tudi v imenitnih krogih, ker
je bil gedno obleden in je imiel zmirom denar. Po-
sebno rad je zahajal med trgovee razne vrste, pa
prifel je tudi z uéenimi in visokopostavljenimi ljudmi
v dotiko, in tako se je polasi precej olikal in iz-
obrazil, da je lahko stopil v vsako, 8e tako izbrano
druzbo. Prigel je tudi h takim trgoveem, ki so kup-
devali z Zlahtnimi kamni, in tukaj je videl take vrste
kamne, kakorsnih je bil on v tistem podzemeljskem
vrtu nabral. Zadelo se mu je v glavi vedriti, da
tiste igradice niso iz glaZovine; zvedel je kmalo, da
go to Zlahtni kamni velike vrednosti. Videl je nam-
re take kamne prodajati in kupovati, ter se dudil,
koliko so ljudje zanje dajali. Po vseh teh Stacunah
pa ni videl nikjer tako lepih in velikih kamnov,
kakor so bili njegovi, zato je koj presodil, da morajo
njegovi fe veliko ve¢ vredni biti. Bil pa je toliko
pameten, da je o svojih kamnih popolnoma moléal,
fe materi ni nié povedal, da so kaj vredni. To mol-
danje mu je pripomoglo do velike srefe, kakor bomo
“pozneje slidali.

Ko se je Verosvit nekega dne po mestu spre-
hajal, slisal je kraljevega trobentada, kije z moénim
glasom naznanjal, da naj vsak svoje vrata in okna
zapre in da naj se nobeden na ulicah ne prikaZe,
ker se bo kraljeva héi, princezinja Zora skozi mesto
peljala, in ona nede, da bi jo kdo videl.

~ To slifati bil je Verosvit silno radoveden, to
princezinjo videti., Pa tega ni mogel drugade, ko
da bi bil naprosil kakega znanca, ki bi v teh ulicah
stanoval, da bi ga peljal v svojo sobo, kjer bi skozi
mreZasto okno princezinjo zamogel videti. Pa to je
bilo sitno. Zato si je zmislil drugo zvijafo. Slifal
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je, da se princezinja pelje v kopelj. Zato se je skril
za vrata te kopelji in tukaj je morala princezinja
mimo priti.

Verosvit ni dolgo ¢akal, kar se pripelje prin-
cezinja, in on jo je dobro videl, ona njega pa ne,
ker se je fe toliko skril. Bilo je okoli nje vse polno
druZic, slufabnic in tudi moZkih strefajev. Prince-
zinja bila je tako lepa, da se je Ze po lepoti iz vseh
drugih Zensk lodila, & bi %e prav leple obleke ne
imela. Tako lepe Zenske Verosvit 8e nikoli ni videl.
Njegovo srce je bilo razburjeno in nehoté je postal
ves vnet in gored za princezinjo, kakor se pri mla-
dih ljudeh Ze vé. Princezinja bila je bolj érnikasta,
imela je velike, #ivo plamtede oéi, krotak in prijazen
pogled, lep nos, majhne usta z rudeéimi ustnicami;
z eno besedo, bila je lepa Zenska. Nekoliko je tudi
nje visoki stan povzdignil spostovanje do nje, zato
se ni fuditi, ée je mlademu Verosvitu zadelo v glavi
vrteti se. Poleg vsega tega je bila princezinja lepe
postave in imela je veliasten pogled.

Princezinja je 8la v kopelj, Verosvit pa je ves
razmisljen tam obstal s podobo princezinje v glavi.
Slednjié¢ se zavé in spozna, da nema na kaj &akati, -
toraj se spravi iz svojega kotitka in gre zamisljen
proti domu.

Verosvit bil je toliko zmefan, da je to Se nje-
gova mati zapazila. Cudila se je, zakaj da je na-
enkrat tako zamisljen in Zalosten, zato ga prada, de
se mu je kaka nesreda pripetila, ali ée mu je slabo.
Verosvit pa ni niéesa odgovoril, ampak naslonil se
je na zofo in mislil na princezinjo. Mati je kuhala
vederjo in pustila sina pri miru. Ko je bilo kuhano,
postavila je skledo pred njega. Sin pa tega Se za-
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pazil ni, zato ga je opomnila, naj jé; pa le s tetko
mujo ga je zdramila, in 5e potem je zajel le en par
#lic. Spregovoril pa ni ne ene besede, kolikor ga
je tudi mati spraSevala.

Po vederji je spet zalela s prasanji v njega
siliti, pa ni bilo nié spraviti iz njega. Tako sta 3la
moléé k poditku.

Drugi dan se je spet na zofo naslonil, mati je
pa predla. Cez en &as jo tako ogovori: ,Dosti dasa
sem %e moldal, in treba je, da spregovorim, da ne
boste mislili, da sem bolan, ali kaj tacega. Vendar
obdutim nckaj tacega, ki Se bolj skli, ko bolezen,
pa sam ne vem, kaj je to. Poslusajte me, kaj se
mi je prigodilo in potem boste morda spoznali, kaj
mi je. Na tem koncu mesta menda niste ni¢ slifali,
da se je princezinja Zora vdéeraj v kopelj peljala.
Jaz sem to slifal, ker sem se ravno tam sprehajal.
Morali so namreé vee vrata in okma zapreti, da niso
ljudje zijal prodali pred njo. Jaz sem se za vrata
v kopelji skril, da sem princezinjo videl. Saj vi
veste, kje je tista kopelj in kako je zidana, zafo
boste tudi vedeli, da so 8lovek lahko za vrata skrije,
tako da ga ni moé videti, de so vrata na steZaj od-
prte. Tam sem princezinjo videl in od tistega tre-
notka nemam ved miru. To je uzrok, da sem tako
Zalosten od sinoéi in da nié ne govorim. Jaz sem
tako zaljubljen v princezinjo, da ne morem brez
nje Ziveti, in Sel bom h kralju prosit, naj mi jo za
Zeno dd.

Tri sto Sest in dvajseta nod.

Mati je Verosvita do komea vestno poslusala;
ko je pa nazadnje povedal, da hode kraljeve héi
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snubiti, se ni mogla zdriati glasnega smeha, Vero-
svit je hotel e naprej govoriti, pa mati ga je usta-
vila in rekla: ,Oh, moj sin, kam pa mislis? Ali
si ob pamet, da tako govorisf

sLjuba mati,* rede Verosvit, ,jaz vam povem,
da sem pri polni pameti. Jaz sem Ze naprej vedel,
da mi boste to rekli. Pa recite vi, kar hodete, jaz
bom vendar princezinjo snubil, in nobeden me pri
tem ne bo ustavil.®

»Kam vendar misli§,“ refe mati, ,ti previsoko
letif; saj Se pred kralja ne sme§; kdo ho pa tvojo
prosnjo kralju izroéil? — ,Nobeden drug, ko vi,*
rede sin hitro. ,Kaj jazP“ prafa mati zadudena,
»jaz in pred kralja? K temu me pa Ze ne bod
pripravil! Ali si ob pamet? Kdo pa si ti, da si
upa$ na kraljevo héi misliti? Ali ne ves, da je bil
tvoj ofe ubog Znidar, tvoja mati pa tudi iz nizkega
stanu? Ali ne ve, da princezinje drug ne dobi z
lepa v zakon, ko kraljevi sinovi?“

sLjuba mati,“ ree Verosvit, ,saj sem vam Ze
prej povedal, da sem jaz Ze naprej vedel, da mi
boste te redi pravili Jaz ostanem pa vendar pri
svojem sklepu. Jaz imam samo to proSnjo do vas,
da greste za mene snubit h kralju, in ¢e mi tega
ne storite, ne morem ved dalje Ziveti.*

Zenica je bila v veliki zadregi, ko je videla,
kako trdovratno se sin svojega mnoroglavega sklepa
dr#i. ,Moj sin,* mu rede, ,jaz sem tvoja prava in
postena mati, in pripravijena sem za tehe vse storiti,
kar je pametno in za nad stan spodobno. Ko bi bilo
treba snubiti héi kakega soseda, ki ni dosti ali nié
ved, kakor smo mi, potem bi se jaz %e potrudila;
pa Se pri taki bi bilo tefko, ker nemas ne premo-
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Zenja, ne sluzbe, in tudi nobenega rokodelstva ne
ma§. Ce se revni ljudje Zenijo, kakor smo mi, mo-
rajo prej premisliti, kako bodo Ziveli. Ti pa me po-
misli§ svojega stanu in leti§ tako visoko, da hodes
snubiti héi nafega kralja in gospodarja, ki te z eno
samo besedo lahko unidi. Pa jaz Se ne govorim
toliko o tebi, to mora¥ Ze sam prevdariti, d&e si Se
pri pameti; pa jaz mislim tudi na to, kar mene za-
dene. Kako ti je moglo na misel priti, naj bi jaz ¥la
h kralju in snubila princezinjo za tebe? Ce bi bila
prav jaz res tako prederzna in nesramna, kako bom
pa v palado prifla, ker me gotovo not ne bodo spu-
stili, kdo me bo pred kralja peljal? Mislili bodo,
da sem nora, in bodo me pri vratih ven sunili. In
ée bi jaz prav prisla do kralja, — saj to se je Ze
vedkrat zgodilo, da so se revni ljudje pri kralju &ez
kaj pritoZili ali ga za kaj prosili, in da jih je mno-
gokrat tudi usliSal, e so bile njih proinje ali pri-
tozbe opravidene, — ali zamores ti redi, da je tvoja
proinja opravidena? 8 d&im si ti tako veliko &ast
zasluzil? Kaj si kralju ali deZeli Se dobrega storil
in kdaj si se posebno odlikoval? Ce pa ti nemas
nobenih takih zaslug, kako bi zamogla jaz take pre-
drzna biti, da bi to storila, kar ti od mene zahtevas?
Jaz, ki sem se pred tvojim oetom, svojim moZem,
tresla, pa bi si upala, kralja v njegovi velifasti za
kaj tacega prositi! Sicer pa mora$ pomisliti, da je
taka navada, fe pride kdo pred kralja, in e ga
pride kake milosti prosit, da mora vselej kako da-
rilo pripravljeno imeti. Take darila imajo vsaj to
dobro na sebi, da kralj, ée prav.proénje ne uslisi,
vendar prosilea mirno poslufa. Kako darilo mu bos
pa ti dal? In de bi bilo prav darilo nekaj vredno,
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vendar me bo nikoli tako dragoceno, da bi ti on
tako predrzno proSnjo uslifal. Le en malo pomisli,
pa.bof sam spoznal, da to nikdar nikoli biti ne more.*

Verosvit je mirno poslusal, ko mu je mati tako
dopovedovala, da bi ga odstranila od njegovega skle-
pa; premislil je potem to, kar mu je mati rekla,
in dez en &as je rekel: ,Res je, ljuba mati, da so
moje Zelje predrzne, in tudi to je res, da vi ne
morete kar tako brez vsakega prevdarka pred kralja.
Tu je ‘treba prej skrbeti, da se vam prijazen spre-
jem zagotovi. Zato mi nikar ne zamerite moje pre-
nagljenosti. Jaz sem tako zaljubljen, da ni¢ ne pre-
mislim in kar z glavo skozi zid rijem. Princezinje
ne bom pustil, jo imam preveé rad; tega sklepa se
§e zmirom driim. Kar ste mi vi povedali, zato sem
vam hvalefen, ker mi sluZi v poduk; stvar se mora
bolj .premi§ljeno priGeti. Vi pravite, da je treba
darila, ée kdo pred kralja pride, in da jaz tacega
nemam, ki bi bilo kralja vredno. To je Ze res; jaz
nemsam nié tacega, na to sem bil pozabil. Pa glej,
to spet ni res, da jaz nié tacega nemam; jaz imam
veliko bogastvo v hisi, da vi e za to ne veste. Ali
86 spominjate tistih svetlih kamnov, ki sem jih jaz
tadas iz jame prinesel? Vi ste rekli, da so iz gla-
Zovine, kaj ne?  Pa vi ste so mofno motili, ljuba
mama, jaz pa dobro vem, da so ti kamni velike
vrednosti in da take kamme le kralji in cesarji no-
gijo. Jaz sem videl pri juvelirjib veliko slabfe kamne
te sorte, ki so se za velikanske denarje prodajali;
to mi smete verjeti. Nafi kamni so veliko lepsi
in vefi, pa tudi bolj svetli, in midva 8¢ ne veva,
koliko da so vredni. Toliko pa %e vem, da bova
kralja # njimi moéno razveselila, Saj imate vi skle-
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dico iz porcclana, ki je kakor nalaid za to, da se ti
kammni vanjo poloZé; prinesite jo vendar sim, da
bova videla, kako so bodo kamni v njo podali. Raz-
vrstila bodeva kammne po barvah in videla bova, &e
bo kaj lepd za ofi.“

Tei sto sedem in dvaiseta nod.

Zeniea je skledico prinesla in Verosvit je Flaht-
ne kamne vanjo poloZil. Razvrstil jih je lepo po
barvah, in svetili so se tako lepd, da jih je bilo
veselje gledati. Oba sta se &udila tej lepoti, ker
prej se nista dosti zmenila za kamne, ki sta jih
imela le za otfrofke igrade.

Ko sta se jih oba nagledala, rekel je Verosvit;
»Ljuba mati, zdaj vendar ne boste rekli, da nemam
jaz kralja vrednega daru, in da zavolj tega ne mo-
rete pred njega stopiti.«

eravno Verosvitova mati Se zdaj ni prav ver-
jela da bi bili i kamni dosti vredni, vendar je
morala priznati, da so zmirom lepo darilo, naj %e
bodejo iz kakorine robe hodejo, in da se v tem
oziru ne more ni¢ ugovarjati. Vendar pa je rekla,
da kljubu temu darilu ne bo nid opravila, ker si ne
bo upala govoriti. ,Moj ljubi sin,* rekla je Vero-
svitu, ,jaz Ze verjamem, da se bo to darilo kralju
dopadlo; pa jaz nemam poguma ne moéi, da bi
kralju povedala to, kar ti hofes; ostala bom kar
otrpnjena pred njim in ne bom mogla govoriti. Tako
bo moja pot zastonj, in to darilo, — ki je toliko
vredno, kakor pravi§, — bo tudi zgubljeno; jaz bom
vsa zmeSana nazaj prifla in ti povedala, da nisem
ni¢ opravila. Jaz sem ti to %e enkrat povedala, in
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videl bo$, da se bo tako zgodilo. In de bi si jaz
prav toliko korajie vzela, da bi mu tvojo prosnjo
povedala, kaj bo? Kralj se bo iz mene noréeval,
ali pa bo mislil, da norim, in me pustil ven gognati,
ali pa se bo celd po praviei razljutil, ter bo mene
in tebe s svojo jezo zadel. ~

Verosvitova mati je sinu fe veé takih ugovorov
na sree poloZila, pa nobeden se ga ni prijel; njemu
je 8la le krasota princezinje Zore po glavi, zato se
ni dalo nié govoriti Z njim. Silil je mater, da mora
to storiti; ona se je en ¢as branila; nazadnje pa se
je vendar udala, nekaj iz ljubezni, nekaj pa iz stra-

hu, da bi si on kaj Zalega ne storil.

Za ta dan je bilo ¥e prepozno, zato sta se zme-
nila za prihodnji dan, da pojde mati v palato. Ves
veder sta se potem 8e o tej stvari razgovarjala in
Verosvit je materi vse povedal, kar mu je le tacega
na misel priflo, da bi mater e bolj utrdil v njenem
sklepu, da bi se drugo jutro ne skesala. Pa kolikor
je tudi Verosvit govoril, do tega matere vendar ni
mogel pripraviti, da bi bila ona kako upanje v sre-
¢en konec dobila; ostala je sicer pri svoji obljubi,
da pojde h kralju, trdila pa je vedno, da bo &la za-
stonj; saj jej ni zameriti, vsak drug bi bil tudi tako
mislil. ,Moj sin,“ rete Verosvitu, ,8e bo kralj tvoje
darilo z dopadenjem vzel, e me bo do konca po-
sludal, kakor zavolj tebe Zelim, in ée me potem prada,
kdo si in kako premoZenje ima$, — in to bo najprej
prasal, — de me kaj tacega prasa, kaj mu hofem
odgovoriti ?¢

»Lljuba mati,“ rede Verosvit, ,nikar se ne bri-
gajmo za take stvari, ki jih %e ni, pa jih tudi
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morda ne bo. Zdaj podakajva, kaj bo kralj rekel in
kako vas bo sprejel. (e bo res kaj tacega prasal,
potem si bom Ze premislil, kaj mu hoéem odgovoriti.
Jaz imam to zaupanje, da me moja svetilnica, ki
nama Ze toliko let slu%i, v sili ne bo zapustila.

Na to, kar je Verosvit zdaj rekel, ni vedela
mati nobenega odgovora. Sprevidela je namreé, da
bi utegnila ta svetilnica Se vede reéi izpeljati, ne
samo da njo in sina preZivi. Ta misel dala je Zenki
pogum, da se je odlodila to storiti, kar je nien sin
tako gorko Zelel. Verosvit je Ze videl, da je mati
bolj voljna postala, za to jej rede: ,Ljuba mati,
pa nikar ne pozabite, da mora taka stvar tajna ostati,
in da je ni treba ljudem v zobe dajati; le potem se
je nadejati sreénega vspeha, ako bova znala moléati.«
Na to sta se oba podala vsak v svoje leZiSde. Sin
je imel slabo noé, ker so mu razlitne misli rojile pe
glavi. Zbudil se je Se pred svitom in zdramil svojo
mater. Silil jo je, naj se hitro oblede in naj gre
precej v kraljevo palado, ker se vrata zgodaj odprd,
potem pa kmalo pridejo ministri in dvorniki, ki jih
kralj sprejme v drZavni dvorani, kjer se potem o
raznih javnih zadevah posvetujejo.

Mati je vse storila, kar je sin Zelel. Vzela je
skledico iz porcelana, kjer so bili tisti Zlahtni kamni,
zavila to v dvojno ruto. Potem je 8la od doma na
veliko veselje Verosvitu in obrnila je svoje korake
proti kraljevi paladi. Ko je prifla do vrat, videla
je ravno Se ministre in dvorne svetovalce, ki so pred
njo not Bli. Slo je tudi veliko druzih ljudi v palado,
ki so imeli kake proinje ali pritoibe pred krulja za
prinesti. Sla jo tedaj Se ona za njimi. Prifla je v
veliko driavno dvorane, kjer so imeli visoki gospodje
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8 kraljem posvetovanje. Zenica se je vstopila blizo
vrat tako, da je ravno sebi nasproti videla kralja.

Poklicali so prosilce po vrsti pred kralja, in
veak je moral svojo prosnjo ali pritozbo povedati,
potem so pa gospodje razsodili, ali se naj usli§i ali
ne, ali se mu mora prav dati ali pa ne. Ko so bili
vsi odpravljeni, vstal je kralj od prestola, in se po-
dal v svoje sobe; ministri in dvorniki pa so se tudi
odstranili vsak po svojih potih. Prosilei so §li tudi
domu, eni veseli, ker so bili uslifani, drugi Zalostni,
ker niso nié opravili, zopet drugi mesanih éutov, ker
njih stvar ni e bila refema ampak preloZena na
drugo sejo.
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Tri sto osem in dvajseta nod.

Ko je Verosvitova mati videla, da je kralj vstal
in odSel, sprevidela je, da ga danes ne bo veé
nazaj, ker so vsi ljudje odsli. Ostalo jej tedaj
ni nié druzega, ko domu podati se, ne da bi bila
kaj opravila. Ko jo vidi Verosvit z darilom vred
nazaj pribhajati, ni vedel, pri éem da je. Tako moéno
se je bal slabega porodila, da matere Se prasati ni
hotel, kaj je opravila. Dobra mati pa, ki ni bila e
nikdar v kraljevi palaéi, in ki ni ni¢ vedela, kaj se
tam godi in kako je, zacela je sinu v svoji pripro-
gtosti tako-le pripovedovati: ,Ljubi sin, jaz sem
videla kralja in dobro vem, da je tudi on mene
videl; pred njim sem stala, in nobeden mi ni branil,
gledati ga; pa on je imel toliko opraviti s tistimi,
ki so mu stali na desni in na levi, da se mi je prav
smilil, ker so mu toliko truda prizadejali. To je
trpelo toliko &asa, da se je mnavelidal; zato je kar
naenkrat vstal in odSel stran, in ni veé nazaj prisel,
Seravno je bilo Se dosti ljudi, ki bi bili radi Z njim
govorili. Vesela sem bila da je bilo tako vsega
konee, kajti noge so me res Ze bolele od stanja.
Zgubljenega 8e ni ni¢. Jutri bom 3la spet tje; morda
jutri me bo tolike ljudi.

Kolikor tudi je Verosvit teZko éakal, moral se je
zadovoljiti s tem poroéilom in potrpeti. Veselilo ga
je ze to, da je njegova mati najhujso reéd Ze prestala,
namre¢ kraljev pogled, kterega se je vedno tako bala.
Upal je, da bo zdaj ved poguma imela, in da bo, e
druge s kraljem govoriti vidi, e ona svojo prosnjo
brez strahu povedala, kedar pride na vrsto.

b L
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Drugo jutro je 8la Verosvitova mati ob istem
éasu v kraljevo palado in vzela seboj skledico z
Zlahtnimi kammi. Pa tudi ta pot je 8la zastonj.
Vrata do drzavne dvorane so bile zaprte in zvedela
je, da je le vsak drugi dan seja, in da naj prihodnji
dan pride. To porodilo je hitro prinesla svojemu.
sinu, ki je moral zdaj vso svojo potrpeiljivost na
pomoé¢ poklieati. Sla je 8e Sestkrat zastonj v sejo.
Postavila se je vselej kralju ravno nasproti, pa nikoli
ni prisla na vrsto, seja je bila vselej prej pretrgana,
ker je kralju predolgo trpela. Sla bi bila S¢ lahko
stokrat zastonj, ker so se le taki smeli kralju pri-
blizati, ki so imeli pisame prosmje. Pa kralj jo je
zapazil, ker jo je vedno sebi nasproti stati videl.
Ko je tedaj kralj &estokrat po konéani seji
prisel v svojo sobo, rekel je svojemu prvemu mini-
stru: ,Ze nekaj dni vidim vselej eno Zeno v driavni
dvorani sebi nasproti stati, ki nosi nekaj v ruti
zavezanega pri sebi. Ona tam stoji, dokler ni seja
kondana. Ali kaj ves, kaj od mene hode?*
Minister ni vedel éisto nid od te stvari; ker
pa ni rad odgovora dolian ostal, rekel je: ,Zenske
se rade pritoZujejo ¢ez najmanjSe redi; gotovo se bo
pa spet pritoZila, da je pri mokarju slabo moko do-
bila, ali pa da pek premajhen kruh pede, ali kaj
tacega,“ Kralj pa s tem odgovorom ni bil zadovo-
ljen, in rekel je; ,Ue ta Zensks pri bododi seji
zopet pride, nikar ne pozabi in pokliéi jo pred me,
da jo zaslidim.“ Minister brez odgovora kralju roko
poljubi ter jo poloZi na svojo glavo, v znamenje, da
hode glavo zgubiti, ée tega ukaza ne bo spolnil.
Verosvitova mati je bila Ze tako navajena, ho-
diti pred kralja v driavai zbor, da si iz tega ni nié
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veé storila, in eravno mi nid opravila, hodila je
vendar tje, samo da je spolnila Zeljo svojemu sinu.
Ko je tedaj zopet prifel dan seje, vstopila se je zo-
pet za vrata, ravno kralju nasproti, kakor vselej.

Minister Se ni spregovoril, ko je kralj Vero-
svitovo mater Ze zapazil. Poln usmiljenja za njeno
potrpezljivost rekel je ministru: ,Pred vsem, da ne
bo# na to pozabil, glej, tam je spet tista ¥enica, o-
kterej sem ti zadnjié pravil; pokliéi jo sim, da bomo
njo najprej zasli¥ali.“ Minister je vratarju pomignil
in mu Zeno pokazal, da mnaj jo pred kralja pripelje.

Vratar je Zenico poklical, da je #la za mjim do
kraljevega prestola; tam jo je pustil stati, sam pa
je stopil nazaj na svoj prostor.

Verosvitova mati se je ravmnala po izgledu dru-
gih, ki so pred kralja pridli; poklonila se je glo-
boke in dotaknila se s delom prestola; v tem po-
loZji je ostala, dokler je kralj ni ogovoril. Ko jo
cesar poklife, pogleda mu v obraz in slifi iz nje-
govih ust te besede: ,Dobra Zena, vidim te Ze veé
dni tukaj sim zahajati in vselej do konca dakati;
kako Zeljo ali prosnje imas do mene?“

. Verosvitova mati se je e enkrat globoko pri--
klonila, potem pa rekla: ,Svetli viadar, vi ne ver-’
jamete, kako dudno profnjo da jaz imam; pa naj-
prej vas prosim, da mi mojo predrznost odpustite,
kajti moja proSnja je tako nesramma, da si je ne
upam skoraj prednafati.“ Da bi si Zena upala brez
skebi govoriti, ukazal je kralj, vse druge ljudi iz
dvorane spoditi, tako da je s kraljem in ministrom
sama ostala. Potem jej kralj rede, da naj le brez.
skrbi govori.
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Verosvitova mati pa ni bila 8e zadovoljna s to
kraljevo prijaznostjo, da je zavolj nje vse druge
prosilce odstranil; hotela se je zavarovati zoper kra-
ljevo jezo, &e bi mu njena prosnja ne bila vied.
»Gospodar * mu rede, ,hotela bi vas Se nekaj pro-
giti, prej da zadnem o stvari govoriti; da mi namreé
%e naprej obljubite, da mi ne boste nié Zalega storili,
ako bi vas moja prosnja razjezila.* — ,Dobro,“ rede
kralj, ,naj bo, kar hode, jaz ti vse Ze.naprej od-
pustim, in tebi se ne bo nié Zalega storilo; le govori
brez strahu!“

Ko se je fenica tako zavarovala zoper kraljevo
jezo, zadela mu je vse po vrsti in po praviei praviti,
kdaj je Verosvit princezinjo videl, kako se je v
princezinjo zaljubil, in kako je potem njo (mater)
silil, naj gre za njega snubit; kako se je ona. bra-
nila in mu pred odi stavila, da bi znal s tem kralja
in princezinjo mocéno razialiti, in kako so bile vse
njene besede bob ob steno. ,Moj sin si ni dal nié
dopovedati,“ pravila je naprej, ,ostal je pri svoji
trmi, in grozil je celd, da si bo kaj Zalega storil, e
ne grem za njega princezinje snubit. Le tetko me
je do tega pripravil, da sem se predrznila, ta korak
storiti, in prosim vafe velidanstvo, da odpustite tako
meni, kakor tudi mojemu sinu, da si je upal tako
visoke Zelje izraziti.“

Trl sto devet in dvajseta nod.

Kralj jo je ves &as mirno in dobrohotno po-
slufal, ne da bi kazal kako jezo, ali da bi se Zenki
smejal.

Prej pa, ko je Zenici kaj odgovoril, prasal jo
jo, kaj ima v ruti zavitega. Precej je ruto razve-
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zala in postavila skledico z demanti in drugimi Zlaht-
nimi kamni pred kralja.

Ni mogode popisati, kako je bil kralj iznena-
den in zatuden, ko je zagledal v tej sklediei toliko
imenitnih, dragocenih in prelepih kammnov, in sicer
v taki velikosti, kakorfna sicer ni bila navadna. Ko
se je dosti nacudil, vzel je darilo in vskliknil od
veselja: ,Oh kako so lepi, kako dragoceni!* Po-
tem je vzel 8¢ vsak kamen posebej v roke in si ga
ogledal, in ni jih mogel prehvaliti. Pokazal jih je
potem ministru in mu rekel: ,Poglej no sim, ali si
¥e videl kedaj lepdi in dragocenejsi kamne, kakor
so ti?“ Minister se je ves zamaknil v njih lepoto.
,Kaj pravi§ k takemu darilu?“ prasa kralj miuistra;
,ali ni vredno moje hdere? Zeninu, ki je tako bo-
gat, smem lahko dati.svojo héer za Zeno.

Te besede kraljeve niso bile ministru nié po
godu. Kralj je bil namreé enkrat rekel, da bi bil
morda pri volji, dati princezinjo sinu od ministra za
%eno. Zdaj se je minister bal, da bi se kralj ne
skesal, in da bi princezinje ne dal rajii temu boga-
temu Zeninu, ki je kralju poslal tako dragoceno darilo.
Zato je kralju v uhd zasepetal: ,Gospodar, to darilo
je res veliko vredno; pa prosim vade velidanstvo, da
podakate Se tri mesce; jaz upam, da bo do tje moj
sin 8e lepSi darilo za vas pripravil, kakor je to;
sicer pa tega ¢&loveka miti ne poznate. Kralj si je
sicer mislil, da ministru nikoli ne bo mogode, da bi
za svojega sina tako bogato darilo priskrbel, vendar
mu je to' prosnjo uslifal. Zato rede Verosvitovi ma-
teri: ,Pojdi domu, dobra Zena, in povej svojemu
sinu, da nemam nié zoper njega; pa moja héi fe
nemsa vse priprave za mofitev, in to jej bomo pri-
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skrbeli v treh mescih. Kedar pretede ta Sas, znad
se zopet oglasiti pri meni.“

Verosvitova mati je §la vsa vesela domu, ker
jo dobila tako dober odgovor, kakorinega nikdar ni
pridakovala; mislila je, da jo bodo kar ven zapodili,
ali pa Se kaj hujiega; zato je smela pad zadovoljna
biti s tem uspehom. Verosvit je precej poznal, da
ima mati dobro porodilo; prvié zato, ker je prej ko
navadno nazaj priSla, dragid pa zato, ker je kazala
tako vesel obraz. ,No, ljuba mati,“ jo prada, ,ali
je kaj upanja? Ali naj v obupnosti poginem?¢

Zena je odlozila najprej svojo glavmo ruto, po-
tem pa se vsedla in mu rekla: ,Ljubi sin, da ne
bo¥ obupal, ti precej povem, da ti ni treba na smrt
misliti, ampak bodi vesel, kajti stvar &e precej dobro
stoji.“ Potem je Verosvitu na drobno vse povedala,
kako je kralj najpred njo pred se poklical in da je
zato tako kmalo nazaj prisla; potem, kako se je za-
varovala zoper kraljevo jezo, kako je potem svojo
proénjo povedala, in kaj je kralj odgovoril. Dosta-
vila je tudi, da so najved tisti kamni naredili tako
dober uspeh. ,Toda minister,* rekla je Se, ,za8e-
petal je kralju nekaj na uho, in bala sem se, da
bo slabo za mene; zato sem se zelo zadudila, da
gem feo tako dober odgovor dobila.“

Verosvit je bil zdaj najsreénejsi d&lovek na
gvetu. Zahvalil se je materi za ves trud, da je
tolikokrat Sla za njega v palado. Ceravno je bilo za
njega tri mesce éakati huda reé, vendar se je udal
v to, ker drugade ni kazalo, zanaal se je na kra-
ljevo besedo in &ez tri mesce za gotovo pridakoval
ugodne resitve. Stel je dni, ure in minute, in tako
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sta pretekla %e dva mesca, kar je mati enkrat za-
pazila, ds nema nid olja doma.

Sla je tedaj v mesto olja kupit. Ko na ulice
stopi, videla je vse okindane; zastave so visele iz
okenj, nektere hife so bile ozaljSane tudi z roZami
in zelenjem; drug druzega so hoteli prekositi, tako
o lepSali hife. Vse je bilo veselo in prazniéno vi-
deti, polno ljudstva se je sprehajalo po ulicah, ofi-
cirji in uradoiki so hedili- v svoji praznilni oblekl
Udova je prasala tistega Stacunarja, kjer je olje
kupila, kaj to pomeni. ,0d kodi pa ste, Zema,“
rede ta, ,da Se tega ne veste? Ali miste nié slifali,
da se bo sin prvega ministra nicoj poroédil s prince-
zinjo Zoro, kraljevo hderjo? Jaz mislim, da se mora
nevesta zdaj vsak fas tukaj mimo pripelfati; glejte,
zato toliko oficirjev in uradnikov tukaj stoji, da jo
bodo spremili v palade.“

Verosvitova mati ni hotela ni¢ veéd slifati. Ta-
koj je hitela domu, tako da je skor brez sape sto-
pila v svojo sobo. Verosvit je bil domd. ,Ljubi
sin,* vsklikne mati, ,za tebe je vse zgubljeno! Kralj
ni drfal besede, ki jo je tebi dal.®* Verosvit je
rekel nemiren: ,Zakaj bi kralj svoje besede ne
dr¥al?¢ — _8e nicoj* pravila je mati ,porodila se
bo princezana. Zora s sinom od prvega ministra.“
Potem je povedala sinu vse, kaj Je videla in sli¥ala
v mestu.

Verosvit je kar otrpnel pri tej noviei. Vsak
drugi bi bil potrt, da bi na smrt zbolel; Verosvit
pa se je kmalo zavedel. Bpomnil se je svoje svetil-
nice, ki mu je Ze toliko koristila, in rekel je materi
Sisto mirno: ,Ministrov sin princezinje §e nema; dajte
vederjo skuhati, jaz pa grem malo v svojo sobo.“
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Mati si je precej mislila, da bo Verosvit svetil-
nico na pomoé poklical zoper kralja in ministra, in
da bo z njeno pomodjo poskusil zabraniti to poroko.
To je Verosvit tudi storil; vzel je svetilnico in jo
drgnil na tistem kraji, kakor vsakokrat poprej. Pre-
cej se prikaZe duh in rede:

»Kaj holes od mene? Jaz sem pripravljen,
tebe vbogati, kakor vsi drugi duhovi te svetilnice.“

,Posludaj me,* jame Verosvit govoriti, ,,do zdaj

si mi zmirom jesti nosil, ée sem ‘potreboval, zdaj te
pa potrebujem =za drugo reé. Jaz sem snubil pri
kralju princezinjo Zoro. On mi je rekel, naj se ogla-
“sim v treh mescih. PoZrl pa je svojo besedo, in
nicoj hode héer ministrovemu sinu dati, éeravno moj
obrok od treh mescev Se ni pretekel. To je gotova
stvar. Zdaj pa ti to ukaZem: Kedar bosta §la k
poroki, podakaj ju pred cerkvenimi vrati, zgrabi ne-
vesto in prinesi jo sim k meni; pa tako, da tebe
ne bo videla.*

Duh reée: ,,To se lahko zgodi. Ali mi imai
fe kaj druzega naroditi?“ ,Za zda_] ne,“ reée Vero-
gvit, in duh je takoj zginil.

Verosvit je Sel v materno sobo in je z njo ve-
derjal, tako mirno, kakor vsakokrat poprej. Po ve-
derji sta se razgovarjala o moZitvi princezinje in
Verosvit ni kazal nobene razburjemosti. Potem je
§la mati spat, Verosvit pa v svojo sobo nazaj. Tam
je Gakal, kdaj bo duh princezinjo prinesel.

Med tem é&asom so se vriile v kraljevi® paladi
velike priprave za poroko, Xo je bilo vse priprav-
ljeno in gotovo, podali so se proti cerkvi; kralj in
kraljica, pa velika mnoZica generalov, visokih urad-
nikov je spremljevala mladi par na tej vaZni poti.
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Ko pa prideta Zenin in nevesta do cerkvenih vrat,
zmanjkale je ma enkrat neveste, — ker jo je duh,
ki je bil pa ta pot neviden, zgrabil in odnesel k
Verosvitu.

Slavna gospdda se je vsa zadudena pogledovala
in poprasevala, kam bi bila princezinja prisla. Ze-
nin pa je ves osramoten tam stal in ni vedel, ali je
to copernija, ali ga imajo za norca.

Tri sto in trideseta nod.

Med tem, ko so se ti tam pred cerkvijo éudili
in potem vsi zbegani nazaj §li, prinesel je duh prin-
cezinjo k Verosvitu.

Ta % njo ni dosti govoril, kolikor ga je tudi
ljubezen k temu spodbujevala, ampak rekel je le
toliko: ,Ni¢ se ne bojte, lepa princezinja; tukaj
se vamn ne bo ni¢ Zalega storilo. Jaz sem vas pustil
le zato vaSemu Zeninu iztrgati, ker ste bila prej
meni obljubljena.“

Princezinja ni dosti porajtala na ta ogovor,
ker je bila od samega strahu vsa trda. Ta nepri-
dakovani, &udoviti dogodek jo je tako preplasil, da
ni mogla besedice spregovoriti.

Verosvit je ni hotel dalje s vpraSanji in bese-
dami muditi, in rekel je duhu, ki je 8¢ zmirom tam
stal, — pa videl ga je samo Verosvit, princezinja
pa ne, —: ,Vzemi princezinjo, nesi jo v njeno sobo
in poloZi jo v mjeno posteljo!*

Duh je takoj vbogal in odnese! princezinjo v
njeno posteljo. Uboga reviea je bila tako prestra-
ena, da je bila vsa otrpnjena in se ni genila nika-
mor. V teikih sanjah je prespala tisto nod.



Kraljevi domadi in slufabniki so princezinjo
povsodi iskali, le v njeni sobi mne; to jim e na
migel ni priflo, da bi mogla po tako éudni dogodbi
mirno v svoji postelji spati, nasprotno so mislili, da
jo je kdo siloma odpeljal in poslali so na vse kraje,
tega predrzneZa lovit.

Drugo jutro pa si je vendar kralj zmislil in
je Sel v sobo princesinje pogledat. Na svoje zadu-
denje jo najde v postelji mirno spati. Ko jo zbudi,
zadel jo je spraSevati, kako je to prej ta veder pri-
$lo, da je tako zginila. Ona pa je kralja le Zalostno
pogledavala in piGesa ‘odgovorila. Nje Zalostni po-
gled je odeta tako omedil, da je ni hotel dalje spra-
fevati in Sel je iz sobe. Vendar pa so mu vse vrste
misli po glavi rojile; zato se je podal h kraljici,
svoji Zemi, in njej je povedal, kje je princezinjo
nafel in kako je bolna in Zalostna videti. ,To je
dudno,“ rede kraljica, ,pofakaj, bom jaz k njej Sla,
meni bo Ze povedala, kaj se je sinodi zgodilo % njo;
to moramo zvedeti.

Kraljica se je brZ oblekla in §la k princezinji
v sobo. Ta je Se spala. Kraljica svojo hder po-
zdravi in jo zadne sprafevati: pa na svoje zaludenje
ne dobi nobenega odgovora; namesto tega videla se
je na licu princezinje taka Zalost, da je kraljico Ze
skrbeti zadelo. ,Ljuba héi, jej refe, ,kako je pa
to, da za mene nemaf nobenega odgovora ved? Al
svoji materi ne bo¥ zaupala? Ce se ti je kaj huo-
dega pripetilo, le povej meni, in ne pusti me v
takih skrbeh.

Princezinja je zdihnila in rekla: ,Nikar ne
zamerite, ljuba mati; tako sem bila sinodi prestra-
fena, da %e danes ne morem besedi najti.* Na fe
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zadne kraljiei praviti, kako jo je pred cerkvijo nekaj
zgrabilo in v zrak vzdignilo, kako je bila prineSena
in postavljena v sobo nekega mladega cloveka, ki
je nekaj govoril, in kako je bila potem zopet v 8vojo
posteljo prineSena. ,Ko so ole v mojo sobo stopili,
se mi je ravno spet o tem sanjalo in bila sem wvno-
vié tako ostraSema, da kralju odéetu nisem mogla
nobene besede odgovoriti. Ce so bili ofe kaj raz-
Zaljeni zavolj tega, recite, naj mi nikar ne zamerijo,
in povejte jim, kako se je z mano godilo.“

Tri sto ena in trideseta nod.

Kraljica je sicer poslusala, kar je princezinja
pravila, pa verjela jej ni nié. ,Ljuba héi,* jej rebe,
»prav si storila, da océetu nisi nié kaj tacega pove-
dala. Ce bos ljudém take pravijice pripovedovala,
bodo mislili, da nori8.“ — ,Nikar ne mislite, da se
laZem,* rede princezinja, ,jaz govorim po praviei in
pri polni pameti: saj vam tudi moj Zemmn lahko po-
vé, da ni bilo nikogar videti, ko sva v cerkev $la,
pa me je vendar nek duh, ali kaj je bilo, iz nje-
govih rok strgal.¥ — ,8aj bom prasala Zenina,“ rede
kraljica, ,pa ée mi prav on to potrdi, vendar bom
fe dvomila nad resnico tega, kar si mi povedala.
Vstani pa izbij si take misli iz glave. To mora biti
kaka lumparija, kak sovraznik od ministrovega sina
te je odpeljal in ta mora biti zastopljen z nadimi
strezaji, da so te v nezavesti v tvojo sobo spravili.
Pa tewn navkljub bo vendar danes poroka!. Ta bi
bila lepa; tvoje Zenitovanje se praznuje po celi de-
Zeli, in zdaj naj bi se vse razdrlo! Kaj bodo pa
ljudje rekli! Bodi vesela, kakor so vsi okoli tebe,
in pozabi na to, kar se je sinodi zgodilo,* — Po
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teh besedah je kraljica od3la, princezinja je pa
vstala in se zadela obladiti. Kraljica je poklicala
potem Zenina k sebi in ga praSala, kako je vendar
to bilo prej ta dan in &e je to res, kar je prince-
zinja povedala. Ministrov sin pa je odgovoril: ,Jaz
ne vem ni¢ druzega povedati, ko te, kar sem Ze
ginoé¢i pravil, da mi je bila princezinja pred cerkvijo
iz rok iztrgana; kdo je pa to naredil,.tega ne vem
povedati, ker nisem nikogar videl.“ Kraljica pa je
osiala ¥e zmirom pri svoji misli, da je to delo hu-
dobnega predrzneZa, ki je Zeninu sovraZen.

YV paladi je bilo cel dan veselo Zivljenje, godba
in ples, petje in popivanje zavoljo Zenitovanja prin-
cezinje. Samo princezinja bila je tako Zalostna, da
je ni bilo moé potolaZiti; dogodek prejsnega dne jej
ni 8el iz glave. Tudi Zenin, ministrov sin, je hil
hudo poparjen, toda sram ga je bilo to pokaszati;
delal se je veselega, kakor bi nié ne bilo.

Verosvit je vse zvedel, kaj se v palaéi godi,
in povedali so mu tudi, da pojdejo dames na veder
spet k poroki; on pa je zopet trdno namenjen, da
bo to zapredil. Ko se je tedaj veder naredil, vzel
Jje spet svetilnico v roke. Precej se je dubh prikazal,
Verosvita pozdravil in ga prasal, kaj hoée. Verosvit
mu refe: ,Ministrov sin in princezinja pojdeta ta
veder spet k poroki. Cakaj ju pred cerkvenimi vrati
in prinesi princezinjo k meni.*

Duh je vse tako naredil, kakor mu je bilo vka-
zano. Prinesel je po zraku princezinjo k Verosvitu,
in ta jo je pozdravil, potem pa duhu rekel, naj jo
v njeno sobo prenese in v posteljo poloZi. Tako se
je tudi zgodilo. Princezinja je bila prestraena, ka-
kor prej ts dan, in ni vedela, kaj to pomeni,



Ko je princezinja zginila pred cerkvenimi vrati
rekli so kralj, kraljica in vsi drugi, da je to hudob-
no dejanje kakega porednega ali pa ljubosumnega
Sloveka. Vendar je kralj Se tisti veéer Sel prince-
zinjo v njeno sobo iskat, kjer jo je res tudi nasel.
On tedaj svojo héi pozdravi in jo trdo prafa, kaj
neki to pemeni, da je svojemu Zeninu Ze vdrugié
véla? Princezinja pa je bila od strahu 8e vsa trda
in ni odgovorila nidesa. To moldanje se je kralju
sumljivo zdelo, mislil je, da se je ta beg zgodil z
njenim dovoljenjem, da je ona sokriva; zato potegne
sabljo in zavpije: ,Zdaj mi hitro odgovori, ¢e ne,
. ti odsekam glavo.“ Na to princezinja zdihne solznih
odi: ,Dragi oée, ko bi vi vedeli, kako se je z mano
zgodilo, govorili bi vse drugade z menoj.“

Ko se je kralj nekoliko potolazil, povedala mu,
* je princezinja vse natanko, kako se je Z njo zgodilo
ta dva vedera. Potem je Se rekla: ,Jaz nisem
nikogar videla, in ni¢ ne vem, kdo me je Zeninu iz
rok iztrgal in kdo me je po zraku odnesel. Saj
lahko praSate Zemma, tudi on vam mora povedati,
da mkogar ni videl, in to posebno drugi veéer, ko
je tako pazil, ker se je bal enakega dogodka, kakor
prvic.«

Kralju se je deklica zdaj smiliti zadela. ,Ljuba
héi,“ jej rede, ,kakor se kaie, 8 to mozitvijo ne bo
ni¢. Jaz te ne bom takemu Zeninu silil, zoper kte-
rega so se zakleli sami duhovi ali kaj. Jaz sem te
hotel sreéno narediti, zdaj pa kaZe na nesreto. Le
podakaj, to nod boS -mirno spala; takih strasil ne
potrebujemo ved.“

Na to jo 8el kralj v svojo sobo in je pustil
ministra k sebi poklicati, ,Ti minister,“ ga ogovori,



rali ti je tvoj sin Ze kaj pravil, kako se je godilo
Z njegovo poroko z mojo Zoro in da se ta poroka
ni mogla vriti P T

Minister je rekel, da s sinom Se ni¢ ni govoril
med tem éasom, zato mu je kralj vse povedal, kar
je od princezinje zvedel. ,Jaz vem, da se moja hdi
ne laZe,“ rede kralj e, ,pa rad bi slisal, kaj nama
bo tvoj sin povedal, zato pojdi k njemu in prasaj
ga, e je to res.”

Takoj je Sel minister k svojemu sinu in ga je
trdo spraseval, kaj da je na tej stvari. ,Ce hodem
po pravici govoriti,“ pravi sin, ,moram paé to po-
trditi, da sem princezinjo za roko v cerkev peljal,
in da mi je bila iz roke strgana, éeravno nisem ni-
kogar videl, ne pred sabo, ne na strani; nekaj ko-
rakov od zad so 8l kralj, kraljica in druga gospdda,
pa tudi ti niso ni¢ videli, ko to, da je princezinje
na enkrat zmanjkalo. Kam je potem prigla in kdo
jo je v njeno posteljo prinesel, tega pa jaz ne vem.
Jaz vam povem, ljubi ode, mene je tako sram, da
bi se skor raje v zemljo vdrl. Le pomislite, kako
se bodo ljudje iz mene noréevali, in se gotovo Ze
zdaj noréujejo, da sem Ze dvakrat mevesto k poroki
peljal, pa mi je bila dvakrat med potjo vkradena.
Rajéi hoem umreti, ko 8e enkrat tako sramoto do-
Ziveti. Jaz sem kar ves pred; in deravmo prince-
zinjo visoko spostujem, vendar bi rajsi videl, ko bi
se yvse razdrlo, saj vidim, da ue bo miru in srede;
gotovo je princezinja tudi takih misli, saj tudi ona
ne more Vtakem strahu dolgo Ziveti, kakor pravijo,
da ga je prestala, Zato vas prosim, da celo Zcnitev
prej ko imogode razderete, in da kralja prosite, naj
wi tega nikar ne zameri.“



Ministru je bilo %al, ko je sina tako govoriti
slifal, ker mu je hotel s to Zenitvijo pomagati do
asti in visoke stopinje. Vendar pa je tudi spoznal,
da sin ne more takih redi dolgo prenafati, da bi se
svet ne zadel iz njega nordevati. Sel je tedaj h
kralju in mu povedal, kar je zvedel od svojega sina.

Kralj je imel Ze na jeziku besedo, da naj bi
se cela reé razdrla, pa minister je bil 8e bolj hiter,
in je kralja prosil, naj dovoli, da ostane vse, kakor
je bilo prej, naj se sin povrne na svoj dom, prince-
zinja pa sama ostane, ker taks Zenitev ne kaze
sree, tudi on nede, da bi bila blaga princezinja
nesreéna zavolj njegovega sina.

Kralju je bila ta beseda vieé. Precej je dal
na vse strani ukaze, da je vsega Zenitovanja konec,
da naj prestanejo veselice po celi deZeli, naj nehajo
gosti plesati, piti in peti, ker princezinja ostane
samica Se zanaprej.

Tri sto dve in trideseta nod.

Ko so ljudje to zvedeli, zaeli so to in uno
govoriti. PopraSevali so se, kako je to priflo, pa
niso vedeli druzega povedati, ko da so videli mi-
nistra in njegovega sina prav Zalostnih obrazov iz
kraljeve palade priti. Samo Verosvit je vedel, zakaj
je tako priflo, ter je na tihem blagoslovljal svojo
gvetilnico, ki mu je toliko pomagala. Ko je tedaj
za gotovo zvedel, da je cela Zenitev razdrta, bil je
vesel, in ni veé potreboval tistega duha, da bi za-
rofenca ¥e dalje mudil. Pa tudi kralj in minister
nista nié slutila, da bi vtegnil Verosvit te copernije
kriv biti, _

1001 wod. 1V, s
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Verosvit pa je zdaj pofakal, da so pretekli
polni trije mesei, ker éez tri mesce sta bila s kra-
ljem zgovorjena, da mu bo dal princezinjo Zoro.
Ko je pa preel zadnji dan, poslal je Verosvit drugo
jutro svojo mater h kralju, opominjat ga na njegovo
obljubo.

Verosvitova mati je S$la v palado, ter se posta-
vila v drfavni dvorani zopet na tisto mesto, kjer je
prej vedno stala, kedar je 5la h kralju.

Komaj jo kralj zagleda, spomnil se je Ze na
svojo obljubo, in da je zdaj tisti das pretekel
Minister mu je ravno nekaj pravil. Kralj pa mu
sefe v besedo: ,Minister, poglej, tam vidim tisto
%eno, ki mi je nedavno prinesla tako lepo darilo.
Pokli¢i jo sim k meni, bo§ pa potlej svojo red po-
vedal. Minister pogleda proti vratom in spozna
brz Verosvitovo mater. Takoj migne vratarju, naj
zeno bliZej pripelje.

Zena stopi pred kraljev prestol in se prikloni
do tal, kakor je zahteval obidaj. Ko zopet vstane,
prasa jo kralj, kaj da Zeli od njega. ,Gospodar,“
rede ona, ,jaz pridem v imenu svojega sina, da vas
spomnim, da je zgovorjeni obrok treh mescev zdaj
pretekel.“

. Kralj je bil mislil, da bo cela stvar s tem v.
kraji, ée Zeni obljubi, naj Gez tri mesee zopet pride,
ées, da bo ona v tem ¢asu vendar spoznala, da to
ne gre, Gesar nje sin Zeli, ker se princezinja vendar
ne more dati sinu od matere, ki je tako revno oble-
dena in, kakor videti, nizkega stanu. Zato je bil
zdaj nekoliko osupnjen, ko ga je Zena spomnila na
njegovo obljubo, Ni tedaj hotel precej odgovoriti
na njeno vpradanje, ampak posvetoval se je prej
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skrivé z ministrom, ter z glavd majal, des, da to
vendar ne gre, princezinjo dati éisto neznanemu
éloveku, ki je morda prav nizkega stanu, ée se po
materni obleki sodi.

Minister je kralju odkritosréno povedal 8V0j0
misel. ,To ni moZitev za princezinjo,“ je rekel, ,pa
jaz Ze vem, kako se d4 ta Zenin z lepa odpraviti,
Zahtevati se mora od njega tako velika dota, da je
ne bo zmogel, ée je Se tako bogat. Tako se bo pre-
drzni ¢lovek naj huje kaznoval, ker bo moral osra-
moten odstopiti.*

Kralj je potrdil ministrove besede. Poklical
-je Verosvitovo mater k sebi in jej rekel: ,Dobra
zena, kralj mora biti moZ beseda; zato bom tudi
jaz pri besedi ostal in svojo hder vaSemu sinu dal,
¢e bom videl, da ima on toliko premoZenja, da bo
mogla ona zraven njega Ziveti, kakor se za prince-
zinjo spodobi; zakaj ona ni navajena delati, ali pa
slabo obledena hoditi. Recite toraj svojemu sinu,
da mu bom héer dal, ako mi napolni 8tirdeset zlatih
skled s takimi biseri in demanti, kakorsnih mi je
zadnji¢ nekaj poslal. Teh 8tirdeset skled morajo
prinesti Stirdeseteri zamorci, in Stirdeset lepih, mla-
dih in lepo obledenih hlapecev mora % pjimi priti, da
bodo onim #tirdeseterim zamorcem pot kazali, Ce
mi vse to izpolni, potem mu bom héer dal. Pojdite
toraj, dobra Zena, in povejte to svojemu sinu.

Verosvitova mati se je pred kraljem priklonila
in odgla. Med potjo se je smejala nad neumnostjo
svojega sina. ,Ta bedak,“ rekla je sama pri sebi,
»kje bo dobil §tirdeset zlatih skled, in kje bo dobil
toliko tistih glaZovnatih igradic, da bo sklede % njimi
napolnil? Ali bo mar spet pod zemljo zlezel, da

3('
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jih dobi? Pa saj $e not ne more, ker je zdaj jama
-zopet zaperta. In kje bo dobil osemdeset hlapcev,
gtirdeset &rnih in 8tirdeset belih? Saj sem zmirom
pravila, da ne bo ni¢ opravil, pa mi ni hotel verjeti.
To bo pa spet Zalosten, kedar mu vse to povem!“

8 takimi mislimi je priSla domu, in vstopivéi v
sobo je Verosvitu precej rekla: ,Moj sin, nikar ne
misli ve¢ na princezinjo. Kralj me je res prijazno
sprejel, in on nema ni¢ zoper tebe. Pa meni se zdi,
da ga je minister pregovoril, kar bos precej spoznal,
de ti povem, kaj mi je naroé¢il. Ko sem mu namreé
povedala, da je zdaj obrok trojih mescev pretekel,
razgovarjal se je en das na tihem z ministrom, in
fe le potem mi je dal odgovor.* Potem je mati
povedala Verosvitu vse natanko, kaj mora on kralju
poslati, &e hode princezinjo dobiti. Nazadnje je 8e
rekla: ,Kralj priakuje tvojega odgovora; pa meni
se zdi, da bo dolgo &akal.® ‘

»Ne bo ne tako dolgo, kakor vi mislite,* reée
Verosvit na to; kralj se moti, e misli, da me bo s
svojimi pretiranimi zahtevami opladil, Jaz sem mislil,
da mi bo Se huje re¢i naloZil. To, kar on zahteva,
je za me malenkost; jaz mu storim Se veliko ved,
ako hode. Le pojdite vi kosilo kuhat, za vse drugo
bom Ze jaz sam skrbel.“

Mati je 8la na trg, nekaj nakupit. Med tem
éasom pa je Verosvit drgnil svojo svetilnico. Precej
se prikaze duh in ga prasa, kaj hode. Verosvit mu
rede: ,Kralj mi dé4 svojo héer; pa on zahteva od
mene #tirdeset zlatih skled napolnjenih s takimi bi-
seri, kakorinih sem jaz zadnjié v vrtu pod zemljo
nekaj nabral in pozneje kralju podaril. Tudi zah-
teva od mene, da mora veako skledo en zamorec
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prinesti, poleg teh #tirdesetih zamoreih pa mora ho-
diti &tirdeset belih, lepih in mladih strefajev v naj-
lepfih obladilih. Pojdi, in priskrbi mi vse te stvari,
da jih precej kralju poSljem, Se prej da gre iz driav-
nega sveta. Duh odgovori, da se bo to precej zgo-
dilo, in zgine.

Oez malo &asa se duh zopet prika¥e, in % njim
gtirdeset zamorcev, ki so nosili veak eno zlato skledo
na glavi, sklede pa so bile napolnjene z biseri in
demanti, e lepSimi, kakor so bili oni, ki jih je prej
Verosvit kralju podaril. Pri teh $tirdesetih zamorcih
80 hodili Stirdeseteri beli, mladi in krasno obledeni
streZaji, tako da je bila vsa hifa polna ljudi, in de
po dvoriséi so eni stali, kar jih v sobi ni imelo pro-
stora. Duh potem Verosvita prafa, de je zadovoljen
in fe ima Se kaj ukazati. Verosvit je rekel, da
druzega ni¢ ne potrebuje, in na to je duh zginil.

+ Ko je Verosvitova mati s trga nazaj prifla, se
je moéno zaéudila, videti toliko ljudi v hisi. Ko je
jerbaséels odloZila, hotela se je spraviti h kuhariji.
Verosvit pa jej rede: ,Zato zdaj ni dasa. Treba
je, da se kralju darilo precej podlje, da bo iz tega
spoznal, koliko je meni na stvari leZede. Zato mo-
rate precej nazaj v palafo, dokler je kralj Se pri
drfavnem svetu; potem ga ne dobite ved.«

Tri sto tri in trideseta nod,

Verosvit je zdaj veine vrata odprl in hlapce
sparoma ven peljal, po enega drnega in enega bele-
ga skup v paru. Nazadnje je 5la Se mati za njimi;
Verosvit pa se je not zaklenil in je dakal, kaj zdaj
porede kralj.
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Ko sta prifla prvi zamorec z zlato skledo na
glavi in prvi beli streZaj iz hiSe, ustavili so se fe
memogredoéi in gledali en ¢as éloveka, en &as zlato
skledo, en Cas zopet krasno obleko belega strezaja.’
Prej ko jih je prislo vseh osemdeset streZajev iz
hiSe, bile so Ze vse ulice polne ljudi, ki so se po-
praSevali, kaj neki to pomeni. StreZaji so bili v
najélahtnejiih oblekah in so se kar lesketali v samih
biserih in demantih, njih obleka je bila vredna na
miljone. Vsi streZaji so bili lepo radeni ljudje,
obleka se jim je prekrasno podala, in korakali so
ravno, kakor vojaki. Kaj tacega se Se mi videlo v
tistem mestu; zato pa je bilo tudi kmalo vse polno
zijal, ki so za stre’aji $li in jih gledali. Ker je bila
pot precej dolga, teklo je séasoma skor celo mesto
za njimi. Slednjid¢ pride vendar prvi streZaj do pa-
lade. Kraljevi vratar je mislil, da pride kak kralj,
ker ga je sodil po obleki, in hotel mu je obleko
poljubiti. Strezaj pa ga zavrne in mu rede: ,Mi
smo samo hlapci, na§ gospodar 8¢ le pride.“

Potem so 8li vsi osemdeseteri skoz dvoridde in
v drZavno dvorano. Kralj in vsi njegovi sluZabniki
niso bili 8e senca v lepoti proti tem strefajem, ki
so se kar svetili v #lahtnih kamnih in v zlatu. Vi
navzodi so kar ostrmeli nad to prikaznijo. StreZaji
od Verosvita poslani so stopili sparoma v driavmo
dvorano, tako da se je vselej eden na desno in eden
na levo stran vstopil. Potem so zamorei postavili
vsak svojo skledo na tla. Ko se je to zgodilo, pri-
klonili so se vsi pred kraljem do tal, zamorci pa so
na to odgrnili vsak svojo skledo, tako da so se bi-
seri iz skled kar zabliskali; potem pa so vsi streZaji
mirno in moléé tam stali,
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Verosvitova mati pa je stopila pred kraljevi
prestol in poklonivdi se govorila te besede: ,,Go-
spodar, moj sin dobro vé, da je vaSa héi, prince-
zinja Zora, Se veliko lepSega darila vredna; pa ker
niste ved zahtevali, zato prosi vas in princezinjo, da
bi to darilo od njega radovoljno sprejeti blagovolili.“

Kralj je Verosvitovo mater komaj slifal, tako
je bil zaduden nad vsem. Videti stirdeset skled naj-
drazih kamnov, videti osemdeset Jjudi v tako Zlahtni
obleki, kakor bi bili sami kralji, to ga je tako osup-
nilo, da ni vedel, pri éem da je. Namesto, da bi
Verosvitovi materi kaj odgovoril, obrnil se je k mi-
pistru, ki je bil sam ves zafuden nad tolikim bo-
gastvom. ,Kaj pravi§, minister,“ prafa ministra na
glas, ,kdo bi viegnil ta bogatin biti, ki mi poslje
tako darilo, pa ga midva oba ne poznava? Ali fe
zmirom misli§, da tak %enin ni vreden moje héere?*

Ministru se je sicer za malo zdelo, ko je videl,
da utegne ¢&isto neznan élovek postati kraljev zet,
in ne njegov sin; vendar si ni upal reéi, da bi tako
bogat c¢lovek ne bil vreden princezinje. Zato je
kralju odgovoril: ,Kar je res, je res; kdor ima
tako bogastvo, je vreden princezinje Zore, Ceravno
je ni Zenske na svetu, ki hi se smela Z njo primer-
jati. Tudi drugi gospodje, ki so tam pri kralju stali,
potrdili so te kraljeve besede.

Kralj zdaj ni nié dalie mislil, ali je Verosvit
vreden zet ali ne; v zlatih skledah nakopideno bo-
gastvo je kralja tako omamilo, da se nié¢ veé ni
premisljal. Tudi se mu je to dudno zdelo, da Vero-
gvita s tem tako velikanskim zahtevanjem ni v no-
beno zadrego spravil, ampak da mu je ta zaZeljene
zaklade precej, brez vse zamude poslal. Kaj tacega
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fie bi premogel noben kralj na svetu. Zato je kralj
rekel Verosvitovi materi: ,Dobra Zena, pojdi in
reci svojemu sinu, da mu bom princezinjo dal, -in
da ga Ze tetko pridakujem. Naj le kmalo pride!®

To slifati, bila je %ena vsa neumna, ker se jej
nikdar ni sanjalo, da bo nje sin tako visoko dast
dosegel; tekla je s to novico brz domu. Kralj pa
je ukazal, naj se zlate sklede z biseri prenesejo v
sobo princezinje, kjer jih je hotel bolj natanko ogle-
dovati. To se je precej zgodilo.

Tisti osemdeseteri strezaji so morali tudi sto-
piti pred duri do princezinjske sobe, da jih je lahko
videla in se prepri¢ala, da je vse res, kar se bo po-
vedalo o bogastvu njenega Zenina.

Verosvitova mati pa je med tem &asom domu
prifla, =z veselim obrazom se ve da, tako da se je
dobra novica kar iz njenih o&i brala. ,Le vesel
bodi,“ rekla je sinu, ,ti si dosegel, kar si Zelel in
desar sama nisem nikoli pridakovala. Jaz ti bom
kar na kratko povedala, da je kralj pri volji, vzeti
tebe za svojega zeta, in da so temu sklepu pritrdili
vsi navzodi gospodje. On te Ze tetko pricakuje.
Pripravi se tedaj, da se kralju spodobno predstavis,
kakor od tebe pridakuje. Ker si, do zdaj vedel po-
magati si, mislim, da tudi zanaprej ne bos na sra-
moti ostal. Pa le kmalo pojdi h kralju, da se mu
ne zameris.

Trl sto &tir in trideseta noé.

Verosvit od samega veselja ni vedel materi kaj
odgovoriti in se je takoj podal v svojo sobo. Tam je
vzel svetilnico, ki mu je do zdaj Ze toliko pomagala.
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Komaj jo en malo drgne, prikazal se je %e pokorni
duh. ,Ti dub,“ ogovori ga Verosvit, ,jaz sem te
poklical, da mi hitro pripravi§ kopelj, da se bom
skopal in omil. Med tem d&asom, ko se bom jaz
kopal, mora$ ti meni pripraviti najlepfo obleko, ki
jo je kedaj kak knez ali kralj na sebi imel.“ Ko-
maj je te besede izgovoril, zgrabil ga je Ze duh in
ga prenesel v najlepfo kopelj: Ne da bi vedel, kdo
mu strefe, so ga duhovi naenkrat slekli in poloZili
v lepo difedo kopelj, ki je stala v veliki dvorani, iz
mrameljna zidani. Po tej kopelji bil je kakor po-
mlajen, zdrav, vesel in bele, lepodisede koZe. Ko
se hole obledi, ni naSel veé svoje prejéne obleke,
ampak tisto, ktero je duhu ukazal prinesti. Verosvit
se je kar zadudil, ko je lepoto te obleke videl. S
pomodjo duha se je oblekel, ter vsak kos posebej
obdudoval. Ko je bil obleden, prenesel ga je duh
zopet v njegovo stanovanje, ter ga prafal, &e ima
e kaj za ukazati. ,Se ve da,“ refe Verosvit, ,ii
mi mora§ pripeljati konja tako lepega, da kralj nema
nobenega tacega, in sicer mora biti tako drago ose-
dlan, da bo imel &ez en miljon vrednosti na sebi.
Tudi mi pripelji dvajset strefajev, ki morajo biti
tako lepo obledeni, kakor so bili oni, ki sem jih z
darili h kralju poslal. Ti dvajseteri me bodo spre-
mili na poti do kraljeve palade; drugih dvajset pa
mi pripravi, da bodo pred mano hodili. Moji materi
pripelji Sest slufabnic, da jej bodo stregle, ki morajo
biti najmenj tako zalo obletene, kakor so sluZabnice
od princezinje Zore, in vsaka mora fe eno obleko
seboj prinesti, in te obleke morajo biti tako lepe,
kakor bi bile za same kraljice namenjene’ Potem
mi prinesi Se deset mofenj, in v vsaki mosnji po
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tisod cekinov, vsega tedaj deset tisoé cekinov. Dru-
zega za zdaj ne ukafem nid. Pojdi in pouri se.“

Ta ukaz slifavdi zginil je dubh; pa kmalo je
zopet prifel in pripeljal “seboj tistega konja, kakor
ga je Verosvit hote] imeti; prinesel je tudi tistih
deset tisoé cekinov, in pripeljai seboj Stirdeset stre-
Zajev in Sest sluZabnic; vsaka sluZabnica je prinesla
na glavi eno dragoceno obleko za Verosvitovo mater.
Vse to je duh izreéil Verosvitu. Ta je vzel Stiri
mosnje po tised eekinov in jih dal materi za vsak-
danje potrebe. Ostalih Sest mokenj po tisoé cekinov
pa je izroéil Sesterim strefajem in jim ukazal, da
morajo cekine po poti do palade med ljudi trositi.
Trije od teh Sestih so morali hoditi na desni in trije
na njegovi levi strani. Tistth Sest sluZabnic pa je
peljal k svoji materi in jim zaukazal, da morajo
materi streéi in jej v vseh redeh pokorne biti; tudi
8o morale izroditi materi tistih Sest dragocenih oblek.

Ko je Verosvit vse to v red spravil, odpustil
je duba, ter mu rekel, da ga bo Ze poklical, kedar
ga bo potreboval. Duh je takoj zginil. Verosvit pa
je zdaj mislil le na to, kako bi se kralju predstavil.
Poslal je enega od &tirdeseterih streZajev v kraljevo
palado, ter pustil vratarja prafati, kdaj bi se mogel
kralju predstaviti. Strefaj je prifel kmalo nazaj,
ter sporotil, da kralj Verosvita %e teZko pridakuje.

Verosvit se vsede zdaj nemudoma na konja,
ter spravi celi svoj sprevod v tir. Ceravno prej ni
bil e nikoli na konji, jahal je vendar tako lepd, da
mu noben jezdee ne bil mogel ni& oéitati. Ljudi se
je po ulicah kmalo veliko nabralo, in zadeli so ,%ivio“
vpiti, posebno ko so videli, da tisti Sesteri strefaji
denar med ljudstvo medejo. Mnogi sa ,Zivio“ vpilis
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deravno niso od razmetanega denarja mnié dobili, ker
se niso hoteli s pobalini za cekine ravsati; pa mir-
nim in moZatim gospodom se je dopadala Ze Vero-
svitova radodarnost. Poznal pa ga ni nobeden, &e
tisti ne, ki so ga prej z otrodjih let poznali. K temu
pa je pripomogla tudi tista Cudovita svetilnica, kajti
imela je tako moé, da je tisti, ki jo je v oblasti
imel, zadobil lep in Castitljiv obraz, kakor kak kralj,
Zato so vsi le Verosvita gledali, na streZaje se niso
ozirali; nekteri so obéudovali tudi njegovega konja,
ker tacega Se niso videli. Slifalo se je Ze med ljudmi
da je to kraljev zet, pa nobeden Verosvita ni.zavi-
dal, tako se jim je te dasti vreden zdel.

Tri sto pet in trideseta noé.

Verosvit doSel je tako pred palafo, kjer je Ze
vse na njega Gakalo. Ko je prisel do veznih vrat,
hotel je s konja -stopiti, kakor je zahteval obidaj
celd od ministrov in generalov. Vratar pa je bil od
kralja také poduéen, da Verosvitu ni pustil precej s
konja, ampak peljal je konja za ujzdo Se skozi dvo-
risée, .in 8e le pred vrati drZavne dvorane pomagal
mu je s konja, kar mu je Verosvit sicer branil, pa
zastonj. Kraljevi stre#aji so stali v dveh vrstah pred
vrati in prvi med njimi peljal je Verosvita pred kralja.

Ko je kralj Verosvita zagledal, zadudil se je
tako nad njegovo dragoceno obleko, kakor nad nje-
govo lepo in ponosno postavo, ki se je toliko lodila
od prikazni in od obleke, v kteri se je predstavljala
Verosvitova mati. ’

Kralj je hitro vstal s svojega sedeZa ter stopil
Verosvitu en par korakov naproti. Verosvit je hotel



pred kralja poklekniti, pa kralj mu tega ni pustil,
ampak posadil ga na stol med sebe in med ministra.

Zdaj je Verosvit poprijel za besedo in rekel:
2Gospodar, veliko dast mi skazujete, ki je nisem
vreden; kajti po svojem rojstvu sem vad podloZnik
in vam pokoréino dolZan, in dobro vem, kako veliko
oblast imate nad menoj. Da sem tako sreden, sedeti
poleg svojega vladarja, to dast smem pripisovati samo
svoji predrznosti, ker sem povzdignil oéi do najlepSe
princezinje, po katerej vse moje bitje hrepeni. Gos-
pod, odpustite mi mojo smelost; pa bodite tudi pre-
verjeni, da meni ni dalje %veti, ako mi mojo pros-
njo odbijete.”

»Moj sin,“ refe kralj in ga objame, ,nikar ne
misli, da bom jaz svojo besedo preklical. Tisi meni
drag odslej, in ne bom te z nifem Zalil. Vesel sem,
da te vidim, in da te pri sebi imam; ta ljubezen do
tebe odvaga vse najine zaklade.*

To reksi dal je kralj znamenje, in precej se je
zasliSala prijetna, milodoneéa godba.

Kralj je peljal Verosvita v krasno, velidastno
dvorano, kjer je bil obed pripravljen. Kralj in Ve-
rosvit sta kosila &isto sama. Ministri in generali so
paé pri njima sedeli, pa niso ni¢ jedli. Kralj je
zmirom Verosvita gledal in ga prafal to in ono.
Verosvit je odgovarjal tako pametno, da je imel
kralj vedno ved spostovanja do svojega zeta.

Po kosilu je kralj poslal precej po sodnika in
je pustil spisati Zenitovanjsko pogodbo med Vero-
svitom in princezinjo. Navzcdi so bili miunistri in
drugi visoki gospodje, s katerimi se je Verosvit o
razliénibh tvarinah prav modro razgovarjal. Vsi so
obdudovali njegov bistri um in njegovo lepo vedenje.
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Ko je sodnik vse zapisal, kakor se gre po po-
stavi, pradal je kralj Verosvita, & hode v palaéi
ostati, in ali ée hode biti %e ta dan poroka. Vero-
svit pa je odgovoril: ,Gospod kralj, kakor veliko
tudi je moje hrepenenje, poroéiti se z ljubeznjivo
princezinjo Zoro, vendar prosim #e toliko odloga, da
bom sozidal palado, v katerej zamorem svojo nevesto
vredno sprejeti. Prosim vas tedaj, dajte mi kak
stavbeni prostor blizo vade palafe, kjer bom zamogel
sozidati svojo palade. Jaz hofem skrbeti, da bo pa-
laéa kmalo gotova.* ,Moj sin,* rede kralj na to,
sizberi si prostor, kjerkoli hodes. Ta prostor pred
mojo palaco je tako preobfiren, in Z%e jaz sem mislil
kej tje postaviti. Pa le urno zidaj, ker bi jaz Ze
kmalo rad videl Zenitovanje.* To reksi je kralj Ve-
rosvita spet objel; ta pa se je poslovil tako spretno
kakor bi bil od mladih nog na kraljevem dvoru
izrejen.

Vsedel se je na konja in jahal zopet domu,
spremljevan od svojih strefajev. Ljudstvo ga je na
celi poti pozdravljalo in mu sredo vodilo. ‘

Ko domu pride, el je v svojo sobo, vzel sve-
tilnico in poklical duba. Ta se precej prikaZe in
prafa, kaj da se od njega zahteva. ,Ti duh,” ogo-
vori ga Verosvit, , pohvaliti te moram, da si do zdaj
meni zvesto sluZil in vee moje ukaze natanko izpol-
nil. Zdaj te pa ¢aka ¥e veée delo, ko vse prejénje.
Jaz namred ¥elim, da mi sozidas nasproti od kralje-
ve palade, pa ne preblizo, eno veliko in lepo palado,
de bo vredna za sprejem prelepe moje neveste, prin-
cezinje Zore. Iz kakofne tvarine da hodes palado
postaviti, ali iz mrameljna ali iz porfira ali jaspisa
ali iz nhata, to prepuidam tvoji umnosti; vrhu hide
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pa mora biti velika dvorana, da bo imela okna na
vse Stiri strani, na vsako stran po &est; steme pa
morajo biti iz srebra in zlata, olepSane z demanti,
smaragdi in rubini, samo eno okno naj ostane ne-
dovrieno. Vse mora biti tako lepo, da kaj tacega
svet 8¢ ni videl. Palada mora imeti svoje dvorisce
in lep, velik vrt; ena soba v palaéi pa se mora
napolniti 8 samimi cekini in tolarji. Se ve da se
morajo napraviti tudi lepe kuhinje, shrambe za Zives
in za orodje; potem velik hlev za konje; pa tudi
konji in hlapei pri njih morajo Ze biti v hlevu. Sicer
pa mi priskrbi dovolj streZajev za kuhinjo in slu-
Zabnic, da bodo princezinji stregle. Zdaj Ze ves
kako vse Zelim; pojdi toraj, in pridi zopet, kedar
bo vse gotovo.“

Solnce je ravno zahajalo, ko je Verosvit duhu
te ukaze dajal. Ko je Verosvit zjutraj zgodaj vstal,
ker mu ljubezen do princezinje ni dala spati, pri-
kazal se mu je tudi Ze duh ter mu rekel: ,Gospod,
tvoja palada je gotova, pridi in poglej, &e ti ho po
godu.“ Verosvit je bil pri volji, podati se tje in
palado ogledati, duh pa ga je vzdignil in v enem
trenutku po zraku tje prenesel. Vse je bilo tako -
velikansko in lepo narejeno, da se Verosvit ni mogel
dosti nadéuditi, Povsod je videl bogastvo, lepoto in
krasoto, vse polno strezajev in sluZabnic v najlepdih
oblekah. Duh mu je pokazal tudi zaklad, ema cela
soba polna vreé, ki so bile s cekini in tolarji napol-
njene. Te zaklade je varoval poseben &uvaj, kate-
rege. je duh pohvalil Verosvitu, ée§, da se sme po-
polnem na njega zanafati. Potem ga je peljal duh
v hlev, kjer so stali najlepsi konji in mnogo hlapcev
pri njib, ki eo konjem pridno stregli. Pogledala sta
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koneéno e shrambe, ki so bile polne ZiveZa in po-
trebnega orodja za ljudi in za Zivino.

Ko si je Verosvit ogledal celo palado in tudi
tisto dvorano z zlatimi stenami in Stir in dvajsetinm
okni, rekel je duhu ves zadovoljen: ,Res sem tako
zadovoljen, da ne morem bolj biti, in prav pohvaliti
te moram; vendar 8e nekaj manjka, to sem ti vderaj
pozabil povedati: od kraljeve palace pa do moje se
mora namreé pogrniti ena velika preproga iz naj-
lepSega Zameta, da bo princezinja po njej v mojo
palado prisla, da jej ne bo treba po trdih tleh ho-
diti in lepih &fevljev umazati.“ — ,Precej bomo to
oskrbeli,“ rede duh in zgine, pa v par minutah je
bila preproga #e pogrnjena, tako da se je Verosvit
sam Cudil, kako je bile to tako hitro mogofe. Duh
zopet pride in odnese Verosvita v njegovo stanovanje,
ko so ravno vrata kraljeve palaée odpirali.

Kraljevi vratar se je zelo zadudil, ko je videl
to veliko palado tam stati, kjer je bil prej prazen
prostor in veliko preproge razgrnjeno od ene palade
do druge. Ta &udeZ se je hitro zvedel po celi kra-
lievi paladi. Veliki minister in vsi drugi so se na
glas éudili. Minister je novico prvi prinesel kralju,
pa rekel je, da se mu cela stvar le kakor slepenje
ofi dozdeva. Kralj pa mu refe: ,Zakaj misli§, da
je to le slepenje ofi? 'Saj ve§, da sem Verosvitu
dovolil, sozidati na tem prostoru palado. On je Ze
dostikrat pokazal nam, kako neizmerno da je bogat,
zakaj bi ne mogel potem ene palade v eni noédi eo-
zidati? On nam je hotel s tem pokazati, kaj &lovek
premore, ée ima dosti denarja. Jaz mislim, da ga ti
le nekoliko zavida, ker takd govoris.* To je kralj
rekel in se podal v drzavni svet, ker je bil %e das za to,



Tri sto Sest in irideseta nod.

Ko je duh Verosvita v njegovo hiSo prinesel
in potem zginil, se je Verosvitova mati ravno Z%e
papravljala in sicer se je oblekla v eno tistih lepih
oblek, ki jej jih je Verosvit podaril. Ker se je pa
blizal éas, da je kralj imel iz driavnega sveta priti,
nagovoril je Verosvit svojo mater, naj vzame svojih
fest sluZabnic in naj gre Z njimi v kraljevo palado.
Narodil pa jej je, de bo kralja videla, naj mu povs,
da je prisla zato, ds bo princezinjo na veler spre-
mila v nove palaéo. Ona tedaj gre s svojimi slu-
Zabnicami. Verosvit pa se je tudi kmalo potem na-
pravil, ter zapustil ocetovo hiSo za zmirom, ter se z
velikim, sijajnim spremstvom podal v svojo novo pa-
lado. Vzel je seboj cudi svojo dudovito svetilnico,
ki mu je do tega &asa Se iz vseh zadreg pomagala.

Ko so vratarji zagledali Verosvitovo mater, na-
znanili so to precej kralju. Ta je pustil precej god-
cem znamenje dati, da so pri njenem prihodu kaj
lepo zagodli. Ta godba se je slifala dale¢ po mestu,
in ljudje so #e vedeli, da to pomeni moZitev prince-
zinje Zore; zato so precej Stacune zaprli, ter zadeli
svoje hiSe lepfati 8 cvetlicami in zelenjem, in delali
so priprave za razvitljavo mesta, kedar se mrak na-
redi. Rokodelei so popustili delo, ter se v celih
trumah podali na trg med kraljeve in Verosvitovo
palado, da so godbo poslusali, Vsi so se &udili nad
Verosvitovo palado, ker jim ni 8lo v glavo, kako je
bilo mogode, tako poslopje v eni nodi sozidati.

Verosvitovo mater so v paladi z vso dastjo spre-

jeliy ter jo peljali v sobo k princezinji Zori, Ko jo
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princezinja zagleda, stopila jej je naproti, jo objela
ter jo posadila poleg sebe na zofo. Materi je pustila
dati dober zajutrek, sama pa se je princezinja dala
obleéi v najlepSo obleko in ozaljSati s tistimi demanti
in biseri, ki jih je od Verosvita v dar dobila. Kmalo
potem je priSel tudi kralj k njima, ker se je hotel
e zadnji dan s svojo hderjo razgovarjati. Skazoval
je princezinji vsako &ast. Tudi z Verosvitovo ma-
terjo je kralj z vso spostljivostjo govoril, tem bolj,
ker jo je danes videl v tako dragoceni obleki, ne
pe v tako obmofeni, kakor prejéne krati, Odslej je
Verosvita 8e bolj v Sasti imel.

Proti veferu imela je biti poroka. Kraljse je
toraj poslovil od princezinje, ki je bridke solze todila.
Objela sta se z ofetom moléé vetkrat. Potem pa je
§la princezinja k poroki v Verosvitove palado, kjer
je bila na dvoriséi tudi lepa kapelica. Sto sluZabnie
v najlepsih oblekah je hodilo pred princezinjo Zoro
in Verosvitovo materjo. Prav spredaj pa je hodila
godba, ki je kaj lepo igrala, za godbo pa sto stre-
Zajev in sto zamorcev. Za njimi je §lo 8tir sto Solar-
jev, ki so nosili baklje v rokah, tako da je bil ves
trg razsvitljen. Ko se je ta sprevod blizal Verosvi-
tovi paladi, zadela je 8e tam godba igrati, ki je stala
ze pripravljena . za sprejem. Ljudstva pa se je vse
trlo na frgu, ki so godbo poslusali in gledali to lepo
Zenitovanje. Vse je bilo veselo. Verosvit je prin-
cezinjo pridakoval na pragu svojega gradu, in ko se
je pribliZala, hitel jej je naproti. Princezinji se je
Verosvit tako dopadal, da je bila kar vesela. ,Pre-
lepa princezinja,“ ogovori jo Verosvit, ,ako sem se
predrznil, obrniti svoje o&i na vas, pripifite to svoji
izvanredni lepoti.“ — ,Dragi prine,“ odgovori prin-

Siwd nod, 1V, ?
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cezinja, ,jaz spolnujem zapoved svojega odeta, kralja,
in reéi vam zamorem, zdaj ko sem vas videla, da
je ta zapoved za mene lahka.

Verosvit, ves iznenaden po tem prijetnem od-
govoru, je poljubil princezinji roko, in na to sta se
podala k poroki, ki se je vriila vprido vse imenitne
gospdde in celega spremstva. Po poroki so Sl v
veliko, krasno razsvetljeno dvorano, kjer je bila go-
stija pripravljena. Sklede so bile iz distega zlata, z
najbolj8imi jedili napolnjeme. Cela dvorana se je
lesketala od zlata in Zlahtnih kamnov. Princezinja
je bila vsa zacudena nad tolikim bogastvom in rekla
je Verosvitu: ,Vedno sem mislila, .da ni ni¢ lepiega
na svetu, kakor palada mojega odeta; zdaj pa Ze
vidim, da je v tej paladi veliko ved lepote in bo-
gastva nakopifenega.*

Ko s0 se k mizam vsedli, zaéela je godba tako
lepo igrati, da je bila princezinja kar zamaknjena,
ker kaj tacega #e ni slitala. Ona se ve da ni ve-
dela, da 8o to godbo delale same Vile, ki so bile v
sluzbi &udovite svetilnice. '

Trl sto sedem in trideseta nbé.

Ko je bila pojedina kondana, zaéeli so plesati.
Verosvit je podal princezinji roko in zasukala sta
se. Plesala sta tako lepd, da so se vei Sudili. Se
kralj je bil tako dobre volje, da se je en par krat
zasukal z neko imenitno gospo. Vse je bilo veselo
in zidane volje. Se le proti jutru so se plesalei
upehali in svatje so odsli vsak na svoj dom.

Ko je Verosvit zjutraj precej pozno vstal, pus-
til si je dati drugo, ravno tako drago obleko, se
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vsedel na konja in jahal z velikim spremstvom v
*kraljevo palado h kralju, svojemu tastu. Kralj ga
je z veseljem in vso Céastjo sprejel, ga objel in po-
sadil k sebi; ob enem pa je ukazal, naj se kaj pri-
nese za zajuterk. ,VaSe veli¢astvo,“ rede na fto
Verosvit, ,ne zamerite, pa ravno sem jaz vas mislil
povabiti na kosilo, in z vami vse ministre in gene-
rale. — ,To je pa tudi prav,“ rede kralj in precej
vstane, ter gre z Verosvitom in dd tudi minietrom
vedeti, naj pridejo za njim. Sam pa in ¥ njim mi-
nisterski predsednik in nekaj streZajev so §li precej
z Verosvitom pe§ v Verosvitov grad.

Zdaj, po dnevi, si je kralj Verosvitovo palaéo
e le bolj natanko ogledal, in ni se mogel nacduditi
njeni lepoti. Ogledal si je vsako sobo posebej, in
pri vsaki sobi je rastlo njegovo zadudenje, Ko so
pa prifli v zgorno dvorano s §tirindvajsetimi okni,
videli so toliko krasote in bogastva, toliko demantov,
rubinov in smaragdov, s kterimi so bile obrobljene
okna, ostrmel je kralj takd, da je kakor okamnel
tiho stal. Cez en Jas pa rede velikemu ministru:
»Ali je mogoce, da je v mojem kraljestvu stala taka
paladéa, in jaz nisem nié za to vedel?* — ,Veli-
dastvo,“ reée minister, ,saj se boste Se spominjali,
da ste predvéerajsnem dali Verosvitu dovoljenje, so-
zidati na tem prostoru palado. Tisti dan zveder Se ni
bilo ni¢ na tem prostoru, drugo jutro pa je bila palada
gotova.“ — ,Saj je res, Ze vem,“ rede kralj, ,pa kdo
bi bil mislil, da bo palada tako krasna in ¢udovita.
Kje na celem svetn se vidi palada, da bi bila namesto
iz kamna ali mrameljna iz samega zlata in srebra zi-
dana, in da bi bile okna z demanti, rubini in sma-
ragdi obrobljene? Kaj tacega ni nikjer na svetu.*

3.
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Kralj je ogledoval tistih &tir in dvajset oken.
Pa ko je priSel do zadnjega Stir in dvajsetega okna,
videl je, da to okno ni bilo z Zlahtnimi kamni ob-
robljeno, kakor drugih tri in dvajset oken. To se
mu je ¢éudno zdelo. ,Ti sligi§,“ poklide ministra,
»meni se éudno zdi, zakaj da to okno ni izgotov-
ljeno.“ — ,Gotovo niso imeii dasa,” refe minister,
»ker so palafo v eni nodi naredili, pa jih je dan
prehitel. Na to ni misliti, da bi Verosvit ne bil za-
dosti bogat, ker je Ze tri in dvajset oken tako krasno
ozaljSal, da bi mu bilo za posledno okno zmanjkalo
#lahtnih kamnov.“

Med tem je pa priSel v dvorano Verosvit sam,
ki se je bil prej malo odmaknil, da je dal nekaj
potrebnih ukazov svojim streZajem. ,Moj sin,“ ogo-
vori gu kralj, ,ta dvorana je res najlepia, kar jih
gvet ima. Samo to se mi dudno zdi, zakaj da to
edino okno ni bilo degotovljeno in olepSano, kakor
druge okna. Ali se je to iz pozabljivosti zgodilo,
ali ker zidarji niso imeli veé ¢asa?“ — ,Gospodar,*
odgovori Verosvit, ,to se ni zgodilo ne iz pozablji-
vosti, ne zavolj pomanjkanja éasa, ampak nalai¢ na
moje povelje. Zelel sem namred, vafemu velidastva
to slavo pustiti, da ste vi dogotovili mojo palacdo;
toraj vas prosim, da mi to Zeljo izpolnite in to okmo
izgotoviti pustite, da se bom zamogel kedaj pohvaliti,
da je sam kralj pustil mojo palado dogotoviti.® —
Qe je taka,“ refe kralj, ,ustreZzem vam prav rad,
in dal bom takoj ukaze, da se delo izvrii.“ Na to
je kralj precej poslal po zlatarje in juvelirje (trgovee
z Zlabtnimi kamni), kar je bilo najbogatejsih v mestu.

Na to je Verosvit peljal kralja k svoji Zeni,
princezinji Zori, Princezinja je svojega lkraljevege
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oteta z velikim veseljem pozdravila, ter mu tudi po-
vedala, da se v svojem novem stanu prav sreéno
poduti.

Potem so prinesli kosilo v zlatih skledah, in
slavna gospdda se je posedla okoli miz. Verosvit,
. princezinja, kralj in veliki minister so se vkup vsedli.
Kralju so bile jedila jako vied; tudi vina ni mogel
prehvaliti. Posebno se je pa Se dudil posodi, ki je
bila vsa zlata in z Zlahtnimi kamni obrobljena. Za-
igrala je tudi godba, in sicer tako ubrano, da se
sam kralj ni mogel spominjati tako lepega soglasja.

Ko so od mize vstali, pridel je streZaj in kralju
naznanil, da so zlatarji in juvelirji Ze prisli in da
zunaj dakajo. Kralj jih je peljal v zgorno dvorano,
jim pokazal tistih tri in dvajset. dovrenih oken, pa
tudi ono okno, ki ni bilo 8¢ dovrieno. ,Jaz sem
vas poklical,“ rede kralj zlatarjem, ,da mi to okno
tudi tako lepo izdelate in ozaljfate, kakor je onih
tri in dvajset oken. Pa le hitro se na delo spravite.®

Zlatarji in juvelirji so si ogledali onih tri in
dvajset oken prav natanéno, ter se med sabo po-
svetovali. Potem so stopili zopet pred kralja in naj-
bogatej§i med njimi je kralju tako povedal: ,Gos-
podar, mi holemo storiti pd vasi Zelji; toda mi vsi
vkup nemamo toliko lepih in dragocenih kamnov,
da bi mogli to okno enako storiti drugim oknom.“
— ,8aj jih imam jaz,“ rede kralj, ,8¢ veé ko jih
potrebujete; le z mano pojdite, da jih vam dam.®

Kralj je Sel v svojo palado in pustil si je pri-
nesti mnogo #lahtnih kamnov, najved od tistih, ki
mu jih je Verosvit podaril. Zlatarji so jih vzeli in
robili # njimi okno; ko so vse tiste porabili, in se
pri oknu vendar ni dosti poznalo, &li so po druge.
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V enem mescu so porabili vse kraljeve kamne in
e veliki minister jik je nekaj posodil, pa vse vkup
ni ni¢ izdalo, dogotovili so komaj pol okna.

Tri ste osem in trideseta noc.

Ko je Verosvit videl, da kralj ni v stanu, do-
gotoviti tisto Stir in dvajseto okno, hotel ga je resiti
te sitne naloge, in poklical je vse zlatarje, ter jim
velel, naj celo delo zopet razderejo in naj kralju
Zlahine kamne nazaj nesejo.

Tako se je tudi zgodile, in zlatarji so uloZene
kamne zopet ven vzeli in jih kralju nazaj nesli. Ko
so odsli, je Verosvit poklical duha in mu ukazal,
naj okno naredi drugim tri in dvajsetim emako. Za
nekaj trenotkov potem odide, in ko je nazaj prifel,
bilo je tisto okno Ze izgotovljeno, to je, ravno tako
hogato obrobljeno, kakor onih tri in dvajset oken.

Med tem so prisli zlatarji b kralju, in prvi med

njimi je kralju vee kamne nazaj izrodil in rekel:
»Vae velidastvo! ESest tednov smo se trudili, da bi
“izpolnili va$ ukaz. Ker pa v tem &asu nismo Se
mogli dela dogotoviti, ukazal nam je Verosvit, naj
vse zopet razdremo in kamne nazaj odrajtamo.”
Kralj jih je potem e praSal, zakaj je Verosvit tako
ukazal; ker mu pa tega niso vedeli povedati, pustil
i je kralj takoj konja pripeljali in podal se je k
Verosvitu. Na dvorid¢i skodi s konja in hiti &isto
sam v zgorno dvorano. Verosvit, ki je kralja za-
pazil, tekel je za njim.

»Moj sin,“ ogovori kralj Verosvita, ko ga za-
gleda, ,jaz sem te prifel sam prasat, zakaj ne pusti,
da bi se ta lepa dvorana dogotovila, in zakaj si zla-
tarje stran spodil, ko dela e niso dovrsili?“
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Verosvit kralju ni hotel v obraz povedati, da
je kamnov zmanjkalo, ker bi ga bil morda s tem
razzalil, ker so bili kraljeve kamne vse do zadnjega
porabili in Se ministrove zraven, pa je bilo 8e pre-
malo, — zato je kralju samo to rekel: ,Res je,
da dvorana prej ni bila dogotovljena, — zdaj pa je,
le poglejte!® : .

Kralj je %el naravnost proti tistemu oknu, ki
je bilo prej nedovrSeno; ko je pa videl, da se tega
okna rob lesketa demantov, rubinov in smaragdov,
mislil je, da se je zmotil, in ogledal si je potem
vseh #tir in dvajset oken, ter videl, da so vse enake.
Ko je premislil, da je Verosvit v enem trenutku to
naredil, kar zlatarji in juvelirji v Sestih tednih niso
mogli narediti, bil je tako ginjen, da je Verosvita
objel, ga poljubil na &elo in mu rekel: ,Moj sin,
kaksen &lovek si ti, da take redi zna¥? Na svetu ti
ga ni para. Od dne do dne te bolj obéudujem.«

Verosvit se ni hotel bahati in je le rekel:
»Veseli me, ako kaj zamorem storiti po vasi volji;
skusal bom vedno tako delati, da si vaSe milosti ne
zapravim.

Kralj je Sel potem v svojo palado nazaj, kar
sam, brez spremstva. Tam ga je dakal Ze veliki
minister. Kralj je ministru razodel svoje zadudenje
pad tem, kako je to mogofe, da je Verosvit okno
izgotovil v enem trenotku, zlatarji pa ga v Hestih
tednih niso mogli. Na to pa je minister zopet zadel
trditi, da je cela Verosvitova palada le copernija in
da jo je Verosvit s &arodejnimi moémi postavil.
Kralj pa mu tega ni pustil govoriti in je rekel:
» 11 zmirom to pravi§, ker Verosvita zavida$, da je’
on dobil mojo hder, ne pa tvoj sin.“
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Minister si ni wpal nié¢ vel ugovarjati, da bi
kralja ne razdraZil. In tako je pri tem ostalo. Kralj
je #el potem v svojo sobo, od koder se je videla
Verosvitova palada, ter jo je obdudoval, in to je
storil velkrat na dan. Verosvit pa ni ostajal vedno
doma v svoji paladi. Vecékrat na teden je Sel v
mesto, véasih se je podal v kako cerkev, da je
molil, véasih pa je obiskal kterega od ministrov in
druge imenitne gospode, ki so tudi k njemu vedkrat
zahajali. Vsakokrat pa, kedar je jahal skoz mestne
ulice, hodila sta dva strefaja zraven njega in sta
polne pesti denarja med zbrano ljudstvo metala.

Tudi doma v svoji paladi je veliko milod¥ine
delil, tako da je vsak beraé Sel zadovoljen iz nje-
gove hise.

Tudi na kmete je Verosvit vedkrat prisel, ker
je najmenj enkrat na teden Sel na lov, véasih v
mestni okolici, véasih pa tudi dalje proé, Tudi pri
takih priloZnostih je pokazal svojo dobrotljivost, ter
veliko denarja med ljudsivo razdelil. Zato ga je celi
narod blagoslavljal in mu vso srefo Zelel. Tako je
bil priljubljen, da so po vseh ostarijah najraje od
njega govorili, in ljudje so se navadili, da so prise-
gali pri njegovi glavi. Qeravno se on ni sam po-
vzdigoval in tudi ne hvale iskal, mora se vendar po
pravici redi, da je bil pri ljudch 8e bolj v éasti,
kakor kralj sam. Pri tem pa se je zelo zanimal za
vse javne zadeve, ter povsodi priskoéil s svojim sve-
tom, kjer je 8lo za kako imenitno stvar. To se je
posebno videlo, ko se je v nekem kraji te deZele
vnel punt zoper kralja. Ko je Verosvit zvedel, da
zbira kralj vojsko, da bi # njo punt zadusil, prosil
je kralja, naj njemu prepusti povelje ¢ez to armado.
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Kralj mu je to rad privolil. Verosvit je peljal svoje
vojake v boj in je punt tako hitro zadusil, da so se
vsi éudili, kako je to mogofe. Ko je mazaj prisel,
bil je zopet tako priljuden, ko prej.

Tako je Verosvit Zivel veé let. Tisti copernik
pa, ki je Verosvita pod zemljo zvabil in ga tam
#ivega pokopal, Zivel je ta ¢as zopet v Afriki, kamor
je bil nazaj Sel. Ta copernik pa, éeravno je mislil,
da je Verosvit pod zemljo v tisti jami poginil, hotel
je to vendar na tanke zvedeti. To pa je pozvedoval
s svojimi copernijami. Vzel je Stirivoglato Skatljo s
peskom napolnjeno, in v tem pesku je Studiral in
bral, kako se Verosvitu godi. Zadudil se je, ko mu
je pesek pokazal, da Verosvit ni mriev, ampak da
se je iz jame refil, da zdaj Zivi v bogastvu in v
asti, in da ima eno princezinjo za Zeno.

Ko je copernik s huditevo pomod&jo tolike zve-
del, postal je ves srdit in razkaden. Sam pri sebi
je govoril: ,Ta ubogi Znidarski sin je gotovo izve-
del in poskusil moé dudovite svetilnice! Jaz sem
mislil, da je mrtev, zdaj pa vidim, da on v obilnosti
in srefi Zivi, ker ima svetilnico, po kteri sem jaz
toliko let no¢ in dan hrepenel. Pa zastavim svojo
glavo, da mu bom svetilnico vzel, in ée moram prav
poginiti pri tem.“ Brez dolzega premisljevanja se
je copernik %e drugi dan vsedel na konja in se pe-
dal na pot proti kitajski deZeli. Nikjer se ni ustav-
jal &ez potrebo, potoval od deZele de deZele, in tako
je prifel v glavno mesto tega kralja, &igar héi je
imel Verosvit, Prenodil je v eni oftariji in si pustil
tam posebno sobo dati. En dan in eno noé si je
odpotil od svojega potovanja.



— 42 —

Drugi dan je copernik iz Afrike zadel ljudi
izpradevati, da bi zvedel, kaj o Verosvitu govoré.
Ko se je en &as po mestu sprehedil, stopil je v eno
kavarno, kjer se ljudje zbirajo ter kavo in ¢aj pijejo
ter se razgovarjajo. Prinesli so tudi coperniku eno
skledico kave, in ko jo je pil, posiusal je na vse
strani, kaj se ljudje menijo. Imeli so ravno Vero-
gvitove palado v mislih.

Ko je svojo kavo izpil, pribliZal se je enemu
od tistih, ki so se prej med sabo razgovarjali, ter
ga je prafal, kaj da je to za ena palada, o kterej
so se prej menili. ,,0d kodi pa ste vi?“ ga prasa
nagovorjeni, ,gotovo ste Se le danes v to mesto
prisli, da niste Se nid slifali o0 Verosvitovi palaéi.« —
»Tedaj ta palada je ¢udno lepa?* prada copernik.
»To ni eden od svetovnih dudefev,“ rede oni mof,
pampak to je edini svetovni ¢ude¥; kajti kaj enacega
si Se misliti ni mogode, kar je tukaj videti v resnici.
Gotovo ste prifli iz zeld daljnih krajev, da o tej
paladi niste Se nié shifali govoriti; kajti kar je iukaj
okoli nas znanega sveia, nemajo nikjer kaj tacega
pokazati. Le pojdite sami in poglejte si to stavbo
in potem boste videli, de sem se zlagal.* — ,Ne
zamerite,* refe copernik, ,jaz sem Se le véeraj v ta
kraj prifel, in sicer v resnici iz daljnih krajev, iz
zahodnega konca daljne Afrike, kamor §e nismo nié
zvedeli o tem. Tudi vam moram povedati, da sem
silno hitro potoval in se nikjer mudil, tako da nisem
z ljudmi skor nié govoril med potjo. Moji opravki
go namreé tako nujni. Pa jaz si hodem to palado
kmalo enkrat ogledati, in ko bi bili vi take dobri,
da bi me tje spremili, hotel bi precej zdaj tje po-
dati se.*
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Tisti &lovek je bil precej pripravljen, da je eo-
perniku pot pokazal do Verosvitove palade. Ko si
je copernik palado od vseh strani ogledal, bil je
precej prepriéan, da si je Verosvit zamogel tako
sozidati le 8 pomodjo dudovite svetilnice. Vedel je,
da je bil Verosvit prereven za tako zidanje, sicer
pa bi tudi noben bogatin ne mogel postaviti tako
dragocenega poslopja; kaj tacega zamorejo le du-
hovi, ki so svetilnici podloZni. Ves Zalosten, da je
Verosvit tako sredo dosegel, podal se je copernik v
gvojo oftarijo nazaj; peklo ga je, da ni on sam te
Casti in srede dofivel, in da mu jo je neumni Vero-
gvit pred nosom vzel.

Trl sio devet in trideseta nod.

Zdaj je copernik hotel zvedeti, kje da je sve-
tilnica ; ali jo Verosvit pri sebi nosi, ali jo ima kje
shranjeno; to pa je pozvedoval zopet s svojo coper-
nijo. Vzel je tedaj zopet tisto Skatljo & peskom in
je ta pesek mesal in govoril zraven éarodejne be-
sede; potem je po legi vsacega zrna peskovega zadel
iz peska brati in zvedel je, da je svetilnica v Vero-
svitovi paladi. Te svoje iznajdbe je bil silno vesel
»Zdaj bom pa svetilnico %e dobil,* rekel je sam pri
sebi, , Verosvita pa bom poniZal, da bo spet to, kar
je bil prej.« ~

K nesredi ravno ta éas Verosvita ni bilo doma.
Podal se je bil za osem dni na lov, precej daled iz
mesta, in sicer je hilo zdaj Se le tri dni, kar je
odsel. To pa je zvedel copernik tako: Ko je iz
peska zvedel, da je svetilnica v palaéi, Sel je doli
h krémarju in se zadel # njim razgovarjati, kar je
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bilo tolike loZe, ker je tisti oftir silno rad klepetal.
Povedal je tedaj krémarju, da je videl Verosvitovo
palado, ter jo silno hvalil, kako je lepa; potem pa
je Se rekel: ,Zdajsem pa radoveden na gospodarja
te hi¥e, kakSen mo% da je, in ne bom dal prej miruy,
dokler ga ne vidim.* — ,To ni nié tetkega,“ rede
krémar, vsak dan Verosvita lahko vidite, kedar je
v mestu. Zdaj je pa ravno Sel na lov in pred kon-
cem tedna ga ne bo nazaj.“

Copernik je zdaj dosti vedel. Poslovil se je
pri oftirju in odfel. Sam pri sebi pa je govoril:
»Zdaj je &as, da svojo re¢ dovrSim; bolj ugodne
prilike mi ni treba &akati.* Potem je Sel v Stacuno
necega kleparja, ki je imel svetilnice na prodaj, ter
mu reée: ,Mojster jaz potrebujem en tucat bakre-
nih (kufrastih) svetilnio; ali jih imate toliko nareje-
nih?* ,Prav celega tucata jih nemam,* rede klepar,
sen par mi jih manjka do dvanajstih; pa e hodete
do jutri podakati, jutri znajo pa Ze gotove biti.”
Copernik je bil s tem zadovoljen; narodil je tedaj
kleparju, naj le naredi svetilnice, pa lepe in dedne,
da jib hode Ze dobro pladati.

Drugi dan je el copernik po svetilnice, ki so
bile %e vse gotove. Pladal je zanje, kolikor je kle-
par zahteval. Copernik je imel en jerbas pri sebi,
in v ta jerbas je zloZil vse svetilnice. S tem jerba-
gom v roki je el proti Verosvitovi paladi, in ko je
prifel Ze' blizo nje, zadel je na glas vpiti: ,Kdo
hote stare svetilnice za nove zamenjati?P«

Ko je tako vpil, prileteli so mali otroci, ki so
si tam po trgu igrali, stopili so okoli njega, ter se
mu posmehovali, ker so ga imeli za norca. Tudi
odrasdeni ljudje, ki so mimo &li, mislili so, da nori
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ali pa da je pijan, ko so ga sliali vpiti, da hode
nove svetilnice za starc zamenjati. ,Tak norec se
ne dobi vsak dan,“ so rekl.

Copernik iz Afrike se pa ni ni¢ zmenil za to,
da so se mu ljudje smejali, vpil je le v enomer:

»Kdo mi dd staro svetilnico? Jaz mu dam
novo zanjo.“

Ta klic je veékrat ponavljal, ter hodil po trgu
gori in doli. Princezinja Zora je bila ravmo v lepi
dvorani, kjer je bilo tistih Stir in dvajset oken. Gle-
dala je iz okna doli na trg in videla tega moZa sim
ter tje hoditi in mnoZico otrok za njim. Kaj je co-
pernik vpil, pa ni mogla razloditi, ker so otroci pre-
ved vrisali. Zato je poslala deklo doli pogledat, kaj
da je.

Dekla je kmalo nazaj prisla, ter je stopila z
glasnim smehom v dvorano. Smejala se je tako iz
srca, da se Se princezinja ni mogla smeha zdriafi.
»T1 norica ti,“ refe princezinja, ,povej mi vendar,
zakaj se tako smeje§? ,Princezinja,“ odgovori dekla
fe vedno vsa v smehu, ,kdo bi se ne smejal, de
vidi norca, ki ima polhen jerbas novih svetilnic in
jih hode za stare zamenjati. Se otroci se mu sme-
jajo in ti delajo tak Sunder.”

Na to pa je rekla ena druga dekla: ,Ker se
od starih svetilnic menite, — tam le na polici stoji
ena; ne vem, ¢e jo je milostna princezinja %e zapa-
zila. Ne vem, ¢&igava je; pas naj bo, kogar hode,
jaz mislim, da ne bo hud, ée bo namesto stare novo
svetilnico dobil. Ce je milostni princezinji prav, ho-
demo poskusiti, Je bo ta norec res staro svetilnico
za novo vzel.“
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Svetilnica, od ktere je dekla govorila, bila je
pa ona dudovita svetilnica, ki je Verosvitu do tako
visoke stopinje in srede pomagala. Ko je Verosvit
na lov odfel, je ni hotel seboj jemati, da bi je v
kaki go#¢i ne zgubil; zato jo je postavil na polieo,
" prav v kot, ker je mislil, da je tukaj nobeden ne
bo zapazil, sicer je pa tudi mislil, da se za tako
svetilnico nobeden zmenil ne bo, in da bo pri miru
tam stala. Sicer, kedar ni bil na lovuy, jo je zmirom
pri sebi nosil. Se ve da Verosvit ni prav storil, da
svetilnice ni kam zaklenil. Pa kaj se hode, on tako
dale¢ ni mislil, take napake so se Ze vefkrat storile
in se Se bodo.

Princezinja Zora ni prav nié vedela, da ima
tista stara svetilnica kako vrednost v sebi, zato je
bila precej pri volji, kar jej je ona dekla nasveto-
vala; poklicala je encga streZaja ter mu velela, naj
staro svetilnice doli nmese in jo pri onem moZu za
novo zamenja. StreZaj je tekel po stopnicah doli in
je copernika poklical. Ko je ta videl streZaja s sve-
tilnico priti, bil je Ze vesel. StreZaj je pokazal &u-
dovito svetilnico in je rekel coperniku: ,Vidi§ tukaj
staro svetilnico! Daj mi novo zanjo!“

Copernik ni prav nid dvomil, da mora to ta
prava svetilnica biti; kajti vsa druga posoda v pa-
ladi bila je zlata in sreberna, toraj ni bilo misliti,
da bi bilo v hisi kaj veé takih starih svetilnic. Hitro
toraj vzame streZaju svetilnieo iz rok, ter jo skrije
pod svojo suknjo. Potem pa streZaju pomoli jerbas
in mu rede, naj si eno svetilnico izbere, ktero hode.
Strefaj si eno izbere in jo nese princezinji Zori.
Otroci pa, ko so to videli, zagnali so nov krik ter
80 copernika zasmehovali.
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Copernik pa jih je pustil vpiti, kolikor so ho-
teli, in je gledal, da se jo hitro stran spravil. Vpiti
in svetilnice menjati mu ved ni bilo treba, ker je
pravo Ze imel. Ko so otroci vldell, da mo% veé ne
vpije, so ga pustili pri miru.

Ko je prisel od velikega trga med ohema pa-
ladama stran, zavil je v malo, tesno ulico, potem je
tekel 8e skoz nekaj samotnih ulie, in ko nikogar ni
okoli sebe zapazil, postavil je jerbas z novimi sve-
tilnicami, ki jih veé ni potreboval, na tla, ter vse
vkup tam pustil sredi ulic. Sam pa je el hitro iz
mesta ven. V predmestji si je kupil Se nekoliko
~ Zivefa za po poti. Ko iz mesta na prosto polje ven
pride, Sel je en ¢as po cesti naprej, potem pa jo je
- zavil po stranski stezi na nek bolj samoten kraj, ker
tukaj je hotel evojo red dovrditi. Se za konja mu
ni bilo Zal, ki ga je pustil v oitariji, zakaj zdaj je
imel veliko vedi zaklad v rokah.

Copernik je cel dan na tem prostoru gedel,
svetilnice si ni upal na dan pokezati, da bi mu je
kdo ne vzel. Se le ob eni uri po polno&i, ko je
bilo najbolj tamno, potegnil je svetilnico izza suknje,
ter jo drgne.

Precej se prikate duh. ,Kaj hofe§?“ prasa.
dubh copernika, ,tukaj sem, da ti sluZim, ker imas
to svetilnico v oblasti.”

ndaz ti ukaZem,” rede copernik iz Afrike, ,da
precej tisto palado, ki ste jo nedavno tam na trgu
nasproti od kraljeve sozidali ti in tvoii tovarfi, da
tisto palado, pravim, vzdignete ter jo prenesete z
vsemi ljudmi in vso Zivino vred v ta in ta kraj v
Afriki, pa tudi mene araven. Brez odgovora duh
zgine, in dez kratko ¢asa potem vzdxgmh so Guhovi



— 48 —

copernika in celo Verosvitovo palade z veem, kar
je bilo v njej, ter vse vkup prenesli v Afriko na
tisti kraj, kamor je copernik hotel. Pustimo zdaj
palaéo in princezinjo Zoro in copernika v Afriki, in
poglejmo, kako se bo kralj zadudil, kedar to spre-
membo izvé.

Ko je kralj zjutraj vstal, stopil je po svoji
navadi k oknu, da bi se nekoliko ozrl na lepo Ve-
rosvitovo palado. Pa kako se je zadudil, ko je videl
prazen prostor pred seboj, kakor je 8e nekdaj bile,
prej da je Verosvita poznal. Mislil je iz podetka,
da se moti in mel si je oéi. Pa vse zastonj, nifesar
ni bilo videti na prostoru, Geravno je bilo nebo jasno
in dan Ze svetel. Pogledal je Se skozi drugo okno,
pa tudi od tam ni ni¢ videl. Zaéudil se je nad to
prikaznijo takd, da se en éas kar geniti ni mogel.
Nemogoée se mu je zdelo, da bi zamogla taka pa-
lada kar tako zginiti. ,0e bi bila palada vkup
padla,“ govoril je sam s seboj, ,moralo bi se vsaj
nekaj nasipa videti in nekaj razvalin.“ Stal je Se
en ¢as tam pri oknu in Gakal, &e bo res tako ostalo,
in ée se morda ne moti. Potem pa gre vendar
stran, se pod4 v drugo sobo in pusti velikega mi-
nistra poklicati,. Ves zmeSan in zmeden se vsede
in premisljuje, kaj bi vtegnilo to biti.*

Tri sto in Stirdeseta noé.

Veliki minister ni pustil dolgo na se dakati.
Prihitel je tako nagloma, da e ni zapazil, da je po
nodi Verosvitove palade zmanjkalo. Tudi vratarji
tega niso koj zapazili, ko so vrata odpirali.

Minister je kralja ogovoril: ,Gospodar, gotovo
po je kaj vainega zgodilo, ker ste me pustili tako
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sgodaj poklieati, saj ste vedeli, da bom tako prifel
v dr¥avni svet.* — ,Res se je nekaj éudnega zgo-
dilo,“ rede kralj, ,le povej mi, kje je Verosvitova
palada?* — ,Kje hofe biti?“ prafa minister, ,saj
sem ravno kar po trgu sim prifel, in zdi se mi, da
je palada Se vedno na svojem prostoru stala. Kam
bi zamoglo tako trdnmo poslopje dez nod priti?« —
— ,Stopi enkrat v ono-le sobo,“ rede kralj, ,in po-
glej, ¢e Verosvitova palada Se na trgu stoji.«
Minister je stopil v tisto sobo in gledal skozi
okno; pa godilo se mu je, kakor kralju, gledal je
in gledal, pa palae ni bilo nikjer. Ves zatuden
pride h kralju nazaj. ,No, ali si videl Verosvitovo
palado?¢ ga prafa kralj. — ,Gospodar,“ rede mi-
nister, ,saj sem vam Ze velkrat rekel, da je cela
ta palada le copernija; kako bi se mogla sicer v
eni nodi postaviti! Pa vi mi niste hoteli verjeti.“
Kralj ni mogel tajiti, da mu je minister res to
vedkrat rekel, in hudo ga je jezilo, da je bil zdaj
pred ministrom osramoten. ,Kje je ta slepar,* za-
kli¢e kralj, ,kje je Verosvit, da mu pustim precej
glavo odsekati?* — ,Gospodar, reGe minister, od-
fel je pred par dnevi iz mesta, menda na lov.
Treba ga je prafati, kam je palada prifla; on mora
to vedeti. — Kralj pa rede: ,To ni nié; s takim
sleparjem je treba bolj ojstro postopati. Pojdi in
vzemi trideset mojih konjikov, pa jim vka%i, naj
.Verosvita zvezanega pred mene pripeljejo!“ Mini-
ster res gre, pové konjikom, kaj je kralj ukazal, ter
podudi poveljnika, kako naj ravna, da mu Verosvit
ne bo uel. Konjiki odjahajo in najdejo Verosvita
kakih pet ali Sest ur od mesta, ko se je ravno iz
lova domu vratal. Poveljnik ge¢ mu priblifa ter mu
1001 wad, 1V, 4
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refe, da je od kralja poslan, naj Verosvita v mesto
spremi, ker je kralju Ze dolg ¢as po njemu.

Verosvit ni mogel vedeti, da ima to spremstve
drug namen, in tako je Sel drage volje s konjiki v
mesto nazaj. Ko so pa Ze do mesta prisli, rekel
je poveljnik konjikov proti Verosvitu: ,Princ Ve-
rosvit, prav Zal mi je, pa jaz vam moram povedati,
da imam od kralja ukaz, vas prijeti in kakor hudo-
delnika pred njega pripeljati; nikar tega ne zamerite
nam, ki smo dolini, kraljeve ukaze spolnovati.“

Te besede so Verosvita iznenadile, ker se je
¢éutil nedolZnega. Prafal je toraj poveljnika, ée on
kaj v¢, kakega hudodelstva da je obdolzen. Povelj-
nik pa mu tega ni vedel povedati.

Verosvit je sprevidel, da bi bila vsaka beseda
zastonj, in ker se sam proti tridesetim ni mogel bra-
niti, udal se je, stopil s konja, ter rekel poveljniku:
»Tu sem, storite z mennj, kar vam je ukazano.
Povem vam pa, da se ne dutim krivega nobene hu-
dobije.“ Na to so Verosvita zvezali in ga vkovali v
Zelezje. Na eno verigo priklenjenega so ga vojaki
viekli za seboj. Ko so ljudje v mestu ta sprevod
videli in spoznali, da gre Verosvitu za glavo, se
jim je moéno zasmilil, ker so ga vsi radi imeli za-
voljo velikih dobrot, ki jih je reveZiem vedno delil.
Mnogi so prijeli za sablje in drugo oroZje, drugi so
pobirali kamne in 8li za vojaki in za Verosvitom.
Nekteri vojaki so se hoteli obrniti in ljudstvo raz-
poditi; pa bilo je zbranega Ze toliko oboroZenega
ljudstva, da si vojaki niso upali nié storiti in so bili
veseli, da so jih ljudje pri miru pustih. Vojaki so
hodili po Sirnem &ez celo cesto, da ljudje niso mogli
memo njih leteti in tako vojake v sredo dobiti, Ko



- Bl -

so pridli do kraljeve palade, peljal je poveljnik Ve-
rosvita h kralju, vojaki pa so se vstopili pred vrati
ter ljudstvo nazaj pehali.

Kralj in minister sta Ze zgoraj déakala, in ko
je kralj Verosvita zagledal, ukazal je br# rabeljnu,
ki je Ze tam ¢akal, naj Verosvitu precej glavo od-
seka. Se sprafevati ga ni hotel, ali je kriv ali ne,
tako razljuten je bil kralj na Verosvita.

Rabelj je Verosvita zgrabil, mu odvezal Zelezno
verigo, potem je razgrnil na tla neko vmazano plahto,
ki je bila vsa krvava od drugih umorjenih ljudi.
Na to plahto je ukazal Verosvitu poklekniti in po-
tegnil sabljo, ter le Se dakal, kdaj mu bo kralj zna-
menje dal, da naj vseka.

V tem trenutku je minister zapazil, da Hudje
pri ok#iih v palado not lezejo. Med fem d&asom so
namreé ljudje po vojakih padli, jih premagali in
zvezali, ter po lestvah lezli do oken zgorne palade,
kajti pri vratih niso mogli not, ker so bile zaprte.
Sipe v oknih so pobili in lezli skozi okna v kraljeve
gobe. To je minister zagledal, ter mu zaklical:
»Stojte, gospodar, in ne prenaglite se. Ljudje silijo
v palaéo in bodo vse razbili in Se najidva umorili,
ako Verosvita mne spustimo. — ,Kaj!“ rede kralj,
»kdo se bo predrznil, da ulomi v mojo palado?“ -—
»Le tje poglejte!* rede minister in pokaZe na tisti
kraj, kjer so ljudje v palado lezli.

Ko jih je tudi kralj zagledal, se je modno pre-
strasil; precej je pustil Verosvitu oéi odvezati, in ga
spustiti. Potem je Se trobentadu rekel, naj pri oknu
doli zavpije, da je Verosvit pomiloiden in da naj
Hudje mirno domu gredo. Ko so tisti, ki so Ze v
palado pridli, videli, da je Veroavit oproiden, zlezli

‘n
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8o po lestvah zopet nazgj, in ko je Verosyit na
ulice stopil med ljudstyo in kp so slifali frobentada
vpiti, da je Verosvitu kazen odpusdens, pomirili so
se ljudje in 8li vsak svpjo pot, veseli, da so resili
vrlega Verosvita, svojega dobrotnika.

Verosvit pa je iz ceste gori k oknu pogledal
in ko je tam kralja videl, zavpil je proti njemu:
»Gospodar, povejte mi, kaj sem se tako pregrefil P«
— »Kaj si sa pregredil, ti nesramni é&lovek!“ rede
kralj, ,ali tega ne ve§? — Pojdi gor, da ti to po-
vem ! :

Verosvit je #el gor h kralju nazaj, in ta mu
reée: ,Pojdi z menoj!* in Sla sta, kralj spredaj,
Verosvit pa za njim. PriSla sta na tisti konec pa-
lade, od koder se je prej videla Verosvitova palada.
Tukaj se kralj ustavi in rede Verosvitu: ,Saj men-
da ved, kje je tvoja palaéa stala; poglej zdaj tje in
povej mi, kam je prisla!“

Verosvit pogleda skozi okno, pa ne vidi nid.
Trg je videl in prostor, kjer je prej palala stala,
palade pa ni bilo nikjer. Tega se je tako prestrasil,
da ni mogel kralju nobene besede odgovoriti.

Ko ga je pa kralj le zmirom prasal: ,Kje je
tvoja palada in kje je moja héi?* odgovoril je Ve-
rosvit na zadnje: ,Gospodar, jaz vidim, da palade
nikjer veé ni, pa kam je prifla, tega sam ne vem.
Jaz sem pri tem nedolZen.” ‘

Kralj pa refe: ,Mene tvoja palada tudi nié
ne briga, jaz hodem le vedeti, kje je moja héi?
Ona mi je tisodkrat veé vredna, ko tvoja palada.
Pripelji mi mojo héi nazaj, ¢e ne, ti bom pustil brez
usmiljenja glavo odrezati.”
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»CGospodar,“ odvrne Verosvit, ,dajté i samo
Stitdeset dni odlogd; v tem &asu bom skufal to red
poravnati; e pa nié ne dpravim, pridel bomt sam in
vam izrodil svoje Zivljenje, da storite % menoj, kar
hodete.! — ,Dobro, Stirdeset dni odloga ti dam,“
rede kralj, ,pa de mi v tem &asu moje héere ne
pripeljed nazaj, ne bos nafel hobene milosti pri nieni;
in skrij se kamor hodes, jaz te boin nadel.“

Trl sto ena in Stirdeseta nod.

Verosvit je Sel ves pobit in Zalosten iz kra-
ljeve palade. Tako mu je bilo teZko pri sreu, da
si 8e ofi povzdigniti ni upal. Tisti gospodje in urad-
niki, ki so se mu prej priklanjali in ki jim je dosti
dobrega storil, ga zdaj e poznati niso veé Hoteli.
Pa tudi on se zanje ni zmenil, ko je mimo njih iz
palade Sel, saj je imel prepolno glavo skrbi in Zalosti.
Samega sebe skoraj ni ve¢ poznal id bil je kakor
zmefzn. Ljudi je ustavljal na cesti il jih prasal,
¢e so kaj videli njegovo palado in kam je .prisld;
tako je bil ob pamet.

Ljudje so prisli do te misli, da s¢ je Verosvitu
tmeSalo v glavi. Nekteri so se mu smiijali, bolj pa-
metni pa 8o ga milovali, posebno tisti, ki 8o mu bili
za prejete dobrote hvaleini. Hodil je tri dni po
mestu, taval iz ulic v ulice, kakor megla brez vetra;
jedel ni nié, ko to, kar so mu ljudje iz milosti dali.

Slednji¢ je zapustil mesto in se obrnil na polje.
Pa ni el po cesti, ampak vsekal jo je po stezah in
poljskih potih éez njive ih travmike. Brez prave
misli in brez namena pri¥él je tako do velike
reke. Tukaj mu je priflo nekaj stranega na misel,
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»Kje bom svojo palado iskal? govoril je sam s
seboj, ,v kteri deZeli bom nafel palado in prinee-
zinjo, mojo Jjubo Zeno? Saj to je nemogoée! Bolje
je, da vsemu konec storim, saj me nié dobrega ne
daka.“ Sklenil je toraj, da hole v vodo skoditi in
se tako pokondati. Pa ker je bil dober kristjan,
hotel je Se prej nekoliko moliti. Hotel je na breg
tik vode poklekniti, pa pri tej pri¢i se mu je spod-
drsnilo in opotekel se je doli proti reki in padel bi
bil v vodo, de se ne bi bil prijel za neko skalo, ki
je tam stala. Imel pa je k sreéi mna roki #e tisti
prstan, ki mu ga je copernik dal tistokrat, ko je fel
v jamo po svetilnico. Ko se je tedaj za skalo vjel,
obrnil se je tisti prstan zopet na znotraj, tako da je
bil kamen v dlani, in pri tej priéi se je prikazal
zopet tisti duh, ko takrat, ko je bil Zv pokopan in
ga je ta prstan refil, ker se je pri sklepanji rok
obrnil na znotraj in priklical duha, ki je potem Ve-
rosvita na svitlo prenesel.

»Kaj hoted od mene?* zaklite duh, ,jaz te
hoem ubogati, in z menoj vsi duhovi, ki so temu
prstanu podlo#ni.“

Verosvit se je br# spomnil, da je to tisti duh,
ki ga je iz jame redil, in rekel mu je: ,Duh, resi
me vdrugi¢ iz smrtne nevarnosti, in /povej mi, kje
je moja palada, ali pa jo pusti prenesti tje, kjer je
prej stala.“ — ,To je meni nemogode,” rede duh,
»palada je v oblasti svetilnice, obrni se toraj do
tistih duhov, ki so svetilniei podlonil — ,Ce je
taka,“ reée Verosvit, ,potem ti pa ukafem, da me
prenesed na tisti kraj, kjer moja palada stoji, pod
okno princezinje Zore.“ Komaj te hesede izrede,
zgeabil ga je duh in ga nesel v Afriko na en trav-
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nik, kjer je stala tista palada, ne dale§ od enega
velikega mesta. Posadil je duh Verosvita pod okno
princezinje Zore in potem zginil. To vse se je zgo-
dilo v enem trenotku.

Ceravno je bila #e tamna no&, spoznal je Ve-
rosvit vendar precej svojo palado in razlodil je tudi
okna od Zorine sobe. Ker je bilo pa %e pozno, v
paladi pa vse tiho, Sel je Verosvit v stran in se vse-
del pod drevo. Tukaj je zadel svoje stanje pre-
misljevati, in bil je prvikrat spet nekaj boljfe volje,
odkar je pred kraljem smrti uheZal. Ker v svaji
razburjenosti #e kakih pet nod&i nié mi spal, zadele
80 mu oéi vkup lezti in zaspal je pod drevesom
prav sladko. Xaj bi mirno ne spal, ko je videl zo-
pet svojo srefo pred seboj!

Drugo jutro so zbudile Verosvita tiice, ki so
po drevji skakale in prepevale. On odpre svoje oéi
in vidi pred seboj svojo prekrasuno palado, in postal
je silno vesel. Najbolj pa je Zelel, videti svojo ljubo
fYeno, princezinjo Zoro. On se vzdigne in gre pod
okno princezinje. Tam pod oknom je hodil gori in
doli, in &akal, kdaj bo vstala in okno odprla. Med
tem sprehajanjem je premisljeval, odkodi je nekivsa
njegova nesreda prisla, in ni si vedel stvari drugade
razloZiti, ko tako, da je vsega krivo to, da je pre-
malo pazil na &udovito svetilnico, da mu je ta v
zgubo prifla. Moéno je obZaloval svojo malomarnost
in neskrbljivost. Pri vsem premifljevanji pa ni mo-
gel priti na te, kdo bi viegnil tist biti, ki mu je
svetilnico odnesel in ga tako v nesrefo pahnil.
Morda bi bil na’to prifel, ko bi bil vedel, kje da
je zdaj sam in njegova palada, pa Verosvit ni nié
vedel, da je v Afriki; dub mu tega ni povedal, ko
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ga jo v ta kraj postavil. Ce bi bil vedel, da je v
Afriki, bi se bil precej spomnil copernika iz Afrike.

Princezinja Zora je zdaj navadno prej vstajala,
ko poprej, in sicer zato, ker je bila zmirom nekako
nemirna in #alostna, in ni imela pravega srénega
pokoja. To je paé lahko verjetno, ker jo je coper-
nik iz Afrike vedno nadlegoval in se jej ponujal,
ona pa ga kar videti ni mogla. Copernik sicer ni
.stanoval v paladi, vendar pa je bil gospodar v hisi,
in priel je vsak dan enkrat princezinjo obiskat, ter
je bil z njo jako prijazen, s posli pa je trdo ukazo-
val. Ker je imel svetilnico, bilo mu je vse pokor-
no; tudi princezinja Zora si mu ni upala naravnost
ustavljati, ko je videla, kako oblast da ima; vendar
je proti njemu zmirom mrzla ostala, in koliker tudi
se jej je laskal in prilizoval, ona ga je zmirom od-
vradala mirno in resno, tako da si fe ta hudobnez
ni upal, storiti jej kaj Zalega.

Ko je princezinja vstala in se oblekla; stopila
je ena od njenih sluZabnic k oknu in pogledala doli.
Ko zagleda Verosvita pod oknom gori in doli hoditi,
povedala je to hitro svojej gospej. Princezinja tega
skor mi hotela verjeti, vendar je tekla k oknu in
res zagledala Verosvita. Na to je odprla bri okno,
da bi Verosvita poklicala, pa on je slisal Ze odpi-
ranje okna ter se je gori ozrl, in ko princezinjo za-
gleda, jo je prav lepo pozdravil. Zora pa ga je vsa
vesela poklicala: ,Le hitro pridi skozi male vratice
gor k meni, poslala sem %e hiino doli, da ti jih
odpre!“

Te male, skrivne vratice so bile pod sobo prin-
cezinje. Ko jih Verosvit odprte najde, tekel je po
stopnicah gori k princezinji. Snidenje mladega para
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bilo je kaj ginljivo, ne d4 se popisati, s kakim ve-
seljem sta se objela, ko sta oba Ze mislila, da se ne
bosta vel videla. Princezinja se je od veselja jo-
kala; Verosvit pa je rekel: ,Ljuba Zorka, prej ko
o drugih stvareh spregovoriva, povej mi, prosim te,
kam je tista stara svetilnica priSla, ki sem jo v ve-
liki dvorani na polico postavil 7

»Oh, ljubi mo%,“ rede Zora, ,gotovo pride vsa
najina nesreéa od te svetilnice, in samo jaz sem
vsega kriva.“ — ,Ne, ne,” reée Verosvit, ,jaz sem
kriv, da nisem bolj pazil na njo. Povej mi toraj,
kako je priSlo, da je svetilnico drug élovek v roke
dobil 2

Zdaj je zacdela princezinja praviti, kako je pri-
Sel tisti moZ z novimi svetilnicami in kako mu je
tisto staro svetilnico za novo dala; kako je potem
e v tisti noti palada prestavljena bila v to tujo de-
zelo, ki se jej pravi Afrika.

»No, &e je ta deZela Afrika,* refe Verosvit,
,potem pa e vem, kdo me je v to nesreéo spravil.
To je najhudobnej$i élovek na svetu. Prosim te,
povej mi samo to, kam je on svetilnico spravil P

»On jo zmirom pri sebi nosi,“ rete prineezinja,
»V 8voji vrhni suknji jo ima; to dobro vem, ker jo
vedkrat ven potegne in se Z njo proti meni baha.*

»Je Ze dobro, ljuba Zora,“ reée Verosvit, ni-
kar mi ne zameri, da sem te tako izpraseval, to ve-
deti je bilo za mene kakor za tebe zelo dobro in
potrebno. Zdaj mi pa Se povej, kako je ta hudob-
neZ s teboj ravnal?® — ,Nié prehuds,* refe prin-
cezinja, ,prikazal se je samo enkrat na dan, pa jaz
nisem marala dosti govoriti Z njim. Nagovarjal me
je zmirom, naj tebe pozabim, ker si gotovo Ze mrtev,
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ker te je moj ode gotovo Ze ob glavo djal; zato naj
ljubim njega in naj ne mislim dalje na tebe. Da bi
se pred mano opral, je rekel, da si ti nehvalefen
in hudoben ¢lovek, ki si njega po nedolinem v ne-
srebo pahnil, deravno imas vse premofenje le od
njega. Jaz sem ga pustila govoriti, kar je hotel, in
mu Se odgovora nisem dala. Samo jokala sem se
neprenchoma. Ko me je vso v solzah videl, el je
zopet prod. To je bilo vesak dan enako. Vem pa,
da je hotel z mano le §e en d&as potrpeti; pustil mi
je te dnmi, da se izjokam; pozneje pa bi me bil go-
tovo huje prijel in me morda celd vmoril, ako bise
mu ne podala. Dobro, da si ti prifel, da sem te
hude skrbi reena.” )

»Jdaz upam,“ rede Verosvit, ,da se bova tegs
hudobnefa znebila. Ze vem, kako- bova to naredila.
Zdaj grem v mesto in pridem opoldne nazaj. Potem
ti bom Ze povedal, kaj mora§ ti storiti, in kaj bom
storil jaz. Da se ne bo§ zadudila, ti kar zdaj po-
vem, da bom pridel o poldne v drugi obleki domu.
Spusti me pri skrivnih vratih gori in ne pusti me
dolgo dakati.«

Princezinja je obljubila, da bodo skrivne vra-
tice Ze ob pravem &asu odprte.

Trl sto dve in $tirdeseta nod.

Ko je Verosvit iz palaée ven priSel, pogledal
je okoli sebe, in zagledal je tam na polji enega
kmeta.

Verosvit je tckel h tistemu kmetu in ga prosil,
naj menja za obleko Z njim. Kmet je bil kmalo pri
volji, dati svojo slabo obleko za lepo Verosvitovo,
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in tako sta precej menjala, ter se preohlekla v eni
godéi. V kmecki obleki jo je mahnil Verosvit potem
proti mestu. Hodil je po ulicah tega mesta in pri-
Sel je slednjié na tisti trg, kjer so bili razlidni trgove,
lekarji, obrtniki itd. Stopil je v eno lekarno (apo-
teko) in praSal, &e imajo na prodaj ta in ta prah,
ki ga je imenoval.

Lekar je Verosvita pogledal, in ker ga je videl
v revni kmeki obleki, mu ni zaupal, da bi imel
toliko denarja, da bi tak prah kupil; rekel mu je
toraj: ,prijatelj, tisto ¥tupo Ze imamo, pa bo pre-
draga za vas.“

Ko je Verosvit zapazil, da ga lekar za tako
revnega ima, segel je v Zep in potegnil iz njega
eno pest cekinov, ter jih vrgel na mizo z bese-
dami: ,dajte mi vsaj pol lota tistega prahu, saj
ga pladam!“ Zdaj je bil lekar brZ pripravljen, na-
vagal mu je pol lota tega prahu; Verosvit pa ga je
pladal v cekinih, kolikor je lekar zahteval. Verosvit
je Sel samo Se v eno oftarijo na kosilo, potem pa se
je odpravil precej domu v svojo palado. Skrivmne
vratice najde odprte in Sel je po stopnicah gori v
sobo princezinje Zore.

»Draga Zora,“ jo ogovori, ,morda ti bo tezko,
to storiti, kar ti bom ukazsl, ker copernika ne mo-
re§ videti; pa ne pomaga nié, morad se premagati,
ée hodes sebe in mene sredna storiti in svojega odeta
Se kedaj videti. Zato se mora¥ prav lepo obledi, in
kedar copernik pride, ga mora§ prijazno sprejeti, in
se delati, kakor bi hotela pozabiti, kar je bilo prej.
Potem se vsedi k njemu in mu povej, da si se Ze
navelidala, po meni Zalovati, in ker sem jaz gotovo
%e mrtev, da hofef njega vzeti, Povabi ga na ve-
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derjo in prosi ga, naj priskrbi dobrega vina, da bo
ta vederja nekaj bolj§i od navadnih v spomin nove
zaroke. On bo potem gotovo prinesel dobrega vina
iz svoje kleti. Med tem déasom, ko bo on po vino
fel, vrzi ta prah v en glaj. Kedar bo pa das za
piti, pusti si ta glaZ z vinom natoéiti, kar bo storila
tvoja hidina, tako da on prahu v glaZu ne bo videl.
On ti bo ponudil svojega vina, ti pa mu ponudi
svoje vino, ki bo v tem glafu s prahom zmeSano.
Komaj bo on ta gla¥ vina izpil, zgrudil se bo mitev
na tla. Ce se ti bo studilo, iz njegovegd gla¥a piti,
pa se samo delaj, kakor bi pila, saj dolgo ne bo¥
dakala, komaj bo on vino izpil, zvrml se bo Ze
na tla.“

Princezinja na to odgovori: ,Res se bom tezko
premagala, da bom coperniku pokazala prijazno lice;
ker pa ni druge pomodi, hodem vse storiti; kar ti za
potrebno spozna¥, da refim sebe in tebe.* Ko je
bilo vse dogovorjeno, Sel je Verosvit doli na vrt in
je Gakal vedera. Princezinja Zora se zadnji das od
same Zalosti ni dosti lifpala, mislila je le vedno na
mo¥a in na obeta, tako da jej telesti liSp ni bil dosti
mar. Zavolj copernika pa se je #e nalaé bolj slabo
in malomarno obladila, da bi imela bolj mir pred
njim. Zdaj pa, ko je prifel das, hudobnea presle-
piti in vjeti v zanjke, hotela se je naliSpati, kar se
je dalo. Vzela je najlepso obleko, sluZabnice so jo
lepo frizirale (lasé v kite spletle), okindala se je z
najdragocenejimi koravdami, biseri in demanti; opa-
sala se je z zlatim pasom, ki je bil z demanti po-
sejan, da so se kar lesketali, na roke si je pripela
broslete iz zlata z rubini obrobljene, okoli vratu pa
koravde iz biserov. Vsaka kraljica bi se srefno
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Stela, ko bi imela le pojovico od tega v premoXenji,
kar je Zora ta veder samo na sebi nosila.

Ko je bila princezigja obleena, ko se je
pogledala v zrkalo in ko so jej tudi druZice in
sluZabnice povedale, da se na njeni obleki ne di
ni¢ veé popraviti, vsedla se je na zofo in ¢akala na
copernika.

Ta je pridel, kakor vsaki dan, ob navadni uri.
Ko je stopil v dvorano, vstala je princezinja, ga po-
zdravila in ga prosila, naj se vsede k njej, kar se
do zdaj Se ni bilo zgodilo. Copernik se je zadudil
toliko nad prijaznostjo princezinje, kakor nad njeno
lepoto, ki se je danes 8e le prav pokazala, in nad
bogastvom in dragocenostjo njene obleke. Njena
vzviSenost zdruZena z milostjo in prijaznostjo ga je
popolnem omamila in odarala. Vsedel se je najprej
na konec zofe, poznmeje pa se je moral tik prince-
zinje vsesti, ker mu je tako velela.

Na to ga princezinja prijazno pogleda in mu
refe: ,Gotovo se Sudite, gospod, da sem danes vsa
drugacéna, kakor prejine dni; pa povem vam, da je
bila meni od nekdaj vsaka Zalost. in klavernost zo-
perna reé, in tudi te Zalosti, ki me zdaj tlaci, bi se
rada bri ko mogode znebila. Premiljevala sem o
tem, kar ste mi povedali o Verosvitu, in ker svojega
ofeta poznam, smem za gotovo misliti, da je pustil
Verosvita umoriti. Kaj bi pomagalo, ée bi celo Ziv-
ljenje za svojim meZem jokala, zavoljo tega vendar
ne bo od mrtvih vstal. Zdaj sem zadosti Zalovala,
kakor je bila moja dolZnost proii njemu, zdaj se
moram razvedrifi, to mi veleva dol#nost proti sami
sebi. Iz teh uzrokov si boste razjasnili spremembo,
ki jo vidite na meni. Da bi si pa veo Zalost toliko
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laglje iz glave izbila, ukazala sem danes napraviti
dobro vederjo, in prav veselilo me bo, &e mi
boste hoteli tovarsijo delati, Toda jaz imam samo
kitajsko vino v svoji kleti; ker smo pa v Afriki,
pila bi rada enkrat afrikansko vino. Vi gotove veste,
kje se dobro tukajino vino dobi, in prav vstregli mi
boste, de mi ga priskrbite !

Tri sto tri in Stirdeseta nod.

Afrikanski copernik je bil ves vesel, da je vi-
del toliko prijaznost pri princezinji Zori, kar je raz-
odeval v sladkih besedah in globokih priklonih; potem
pa je zacel hvaliti afrikansko vino, ter tudi povedal,
da ima on izvrstno afrikansko vino, ki je Ze sedem
let staro, in da ga ni boljfega vina na svetu. ,Ako
mi dovolite,“ rekel je nadalje, ,tekel bom precej
domu in vam prinesel dve fladi tega dobrega vina.
Saj bom precej spet tukaj.* — ,Morda bi pa lahke
koga druzega ponj poslali? prada princezinja. ,Ne,
jaz moram sam ponj iti,“ refe copernik, ,ker drug
nobeden ne vé, kje imam kljué do kleti, pa bi tudi
kdo drug soda nadeti ne znal* — ,Ce je taka,“
rede princezinja, ,potemi pa le sami pojdite, pa
kmalo nazaj pridite, da meni ne bo dolg das.“.

Copernik, ves sreéen, ko je mislil, da mu je
princezinja 8 srcem naklonjena, tekel je hitro domu
po vino. Med tem Gasom pa je princezinja hitro
tisti prah v kupico izsula in kupico na omaro po-
stavila. Ko je copernik z vinom nazaj priSel, vsedla
sta se 8 princezinjo k mizi, tako da je copernik imel
hrbet proti omari obrnjen, in toraj tiste kupice ni
mogel opazovati. Princezinja je coperniku sama po-
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stregla in mu dajala najbbljée kose, pa tudi sama
nekoliko jedla. Poklicala je tudi godce, da so za-
godli in vse je bilo dobre volje.

Potem je pozelela vina. Copernik jej bri na-
to¢i svojega afrikanskega vina. Princezinja je napila
coperniku, ter zadela hvaliti afrikansko vino, ces, da
e nikoli ni tako dobrega pila. Potem je on pil na
njeno zdravje.

Cez en as pa je princezinja dala svoji sluZab-
nici znamenje. Sluzabnica je nalila v tisti glaZ s
strupenim prahdm kitajskega vina, in ga prinesla
princezinji. Ta je vzela glaZ in ga ponudila coper-
niku z besedami: ,Zdaj pa Se vi pokusite kitajsko
vino. Ni sicer tako dobro, kakor je afrikansko,
vendar ga morate meni na ljubo izpiti; jaz si bom pa
natodila zopet vasega vina.“ Na to postavi ostrup-
ljeno vino pred copernika, sama pa si natodi afri-
kanskega vina. Copernik je bil vesel, da mu je prin-
cezinja toliko &asti skazovala in zadel je govoriti pri-
liznjene besede, kako da si to v srefo Steje, da sme
na zdravje tako lepe princezinje piti, in Se veé takih
reéi, Princezinja pa ni marala poslusati njegovih
dené, ter mu je rekla: ,Dajva zdaj piti, boste pa
potem povedali, kar imaste na sreu.“ S temi bese-
dami je prijela za svoj giaZ, copernik pa je vzdignil
kupico z ostrupljenim vinom, ter vse na en dusek
izpil. Pri tej priéi so se mu zasukale oéi, in padel
je mrtev iz stola na tla.

Zenske 80 zdaj hitro poklicale Verosvita, po-
sebno princezinju mu je letela z odprtimi rokami na-
proti in ga hotela objeti. Ko je pa Verosvit coper-
nika vsega &rnega in mrtvega na tleh leZati videl,
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rekel je Zenskam, naj se za en das ven spravijo in
naj ga samega pri mrlidu pusté.

Ko je bil Verosvit sam, zaklenil je duri; potem
je coperniku suknjo odpél in mu vzel éudovito sve-
tilnico. Brez zamude je svetilnico drgnil in v tem
hipu prikazal se je duh. ,Ti duh,“ reée mu Vero-
gvit, ,jaz sem te poklical, da ti z moc¢jo te svetilnice
ukaZem: Prenesi precej to palado in vse, kar je v
njej, na Kitajsko nazaj, in sicer na tisto mesto, kjer
je stala poprej.“ Duh se je priklonil in odSel. V
tem trenutku se je Ze palaéa en malo stresla, ker
80 jo duhovi vzdignili, in éez en trenotek se je zo-
pet stresla, ko so jo postavili na tla na tisti prostor,
kjer je prej stala, nasproti palade kitajskega kralja.

Zdaj je Verosvit duri zopet odklenil ter se po-
dal v sobo k princezinji, svoji Zeni, ter jo prisréno
objol, in jej rekel: ,Ljuba moja, jutri bod se le
vesela.* Potem sta Se le vederjala, ker princezinja
prej vprifo copernika ni mogla dosti jesti. K vederji
sta popila tudi tisti dve flasi afrikanskega vina, ki
ga je copernik seboj prinesel. Vsak si lahke misli,
da sta bila vesela in dobre volje, ker sta se znebila
tako nevarnega in hudobnega sovraZnika.

Kitajski kralj je bil ves &as silno Zalosten, od
kar je zginila Verosvitova pala¢a in Z njo prince-
zinja Zora. Se spati ni mogel po nodi, tako si je
zgubo svoje ljubljene héere k srcu gnal. Prej je
hodil vsak dan k oknu Verosvitovo palado gledat,
ker se je nikoli dosti nagledati ni mogel, zdaj pa je
hodil k oknu, Zalovat po njej in po svoji hderi.
Dostikrat se je zjokal, ko je ven pogledal, pa ni
videl lepe palade, ne svoje héere.
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Tisto jutro, ko je Verosvitova palada zopet na
svojem prejSnem prostoru stala, stopil je kralj zopet
k tistemu oknu, Ze zgodaj v jutro, komaj da se je
daniti zadelo. Pogledal je Zalostno skozi okno, in
ker je palada neko tamo delala, mislil je, da je tako
gosta megla. Ko je pa vdrugié¢ bolj natanko ven
pogledal, razloéil je Verosvitovo palado. Veselje ga
presine, on tede v svojo sobo, poklice streZaja in mu
ukaZe, naj mu osedla konja, da ho ven jezdil. Pri-
peljali so mu osedlanega konja, on se vsede nanj in
jaha proti Verosvitovi paladi.

Tri sto $tir in Stirdeseta nod.

Verosvit je Ze kaj tacega pridakoval, zato je
bil %e zgodaj vstal, se prazniéno oblekel in Sel v
- zgorno dvorano, odkoder je lahko videl, kdaj bo
kralj prisel. Urno mu tefe naproti in ravno prav
pride, da kralju pred vrati pomaga s konja. ,Ljubi
Verosvit,“ reCe kralj, ,jaz ne morem prej s tabo
govoriti, dokler nisem prej svoje héere videl.*

Verosvit ga pelje po stopnicah gori k prince-
zinji, ki se je ravno obladila, ter je Ze vedela, da
ni veé v Afriki, ampak doma, ker jej je to %e Ve-
rosvit na vse zgodaj razloZil. Kralj je svojo héer
prisréno objel ter se jokal od veselja; ona pa je
bila se ve da tudi vesela, da je zopet videla ljubega
oleta.

Dolgo éasa kralj ni mogel spregovoriti, slednjid
pa vendar refe: ,Moja héi, zdi se mi, da nisi nié
spremenjena, mislil sem vendar, da se ti je ta das
slabo godilo, odkar se nismo videli; gotovo si mnogo
britkosti prestala, kako jo to, da si rydefega in ve»

1008 wod, IV, ¢
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selega obraza, kakor poprej? Povej mi vse po pra-
vici, kako se je s tabo zgodilo?«

Princezinja je kaj rada odetu povedala vse od
konca do kraja. Potem je %e rekla: ,Cudite se,
da nisem nié shujSala; pa od vdéeraj zjutraj sem se
tako popravila, odkar je moj ljubi moZ pri meni, ki
me je redil iz rok hudobnega copernika. Pa po
pravici refeno, trpela ravno nisem toliko, samo to
me je bolelo, da sem bila lodena od svojega moZa
in od svojega ofeta. Hudega mi pa copernik ni nié
prizadejal, ker se me je vendar nekoliko bal. Da
se mi je pa to pripetilo, na tem je Verosvit dCisto
nedolZen; le jaz sama sem tega kriva, &eravmo ne
nala$é, pa iz meprevidnosti.“

Da bi kralju to dopovedala, zadela mu je pra-
viti, kako je tisti copernik svetilnice prodajal in kako
mu je staro svetilnico za novo dala, in kako je od
tega vsa nesrefa prifla. Kako je bila palada v Afriko
prestavljena, kako je copernika precej spet spoznala,
ko se jej je priSel ponujat. Potem je Se povedala,
kaj sta z Verosvitom naredila, da sta copernika v
kraj spravila. ,Vse drugo vam’ bo pa moj moZ po-
vedal ,“ pristavila je Se princezinja Zora. ,Jaz ne-
- mam dosti . veé povedati,“ se oglasi Verosvit, ,ko
gsem copernika mrtvega na tleh videl, rekel sem Zen-
skam, naj gredé ven in naj me samega pri mrliéu
pusté, Potem sem coperniku svetilnico vzel, in z
njeno pomo&jo sem palafo zopei tukaj sim na stari
prostor prestavil. Ako mi ne verjamete, pojdite z
menoj v dvorano, in videli boste copernika #e zdaj
mrivega na tleh leZati.*

.Kralj je bil radoveden, copernika videti, in 8li
so toraj gori v dvorano. Tam so nabli copernika na
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tleh leZedega, obraz njegov je bil ves &rm in vinjev
od strupa. Zdaj je kralj videl, da je vse res, objel
je Verosvita in mu rekel: ,Moj sin, odpusti mi, da
sem 8 teboj tako trdo in krividno ravnal; storil sem
to iz odetovske ljubezni. —  Gospodar,“ rede Ve-
rosvit, jaz vam ne morem ni¢ zameriti, ker bi bil
vsak drug kralj ravno tako ravnal z memoj. Ta hu-
dobni, niévredni copernik je bil vsega kriv. Pove-
dal vam bom o priliki, kaj je ta hudobneZ e prej
enkrat z menoj naredil, in kako me je sam Bog iz
njegovih érnih rok refil.¥ — ,Tako? To mi moras
kmalo enkrat povedati,“ rede kralj; ,zdaj pa se
veselimo, . in najprej glej, da to mrhovino v kraj
spravis.“

Verosvit je pustil truplo mrtvega copernika
vreéi na prostor, kjer se je crknjena Zival pokopa-
vala, in tam so ga pojedli krokaxji.

Kralj pa je pustil po mestu godbo igrati in
trobentadi so ljudstvu naznanili, da se bodo deset
dni vréile ljudske veselice, da se bodo odprie vse
kraljeve kleti in toéilo vino zastonj, ker je kralj
zopet nasel svojo zgubljeno héer, princezinjo Zoro.

Tako je Verosvit Ze vdrugié usel smrtni nevar-
nosti. Pa éakala ga je Se tretja, kakor bomo precej
povedali.

Afrikanski copernik je imel Se mlajSega brata,
kateri je-bil v copernijah ravno tako poduden, d4,
skoraj bi se reklo, da je bil 8¢ bolj hudoben, ko
starejéi brat. Ker nista vkup Zivela, ampak hodila
po svetu vsak na svojo roko, znala sta drug za dru-
zega poizvedeti, kje da kteri iz nju hodi, kako se
mu godi, in fe ne potrebuje pomoéi,

k o*
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Kmalo potem, ko je starej$i copernik po strupu
konec storil, hotel je mlajsi brat poizvedeti, kaj se
8 starejim bratom godi, ker Ze leto in dan ni nié
slial o njem. Napravil si je toraj svoj pesek v
Skatlji, narisal podobe v pesek in popraseval s svojo
copernijo, kje bi bil brat, kaj dela in kako se mu
godi. Moéno pa se prestraSi, ko mu pesek pové,
da njegov brat ni ved na svetu, in da je po strupu
konee storil v glavnem mestu kitajske deZele, in da
ga je ostrupil moZ nizkega stanu, ki je vzel kraljevo
princezinjo za Yeno!

Tri sto pet in $tirdeseta nod. ‘

Ko je copernik na ta naédin zvedel Zalostni konec
svojega brata, ni dolgo premisijeval, ampak odlodil se
je precej, da hofe svojega brata masdevati, in takoj
se je podal na pot proti kitajski deZeli. Potoval je
dez hribe in doline, ¢ez vode in pusfave, dokler ni
po mnogih teZavah doSel v glavno mesto kitajsko.
Tukaj se je ustavil, prepriéan, da je na pravi kraj
prisel.

Precej drugi dan se je Sel copernik po mestu
sprehajat, ne da bi si mesto oé;ledaval, ker za to se
e zmenil ni, ampak da bi skoval naért, kako bi
svoj namen izpeljal. Hodil je v oStarije in kavarne
in poslusal, kaj ljudjé govoré. V eni kavarni je
slifal mnogo govoriti od neke poboZne Zenske, Fatime
po imenu. O tej Fatimi so govorili, da je tako sveta,
da zamore eceld bolnika ozdraviti, dée mu roke na
glavo poloZi. Copernik si je brZ mislil, da bi mu ta
#enska vtegnila prav priti za njegov namen; zato je
poklical enega od gostov na stran in ga prosil, naj
mu kaj ved pové od te dudne Zenske,
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»Kako je to,“ rete nagovorjeni &lovek, ,da vi
niste %e nié slifali od Fatime? Ona se tako posti
in tako sveto Zivi, da jo spoStuje in obduduje ecelo
mesto. Ona Zivi sama za se v svoji celici; samo ob
sredah in nedeljah se prikaZe med ljudi. Ona veliko
dobrega stori, in kogar glava boli, ga ona precej
ozdravi s tem, da mu roke na glavo poloZi.“

Copernik ni hotel nié vedé vedeti in je tistega
cloveka le fe prafal, kje ta %ena stanuje. Moz mu
je to natanko dopovedal. Ko je copernik to zvedel,
si je brZ zmislil, kaj bo storil, in kmalo bomo zve-
deli, kaj je ta hudobneZ naredil, da bi maideval
svojega brata. Drugi dan je bila nedelja, toraj je
dakal, kdaj bo sveta Zena v cerkev &la, ker je hotel
videti, *kako se bo obnajala. Spremljal jo je po
vseh njenih potih, dokler ni §la nazaj na svoj dom.
To hiSo si je dobro zapomnil. Potem pa je Sel zo-
pet v kavarno, tam nekaj kave spil in éakal nodi.
Poprej pa se je dal Se obriti. V kavarni je potem
sedel do polnodi. O tem dasu pa je vstal in se po-
dal v stanovanje pobozne Fatime. ~Odprl je vrata
do njene sobe, jih tiho zopet zaprl, potegnil no% iz
Zepa in stopil k postelji Zenice, ter jo zbudil. Mesec
je lepo svetil skozi okno, ko je Fatima odi odprla
in videla pred seboj moZa z noZem v roki. On jej
nastavi noZ na prsa in rede: ,Kakor zavpijes ali
se brani¥, te precej prebodem. Ce holed Zveti,
vstani in stori, kar ti bom jaz rekell®

Fatima je vsa preplasena vstala, tresofa se na
vseh udih. ,Nié se ne boj,“ reée copernik, jaz ho-
dem samo tvojo obleko imeti, le brZz mi jo daj, saj
ti bom svojo zanjo tukaj pustil.* Zena mu je dala
gvojo obleko, in on se je preoblekel v Zensko. Gla-
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vo si je zavil v ruto, da se moZki lasje niso videli,
obraz je imel pa tako obrit, pa si je Se ruto holj
dez delo potegnil, tako da je bil res Zenski podoben.
Ker se je sveta Zena $e zmirom tresla, ko mu je
pomagala, obladiti se, potolaZil jo je: ,Ni¢ se ne
béj, prisefem ti pri Zivem Bogu, da ti ne bom nié
storil.* Ko je bil obleden, dala mu je Yenska fe
svoj pajdolan (8lajer), da ga mi bilo moé od Zenske
razloditi; potem mu je obesila Se svoj veliki roZni
venec okoli vratu, ker ga je zahteval; tudi svojo
palico mu je dala, ker je imela navado, naslanjati
se ob palico, kedar je po mestu hodila. Ko je bilo
vse gotovo, zgrabil je copernik sveto Zemo, ter jo
vrgel na tla in jo zadavil. Zaklati je za to ni hotel,
da bi ga kri ne-izdala. Ko je tako svojo prisego
sramotno prelomil in dokonéal svoje grozmo hudo-
delstvo, viekel je mrtvo Zeno na dvoridée in jo vrgel
v vodnjak, ki ga je %e po dnevi tam zapazil.

Potem je ¢akal, da se je dan naredil. Ko je
solnce posijalo, spravil se je na pot v mesto. Obr-
nil se je proti Verosvitovi paladi, ki je bil #e zvedel
zanjo prej ta dan. Tam je pamreé¢ hotel dovrsiti
svoj pravi namen, namreé zaklati Verosvita, ker je
bil ta ostrupil njegovega brata.

Ko so ga ljudje videli v obleki svete Jene, z
velikim roZnim vencem okoli vratu in s palico v
roki, mislili so vsi, da je res sveta Zena in tekli so
k njemu po blagoslov. Eni so mu poljubovali roke,
drugi so se priporodali mjegovi molitvi, ali pa ga
prosili, naj jim roke na glavo poloZi, de so bili bolni.
On se je obnaSal, kakor prava sveta Zema, ker jo
je bil prej ta dan dobro opazoval, in nikomur ni
prisle na misel, da bi to vtegnila kaka sleparija biti;
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8aj v obraz ga niso mogli dobro videti zavoljo paj-
dolana. Pokladal je ljudem roke na glave, kar jim
se ve da ni ni¢ pomagalo, in tako se je preril do
trga, na kterem je stala Verosvitova palada. Tukaj
se je 8e veé ljudi gnjetilo okeli njega, tako da mi
mogel skor naprej. Ljudje so se suvali, ker je hotel
veak bliZej stati pri sveti Zeni, in nastalo je tako
vpitje, da se je slifalo gori v dvorano s Stirindvaj-
setimi okni, kjer je ravmo princezinja Zora sedela in
doli na ulice gledala.

Princezinja je vprasala, kaj to vpitje pomeni,
in ko jej slufabnice tega niso vedele povedati, rekla
je, naj gre ena doli in naj pogleda, kaj je. Kriéen-
ca je priSla s porodilom nazaj, da je sveta Zena doli
in da se ljudje okoli nje ‘gnjetijo, ker hodejo dobiti
njen blagoslov.

Princezinja je e vectkrat slifala od svete Zene
praviti, pa videla je ni Se nikoli, zato je bila rado-
vedna in bi bila rada % njo govorila, ,Saj se lahko
gori poklite,“ rede ena od sluZabnic, ,de gospa Zeli,
bom pa enemu stre¥aju rekla, da naj jo gori pri-
pelje.“ Princezinja je bila zadoveljna, sluZabnica
je to strefajem rekla, in brZ so Stiri streZaji doli
stekli po sveto Zeno.

Ko so Judje videli streZaje priti iz princove
palade, naredili so jim hitro prostor, da so brez za-
mude prifli do copernika. Copernik je ravmno na to
dakal, in Sel je stre’ajem wvaproti, misle, da zdaj
mu njegov nadrt ne more veé spodleteti. Eden od
streZajev ga ogovori: ,Sveta Zena, princezinja Zeli
z vami govoriti; pojdite z nami.“ Copernik jim od-
govori: ,Princezinja mi skazuje preveliko dast; pa
hodem se mjeni volji podvredi.“ Na to je Sel z njimi.
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Ko je hudobni copernik priSel v veliko dvorano
k prineezinji Zori, zadel je neko molitev, & katero
je hiSo blagoslavljal. Znal se je izvrstno hliniti, ka-
kor bi bil res tista poboZna %ena. Prineezinjo je
lahko prevaril in goljufal, ker je bila malo skuSena
pa dobrega srca in je mislila, da je vsak éElovek
tako posten in dober, kakor ona.” O sveti Zeni je
pa %e posebno mislila, da mora kaj mo&no poboina
biti.

Tri sto Sest in Stirdeseta nod.

Ko je copernik svojo dolgo molitev skonéal,
rekla mu je princezinja: ,Dobra mamica, hvala
vam za ve$o molitev in va§ blagoslov; vem, da vas
Bog zmirom uslisi.«

Copernik se vsede poniZno na klop za durmi.
Princezinja pa mu reée: ,Ljuba mamica, jaz bi vas
rada prosila za nekaj, in to mi morate storiti; veste
kaj, ostanite pri nas, v nasi hisi, in to za zmirom;
mi boste véasih kaj povedali, in me uéili, kako mo-
ram zZiveti, da bom v nebesa prifla.

»Lijuba princezinja,* reée copernik, ,tega pa
ne moram storiti, ker bi se tukaj pri vas éisto od-
vadila molitve; tukaj je vse preveselo za mene, pre-
veé posvetno.“

»Nié se’ ne bojte,“ rede princezinja, saj vam
bom dala posebno sobo, da boste sami za se, in
boste lahko molili, kolikor boste hoteli.*

Coperniku je prifla ta ponudba ravno- prav,
saj tako je bilo najlofe Verosvita enkrat zalesti in
mu zasaditi noZ v srcé. Vendar se je Se branil, da
bi vsak sum tem bolj odvrnil od sebe. Slednjis pa
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je vendar rekel: ,Draga princezinja, deravno sem
vboga Zenska, in tako lepa palada ni za mene, ven-
dar si ne upam, tako dobri princezinji ugovarjati
ali jej kako pronjo odredi, zato hodem ostati pri
vas po vali Zelji.«

Zdaj ga je princezinja peljala po hidi in mu
pokazala vse prazne sobe, ter mu na ponudbo dala,
ktero si hoce izbrati.

Copernik si je izbral najmanjSo in najrevnejso
sobo, iz hinaviéine, &e§, Se ta je predobra za mene.“

Princezinja je hotela potem goljufa k sebi na
kosilo povabiti; pa on se je bal, da bi ga ne spo-
znela, da ni Zenska, ker bi moral pri jedi svoj
pajéolan na stran deti; zato je rekel, da uZiva za
kosilo le kruh in sadje, in prosil, naj ga pusti v
njegovi sobici. Princezinja mu je to privolila in
rekla: ,Ljuba mamiea, storite, kar vam drago, jaz
vam nedem nobene sile delati; pa po kosilu morate
k meni priti, da se bove kaj pogovorili.*

Tako se je tudi zgodilo. Ko je copernik od
strezajev zvedel, da je princezinja Ze odkosila, podal
se je precej k njej v lepo dvoramo. Princezinja ga
je z veseljem sprejela. ,Moja ljuba mamica,” mu
je rekla, ,prav veseli me, da imam tako sveto Zenico
v hisi, in vem, da ste prinesli blagoslov v hiSo. Zdaj
mi pa povejte, kako se vam kaj na$a palada dopada?
Kaj pravite k tej le dverani?“

Copernik je zdaj prvokrat vzdignil svojo hi-
navsko glavo po konci, ker prej jo je nosil zmirom
poveseno, in ogledal si je celo dvorano; nazadnje
pa refe: ,Princezinja, ta dvorana je res prekrasna
in obfudovanja vredna. Pa kolikor se jaz zastopim
na posvetne redi, zdi se mi, da ¥e ene reéi manjka.“
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— ,Kaj pa, dobra mati?“ prafa prineezinja, ,lepo
vas prosim, povejte mi to, ker jaz eem zmirom mis-
lila, da tej dvorani nifesa ne manjka k popolni
lepoti. Jaz bom skrbela, da se to hitro priskrbi,
kar S¢ manjka.

»Princezinja,“ rede copernik hinavsko, ,ne za-
merite mi moje odkrite besede, — jaz namreé mis-
lim, ko bi od stropa doli viselo eno rohovo jajece,
da bi se potem tej dvorani nobena na svetu ne
mogla primerjati.* ,Ljuba mati,“ praSa princezinja,
»kakSen tid pa je to, roh? in kje bi se dobilo jajce
od tega ti¢a?* — ,To je grozmo velik ti¢,“ rede
copernik, ,ta Zivi na visokih vrhovih kavkazkih pla-
nin. Kdor je to palado sozidal, ta vam bo priskrbel
tudi rohovo jajce.

Potem se je zasukal pogovor na druge reéi,
vendar si je princezinja rohovo jajce dobro v spo-
minu obdrZala, ter si naprej vzela, da hode z Vero-
gvitom o tem govoriti, kedar on od lova nazaj pride.
Copernik je namre¢ dobro vedel, da zdaj Verosvita
ni doma, zato je princezinjo tako motil in jo pri-
pravljal za svoje namene, da bi Verosvita v nesredo
spravil. Verosvit je Se ftisti veder domu prifel, ko
je copernik ravno v svojo sobico odsel. Hitro je
tekel k svoji ljubi Zeni, princezinji, ter jo pozdravil
in objel. Pa zdelo se mu je, da je danes nekako
émerna in Zalostna, da ni tako prijazna, ko druge-
krati. ,Draga moja,* jo pra¥a, ,zdi se'mi, da te
nekaj tedi; kaj ti je navskriz prislo? Le povej mi,
ée je mogode, bom rad postregel tvojim Feljam, e
katere ima§?¢ —  Prav majhna red je,* odgovori
princezinja, ,in meni tudi ni toliko leZefe na njej,
ter' se moram res ¢uditi, da.se mi je na obrazu kaj



poznalo. Ker me pa ¥e prafa¥, ti hodem povedati
to malenkost. Mislili smo namreé zmirom, da nai
palaéi nidesar ne manjka k njeni lepoti; pa danes
‘mi je nekaj na misel pri§lo, kar bi se dalo v zgorni
dvorani $e popraviti, da bi bila Se lepsi. Kaj pravis
ti, ali bi ne bilo lepo, &e bi v dvorani od sfropa
doli viselo — rohovo jajee? — (e ti misli¥,* rede
Verosvit, ,da bi to dobro stalo, ako bi viselo znad
stropa rohovo jajce, meni je tudi prav, in to se lahko
v kratkem priskrbi,. da bo§ videla, kako da ti no-
bene prosnje ne odredem, ako je le v moji modi.®

Tri sto sedem In S$tirdeseta nod.

Verosvit se je od princezinje poslovil, ter je
gel nemudoma v zgorno dvorano; tam je na samem
vzel svojo svetilnico, ki jo je zdaj vedno pri sebi
nosil, in jo je drgnil. Precej se prika¥e duh. ,Ves
kaj, ti dub,* ogovori ga Verosvit, ,dobro bi bilo,
ko bi mi ti priskrbel rohovo jajee, da bi ga mi tu-
le gori na strop obesili. Stori tedaj hitro, kar sem
ti zdaj rekel.*

Komaj je Verosvit te besede izgovoril, se je
duh tako glasno in grozno zadrl, da se je cela dvo-
rana stresla, in Verosvit bi bil skoraj na tla padel.
oNesramni &lovek,* zavpije dubh s takim groznim
glasom, da bi se ga vsak korenjak vstrasil, ,ali ti
ni zadosti, da smo ti z vsem postregli, in ti si tako
nchvaleZen, in ti hode8, da bi jaz svojega lastnega
ofeta tukaj gori ma strop obesil? S to predrznostjo
si zasluZil, da bi jaz tebe in tvojo Zemo in celo to
palado v tla pogreznil in pokondal! Pa tvoja sreda
je, da ta misel ne prihaja od tebe, ampak od brata
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afrikanskega copernika. Brat tistega copernika, ki
gi ga ti po praviei umoril, je prifel v tvojo hifo, on
spi pod tvojo streho, preobleen v sveto Fatimo,
ktero je umoril; on je tvoji Zeni ta svet dal, in on
nema druzega namena, ko tebe umoriti, in te bo za-
klal, ako se ne varujes.“ Po teh besedah je duh
zginil.

Verosvit si je dobro zapomnil, kaj je duh go-
voril. Od svete Fatime je tudi Ze slifal govoriti,
kako ljudi od glavobola ozdravlja s tem, da jim roke
poklada na glavo. Ko je tedaj slifal, da je coper-
nik v podobi svete Zeme pri njemu v paladi, sklenil
je hitro, kako mu hode priti do zivega. Sel je v
sobo k svoji Zeni, se vsedel k mizi, ter si podprl
glavo-z rokami, éeS, da ga je zadela modno glava
boleti. Princezinja je bri ukazala, naj gredd sveto
zeno iskat, da bo princa ozdravila. Med tem, ko je
hisina po ,sveto Zemo“ letela, pripovedovala je prin-
cezinja Verosvitu, kdaj in kako je, sveta Fatima“ v
hifo prisla in kako jej je posebno sobico odkazala
v palaéi. :
Copernik v Zenski obleki pride. Verosvit mu
rete: ,Pridite k meni, ljuba mamica, prav, da ste
tukaj, in povejte, kako bi se pomagalo, da bi mene
tako silno glava ne bolela. Ker sem slifal, da ste
vi %e mnogim ljudem to bolezen pregnali, upam, da
jo boste tudi meni.“ S temi besedami priklone glavo
proti coperniku. Copernik stopi blife in prime za
no%, ki ga je Ze v Zepu pripravljenega imel, da bi
Verosvita o priloZnosti zaklal. Verosvit je dobro pa-
zil na vse, kar je copernik storil, in ko je videl, da
ima copernik noZ v roki, ga je hitro za tisto roke
prijel s svojo levo roko; z desno roko pa je sam
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segel po noZ, ki ga je tudi Ze odprtega v nedrih
pripravljenega imel, in s tem noZem je zabodel co-
pernika v srce, da se je precej mrtev na tla zvalil.

»Oh, moj moZ, kaj si pa naredil!* zavpila je
princezinja, ,ti si zaklal sveto Zemo!“ ,To ni no-
bena sveta Zena,“ reée Verosvit, ,to je en lump za-
- nikerni, ki je hotel mene zaklati, pa sem jaz njega
prej. Ta hudodelnik je umoril sveto Zeno, se pre-
oblekel v njeno obleko, da bi mogel do mene priti
in me zaklati, Da boS vedela, to je brat onega
hudobnega copernika, ki je tebe v Afriko prenesel.
Na to je Verosvit princezinji e vse drugo povedal,
kar je od duha zvedel. Mrli¢a pa je pustil stran
odnesti.

Tako se je znebil Verosvit obeh copernikov.
Nekaj let pozneje je umrl kitajski kralj v visoki
starosti. Ker ni imel nobenega sina, pri§lo je kra-
ljestvo na princezinjo Zoro, katera je vso oblast iz-
rotila svojemu moZu, prinev Verosvitu. Zivela in
vladala sta sreéno dolgo let, ter zapustila veé otrok,
ki so svojim starSem v vseh reéeh dast delali.

Poglejte gospodar,“ rekla je Lunica kralju Ri-
arju, ko je to historijo dokondala, ,poglejte, ta afri-
kanski copernik pomeni éloveka, ki silno hrepeni po
dasti in premoZenji, pa tega ne doseZe, ker take
sree ni vreden. V Verosvitu pa vidite &loveka, ki
bogastva ne iSée, pa mu samo od sebe v roke pade;
on se povzdigne iz nizkega stanu do kraljeve dasti,
deravno svojih darov ne porabi ved, ko to, kar mu
je ravno potrebno. Nad kitajskim kraljem se lahko
udite, kako se lahko tudi dober in pravien vladar
zmoti in krivo sodi, in kako se lahko v mevarnost
postavi, ako nedol¥nega ¢loveka obsodi. Obe copere
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nika pa sta podobi najhudobnejiih ljudi, ki nemajo
nobene vesti in v dosego svojih namenov brez strahu
prestopajo vse BoZje in ¢loveike postave. Osoda, ki
ju oba doleti, je podoba vedéne praviénosti Bozje.*

Kralj Riar je odgovoril na to kraljici Lunici,
8voji Zeni, da se mu je historija od ¢udovite svetilnice
moénd dopadla, in da sploh prav rad posluia povesti,
ki jih kraljica pripoveduje. Radoveden je bil, ali bo
Luniei kedaj zmanjkalo historij, ali ne; zato je hotel
naj le zmirom naprej pripoveduje, &e§, enkrat bo
vendar pri koncu, da ne bo ni¢ ved vedela.

Trl sto osem in Stirdeseta nod.

Drugo jutro se je kralj Riar Se prej zbudil,
ko Srebernica, je poklical kraljico in jo pra3al, ée Se
ktero historijo zna, ali ¢e je Ze pri koncu z njimi ?

,Jaz da bi hila pri koncu z historijami P“ vsklik-
ne Lunica zafudeno, ,to Se ne bo tako kmalo; jaz
vem 8¢ toliko historij, da jih Se sama ne morem
vseh nafteti, Bojim se le tega, da se jih boste en-
krat navelidali poslusati.”

»Tako lepih historij se Ze ne bom navelical, <
rede kralj; ,pa éujmo, kaj bo$ danes povedala.*

Ko jej je tako kralj sam pogum dajal, naj le
naprej pripoveduje, pri¢ela je Lunica to-le historijo :

Historija od Miljutina Srnaka,

»Enkrat je bil v Damaski en kupdevalec, ki si
je 8 svojo kupéijo veliko premoZenje pridobil. Srnalk
— tako se je pisal ta kupec — imel je cnega sina
pa eno hder; sinu je bilo ime Miljutin, hderi pa
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Stojana. Miljutin je bil lepe postave, duhovit, bi-
stroumen in dobro izuden, ker mu je stari Srnak
dobre uéenike drial, da so ga v vseh potrebnih ved-
nostih vadili in podudevali. Héi Stojana, sestra Mi-
ljutinova, bila je tako lepo in prijazno dekle, da jo
je vsak rad imel, kdor je le enkrat % njo govoril.

Stari Srnak je umrl in zapustil velikansko pre-
mozZenje. Samo prave, drage svile (Zide) stalo je
na dvoriéu sto véz Ze nabasane in pripravljene za
na pot, in ta svila bila je Se najmanjii del njegovega
premoZenja. Svila je bila zravnana in spravijena v
posebne vrede ali zaboje, in na vsakem zaboju je
bilo zapisano: ,gre v Bagdad.

V ftistem d¢asu je vladal v Damaski kralj Kol-
man Solimanovié, to je, Solimana sin. Bil je v Zlahti
s cesarjem Arefidom in ta mu je kraljestvo v Da-
maski prepustil, pa vrhovni in pravi gospodar deZele
in mesta Damaska bil je vendar le cesar Harun
Aredid.

Ne dolgo po Srnakovi smrti razgovarjal se je
Miljutin s svojo materjo o domacih zadevah. Prafal
jo je tudi, cemu je toliko svile v vozove nalofene
in demu je na vsakem zaboju zapisano: ,gre v Bag-
dad?“ ,Ve§, to je tako,“ rede mati, ,tvej ole je
hodil s svojo robo po svetu, in vsaki pot je na vo-
zove zapisal, kam so namenjeni. Zdaj se je ravmo
pripravijal na pot v Bagdad, ker je mislil svilo tam
prodati, pa smrt ga je prehitela . . . .“ pri teh be-
sedah se je mati zadela jokati po starem Srnaku.
Tudi Miljutinu je bilo teko pri srcu po ljubem
odetu, zato sta en das z materjo moldala in si solze
brisala. Slednji¢ rede Miljutin: ,Ce so ode to blago
za v Bagdad namenili, ga bom pa jaz tje peljal in
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tam prodal, ker tega sami ved ne morejo. Na vo-
zovih blago ne more dolgo ostati, da se ne pokvari;
toraj mislim, da bo treba kmalo odriniti; morda bom
robo ravno tako sreéno prodal, kakor bi jo ode.”

Mati ni bila nié vesela teh besedi, ker je
Miljutina moéno ljubila in se je bala, da bi se mu
vtegnila v tujem kraju kaka nesreda pripetiti. *,,Moj
sin,“ mu rede, ,prav veseli me, da se holes svoje
kupéije marljivo poprijeti, kakor tvoj ofe; pa pomisli,
da si Se premlad, neskufen in da nisi vajen teZav-
nega potovanja. Pa tudi meni bo hudo dolg das,
saj sem tako Ze vsa bolna od Zalosti, ker je tvo]
ote umrl, zdaj me hodes pa Se ti zapustiti? Saj to
svilo lahko tukaj v Damaski prodas! Ce prav ne
bo tako velikega dobitka, vendar je boljsi, majhen
dobidek vzeti, ko pa podati se v velike nevarnosti.”

Pa mati je govorila, kar je hotela, Miljutin je
ni poslu$al, ter je ostal pri svojem sklepu, da hode
v Bagdad. Mikalo ga je, svet pogledati in kaj no-
vega videti; hotel je kaj poskusiti in se poduditi,
zato ni porajtal na materne ugovore, prodnje in solze. .
Sel je na trg in si najel ved trdnih hlapcev, tudi je
v najem vzel veé sto velblodov; in ko je bilo vse
pripravijeno, pridruZil sc je peterim drugim trgov-
cem, ki so tudi v Bagdad namenjeni bili, in sk
8o z doma na dolgo in tefavno pot proti glavnemu
mestu eesarja Aresida.

Ker so tudi ti peteri trgovei, ki so z Miljuti-
nom potovali, mnogo hlapcev in Zivine pri sebi imeli,
zbrala se je cela truma potujodih }judi in Zivine skup,
in take trume trgoveev se imenujejo v teh deZelah
»karavane. Tam ni mogode drugade potovati, ker
ni Zeleznio, ne ocestd; pot pelje skozi puséave, in za






347. nod¢ sbran 77.



-— 8] -

te kraje je najholj pripravna Zivina velblod, ker ta
dolgo &asa brez vode prestane, katere v teh krajih
hudo primanjkuje. Tako -potovanje pa ni samo te-
%avno, ker ni cest, ne vode, ne podstresja o hudem
vremenu, ampak je vrhu tega S tudi zelo nevarno,
ker je po teh pu3davah mnogo roparjev, ki so vsi
na hitrih konjih, ter samo od tega Zivé, da prefijo
na take karavane z blagom ter jih oplenijo, ako
niso zadosti mocne, da se jim ubranijo. Taki roparji
se imenujejo ,beduini.* Ta pot se Miljutinu in
njegovim tovarfem ni bilo treba ,beduinov¥ bati, ker
je bila karavana tako modna, da bi moralo Ze veliko
roparjev priti, da bi kaj opravili. Tako so toraj po
dolgem potovanji sreéno dospeli v Bagdad. :

Ustavili so se v najvedji ostariji celega mesta.
Miljutin pa je hotel 8¢ bolj gosposko Fiveti in si je na-
jel posebno hiSo, da je v njej stanoval. Samo svoje"
blago je pustil v o3tariji, kjer so za to nalasd pri-
pravljene magazine ali shrambe imeli. Za sebe in
svoje ljudi pa si je najel lepo hifo in pri njej lep
vrt, kjer so bili vodometi, najlepSe roZe in sadne
drevesa.

Qez nekaj dni, ko se je od potovanja %e od-
podil, oblekel se je Miljutin v prazniéno obleko, ter
se podal na trg, da bi pozvedel ceno in videl, kako
in kam bi se blago najbolje prodati dalo. En hlapec
je nosil Z njim en zaboj svilnate robe, nekaj v kosih,
nekaj v rutah, zavratnikih itd. Ze izdelano. Trgovei,
kar jih je bilo tam zbranih, so Miljutina prijazno
pozdravili, in ga prasali, po dem ceno dr¥i. Cema
je bila pri veakem kosu Ze na papiréku zapisana, in
za to ceno je Miljutin brez tefave prodal ves zaboj.
Ko je Miljutin videl, kake se roba lahke prods,

100 wod. 1V, é
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nesel je tudi drugi dan en zaboj na trg, in tako
vsaki dan po enega, in je vselej vse prodal, tako
da je vse svoje blago spravil v denar.

Samo en zaboj je imel Se v shrambi, ko je Sel
zopet enkrat na trg, pa mna svoje zafudenje zapazil,
da so vse &tacune zaprte. To se mu je dudno zdelo,
pe lindje so mu povedali, da je en imeniten trgovec
umrl, da ga bodo danes pokopali, in da pojdejo vsi
trgovei za pogrebom, zato so Stacune zaprie.

Miljutin je prasal, kdaj bo pogreb in od ktere
hiSe bodo mrlida nesli. Ko je to zvedel, poslal je
hlapea z robo zopet domu, on sam pa je Sel v tiste
ulice, da bi se udeleZil pogreba. Prisel je ravmo
prav, ko so na domu nad mrliem zadnje molitve
dokondali. Potem so mrlia v trugi vzdignili in ga
nesli na pokopaliiée, daleé¢ zunaj mesta. Trgovei so
&li za pogrebom, z njimi tudi Miljutin. Ta trgovee,
ki so an; ravne pokopavali, bil je zelo bogat, in je
imel svoj lastni mirodvor ali pokopaliide in posebno
kapelico na mirodvoru. V tej deZeli je namreé na-
vada, da imajo bogate rodovine svoje lastne mirodvore,
in ¢e mogode, Se v vsakem posebno kapelico. Tako
. pokopalidée je imela tudi rodovina tega umrlega
trgovea, pa daleé zunaj mesta. Ko so tje dospeli,
odprli so grob in trugo not polo#ili, potem pa grob
zopet zaprli. Potem so §li duhovniki in drugi ljudje
v kapelico in so tam dolgo molili, kakor je v teh
krajih navada. '

Ze se je zadelo mraditi, ko so bile molitve
kon¢ane, in Miljutina, ki se ni bil nadejal tako dolge
ceremonije, zadelo je Ze skrbeti, kdaj bo domu pri-
gel, Postal pa je Se bolj nemiren, ko je videl, da
pogrebei ne mislijo na dom, ampak da napravijajo
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pred kapelico Sotore, pod nje postavljajo mizeé in
stole ter se vsedejo k vederji. Imajo namred v tej
deZeli tako navado, da postavijo Sotore na pokopa-
li§¢i, in da pogrebei, namreé vsi Zalujodi, ki so 8l
za pogrobom, velerjajo po pogrebu v teh Sotorih,
ter e potem celo no¢ v Sotorih ostanejo in Se le
drugi dan vsak na svoj dom nazaj gredo. Miljutin
te navade ni poznal, drugafe bi ne bil Sel za po-
grebom. Ko je pa vse to zvedel, zadelo ga je toliko
belj skrbeti. ,Jaz sem tukaj tujec,“ govoril je sam
8 seboj, ,imajo me za bogutega; lahko se zgodi, da
po noéi tatovi ulomijo v mojo hifo in mi vse pokra-
dejo. Se pred svojimi hlapei nisem varen; naj mi
vzamejo samo to, kar sem za svilo strZil, in naj peté
odnesé, kje jih bom iskal?“ V take misli utopljen
je le nekoliko pokusil od jedil, ki so se mu ponu-
dile, potem pa se je skriveje ukradel in zbeZal iz
druzbe pogrebcev.

Hodil je prav hitro, da bi prej v mesto prisel;
pa kakor Ze pregovor pravi, da naglost ni dobra,
tako se je godilo tudi Miljutinu: zgresil je v tami
pravo pot in je bila ura Ze polnoédi, ko je prisopihal
do mestnih vrat. K njegovi nesreéi pa so bile mestne
vrata zaprte! Zdaj zopet ni vedel, kam bi se djal
in kam bi se vlegel, da bi dneva pridakal, kadar
se vrata odprejo. Sel je v veliko pokopaliife, ki
se je razprostiralo od. mesta daled¢ noter na polje.
Po tem pokopaliéu je Sel naprej in prisel do Zelezne
ograje, za katero je bil odloden prostor kot posebno
pokopalisée neke imenitne rodovine. V sredi tega
malega mirodvora je stalo eno drevo. Takih malih,
zagrejenih pokopalisd v sredi velicega mirodvora je
bilo ke ved videti, in vratice do takih pokopali¥é niso

g
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veelej zaprte; véasih se iz pozabljivosti odprte pusté.
Vratice do tega "‘malega pokopalis®a, kjer je stalo
drevo v sredi, naSel je Miljutin odprte, zato je tu.
not stopil, zaprl vrata za seboj in se vlegel v travo,
da bi zaspal. Pa skrbi mu niso dale zaspati. Spra-
vil se je toraj zopet po komei in hodil sem ter tje.
Kar naenkrt zagleda iz daljave Iu§, ki se mu je
vedno bolj priblizavala. Tega se je vstradil; hitro
je splezal na tisto drevd, ker je mislil, da se bo tam
fe najloZej skril ofem dohajajoéih ljudi. Komaj si
je na drevesu izbral za silo svoj sedeZ na eni bolj
debeli veji, ko Ze vidi, da trije moZje, kakor hlapci
obledeni, stopijo v to malo pokopaliite, kjer je bil
-on sam. KEden je hodil spredaj in nosil svetilnieo,
druga dve pa sta nosila omaro, kakih pet ali Sest
éevljev dolgo. Potem sta postavila omaro na tla.
Eden iz njih reée: , Veste kaj, pustimo omaro tukaj
stati in pojdimo v mesto nazaj.* —-,Ne, ne, gs
zavrne drugi, ,kar nam je nafa gospa ukazala, to
moramo storiti, ée ne, bi se znali Se kesati; dajmo
toraj omaro zakopati, kakor nam je ukazano!® Temu
predlogu sta potem una dva pritrdila. Zaéeli so to-
raj z lopatami zemljo izkopavati, in ko so izkopali
precej globoko jamo, poloZili so vamjo tisto skrinjo
in jo zasuli s prstjo. Potem so odili zopet domu.

Tri sto devet in &tirdessta nod.

Miljutin, ki je bil z drevesa doli vse videl in
slifal, ni vedel, pri dem da je s to prikaznijo. Mislil
i je, da bi znale v skrinji morda dragocene stvari
biti, in da jih je tisti &lovek, ki jih je pustil na
mirodvoru zakopati, hotel tako najbolje shraniii in
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skriti pred tatovi. Radovednost ga je gnala, in ni
se mogel zdrZati, da ne bi pogledal, kaj je na tej
stvari. Ker so hlapei odsli, se mu ni bilo ni¢ veéd
bati. Zadel je prst kar z rokami in nogami razko-
pavati in kmalo je priZel do skrinje. Hotel je zdaj
skrinjo odpreti, pa bila je zaklenjena! Zdaj zopet
ni vedel, kako bi skrinjo odklenil. Vendar od 8vO~
jega namena ni odstopil. NaSel je tam blizo veé
debelih kamnov. Vzel je enega in # njim je razbil
kljuavnico; potem je skrinjo odperl. Pa kako se
je zadudil, ko je videl v skrinji namesto zlata in
srebra — eno mlado deklico nenavadne lepote!l
Imela je rudede lica, dihala je in spala, toraj ni
bila mrtva. Cudno pa se je zdelo Miljutinu, kako
da se deklica ni zbudila, ko so skrinjo v jamo po-
lo%ili in ko so jo potem s prstjo in kamenjem zasuli,
kar je vendar moéno ropotalo. Ker se je Ze svitalo,
je Miljutin vse natanko razlodil: ~deklica je imela
krasno obleko na sebi, koravde iz najlepsih biserov,
_ braslete in uhane iz demantov. Po vsem soditi, mo-
rala je biti iz imenitne hige.

Videti toliko lepo dekld v taki nevarnosti, Ziva
pokopana biti, ganilo bi vsakemu srce, kaj Be le
Miljutinu, ki je bil od natore dobrega srca. Sklenil
je toraj, tej nesreéni stvari pomagati v vseh redeh,
kar bo v njegovi modi. Vzdignil je deklico, jo po-
tegnil iz skrinje in jo poloZil na tla, tje po razko-
pani prsti. Komaj je frisni zrak po njej pihnil, je
¥e kibnila, se nekako zvijati zadela, potem nekaj iz
sebe pljunila. Potem se je videlo, kako je zafela 2z
obrvi trepetati, meti si ofi z drobnima rocicama, po-
tem pa je na glas zaklicala: ,Jera, Majda, NeZa,
Meta, Manca, Katrica, povejte, kje ste ?“ To so bile
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namreé¢ njene sluabnice, ki so jej vsak dan stregle.
Klicala jih je in se &éudila, da se nobena ne oglasi.
Slednji¢ odpre oli, in ko se vidi leZedo na pokopa-
li¢u, prime jo kud strah. ,Kaj je to?* vprasa na
glas, ,ali mrliéi vstajajo? ali je Ze sodni dan? Al
se je od sinodi toliko spremenilo ?¢

Miljutinu se je deklca smiiila. Siopil je prav
spostljivo k njej in jej uljudno.rekel: ,Plemenita
gospica, ne morem vam - popisati svojega veselja, da
sem k vafi sredi ravmo tukaj bil, in da mi je pri-
loZnost dana, vam Se zanaprej ponuditi mojo pomof,
kolikor je boste potrebovali.*

Potem je deklici zadel praviti, kdo je in kako
je sim na ta kraj pridel, kako so potem trije hlapei
gkrinjo prinesli in jo zakopali, in kako je on potem
skrinjo zopet odkopal in njo iz skrinje refil. Deklica
ie zdaj vse sprevidela, kje je, kako je sim prisla,
in kako veliko hvalo je dolZna Miljutinu, da jo je
refil grozme smrti v Zivem grobu. Rekla je Milju-
tinu: ,Hvalim Boga, da mi je poslal v pomoé tako
vrlega moZa, zahvalim se tudi vam in vas prosim,
da mi Se dalje pomagate, kakor vam bom rekla.
Pojdite v mesto in najmite Eloveka s konjem in vo-
zom, da bo to skrinjo na voz poloZil in jo v valo
hifo peljal. Jaz pa se bom vlegla zopet v skrinjo.
Kajti ko bi v tej obleki v mesto prifla, bi me ljudje
spoznali in me zasledovali, Zato me ne smejo videti,
in se moram v skrinjo skriti. Kadar dojdemo v vado
hio, vam hodem povedati, kdc sem. Za zdaj vas
zagotovim, da se za mene ne boste zactonj potrudili,
da bom vedela hvaleina biti.“

Gospica je zlezla zopet v skrinjo, in Miljutin
je skrinjo zaprl s pokrovom, pa tako, da je pustil
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nekoliko odprto, da.je deklica mogla dihati. Zunaj
namred ona ni hotela dakati, ker je bil Ze dan, in
bi bil znal kdo priti, da bi jo spoznal, tega pa se
. je balai Miljutin pa je hitel v mesto, je najel &lo-
veks z vozom in ga peljal na pokopalisde. Tam mu
je rekel skrinjo iz zemlje vzdigniti in na voz deti,
ter je tudi sam pri tem pomagal, in da bi se voznik
preved ne éudil, rekel mu je, da je v skrinji taka
roba, ki mora v Zegnani zemlji shranjena biti, da jo
je pa zdaj odkopal in jo hofe doma imeti. Voznik
ni hi¢ dalje rekel na to, ker njemu je bilo ved za
denar, ki ga je mislil pri tem zaslufiti, ko za rado-
vednost, kaj bi vtegnilo v skrinji biti. Miljutin pa
je sedel na vozu v velikih skrbeh, da se ne bi kaka
nesreda zgodila, ali da se ne bi deklica kaj poiko-
dovala, kajti po praviei refemo, bil se je v tem
kratkem &asu vanjo zaljubil, kar se mu je prigodilo
prvikrat v Zivljenji, zato pa tolike bolj Zivo in gorede.
Bil je silno vesel, ko je sredno dospel z vozom do
svoje hife, in ko so vadignili skrinjo z voza in jo
postavili v lopo njegove hife. Pladal je voznika do-
bro, zaprl potem hiSne vrata, odprl skrinjo, vzdignil
deklico iz nje in jo ‘peljal za roko po stopnicah gori
v svojo sobo, ter jo med potjo miloval za to, kar
je morala v skrinji prestati. ,Res, da mni bilo pri-
jetno v skrinji, rede deklica, ,pa to je vse pozablje-
no zdaj, ko imam tako dobrega varuha pri sebi, in
ko se vem varno in v zavetji.*

Gospica se ni ozirala toliko po sobi, ki ni bila
ravno posebno lepo opravijena, ko po lepi postavi Mi-
[utinovi, ki je znal poleg tega Se tako uljuden biti.
Cutila je globoko hvale¥nost, ki jo je bila dolina
temu &loveku, zato se jej je e toliko bolj ljubeznjiv
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videl. Kazala se je toraj zelo prijazno nasproti nje-
mu. To ga je pa le 8e bolj navduSevalo za njo, in
vsak prijazni pogled iz njenih oéi zdel se mu je ved
vreden, ko vse to, kar je on za deklico storil in kar
je #e storiti pripravljen bil,

Deklica je spoznala, kako se Miljutinu godi,
pa to je ni vznemirjalo, ker se ni usiljeval, ampak
ostal v neki spoétljivi daliavi od nje. .

Miljutinu je prislo na misel, da bi vtegnila de-
klica ladna biti, zato se je kar sam napravil v mesto,
vzem§i streZaja seboj, da sta nakupila raznih jedil
za kosilo. Tudi si je nakupil najleplega sadja in
nekaj fla8 najboljfega vina, pa take potice, kakor jo
ima cesar na mizi.

Ko je domu prisel, zadel je sam keosilo priprav-
ljati. Najprej je naloZil na tadico najboljega sadja
in ga ponudil gospici z besedami: ,Plemenita go-
spica, vzemite ta Gas, dokler kosilo ni pripravljeno,
od tega sadja, da boste loZej podakali.¢ Ko je tako
tam pred njo stal, rekla je gospodina, da ne bo
prej niSesar pokusila, dokler se % on k njej ne
vsede in jej pomaga jesti. On se toraj vsede in
vzame nekaj kosov sadja. Ko se je sluéajno ozrl
na zofo, videl je tam leZati od gospice pajdolan, ki
je bil z zlatimi &érkami obrobljen. On poprosi go-
spico, da bi si smel ta pajéolan ogledati. Ona mu
ga sama pod4 in ga prafa, de zna brati? ,Sposto-
vana gospiea,“ refe on ponifno, ,kako bi paé za-
mogel dandanes kak trgovee %e shajati, ako bi ne
znal brati in pisati.“ — ,Toraj le berite,* reée ona,
»pozneje vam bom pa svojo historijo povedala.“

Milljutin je vzel pajéolan v roke in je bral
sledede bepede: ,Jaz sem tvoja in ti si moj, o
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slavni vladar in samodrfee izhioda in zahoda! Cudne
besede, ki se podajo in razumejo le v pomenu na
cesarja Aresfida, vladarja izhoda in zahoda!

Ko je Miljutin spoznal, kaj te besede pomenijo,
postal je. Zalosten in rekel je gospodiéni: ,Oh, go-
spica, vam sem Zivljenje nazaj dal, te besede na
vaSem pajColanu pa so izrekle mojo smrtno sodbo!
Ne razumem sicer popolnoma pomena teh besedi,
toliko pa vem, da za mene ni¢ dobrega ne pomenijo.
Dovolite mi, da po praviel povem, ko sem vas prvo-
krat videl, vigalo se je Ze moje srce za vas,
temu ustavljati se nisem zamogel, nikar mi tega ne
zamerite. Sklenil sem, pridobiti si vafo ljubezen s
svojim spoStovanjem do vas, z uljudnostjo, postrez-
Hivostjo, udanostjo, pokoridino, stanovitnostjo; zdaj
pa vidim, da je vse moje upanje zastonj. Te ne-
srebe nme bom zamogel dolgo v prsih nositi, in &e
umrjem, imam vsaj to tolabo, da umrjem za vas.
Razjasnite mi, draga gospica, mojo prihodno osodo.*

8 solznimi ofmi je skonéal te besede. Lepa
gospica bila je ginjena. Na tihem jo je eeld vese-
lilo, videti Miljutina tako gorefega za njo; kajti
¢utila je %e nekako nagnjenje do njega.

Vendar tega ni hotela pokazati in hladno je
odgovorila Miljutinu: ,Ce bi bila vedela, da vam
bo moj pajéolan toliko britkosti prizadejal, ne bi ga
bila pokazala. Ne zastopim, zakaj se vi zavolj tega
alite. Vedeti morate, da je meni ime Tugonosa.
To ime so mi dali, ker sem imela Ze pri rojstvu
tako bistre in leskefe o€i, da so menili ,ta bo fe
marsikteremu tugo prinesla v srce.* Zpano vam bo
tudi, kar ves Bagdad vé, da je na cesarskem dvoru
druzica, ki se jej pravi Tugonosa. Prinesli so me
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%e v mladih letih v cefarsko palafo, ker sem imela
tam teto, ki je bila druZica cesarskega dvora. 8
svojo bistroumnostjo in lepoto sem se kmalo priku-
pila cesarju. On mi je skazoval velike dasti: dal
mi je dvajset sluZabnie za postreZbo, in ravno toliko
streZajev, daril v zlatu, srebru in demantih pa mi
je toliko nanosil, da sem bila kmalo tako bogata, ko
kaka kraljica. Vse to pa mi je cesar podaril iz
neke osebne naklonjenosti do mene, ne da bi kaj
nespodobnega od mene zahteval. Vendar me vsa
moja nedolZnost ni redila pred ljubosumnostjo cesarice
Sobeide, katera me je sovraZila in preganjala, koli-
kor ge je dalo. Akoravmo jo je cesar ljubil in spo-
§toval, vendar ni bila zadovoljna, dokler je mene pri
hisi videla. Dozdaj sem bila usla vsem njenim sov-
rainim naklepom, Se le zdaj bi me bila pogubils,
%iva sem bila pokopana, kakor veste, in le vi ste
me redili gotove smrti. Gotovo je podkupila eno
mojih sluZabnic, da mi je v kavo nekaj tacega prahu
vsula. po kterem ¢lovek tako trdno zaspi, da si nié
pomagati ne more. Olovek po tem prahu spi kakih
sedem, osem ur tako trdno, da ga nihée zbuditi ne
more. Da sem res tak prah pila, o tem sem pre-
priéana, ker sicer imam tako lahko spanje, da me
vsak vetri¢ zbudi. Cesarja zdaj ni doma, on je v
vojski zoper nekega sovraZnega kralja; &e bi bil on
doma, si ona ne bi bila upala kaj tacega storiti.
Ne vem, kaj bo cesarju povedala, &e bo po meni
pra\éal. Ze iz tega boste spoznali, kako potrebmo je,
da o vsem tem moldite in nikomur nié ne poveste.
Moje Zivljenje je na vagi, in dokler cesarja ni doma,
fe pri vas nisem varna, ko bi cesarica zvedela, da
sem v vadi hisi skrita. Tudi vam bi se utegnilo
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slabo goditi, ko bi ona zvedela, da ste me vi refili
in da me zdaj skrivate. Kedar cesar nazaj pride,
se ne bo treba veé toliko bati. Potem mu bom Ze
tako ali -tako vedeti dala, kaj se je z mano zgodilo,
in cesar vas bo po cesarsko popladal za to, da ste
me resili.”

Ko je lepa Tugonosa to izgovorila, rekel je
Miljutin: , Milostna gospica, zahvalujem se vam pri-
sréno za to vafo izpoved, in verjemite meni, da ste
tukaj pri meni popolnoma varni. Zastran mene ste
popolnoma brez skrbi; pa bojim se, da ne bi moji
streZaji in sluZabnice kaj zaslutili. Zato bo najbolje
¢e jim povem, da sem vas v sluibo vzel za svojo
hifino; potem ne bodo nié radovedni, in ne bodo
dalje prafali, kdo ste in od kod ste. Jaz vas bom
postavil &ez vse moje sluZabnice, kuharice in dekle,
potem si nihe iz druZine ne bo upal, vas izprasevati,
in govorili bodo z vami z vso spodobnostjo. Zastran
mene pa mi dovolite to izredi: Jaz vas ne bom iz-
prafeval, ali in koga vi ljubite, tudi vam nikakor
nedem biti nadleZen, le to mi dovolite, da vas jaz
smem ljubiti, e prav od vas ljubezni pridakovati ne
smem. Va3 plemeniti stan mi brani, terjati ljubezen
od vas, vendar upam, da kedar zopet mojo hifo zapus-
tite in v visoke kroge nazaj stopite, v kterih ste do zdaj
bivali, da se boste vsaj véasih tudi mene spominjali.*

Tugonosa je videla, kako je Miljutinu tezko pri
srca, zato je hotela pogovor na kaj druzega obrniti
in je rekla: ,Ta razgovor vam britkosti prizadeva;
dajva se o éem drugim pogovarjati. Pred vsem pa
moram reéi, da se vam Se do zdaj nisem zahvalila
za veliko dobroto, da ste mi %ivljenje relili. Brez
vas bi zdaj ne gledala belega dneva.“ )
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Zdaj je nekdo na vrata potrkal. Miljutin je
vetal, da pogleda, kdo je; bil pa je stre?aj, ki je
kosilo iz kuhinje prinesel, pa si ni upal v sobo sto-
piti, ker mu je bil Miljutin to prepovedal, da bi
Tugonose v zadrego ne spravil. Miljutin je vzel
streZaju sklede iz rok in jih je sam v sobo znosil in
pred Tugonoso na mizo postavil, ter se njej s svojo
postreZlivostjo zeld prikupil.

Po kosilu je Miljutin zopet sam sklede iz sobe
znosil. Potem pa je Tugonosi rekel: ,Plemenits
gospica, gotovo boste Feleli zdaj nekoliko podivati;
pustim vas toraj samo; in kedar si boste malo od-
podili, hodem vam biti zopet v postrezbo.* To reki
jo 8el v mesto in tam najel dve sluZabnici za po-
streZnice Tugonosi. Obe je pripeljal domu in ji
predstavil Tugonosi z besedami: ,Plemenita gospi-
ca, oseba vadega stanu potrebuje najmenj dve slu-
Zabnici za postrezbo; tu ji imate; ako bi vam ne
bili po godu, blagovolite se pritoZiti pri meni.*

Tugonosa je obludovala Miljutinovo priljudnost
in postreZljivost, ter mu rekla: ,Dragi gospod, ne
vem, kako bi se vam zahvalila za toliko dobrot, ki
mi jih skazujete. Upam pa, da se bodo moje oko-
lis¢ine v kratkem tako spremenile, da vam bom za-
mogla svojo hvaleZnost v dejanjih pokazati.”

Tri sto in petdesefa nod.

Tisti dve sluZabnici sta 8li potem v druZinsko
sobo k drugim poslom. Miljutin pa se je vsedel na
zofo k Tugonosi, pa ne preblizo, ker spoitovanje
zahteva nekoliko oddaljenost. Zadel je zopet tofiti
in o svoji ljubezni govoriti, kako je nesreéna, ker
je brez upanja.



»@ospod . . . ¢ zalela je Tugonosa, ter mu
hotela nekaj odgovoriti, pa on jej je segel v besedo
in rekel: ,gospod! zakaj mi pravite zmirom gos.
pod,“ jaz nisem gospod, ampak va§ pokorni sluga.
Delajte z menoj, kakor hi bil vas$ sluzabnik!“

»Ne, nel!* rede Tugonosa, ,z moZem, ki je
meni Zivljenje redil, me bom tako ravnala. To bi
bilo grdo in nehvaleino. Ne zahtevajte od mene kaj
tacega, kar mi je v srcu zoperno. Vada velika do-
brota, ki ste mi jo storili, in vaSa uljudnost in po-
strezljivost naredila je mocen vtis na moje srce. Ved
vam ne smem reéi; viZe veste, da bise ne spodobile.«

Nad temi besedami bil je. Miljutin ves sreden.
ker se je pa Ze mrak delal, pustil je veCerjo prinesti;
vederjal je 8 Tugonoso, ter se pri dobri vinski kap-
ljici e dolgo z njo razgovarjal, potem pa se podal
v svojo spalnico. Tako sta Zivela veé dni. Cez dan
je bil Miljutin najveé pri Tugonosi; le kadar so ga
klicali nujni opravki, ali kedar je Tugonosa spala,
Sel je v mesto. Tako sta se drug druzega privadila,
in nazadnje je bila Tugonosa ravno tako z:ljubljena,
kakor Miljutin. Vendar je Miljutin govoril z njo z
vso spostljivostjo in spodobnostjo.

Tugonosi se je toraj dobro godilo. Njena so-
vraZnica, cesarica Sobeida, pa je bila vsa zmedena,
ker jo je vest pekla, in ker se je cesarja bala, kaj
poreée, ko domu pride in Tugonose ne bo veé nasel.

Komaj so tisti trije hlapei v svoji slepi pokor-
g&ini, ne da bi vedeli, kaj delajo, odnesli tisto skrinjo,
kjer je leZala Tugonosa, %e se je ocesarica zadela
kesati, da so jej kar lasje po konci stopali. Celo
noé ni mogla odesa. zatisniti in vedno je mislila le
ns to, kako bi svoje hudodelstve naj bolje skrila,
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Mislila je sim in tje, pa si ni mogla ni¢ pravega iz-
misliti. Imela pa je pri sebi emo staro Zemico, ki
Jje cesarici stregla Ze od mladih nog. Komaj se je
dan naredil, pustila je cesarica to Zemo k sebi po-
klicati; povedala jej je celo skrivnost in jej potem
rekla: ,Ljuba mamka, ti si mi vedno dobre svete
dajala; zdaj naj bolj potrebujem tvojega sveta; po-
vej mi, kako naj naredim, da bom cesarja preslepila
in svoje hudodelstvo zakrila ?%

»Draga moja gospa,“ rekla je stara Zenica,
najbolje bi bilo, da tega niste nikoli storila; ker je
pa Ze enkrat storjemo in se popraviti me di, treba
je misliti na to, kako cesarja goljufati, da zlodina
ne bo zvedel. Moj svet je tak-le: Mi pustimo iz
lesa izrezati Zemsko, da bo vsaj nekoliko podobua
‘Tugonosi v obraz. To leseno Zensko poloZimo v
mrtvalko trugo ter jo pokopljemo. Nad grobom pa
pustite zidati lepo kapelico. Vi se morate v érno
oble¢i in vse sluZabnice ravn. tako, to pa v zna-
menje Jalovanja. Ce bo cesar nazaj pridel in vas
vse videl v érni obleki, prasal bo, kaj to pomeni;
vi mu boste pa povedali, da je Tugonosa na naglo-
ma umrla, da ste jo s dastjo pokopali in jej pustili
nad grobom kapelico zidati, kakor se za tako ple-
menito gospico spodobi, in kakor bi bil cesar sam
narodil, ako bi bil doma. Cesarju bo hudo Zal po
njej; morda Se verjeti ne bo hotel, da je res umrla;
verjetno je, da vasim besedam ne bo prav zaupal,
in da bo pustil grob odkopati in trugo odpreti. Ko
bo pa v trugi videl bledi obraz mrtvaski, kakor bo
iz lesa izrezan in bledo pobarvan, potem bo verjel
in se vam Se zahvalil, da ste tuko skrbeli, zadnjo
¢ast ckazati njegovi prijatlici, Jaz 7e vem za tacega
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podobarja, da bo mrliéa iz lesa izrezal, bom Ze jaz
% njim govorila, pa také, da on sam ne bo vedel,
demu bomo podobo potrebovali. Vi pa morate tisti
sluZabnici, ki je véeraj Tugonosi dala tistega prahu
piti, danes zapovedati, da bo ljudem razglasila, da je
Tugonoso mrtvo v postelji nafla, in da ste vi e Ra-
doslava ukazali, naj vse pripravi za dostojen pogreb.*

Ko je stara Zenica skondala, vzela je cesariea
demanten prstan iz omare, ter ga starki na prst na-
taknila in objemsi jo je rekla: ,Dobra mamka,
kako sem ti hvale¥na za ta svet! Meni bi kaj ta-
cega me bilo prislo na misel. Zdaj bo pa Ze &lo.
Lesenega mrli¢a le ti preskrbi, vse drugo bom pa
jaz pripravila.*

Tisti podobar, ki je Tugonoso poznal, naredil
jo je iz lesa zelo podobno pravi Tugonosi, samo da
jej lica ni namalal rudeéega, ampak bledo-rumenega,
kakorsne barve so mrliéi. To leseno podede so pri-
nesli skrivej v palado, ter jo deli na pare. Vsi v
hisi so res mislili, da je to truplo mrtve Tugonose,
samo tista slufabnica, ki je Tugonosi prej ta dan
tistega prahu dala, vedela je za celo sleparijo; pa
ona se je nalasé 8e huje jokala, ko druge, da bi
vsak sum odgnala.

Kapelica nad grobom je bila hitro narejena.
Ce cesarica kaj uka¥e, to se hitro izvrdi. Cesarica,
njene drufice in ves dvor se je oblekel v &rno, tako
se je smrt Tugonose kmalo po celem mestu zvedela.

Samo Miljutin tega dolgo ni zvedel. On je
namreé le redkoma v mesto zahajal, de namred ni
bile drugade mogofe. Naposled je pa vendar zvedel,
kaj govoré, da je Tugonosa na nagloma umrla.
yPlemenita grofica,* rekel je Tugonosi, domu pri-
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feddi, ,po celem mestu govoré, da ste vi umrli
Gotovo tudi cesarica tako misli. Hvala Bogu, da
ni res. Zdaj bi bila najlepSa priloZnost, ko bi se
midva v kako drugo mesto podala in tam naredila
poroko, ako bi bila to vaSa draga volja. Se ve da
se bojim, da si vi ne boste upali tega storiti brez
cesarjevega dovoljenja, ki ga spodtujete, kakor svo-
jega dobrotnika in skoraj kakor odeta.“

Tugonosa pa je rekla: ,Res je, da sem ce-
sarju veliko hvale dolZna, in hudd bi mu delo, ako
bi se jaz brez njegovega dovoljenja omoZila. Tudi
bi na ta nadin cesariea brez kazni odila, in tega jaz
necem, ker bi jej rada privoséila nekoliko cesarjeve
jeze. Zato bomo raje podakali, da cesar nazaj pride,
potem mu bom Ze vedela na znanje dati, kaj je ce-
sarica z mano storila. Dokler pa cesarja ni doma,
je bolje, da v tej hisi skrita ostanem, da eesarica
ne zve za mene.“

Oez tri mesce jo bila vejska kondana, in cesar
Aredid se je kot zmagovalee z veliko d&astjo vrmil v
svoje glavno mesto Bagdad. Modno pa se zaéudi,
ko stopi v svojo palado, in vidi vse svoje dvornike
in strefaje v &rno obledene. Isto tako =mo Zalovale
cesarica in njene druZice. On prasa cesarico, Kkaj
to pomeni, in ona mu odgovori: ,Mogoéni vladar,
mi vei Zalujemo po ma8i ljubi prijatlici, grofici Tu-
gonosi, ki je tako na nagloma umrla, da je ni bilo
ved moé refiti.* Hotela je Se dalje govoriti, pa ce-
sar se je tako vstradil, da je na glas zavpil. Potem
pa je prasal, kje je Tugonosa pokopana. Cesarica
ga je hotela sama tje h grobu peljati, pa cesar togs
ni pustil, Potem mu je Radoslav grob pokazal. Ko
je vide] Jepo kapelo nad grobom, v kterej so svede
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gorele, ter je bilo vse s cvetlicami okindano, zadel
je dvomiti nad odkritosrénostjo svoje Zene, ni mu
moglo v glavo, da bi bila cesarica tak lep grob na-
praviti dala Tugonosi, ki je v Zivljenji ni mogla
trpeti. Mislil si je, da je Tugonosa morda Se Ziva,
pa da jo je cesarica kam spravila v tem dasu, ko
njega ni bilo doma. Da bi bila pa cesarica Tugo-
noso umoriti pustila, za tako hudobno je ni imel.

Da bi se pa prepriéal, kako stvar stoji, pustil
je grob odpreti. To se je tudi zgodilo. Ko so pa
trugo odprliin je videl mrli¢a v njej, ni bil tako pre-
drzen, da bi se bil mrliéa dotaknil, to se mu je pre-
gredno zdelo, mislil in verjel je zdaj, da je to truplo
Tugonose, kar je bil le izrezan les, in pustil je trugo
zopet zapreti in grob zasuti.

Pustil je potem v kapelici skozi cel mesec
vsak veder za dufo ranjce Tugonose moliti in tudi
sam je prifel k molitvam, tako mu je bilo Zal po
Tugonosi.

Trl sto ena in petdeseta noé.

Zadnji dan tistega mesca so molili cel dan in
celo noé. Cesar Aresid je prisel od teh molitev ves
truden domu, se podal v sobo cesarice, se tam vle-
gel na zofo in zaspal. .V tisti sobi sta Sivali dve
hiSini, sluZabnici cesarice Sobeide. Ko sta mislili,
da cesar Ze spi, rekla je ena od teh hifin, po imenu
Zora, svoji tovarSici Danieci: ,Ti, jaz pa nekaj
novega vém. Cesar bo zelo vesel, ¢e bo to zvedel,
kar mu bom jaz povedala. Tugonosa ni mrtva, am-
pak ona je zdrava in vesela. — ,Kaj .ne pravi§!¢
re¢e Danica, ,ni mogode, da bi bila prelepa, ljubez-
njiva Tugonosa fe na svetu?“ To pa je izgovorila

1001 noé, IV, 4
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s tako moénim glasom, da se je cesar zbudil. On
prafa Zenski, demu da sta ga zbudili. ,Ne zamerite,
visokost,“ refe Danica, ,novica, da je Tugonosa fe
%iva, me je tako pretresla in razveselila, da nisem
mogla mirna ostati.“ — ,No, kaj pa je s Tugonoso,
de ni mrivaP“ vprafa cesar. ,Vafie velifastvo,“ od-
govori zdaj Zora, ,nek neznan ¢lovek mi je nicoj
pismo izrodil, ki ga je pisala Tugonosa, v kte-
rem mi vse pripoveduje, kako se je z njo godilo,
ter me prosi, naj bi vam to povedala. Jaz bi bila
to Ze véeraj storila, pa vas ni bilo doma, danes pa
sem hotela podakati, da si malo spoéijete.“ — ,Daj
mi pismo sim!“ ukaZe cesar. Zora mu pismo izrodi,
in cesar ga hitro prebere.

Tugonosa mu je v tem pismu vse popisals,
kako se je z njo godilo, vendar je bilo to neumno
od nje, da je Miljutina preve¢ pohvalila; kajti on
je zdaj mislil, da Tugonosa # njim Zivi v divjem
zakonu, in to ga je tako razkadilo, da je celd po-
zabil, jeziti se nad cesarico, ampak se jezil le nad
Tugonoso. ,Kaj, ta vladuga Zivi Ze Stiri mesce 2
nekim tujim trgoveem !¢ je vpil, yen cel mesec sem
#e v Bagdadu, pa se ¥e ni pri meni oglasila! Se
ve da, ona se boji, da bi jaz kaj tacega ne dovolil,
da se ona vlaéi s tujim pritepencem! Ali je to za-
hvala, da sem jo od mladih nog v svoji paladi iz-
redil, kakor svojo héer, da sem jo z dobrotami ob-
sipal, zdaj se pa predrzne, tako nesramno v divjem
zakonu Ziveti! Ze en cel mesec sem v Bagdadu,
pa njej je Se le danes na misel prislo, da se je pri
meni oglasila. Cakaj, jaz jo bom izpladal, pa tudi
njenega zapeljivea!* To reksi vstane in gre v veliko
dvorano, kjer je imel driavni svet. Hitro sklide vse
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svetovalee, posebno pa ministra Zafarja. Ko so bili
vsi zbrani, rede cesar Zafarju: »Poslusaj me, Zafar,
kaj ti ukaZem: vzemi Stiri sto vojakov iz moje straze,
in pozvedi, kje stanuje neki trgovee Miljutin Srnak
iz Damaska. Ce bo§ to zvedel, pojdi tje, zveli njega
in grofico Tugonoso, ki pri njemu Zivi, ter pripelji
ju oba pred mene. Tisto hiSo pa pusti do tal po-
dreti in vse v njej razbiti.«

Minister Zafar se je priklonil in se je prijel
za glavo, v znamenje, da hode glavo zgubiti, &e
ukaza ne bo natanko izpeljal.

Minister Zafar je zadel pri trgoveih popradevati,
ée Miljutina poznajo in kje da stanuje. Povedali
s0 mu, da ga poznajo, pa da ga Ze ve¢ mescev niso
videli, da tedaj niti ne vejo, ali je Se v Bagdadu ali
ne. Tudi so mu pokazali hifo, kjer je Miljutin stanoval.

Zdaj je minister Zafar vzel tir sto vojakov,
mnogo tesarjev in zidarjev, ki so vzeli seboj orodje
za podiranje hiSe, ter se podd z njimi pred hifo, v
kterej je Miljutin stanoval. Okoli cele hife je mi-
nister razpostavil vojake, da bi mu Miljutin ne usel.

Miljutin in Tugonosa sta bila ravno odkosila,
in Tugonosa je pogledala skoz okno na cesto. Zeld
se je zatudila, ko je videla priti ministra s tolikimi
vojaki. Precej je spoznala, da to velja njej in Mi-
ljutinu. Vedela je zdaj, da je cesar njeno pismo
dobil, pa tacega odgovora se ni bila nadejala, mis-
lila 8i je stvar vso drugaéno, kakor se je zdaj obr-
nilo. Vstradila se je ministra in njegovih vojakov,
pa ne toliko' zavolj sebe, ko zavolj Miljutina. Za
sebe je mislila, da se bo lahko izgovorila, & jo bo
cesar le poslufati hotel; bala pa se je za Miljutina,
da ga bo cesar obsodil kot zapeljivea in malovred-

"
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nega ¢loveka. Zato se Tugonosa obrne k mlademu
trgoveu in mu rede: ,Oh, Miljutin, midva sva zgub-
liena; prifli so po mene in po vas.“ .

Miljutin pogleda skoz okno in se prestrasi, vi-
deti tolikosno strazo. Od strahu ni mogel sprego-
voriti. Tugonosa pa mu rede: ,Miljutin, zdaj ni
dasa premiSlievati. Ako me ljubite, vbogajte mene
in preoblecite se hitro v hlapéevsko obleko, kakor
jo nosijo zamorci, pomaZite si lice in roke s sajo,
da boste &érni ko zamorec, postavite potem te-le
sklede na glavo in nesite jih pri vratih ven; mislili
bodo, da ste zamorec, ki je tukaj za hlapca, pa vas
bodo naprej spustili. Ce vas bodo pradali, ali je
hisni gospodar doma, le recite predrzno, da je.“ —
20h, gospica,“ reée Miljutin, ,vi samo na mene mi-
slite; kaj bo pa iz vas?“ — ,Za mene bodite brez
skrbi,* odgovori Tugonosa, ,za to bom Ze jaz sama
skrbela. Tudi bom gledala, da vaSe premoZenje re-
§im. Najprej pa moramo resiti vade Zivljenje. Cesar
ima hitro in hudo jezo; kar v prvi jezi stori, to je
zmirom pogubno.“ -Miljutin je bil tako Zalosten, da
ni vedel, kaj bi storil; gotovo bi ga bili vojaki vjeli,
ko bi ga ne bila Tugonosa spravila iz hise, da je
ubezal. Njenim proinjam se je podal, se oblekel v
hlapéevsko obleko in se namazal s sajo, da je bil
érn, ko zamorec in imeli so ga za hlapca, ker v
tisti deZeli imajo vedidel zamorce za hlapce. Miui-
ster sam ga je sreCal pred vrati, pa mu ni prislo
na um, da bi to utegnil gospodar biti, imel ga je
za hlapca, tem bolj, ker je sklede na glavi nosil
Miljutin je potem hitro zbeZal iz mesta.

Med tem pa je minister z vojaki stopil v hiso
in pridel v sobo, kjer je sedela Tugonosa na zofi,
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Blizo nje je stala velika omara, kjer je imel Milju-
tin svoj denmar shranjen.

Ko je Tugonosa videla ministra ustopiti, vrgla
se je na tla, v znamenje, da je pripravljena tudi
umreti, in rekla je Zafarju: ,Gospod, jaz se pod-
vriem sodbi cesarja, ki vas je poslal.“ Minister pa
se je pred njo priklonil in rekel je te besede: ,Mi-
lostna grofica, ne bojte se, da bi se kdo iz nas pre-
drznil, vam kaj Zalega storiti. Jaz imam samo po-
velje, vas povabiti, da greste z menoj v cesarsko
palado. Tudi trgovee, ki v tej hisi stanuje, naj gre
z nami.* — ,Gospod,* refe Tugonosa in vstane,
»pojdimo toraj, jaz grem z vami. Mladega trgovea,
po kterem vprasate, pa ni tukaj, on ie %e pred enim
mescem odpotoval v Damask po sveojih opravkih.
Ko je odSel, izrodil mi je v varstvo to-le omaro.
Prosim vas toraj samo za to dobroto, da mi poma-
gate to omaro v varpost spraviti, da bom tako. svojo
obljubo spolnila in mu omaro neposkodovano izrodila,
kakor§no mi je izrogil.«

»To se bo zgodilo, milostna gospica,” rede Za-
far. Takoj je ukazal svojim ljudem, naj to omaro
primejo in jo odnesejo v palado, v stanovanje stre-
zaja Radoslava.

Potem je policijskemu nacelniku na skrivnem
ukazal, naj preisée vso hifo po Miljutinu, potem pa
naj pusti celo hifo podreti in vse razbiti. Minister
sam pa je odpeljal Tugonoso v palado in % njo njeni
dve sluZabnici. Druge sluzabnice in hlapce so pu-
stili beZati, kamor se je kteremu zdelo.

Zidarji, tesarji in vojaki pa so zadeli hiSo po-
dirati in bili so tako urni, da v eni uri nikjer veg
pi bilo tiste hise, Miljutina pa niso mogli nikjor
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najti, in to je sporodil nadelnik policije ministru Za-
farju. ,No, ali si vse naredil, kar sem ti ukazal ?“
prafal je cesar ministra, ko je ta v mjegovo sobo
stopil. ,V istini, da sem,* rede Zafar, ,hida je do
tal podrta, in pripeljal sem tudi Tugonoso; ona stoji
zunaj pred vrati. Mladega trgovea pa nismo mogli
nikjer najti. Tugonosa pravi, da je Ze pred enim
mescem v Damask odpotoval.“

Ni moé popisati, kako se je cesar togotil, ko
je zvedel, da Miljutina niso v pest dobili. Tudi na
Tugonoso je bil cesar tako jezen, da je Se videti ni
hotel. ,Radoslav,“ rekel je svojemu strefaju, ,vze-
mi Tugonoso, to vladugo zanikerno, in zapri jo v
tamno jedo!“ Ta jefa je bila prav v cesarski paladi

Radoslav je bil navajen, vse vbogati, kar mu
je cesar rekel, in tako je tudi to storil, éeravmo ne-
rad. Prosil je Tugonoso za zamero, prej ko jo je
odpeljal. Ona pa je bila silno Zalostna, da cesar ni
hotel Z njo govoriti, in da se toraj ni mogla opra-
viditi. Ni& ni pomagalo Zalovati in jokati, morala
je v tamno jeco.

' Cesar pa je od same jeze ministra proé¢ spodil,
in pisal je lastnoroéno to-le pismo svojemu neéaku, nje-
mu podloznemu kralju Kolmanu sirskemu v Damask:

Pismo cesarja Harun Arelida kralju sirske-
mu, Kolmanu Solimanovi¢a.

pDragi neak! To pismo vam piSem, da vam
naznanim, da je mladi trgovee, Miljutin Srnakov iz
Damaska, najlepfo damo mojega dvora, plemenito
grofico Tugonoso, zapeljal in potem ubeZal. Ako ga
v pest dobite, uklenite ga v #elezne verige, in pu-
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stite mu tri dni po vrsti vsak dan po petdeset palie
dati; potem pa naj se pelje skozi mesto in trobentad
naj pred njim vpije: ,To je najmanjia kazen
za take, ki nedolZnost zapeljujejo.* Po-
tem ga pa zvezanega poiljite k meni. Njegovo hiXo
pa razderite in unidite vse, kar ima. Ge ima odeta,
mater , sestre, brate in druge Zlahtnike, pustite jih
do nazega sleéi, tri dni ljudem kazati, in dajte pre-
poved, da jih ne sme nihée pod streho vzeti. Upam,
da boste moje ukaze izpolnili. Harun Aresid.«

Ko je cesar to pismo spisal, dal ga je jezdecu,
naj ga urno v Damask nese. Jezdecu je nadalje
ukazal, da mora en par golobov seboj vzeti, da bodo
hitro odgovor kralja Kolmana nazaj prinesli.

V Bagdadu imajo namred take golobe, da, nesi
jih kamor in kakor daled hodes, &e jih spustis, bodo
brZ zopet v Bagdad nazaj zleteli. Ce se toraj ta-
kemu golobu pismo na vrat ali pod peruti priveie,
ga bo prinesel na svoj dom nazaj. (Tudi Francozi
80 imeli v zadnji vojski take golobe. Tudi na An-
glefkem jih imajo, in ti brzoleti tiéi prileté v malih
urah iz Pariza in ¢ez morje na AngleZko.)

Jezdec je jahal no¢ in dan, da bi prej prisel,
ker je vedel, kako teZko cesar odgovora pricakuje.
Ko je prifel v Damask, podal se je nemudoma v
palado kralja Kolmana in mu pismo izroéil. Kralj
Kolman se je vsedel na svoj prestol, je vzel pismo
in ko je spoznal pedat, polofil je pisanje na glavo,
v znamenje, da hode vse izpolniti, kar se mu v pis-
mu ukazuje. Ko je pismo odprl in prebral, stopil
je s prestola in se vsedel na konja. Vzel je sodnika
in nekaj vojakov s seboj in se podal proti Miljuti-
novi hisi,
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Miljutinova mati ni dobila nobenega pisma od
svojega sina, odkar je Sel z doma. Vsi drugi trgovei,
ki so bili z Miljutinom potovali, so se vrnili domu
ter povedali, da so pustili Miljutina zdravega v Bag-
dadu. Ker ga pa le ni bilo domu, in ker tudi nié
ni pisal, mislila je mati za trdno, da je umrl. Oble-
kla se je v érno, jokala in Zalovala, kakor bi bila
sina sama na pare djala. Na dvoriSéu svoje hise je
pustila kapelico zidati in tje je hodila molit in jokat
po svojem sinu. Tudi Miljutinova sestra, Stojana,
je z materjo vred Zalovala in jokala po bratu.

Tako sta obé Zalovali Ze precej dasa, kar en-
krat na vrata potrka kralj Kolman Solimanovié. Ko
mu je dekla odprla, stopil je v ve#o in burno pra-
sal po Miljutinu Srnaku.

Trl sto dve In petdeseta nod.

Dekla ga ni poznala, vendar je sodila, da mora
imeniten gospod biti, ker je imel toliko spremstva.
»Gospod,* mu rede, ,ta Miljutin, kterega vi iSCete,
jo mrtev. Njegova mati pa je ravno tam v kapelici
in moli.“ Kralj je zdaj pustil celo hiSo preiskati,
da bi Miljutina nafel. Potem je stopil v kapelico,
kjer sta kledali gospa Srnakova in njena héi Stojana,
ter molili. Mati je spoznala kralja in je pred njega
pokleknila. ,Dobra gospa,” refe vladar, ,jaz iséem
prav za prav vafega sina Miljutina; ali je tukaj?“

"— ,0 gospod“ rede mati, ,on je Ze davno mrtev;
kde vé, kje je konee vzel! Oh moj sin, moj ljubi
gin! — — —¢“ dalje ni mogla govoriti.

Kralja Kolmana je to ganilo, kajti on je bil
usmiljenega srea, ,,Ce je samo Miljutin kriv,* mislil
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je sam pri sebi, ,zakaj bi morali ti dve za njega
trpeti? O neusmiljeni cesar Arefid, v kako zadrego
si me spravil s tem ukazom! Zakaj preganja¥ ljudi,
ki ti niso nié Zalega storili P«

Zdaj so prisli strazniki in so kralju povedali,
da Miljutina niso mogli nikjer najti. On je to tudi
verjel, ker je videl Zenske v toliki #alosti po njemu.
Tezko mu je bilo, izvrditi ukaze cesarjeve; pa koli-
kor tudi je bil usmiljen, vendar si ni upal, cesarja
goljufati. ,Dobra gospa,“ rekel je Miljutinovi materi,
,pojdite iz te kapelice, kajti tukaj niste ved varni.®

Sl so toraj iz kapelice in kralj je ogrnil mater
in héer s svojim plajifem, da jima vojaki niso smeli
nié #alega storiti. Potem je spustil }judi skozi vrata
v hiSo, da so zaleli pleniti. S stradnim vpitjem so
ljudje vse pobrali po hisi, kar je imelo kaj vred-
nosti. Srnakova gospa in Stojana sta se kar tresli
od strahu. Ko so znosili vse iz hife, vse omare,
mize, stole in zrkala, vso zlato in sreberno posodo,
zofe, postelje, orodje in drugo pohistvo, kar vse sta
morali fenski z objokanimi oémi gledati, — dal je
kralj povelje, da so zadeli hiSo podirati. Med tem
pa je on peljal mater in héer v svojo palado. Tam
jima je 8e le povedal, kaj mu je cesar ukazal % nji-
ma storiti: ,Cesar hode,* zadel jima je praviti, ,da
vaji do nazega slefem in v tej sramoti skoz tri dni
ljudstva ka%em; ne morem povedati, kako me ta
ukaz boli.“ Kralju je bilo res hudo, in feravno se
je bal za svojo krono,. vendar je kazen vlajsal, da
7ensk ni popolnoma sleéi pustil, ampak jima dal
srajee iz konjske dlake.

Z razvezanimi lasi in v teh grdih srajeah po-
stavili sta se drugi dan Zenski javno na ogled rado-
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vednemu ljudstvn. Stojana je imela tako lepe in
dolge lase, da so se tal dotikali, Ljudje pa, ko so
znano gospo in nje lepo héer v tem Zalostnem stanu
zagledali, niso se jima nikakor posmehovali, ampak
ji milovali; in mnogi so se jokali, ker so vedeli, da
Zenski po nedolinem trpité, ker so bili Srnakovi
vedno kot posteni ljudje celemu mestu znani. Tudi
otroci so se jokali, ko so videli matere v solzah in
ihtede.. Bila je taka Zalost, kakor bi stal sovraZnik
pred mestom. Na veder so ji pripeljali v kraljevo
palado nazaj, kjer sta nekaj trudni od stanja, nekaj
od sramote in Zalosti popadali v omedlevicash na ftla.
Kraljica sama jima je postregla, kar je mogla, ako-
ravno se je s tem v nevarnost podala, nakopati si
na glavo cesarjevo jezo. Z dobro postrezbo spravili
8o nesreéni Zenski zopet po konci. Srnakova gospa
se je kraljici in njenim druZicam zahvalila za toliko
dobrotljivosti, potem pa je vprasala, s &im da se je
vendar pregrefila ona in s &im nJena héi Stojana,
da cesar % njima tako ravna?

»Dobra- gospa,* rekla je ena od drufie, ,to
vee je Miljutin zakrivil. On ni mrtev, kakor vi mi- -
slite, ampak on je zapeljal neko imenitno grofico na
cesarskem dvoru, in ker je on ubeZal, priila je ka-
zen na vas. Nobeden ne potrdi te ojstre, kriviéne
masfevalnosti cesarjeve, pa vsak se ga tudi boji, Se
sirski kralj Kolman sam. Zato ne moremo druzega
za v4p storiti, ko vas prositi, da voljno potrpite.

»Jaz poznam svojega sina,“ rede Miljutinova
mati, pjaz sama sem ga izredila, in vem, da on ni
hudoben, in da bi kaj tacega ne storil, kar se mu
podtika. Jaz vem, da je nedol’en, in dobra stojim
za pjega. Pa ne bom ved Zalovala, samo &e je res,
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da jo e ziv. Ge so mi’ prav vse premoZenje po-
konéali, da je le Miljutin e Ziv, pa ni¢ ne porajtam,
Samo moja héi Stojana se mi smili, da mora ona po
nedolznem toliko trpeti. Pa jaz vem, da jeo dobra
in da bo vse voljno potrpela.*

Pri teh besedah je Stojana svojo mater objela
in rekla: ,Res je, ljuba moja mati, kar morate vi
trpeti, hoem zmirom tudi jaz z vami.*

Ta ljubezen med materjo in héerjo je vse ga-
nila. DruZice kraljidine so prinesle velerje, da sta
se nesreéni Zeni okrepdéali.

\ Ker se je cesarski ukaz tako glasil, morali sta

Stojana in njena mati drugi dan zopet stopiti v na-
vedeni opravi na tisti mostovi, od koder jih je ljud-
stvo videlo. Toda drugi in tretji dan ni skor nihée
ved prifel, gledati ji. Ljudje so bili tako jezni, da
o rajéi doma ostali, Stacunarji so celd svoje proda-
" jalnice zaprli in se v svojih hiSah poskrili, da bi jik
kak opravek mimo tistega mostovia ne peljal. No-
benega &loveka ni bilo na ulicah, kakor bi bili vsi
izumrli.
Cetrti dan je poslal kralj Kolman, nerad sicer,
pa prisiljen po cesarskem ukazu, trobentada po mestu,
kateri je moral oznaniti, da Stojane in njene matere
nobeden ne sme pod streho vzeti, niti podati jima
kodtek kruha ali pa glaz vode. Kdor bi zoper to
prepoved ravnal zgubi svojo glavo.

Ko so trobentadi to oznanili, spustil ge kralj
Srnakovo gospo in njeno hder, ter jima rekel, naj
gresta iz mesta, kamor jima drago. Ko sta prisli
na ulice, so se ji ju vsi ljudje izogibali, ker so se
bali zagrozeme kazni. To je mater in héer hudo
bolelo, posebno ¢e sta videli kacega znanca, pa ji
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ni hotel poznati. ,Kaj je to?“ prafala je mati, ,ali
sve ku’ni, da se naji vse boji? ~Ali najt vsi ljudje
sovraijo, zato ker po nedolznem trpive? Pojdive
hitro iz tega mesta, kjer se naji e prijatelji iz
ogibljejo.¢

Med takimi pogovori sta prisli iz mesta ven,
in ker se je Ze mradilo, &li sta v en star, podrt
grad, da sta tam prenodili. Nekaj usmiljenih ljudi
je priflo za njima, da so jima mnekaj jesti prinesli,
pa so brz spet odili, da bi jih kdo ne zatozil.

Kralj Kolman pa je spustil goloba, kteremu je
pismo na vrat privezal, da je cesarju sporoéil, kako
je mjegov ukaz izvr§il. Povedal mu je vse in ga
prosil, naj mu naznani, kaj se ima s Srnakovo gospo
in njeno héerjo zgoditi. Cesar mu je kmalo potem
odgovoril, naj ji iz Damaska spodi. Zato je kralj
poslal nekaj straznikov v tisti stari podrti grad, da
so obe Zenski tri dni daleé prod odpeljali in jima
prepovedali, S kedaj v Damask nazaj priti.

StraZniki so to storili, pa niso bili tako bojedi,
kakor kralj Kolman, in so Zenama dali na pot ves
svoj denar, kar so ga pri sebi imeli, vrh tega pa
§e polni jerbas razliénih jedil.

V tem stanu sta prisli potem Z%enski v eno vas.
Kmedke Zenske so ji ogledovale in bri spoznale, da
morata to dve gosposki Zenski biti, eravno sta bili
slabo oblefeni. Namesto odgovora sta se zaceli obe
jokati, tako da sta se kmeticam zasmilili. Potem
sta jim povedali vse, kaj se jima je v Damasku pri-
petilo. Kmecke Zenske so ji tolaZile, jima dale novo
obleko, vederje in prenodiide.

Od tod sta Sli naprej proti mestu Alepi. Pre-
nodevali sta pod milim nebom ali pa v kaki cerkvi,
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ker tam sta se mislili najbolj varni. To malo, kar
sta potrebovali za Zive¥, izprosili sta si pri dobrih
Jjudeh. ' .

Slednji¢ sta vendar priflt v Alepo. Pa tudi
tu nista ostali, ampak &li naprej po Evfratovej do-
lini proti Musuli. Namenjeni pa sta bili v Bagdad,
ter nista se vstradili teZavne poti, ker sta upali, da
najdeta v Bagdadu Miljutina. Tako sta ga radi
imeli, da sta se celo pot skor zmirom le od njega
pogovarjali. Kamor sta prisli, prasali sta ljudi po
Miljutinu.

_ Zdaj pa pustimo Stojano in njeno mater, in

poglejmo, kaj Tugonosa podne.

Ta je bila od onega nesreénega dnc Se zmirom
v tisti tamni jedi zaprta. Pa ni Zalovala toliko za-
volj sebe, ko zavolj Miljutina, ker jo je skrbelo, kam
se je on zgubil, in ée ga ni kaka nesreéa zadela.

Epkrat eno no¢ je cesar ¢&isto sam sprehajal
se po svoji palaéi in tudi tam okoli, koder so bile
jebe. On je rad sam pohajkal po nodi, ker je bil
od sile radoveden in je v takih ¢éasih dostikrat kaj
zvedel, ¢esar mu njegovi ljudje niso povedali. V tej
noéi tedaj se je sprehajal pod jedami, in ker je
slidal v eni jeéi neko govorjenje, se je ustavil in
posiusal. Da bi bolje alifal, pribliZal se je vratom
tiste jeCe in slisal je éisto razloéno te-le besede, ki
jih je govorila zaprta Tugonosa: ,O Miljutin, ti
nesreéni Miljutin, kje si zdaj ti? Kam te je osoda
peljala? O, jaz sem kriva tvoje nesrece! Zakaj
me nisi v Zivem grobu pustil, zakaj si me regil!
Kaj ima8 zdaj od tega, da si za mene tako skrbel,
da si se proti meni tako spodobno obnasal? Cesar
te po nedolinem preganja, namesto da hite pohvalil



- 110 —

in popladal za vse dobrote, ki si jih meni storil, za
tvoje lepo obnasanje proti meni, ko si 8e nisi upal,
nespodobno besedo proti meni izustiti, da bi ne zgre-
8l spostljivosti proti cesarskemu dvoru, kjer sem
bila jaz druZica. Tvoje premoZenje so ti pokondali,
in ti mora8 po svetu bezati, kakor zverina, ki jo
lovei preganjajo. O ti neusmiljeni cesar, kako se
bo¥ ti zagovarjal na sodnji dan, ko te bo Miljutin
tozil, in bo angelj varuh njegov toZzbo njegovo po-
trdil? Tveja cesarska oblast, s katero se zdaj po-
nafad, ti ne bo nié pomagala, vrien boS v peklensko
brezno.“ Po teh besedah se je Tugonosa zadela
jokati in ihteti, ter ni nié ve¢ govorila sama s seboj.

Pa cesar je Ze zadosti sliSal, in zadela ga je
vest peéi. Spoznal je, da &e je to res, mora Tugo-
nosa nedolZna biti, pa tudi Miljutin in njegova rod-
bina, da jim je toraj veem krivico storil. Da bi reé
natanko pozvedel, podal se je v svojo sobo. Pustil
je poklicati Radoslava in mu ukazal, naj Tugonoso
iz jeée pripelje.

Radoslav je cesarju Ze iz odi bral, da hode
Tugonosi odpustiti in jo na prejino mesto nazaj po-
staviti,. To ga je sréno veselilo, ker je Tugonoso
rad imel, in se mu je moéno smilila.. Ilitro je toraj
tekel k jedi, jo odklenil in zaklical Tugonosi: ,,Bla-
gaj gospica, pojdite hitro z menoj; jaz upam, da ne
boste ved v to grdo jedo nazaj prisli. Cesar hoée z
vami govoriti, in jaz mislim, da se bo na dobro
obrnilo.

Tugonosa je 8la z Radoslavom v cesarjevo sobo.
Pokleknila je pred njim in si solze brisala. ,Tugo-
nosa!“ ogovori jo cesar, ,zdi se mi, da me ti kri-
viénosti obdoliujed. Kdo pa je tisti, ki je tako ga-
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lant in se tako spodobno obnasa, pa je vendar ne-
sreCen? Govori brez ovinkov, da se popravi, ¢e se
je komu krivica zgodila.“

Tugonosa je zdaj spoznala, da je cesar slifal,
kar je v jedi govorila, zato si je srénost vzela in
tako odgovorila: ,Svetli vladar, de mi je kaka be-
seda usla, ki bi utegnila vas Zaliti, blagovolite mi jo
odpustiti. Tisti nesreéni élovek, od kterega sem go-
vorila, je pa Miljutin, Srnakov sin iz Damaska. On
je meni Zivljenje resil, on me je skril v svoji hisi
pred hudobno cesarico. On me je res rad videl in
zato mi je tudi z vsem postregel, kar je le mogel,
pa nikdar se ni "predrznil, proti meni kaj nespodob-
nega govoriti. Tako se je ves &as obnafal, in vi
ste mu veliko krivico siorili, da ste ga tako ne-
srefnega storili in tako preganjali. Za to krivico
se bodete morali pred Bogom zagovarjati.*

Cesar Tugonosi ni nié zameril, da je tako od-
kritosréno povedala svojo misel. Rekel jele: ,Ka-
ko, kdo pa mi je porok, da ti resmico govori§?* —
»Da mi boste raje verjeli,“ rekla je Tugonosa, ,vam
hodem po pravici povedati, da se mi je Miljutin s
svojo uljudnostjo tako prikupil, da sem se v njega
zaljubila; in tega mu tudi nisem skrivala; vendar
me je tako spoftoval, da se me nikoli ni dotaknil;
tako lepega obnasanja je bil.

Iz teh besedij je cesar spoznal, da Tugonosa
resnico govori, ker mu je obstala eceld svojo ljubezen.
Rekel je Tugonosi sesti in jej ukazal, naj mu pové
celo svojo historijo od konea do kraja. To je tudi
storila z veliko spretnostjo. Cez cesarico se ni dosti
pritozevala, toliko ved pa je govorila za Miljutina,
koliko da mu je hvale dolina, koliko stroskov da
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je imel zavolj nje; povedala je tudi, zakaj da je
morala pri Miljutinu skrita ostati, namreé da je ce-
sarica ni zasledila. Nazadnje je Se po praviei po-
vedala, kako je ona naudila Miljutina, da naj se v
zamorca preoblede in zbezi.

Ko je skondala, je rekel cesar: ,To ti Ze ver-
jamem, kar si zdaj povedala; pa zakaj si toliko dasa
odlaSala, prej da si meni kaj povedala o teh do-
godkih? Jaz sem bil Ze en cel mesec v Bagdadu,
potem je Se le prislo tvoje pismo.“ — ,To je prav
lahko pojasniti,“ rete Tugonosa, ,Miljutin je le ma-
lokedaj iz hise %el, in tako vaSega prihoda nismo
precej zvedeli; potem pa tudi mojega pisma ni mo-
gel precej oddati; ved veerov je hodil éakat, prej
da je Zoro na samem dobil, da jej je mogel pismo
izroditi. «

,Je %e dobro,“ rede cesar, ,jaz zdaj spoznam,
da sem se prenaglil, in rad bi vse popravil, ter
mladega trgovea iz Damaska z dobrotami obsul, ko
bi vedel, kje je. Povej mi, kaj naj za njega sto-
rim, in jaz bom vse storil po tvoji Zelji.“ Tugonosa
je zopet pred cesarja pokleknila, se mu zahvalila za
te besede in rekla: ,Vasa milost, najprej moramo
Miljutina najti; pustite toraj po celi dravi razglasiti,
da ste mu odpustili, in da naj on pred vas pride;
gsicer si ne bo upal na dan, in mi ne bomo nikoli
zvedeli, kje jo.“ — ,Se ved bom za njega storil,*
rekel je cesar, ,povrnil mu bom vse premoZenje in
e kaj dodal, potem pa bom dovolil, da sme tebe
za Zeno vzeti, ker %o vidim, da se tako daleé Ze
poznata in da bi se rada vzela.“

Tugonosa je bila vsa vesela nad to obljubo,
poljubile je cesarju roko in se podala v svojo na-
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vadno sobo, kjer je vedno stanovala, prej ko ni
bila fe zaprta. Ko v sobo pride, se je najbolj raz-
veselila Miljutinove omare, kjer je bhil ves Miljutinov
denar shranjen. Radoslav je namreé pustil to cmaro
v njeno sobo prenesti. '

Tri sto tri in petdeseta noéd.

Drugo jutro je cesar ministru Zafarju ukazal,
naj pusti po vseh mestih razglasiti, da je on (cesar)
Srnakovemu sinu odpustil in da naj ta pred cesarja
‘pride. Pa ta oklic ni imel nobenega uspeha, ker
je dolgo dasa preteklo, pa Miljutin se Se ni oglasil,
tudi ni noben ¢lovek za njega vedel, niti kaj slisal
o njem. Tugonosa je sodila, da je gotovo od Zalosti
umrl, in postala je zelo nemirna. Vendar je upanje
ni popolnem zapustilo; Sla je k cesarju in ga pro-
sila dovoljenja, da sme sama iskati Miljutina. Ko jej
cesar to dovoli, vzela je tizod cekinov, se vsedla na
konja in jabala iz palade. Dva zamorca na konjih
sta jo spremljevala. .

Jahala je od cerkve do cerkve, ter mnogo mi-
loséine razdelila za molitve v ta namen, da bi se
Miljutin nasel. Prvi dan Ze je razdelila vseh tisod
cekinov, ter se vrnila na veéer domu.

Drugi dan je vzela zopet tisoé ecekinov ter
spremljevana od tistih dveh zamorcev jezdila v zla-
tarske ulice. Zlatarji in juvelirji (prodajalei Zlahtnih
kamnov) so imeli namred svoje posebne ulice. Pu-
stila je k sebi poklicati najstarejega zlatarja, ki je
bil kakor en poglavar dez vse druge. Ta poglavar
zlatarjev je bil zelo usmiljen élovek; ved ko dve
tretjini svojih dohodkey je drtvoval za revne tujos,

1001 viod, 1F, §
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bodisi bolne ali drugade podpore potrebne. Ta mof
je kmalo priSel in ko je na obleki poznal, da je
Tugonosa od cesarskega dvora, se jej je globoko
priklonil. ,Jaz se obradam do vas,“ rekla je Tugo-
nosa in moZu izrocdila mosnjo s tisoé cekini, ,ker
vem, da ste poboZen in usmiljen élovek. Te cekine
razdelite med revne tujce, saj vem, da vi posebno
tujce radi sprejemate in podpirate. To delo je naj-
vete vade veselje.“ — ,Milostna gospa,“ rede zlatar,
»% velikim veseljem bom’ izpolnil vaSo Zeljo; ako pa
sami hodete dobrote deliti, potrudite se v mojo hiso,
tam boste videli dve tuji Zeni, ki sta vaSega usmi-
ljenja vredni. Dobil sem ji véeraj, ko sta ravno v
mesto prisli. Bili sta v Zalostnem stana in sta se
mi toliko bolj smilili, ker sem ji tako presodil, da
morata biti iz boljSik stanov. Nji obnasanje je take
dostojno in olikanc, da se jima pozna boljsa odgoja,
akoravno sta slabo obledeni. Peljal sem ji v svojo
hiso ter ji izroGil skrbi svoje Zenme, katera je tudi
rekla, da sta Zemski gotovo iz boljsih stanov. Moja
Zena jima je pripravila dobro lefiSée in jima dala
frisnega perila. Zdaj obé podivata in mi ji nedemo
nadlegovati z izprasevanjen, zato Se zmirom ne ve-
mo, kdo da sta.“ -

Tugonosi je nekaj pravilo, da naj gre ti Zenski
gledat. Zlatar jo je hotel spremiti v svojo hifo, pa
Tugzonosa tega ni dopustila, in tako jo je zlatarjev
hlapec v hifo peljal. Pred vrati je stopila s konja
in 8la s hlapeem po stopmicah gori, kjer sta leiali
— Btojana in pjena mati, kajti to sta bili tisti dve
tuji Zeni.

Ko je zlatarjeva Zera slifala, da je prisla ena
jmenitna gospa iz cesarskega dvora v njeno hio,
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hitela jej je naproti; pa prisla je Ze prepozno, ker
je Tugonosa med tem Ze v sobo stopila. Hisna go-
spodinja jo je z globokim priklonom pozdravila. Tu-
gonosa pa jej refe: ,Dobra gospa, dovolite mi, da
govorim s tistima tujima gospéma, ki sta prisli vée-
raj v Bagdad * — ,Milostna gospa,” reée zlatarjev-
ka, ,tam v uni le sobi leZita obe.* Tugonosa je
stopila v tisto sobo in se pribliZala postelji, kjer je
lefala gospa Srnakova. Tugonosa je Srnakovo ogo-
vorila: , Moja dobra gospa, prisla sem, da vam po-
nudim svojo podporo. Imam nekaj veljave v tem
mestu in morda vam zamorem v ¢em pomagati.“ —
»Milostna gospa,“ odgovori Srnakova Zena, ,vidim,
da me Bog ni 3¢ popolnoma zapustil, ker mi je po-
slal dobrotnico v va$ej osebi. Ne morem vam po-
vedati, koliko sve prestali jaz in moja h&i.“ Pri teh
besedah zadela se je jokati, tako da so fe Tugonosi
in zlatarjevi Zeni solze v odi stopile. Tugonosa pa
je rekla Miljutinovi materi: ,Povejte nam vse vade
dogodbe. Jaz in ta gospa bove vse storili za vas.”
— ,Draga gospa,“ reée nesreéna udova, ,neka ime-
nitna gospica na cesarskem dvoru, grofica Tugonosa
po imenu, je kriva vse moje nesrede.“ Pri teh be-
sedah se je Tugonosa zgenila, kakor bi jo bila strela
zadela; vendar se je zatajila in pustila Miljutinovo
mater naprej pripovedovati, ki je tako pravila: ,Jaz
sem udova za Srnakom, trgoveem v Damasku. Imela
sem sina, Miljutina po imenu, ki se je podal po kup-
gijah v Bagdad, in tam so ga obdolzli, da je za-
peljal tisto grofico Tugonoso. Cesar ga je pustil
povsodi iskati, da bi ga umoril, ker ga pa nikjer ni
mogel najti, znosil se je nad menoj in mojo hderjo.
Pisal je namred kralju v Damask, da naj pusti nao
ge
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hifo opleniti in podreti, mene in mojo héer pa na
sramotni oder postaviti in potem iz Damaska pre-
gnati. Pa kolikor hudega sem tudi prestala, vendar
bi se 8e potolazila, ko bi le vedela, da moj sin Se
zivi. Ksako bi bila vesela jaz in njegova sestra, ko
bi ga 8e kedaj videli! Jaz sem prepriana, da je
nedolZen, in da se je proti cesarju tako malo pre-
greéil, kakor jaz ali moja héi.“ — ,Ne, ne,“ ree
Tugonosa, ,on je take nedolien, kakor vidve, jaz
vem, da ni kriv; kajti vedeti morate, da sem jaz
tista Tugonosa, ¢ez katero se tako pritoZujete, jaz
sem kriva vaSe nesrede, akoravno po nedolinem,
samo po nesreénem sluéaju. Skusila pa bom, da
vam vaSe trpljenje olajSam, kar bo v moji modi.
Jaz sem Miljutina pred ecesarjem Ze opravidila, on
mu je odpustil in svojo sodbo preklical, ter dal je
to oznaniti po celi drzavi in naroéil, naj se Miljutin
pri njemu oglasi, ¢e je Se Ziv. Vem, da mu bo ce-
sar zdaj toliko dobrega storil, kakor mu je prej
hudega. On je Ze rekel, da bo Miljutinu mene za
Zeno dal. Imejte ‘me toraj za svojo héer in sprej-
mite blagovoljne moje prijateljstvo.*

Srnakova mati je bila tako zafudena, da ni
mogla na to nié odgovoriti,. Tugonosa pa jo je lju-
beznjivo objela. Potem je sla 8e k Stojani in je
tudi to poljubila in objela.

" Po teh in drugih prijaznih pogovorih je Tugo-
nosa rekla: ,Ne bodita veé Zalostni; premoZenje
Miljutinovo ni zgubljeno, ampak je pri meni dobro
shranjeno. Pa kaj nam koristi denar, &e Miljutina
ne dobimo; pa obupati nam e ni treba, Jaz imam
upanje, da ga bomo gotovo fe nasli. Morda je Ze
danes zadnji dan nafe Zalosti, Morda bomo Ze v
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kratkem bolj veseli in srefni, kakor ste bili prej v
Damaskun.“

Ko je Tugonosa tako govorila, stopil je zlatar
v sobo in rekel: ,Milostna gospa, ratno sedsj sem
videl ginljiv prizor. Pripeljali so bolnega in slabe-
ga, mladega mo%Za na vozu v mesto in ga hoteli od-
dati v bolni§nien. Jaz sem stopil k vozu, in zdelo
se mi je, da sem tega cloveka ¥e enkrat videl. Za-
el sem ga izpradevati, pa ni mogel nié govoriti,
ampak le solze so mu tekle po obrazu doli. Spoznal
sem, da je njemu treba skrbne postrezbe, in ker
vem, da se v bolnifnici za enega bolnika ali enega
mrlida ved dosti ne zmenijo in bolnikom le slabo
postreZejo, zato sem ga pustil v svejo hiSo prinesti.
Moji strezaji so mu dali frifnega perila, in ukazal
sem jim, da mu morajo tako streéi, kakor bi stregli
meni samemu.“

Tugonosa se je pri teh besedah tresla in po-
stala je nemirna, da sama ni vedela, zakaj. ,Peljite
me k temu bolniku, rekla je zlatarju, ,jaz bi ga
rada videla.“ Zlatar jo pelje tje. Srnakova gospa
pe je rekla svoji héeri Stojani: ,Gotovo je ta bol-
nik usmiljenja vreden, pa tvojemu bratu, de e Zivi,
se gotovo nié¢ bolje ne godi.«

Ko je Tugonosa stopila v tisto sobo, kjer je
bolnik leZal, pristopila je k njegovi postelji. Videla
je pred seboj mladega moZa zaprtih oéi, bledega in
upadenega lica; ona ga ogleduje, srce jej hitreje
bije, zdi se jej, da bi znal to Miljutin biti, vendar
sama sebi ne verjame. Kajti Zalost in bolezen sta
g+ hudo spremenili, da se je tefko spoznati zamogel.
Bila pa jo moéno radovedna in rekla je s trepeta-
jotim glasom; ,Miljutin, ali si ti, ki tukaj leZi§ P«
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To rekéi utthne, da bi slifala odgovor. Ko pa on
nié ne reée, govorila je naprej: ,Ne, H nisi Milju-
tin; meni sc je le tako dozdevalo, ker zmirom na
te mislim. Miljutin bi odgovoril na besedo iz ust
Tugonose, ¢e bi bil §e tako bolan.* Pri besedi ,T u-
gonosa“ odprl je Miljutin svoje odi, — kajti bil
je res Miljutin, ki je tu lefal! Obrnil je svoje o&
na tisto stran, od koder je glas slifal, in ko je Tu-
gonoso zagledal, je rekel: ,Milostna gospica, ali
ste vi? Kteri ¢ude? . . . .* dalje ni mogel govoriti,
prehitro veselje mu je vse modi vzeio in padel je v
omedlevice. Zlatar in Tugonosa sta mu hitela po-
magati. Ko se je pa zopet zavedati zadel, prosil je
zlatar Tugonoso, naj se odstrani, da bolnika prevet
ne razburi, ker mu je najprej treba miru.

Ko se je Miljutin zopet zavedel, pogledal je
na vse strani okoli sebe, in ko ni ved videl, kar je
iskal, vskliknil je: ,Lepa Tugonosa kam si odsla?
Ali sem te res videl, ali se mi je le sanjaloP¢ —
»Ne, gospod,“ reée na to zlatar, ,jaz sem gospici
rekel, naj se odstrani; kedar boste bolj moéni, bo
ve zopet prila, da jo bostc videli. Zdaj ste po-
trebni mirn. Ker sem pa slital, da ste vi tisti Mi-
ljutin, od kterega je bilo toliko govorjenja, vam mo-
ram povedati, da se je vada stvar zdaj ma bolje
obrnila. Cesar je pustil oklicati, da vam odpusti.
To vedeti, vas bo nekoliko pomirilo. Ta gospa, ki
je bila zdaj pri vas, vam bo Ze kaj ve¢ povedala o
tej zadevi. Zato morate najprej le na svoje zdravje
misliti, vse drugo se bo potem poravmalo; jaz bom
storil za vas, kar bo v moji moéi.,* Po teh besedah
je fel zlatar ven, da bi za Miljutinae zdravila pri-
pravil, ki je bil vsled postov in tefav zeld vpesal
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Med tem é&asom je &la Tugonosa v ono sobo
nazaj, kjer sta leZali Srnakova mati in njena héi.
Ko je Srnakova gospa zvedela, da je tisti bolnik,
ki so ga prinesli, njen sin Miljutin, padia je od ve-
selja v omedlevice. In ko so jo spet pe konei spra-
vili, hotela je precej vstati in svojega sina obiskati.
Zlatar pa tega ni dovolil, ter jej razloZil, da je Mi-
ljutin Se preslab in da bi ga preveliko veselje uteg-
nilo preved prevzeti in mu Skodovati. To je slednjid
tudi mati sprevidela, in ni veéd silila k njemu. Tu-
gonosa pa je rekla: ,Hvalimo Boga, da nas je v
eni hidi tako vkup pripeljal. Zdaj pojdem v palado
nazaj in bom cesarju vse povedala, kaj se je zgo-
dilo; jutri pa bom spet sim prisia.* Po teh besedah
je objela mater in héer in odsla. Ko je prisla v
palato, podala se je precej k cesarju, ki je hil rav-
no sam, ter mu povedala, kako da je naSla Miljuti-
na, njegovo mater in njegovo sestro. Cesar se.je
nad njeno povestjo zelo zadudil. Tugonosa pa mu
je Srnakovo mater in njeno héi Stojano tako hva-
lila, da je postal sam radoveden in je hotel vse tri
videti.

Tri sto §tir in petdeseta noc.

Ueravno ie bil cesar Arefid nagle jeze in je v
svoji jezi dostikrat neusmiljeno ravnal, bil je vendar
dobrega srca in praviéen vladar, kedar ga je jeza
minula. Ker je bil zdaj preprian, da je Miljutinu
in njegovi Zlahti krivico storil, hotel je to pred ce-
lim svetom poravnati. ,Veseli me“ rekel je Tugo-
nosi, da si Miljutina nafla, in sicer me veseli zavolj
mene samega. Kar sem obljubil, bom storil; ti bos
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Miljutina vzela in jaz ti bom fe toliko dote dal, da
bosta lahko Zivela. Zdaj pa pojdi zopet k Miljuti-
nu, in kedar bo zdrav, pripelji ga k meni, pa tudi
njegovo mater in sestro.“

Drugo jntro se je Tugonosa hitro napravila in
8la k zlatarju svoje bolnike obiskat IHrepenela je
zvedeti, kako se Miljutin poéuti, Zelela pa je tudi
njegovi materi povedati, kaj je cesar rckel. Pred
hifo je najprej sredala zlatarja, in ta jei je povedal,
da je Miljutin dobro spal in da se bo kmalo popra-
vil, kjer je njegova bolezen izvirala le od Zalosti,
zdaj pa, ko je 7alost odstranjena, da se bo hitro
pokrepéal.

V resniei je bilo mlademu Srnaku veliko boljé,
ko prej ta dan. Mir in dobra postrezba, najveé pa
sréna tolazba, to vee je pripomoglo, da se je Zc v
enem dnevu toliko popravil, da bi se bil veak zdrav-
nik zadudil. Zlatar je zdaj mistil, da sme Miljutin
brez nevarnosti videti mater in scstro, kakor tudi
Tugonosn ; samo pripraviti ga je treba na to. Kajti
Miljutin 8e ni vedel, da sta njegova mati in scstra
v Bagdadu. Zato se je sklenilo, da naj Tugonosa
prva k njemu v sobo stopi, pozneje 8¢ le naj pri-
deta mati in sestra.

Ko je bilo vse tako zgovorjeno, Bel je zlatar
not k Miljutinu in mu povedal, da je Tugonosa od
zunaj. Miljutin je bil tega tako vesel, da je vnovié
skoraj v omedlevice padel. Tugonosa je stopila k
njegovi postelji in rekla: ,No, Miljutin, tukaj ima
svojo Tugonoso, ki si mislil, da je ne bos veé videl!“
— ,Milostna gospica,“ rede Miljutin, ,kak &éude} pa
je vas sim prinesel? Mislil sem, da ste v cesarski
paladi. Gotove vam je vse odpustil in zdwj ste zopet
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gredni in v dasti.* ,Res je, moj ljubi Miljutin é rede
ona, jopraviéila sem se pred cesarjem, in on je do-
volil, da sc smeva midva vzeti, ker sva po nedolinem
toliko trpela.* Teh besedi se je Miljutin tako zve-
gelil, da ni mogel nié odgovoriti. Po nekolikem
promolku pa vendar refe: ,Oh, lepa Tugonosa, ali
vam smem verjeti? Al je mogode, da bi cesar v
to privolil, dati tako Zlahtno in imenitno gospico
meni, prostemu kupéevaleu?“ — ,Nié ni bolj go-
tovo, ko to,“ reée Tugonosa, ,ta vladar, ki vas je
fe pred kratkim tako preganjal in vas umoriti hotel,
ki je trpinéil tudi vao mater in sestro, on je zdaj
‘vse drugih misli, on Zeli svojo krivico poravnati, on
vas hode sam videti, in gotovo je, da bo vasin vafo
rodbine obsul z dobrotami.*

Miljutin je na to vpradal, kaj je cesar potel z
njegovo materjo in sestro, kajti on od tega Se nié
ni vedel. Tugonoza mu je vse povedala. Miljutin
se je jokal, ko je slifal, kaj sta mati in sestra po
nedolinem prestali. Ko mu je pa Tugonosa pove-
dala, da sta mati in Stojana v Bagdadu, in sicer v
tej hisi, hotel je kar vstati, da bi ji videl in po-
zdravil. Vstati mu nise pustili, pa Tugonosa je po-
klicala obe Zenski v sobo, ker sta Ze pred vrati stali
in éakali, kdaj bo &as za ustopiti. Mati in bestra
sta Miljntina zapored objeli in poljubili; bilo je ve-
liko ve-elja in solz sreénega, nepriéakovancga sni-
denja po dolgi loditvi. Tudi Tugonosa se je jokala,
in 8e zlatay in njegova Zena, tako ginljiv je bil ta
prizor. Pobozni zlatar je na tihem hvalil Boga, da
je v njegovi hisi 8tiri ljudi tako sreéne storil.

Potem je zadcl Miljutin svojo historijo praviti,
kaj se mu je vse dogodilo, odkar je beZal pred ce-
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sarskimi rabeljni po svetu do tega &asa, ko so vsega
boinega pripeljali v Bagdad, kjer ga je zlatar pod
svojo streho vzel. Pravil je namreé, kako je pri-
befal v neko vas, kako je tam zbolel, kako je tam
bolan leZal, kako so se ga nazadnje ljudje nevelidali
in ga peljali.v Bagdad, da bi ga spravili v bolnis-
nico. Potem je pa 8e Tugonosa pravila, kako je
bila v tamuo jedo zaprta, kako je bila sluéajno po
samogovoru reena in kako se je pred cesarjem
opravidila. Ko so se tako pomenili, rekla je sled-
njié Tugonosa: ,Hvalimo Boga, da nas je tako
vkup pripeljal in veselimo se sreénih dni, ki nas
zdaj Cakajo. Ko bo Miljutin zdrav, 8li bomo vsi
vkupaj k cesarju, ker on tako Zeli. Jaz bom pa
za vas vse preskrbela lepo obleko, da se morete
cesarju dostojno predstaviti.

Po teh besedah je odfla in kmalo je prisla
spet nazaj in prinesla mosnjo s tisod cekini. Te je
izrotila zlatarju s proSnjo, nei pusti Srnakovim gos-
pém lepe obleke napraviti. Zlatar se je zastopil na
okusno oblcko ter je prav lepo blago izbral in ga
hitro v delo izroéil. V treh doeh je bila obleka go-
tova. Ker je v tem dasu Miljutin Ze toliko okreval,
da si je upal posteljo zapustiti, bilo ni nobene ovire
ved. Tisti dan pa, ko so hoteli pred cesarja stopiti,
prisel je minister Zafar v hiSo.

Minister je priSel z velikim spremstvom na
konjih. Ustopivdi je minister ogovoril Miljutina ta-
ko: ,Cospod, jaz pridem na povelje in v imcnu
cesarja. On mi je ukazal, naj ves spremim, da se
njemu predstavite.* Miljutin se je priklonil in se
vsedel na konja, ki je bil %e za njega pripravljen.
Tudi Tugonosa, Stojana in Miljutinove mati so se



- 123 -

posedle na konje in jezdarili so proti cesarski paladi.
Cesar jih je priakoval, seded na svojem prestolu,
okoli njega pa so stali ministri, generali in druga
visoka gospdda iz Arabije, Perzije, Sivije, Afrike in
iz Egipta.

Ko je minister pripeljal Miljutina do cesarske-
ga prestola, poklonil se je ta globoko in pozdravil
cesarja v lepi pesmici, katero je sam zloZil. Cesar
pa mu reée: ,Veseli me, da te vidim, in Zelim od
tehe zvedeti, kje si nafo- grofico Tugonoso nafel in
kaj si vse za mnjo storil.“ Miljutin je vbogal in vse
po pravici povedal, tako da mu je vsak verjel, ki
ga je posluSal. Cesar mu je potem podaril drago-
ceno obleko, kakor je v tisti deZeli navada, in mu
rekel: ,Miljutin, jaz felim, da ostane§ na mojem
dvoru.“ — , Mogoéni vladar, refe Miljutin, ,kar je
vaSa volja, temu se meni ne spodobi oporekati.«
Cesar je bil s tem odgovorom zadoveljen in podelil
mu je imenitno sluZbo na cesarskem dvoru, tako da
je bil Miljutin odslej vseh skrbi reSen. Potem fje
cesar vstal s prestola in Sel v svojo sobo; ministru
in Miljutinu pa je pomignil, naj gresta % njim.

Ko so doSli v cesarjevo sobo, pustil je cesar
poklicati Se Zenske, namreé Tugonoso, Stojano in
Miljutinovo mater. Zenske so pred cesarjem po-
kleknile. on pa jim je ukazal, naj vstanejo. Zadudil
se je cesar mad lepoto Miljutinove sestre Stojane.
Ko Stojano pred sabo stati vidi v vsej njeni lepoti,
joj rede: ,Zal mi je, da sem tako lepo in Ijubez-
njivo stvar tako po nedolinem preganjal. Da vas
neckoliko odSkodujem in svojo krivico poravnam, na-
redim vas z danafnjim dnevom za princezinjo in dal
vas bom za Zeno mojemu sinu, princu Vladimifu.“
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Na to je cesar pustil poklicati prinea Viadi-
mira, in ko je ta priSel in ofeta spodobno pozdravil,
pokazal mu je cesar Stojano, ter mu rekel: ,Moj
sin, tukaj vidi§ svojo nevesto in prihodnjo Zeno; moja
volja je, da jo dragovoljno sprejmes iz mojih rok,
ter da jo ljubi§ in spostujed, kakor zasluzil«

Prine Vladimir si je svojo do zdaj nepeznano
nevesto ogledal, in ves ginjen od njeune lepote, sto-
pil je pred olcta, ter rekel: ,Dragiofe! vada volja
je tudi moja, V tej redi vas pa prav rad in prav
lahko vbogam, ker ste mi izhrali tako lepo nevesto,
da bi si lepfe tudi sam izbrati ne mogel.“ Na to
je princ pristopil k Stojani, se jej poklenil ter jej
poljubil roko. Na to pa je zopet cesar poprijel za
besedo, in obrnivdi se k Miljutinovej materi je rekel:
»,Cospa, vi ste udova, pa ste 8¢ mlada in brhka.
Jaz mislim, da se ne boste branili, ako vam za moia
ponudim mojega ministra Zafarja, ki je tudi vdovee.
— Miljutin bo pa vzel Tugonoso, to je tako Ze
sklenjeno. Posljite po sodnika in po pisade, da Lodo
zenitovanjske pisma spisali!“ Miljutin je hotel ugo-
varjati, da je za njegovo scstro prevelika &ust, do-
biti cesarskega princa za moZa, ker ona Dbi sc sroéno
Stela, ko bi bila sprejeta le za hiSino ali druico v
cesarski hidi; pa cesar je ostal pri tem, kar je rekel,
in 8¢ prine Viadimir je bil hud in si ni pustil svoje
ncveste Stojane veé odgovarjati.

Cela ta dogodba pa se je cesarju tako fudna
zdela, da je pustil poklicati pismouka, ki je moral
to celo historijo zapisati. Tako se je ta historija
ohranila v cesarski shrambi do danagnjega dne, in
bila je potem 8¢ veikrat prepisana in pridla je tudi
do nas.“
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Ko je Lunica skonéala historijo od Miljutina
Srnaka, pohvalil jo je-kralj Riar in jej rekel, da
mu je bila historija v8eé. ,Gospod,“ rekla je kra-
ljica Lunica, ,8e se vam je ta historija dopadla, pe-
tem se vam bo tudi una, kaj je cesar Aredid vse
dozivel. Ce vam je prav, jo bom pa povedala.“

Kralju Riarju je bilo prav. Ker se je pa Ze
dan delsl, odlozila je kraljica povest na prihodnjo noé.

Trl sto pet in petdeseta nod.

Historija, kaj je cesar AreSid vse doZivel.

»Vasemu veliCanstvu je znano,* priéela je Lu-
nica, ,in morda ste Ze sami poskusili, da je é&lovek
véasih tako dobre volje, da bi vsacega ohjel, kogar
sreéa na cesti. Vdéasih je pa élovek tako otoZen in
7alosten, da je sam sebi na poti, in da ga vesaka
reé jezi; e ga pa presas, zakaj, pa sam ne bo ve-
del odgovora,

Tako otoZen in slabe volje bil je enkrat cesar

Arcsid, ko je minister Zafar k njemu pridel. Bil je
cesar &isto sam, kar je bila redka prikazen, in bil
je tako zamiSljen, da ministra 3e pogledal ni, ko je
ta ustopil.
' Ko je mivister en éas mirno tam stal iu ¢akal,
vzdignil je cesar vendar svoje odi in je Zafarja po-
gladal; pa kmalo se zopet stran obrne in se zopet
zamisli, ne da bi z ministrom kako besedico spre-
govoril,

Minister je sicer videl, da je cesar slabe volje,
vendar je tudi toliko poznal, da se cesar ne jczi na
njega, zato si je vzel korajio in je spregovoril
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»Slavni vladar, dovolite mi vprasanje, od kodi je
utegnila ta otoZnost priti, ki jo na vafem obrazu
berem, kar se sicer redko kedaj zgodi?«

,Res je,“ refe cesar, ,da sicer nigem tako Za-
losten, in &e ti ne bi bil prisel, jaz bi fe ne vede],
da sem kaj slabie volje, ko druge krati. Ce nema¥
posebnega poroéila, bi me prav veselilo, ako si kaj
izmisli8, s Gemur bi se dala moja klavernost pregnati.”

oSvetli vladar,“ rede minister Zafar, »10j3
dolZnost me je klicala, da sem prifel k vam, in
jemljem si prostost, vas opomniti, da ste si sami
naloZili, paziti na javni red v mestu in okolici, in
da greste ob svojih ¢asih na ogled, da se sami pre-
pricate, kaj se godi in kako se vaSe postave spol-
nujejo. Danes je ravno tisti dan, kterega ste dolo-
¢ili za ogledovanje, in to bo tudi najboljsi pripomo-
tek, da se razvedrite in Zalost svojo preZenete.“ .

»5aj je res,“ rete cesar, ,na to sem skor po-
zabil. Pojdi in preobleéi se v navadnega trgovea,
in jaz bom ravno tako storil.* Preoblekla sta se
kakor trgovea in $la sta é&isto sama iz vrta ven v
mesto in na prosto polje zunaj mesta tje po brego-
vih reke Tigre, pa nista ni¢ posebnega videla. Po-
tem sta se vsedla na en d&oln in se prepeljala na
uno stran vode; hodila sta potem po unem koncu
mesta, ki je bil unkraj reke, in vrnila sta se nazaj
dez most, ki je bil zidan éez reko ter vezal oba dela
mesta Bagdada.

Na konec mostu videla sta starega, slepega
moZa, ki je za milo&éino prosil. Cesar je stopil k
njemu in mu stisnil en cekin v roko.

Slepec pa ga je zagrabil za roko, ga drzal in
rekel: ,Dobri mo#, bodite kdor koli hodete, ki ste
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mi dali milo#¢ino, bodite Se tako dobrl in dajte mi
eno klofuto, ker boljSega ne zasluZim.“

To reksi je spustil cesarjevo roko, da bi ga ta
mogel vdariti; da bi mu pa cesar ne vsel, prijel ga
je za suknjo.

Cesa: je ves zaduden rekel: ,Dobri moZ, za-
kaj te bom tepel? Ali si ob pamet? Ce bi bil jaz
tako grd, da bi te vdaril, potem tudi inoj milodar
'svojo vrednost zgubi.® Ko to rede, se mu je hotel
iztrgati.

Berad ga pa ni spustil, ampak ga je Se bolj
trdno drZal, ker je Ze vedel, da &e ga spusti, potem
tudi klofute ne bo dobil. Rekel je cesarju pa Se
to: ,Qospod dajte mi eno klofuto, ali pa vzemite
tisti denar nazaj, ki ste mi ga dali. Jaz sem Bogu
prisegel, da moram tako delati, in fe bi vi vedeli,
zakaj sem si to naloZil, bi rekli, da je kazen 8e pre-
majhna.

Tri sto Sest in petdeseta noé.

Cesar se ni hotel dalje muditi, in je beraéu res
del eno zaudnico, samd da bi se ga znebil. Na to
ga je beradé spustil in se mu zahvalil. Ko sta bila
cesar in minister spet samd, rekel je prvi Zafarju:
~ »Jdaz sem pa vendar radoveden, zakaj ima ta beraé
to éudne navado, da kdor mu kaj dd, hofe od njega
Se eno klofuto. To mora svoje vaZne uzroke imeti.
Jaz bi to rad zvedel. Pojdi nazaj, reci mu, da sem
jaz cesar in da naj jutri popoldan k meni pride.

Minister je Sel nazaj, je dal beradu en srebern
gro§ pa eno klofuto, ter mu potem povedal, kaj je
cesar ukazal,
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Potem sta Sla cesar in minister naprej in sta
prisla na velik trg, kjer je bilo veliko ljudi zbranih.
(ledali so namreé mladega ¢loveka, ki je jahal eno
kobilo, pa jo je menda Se le udil, ter jo okoli gonil
in jo neprenehoma pretepaval, da je bila vsa slinasta
in krvava in se je vsem ljudem Ze smilila.

Cesar je bil hud nad nevsmiljenim ravnanjem
tega é&loveka in prasal je ludi, de kaj vedd, zakaj
ta élovek ubogo Zival tako trpindi. Ljudje pa niso
vedeli kako se piSe, ampak samo toliko so povedali,
da Ze delj éasa vsak dan to podenja in kobilo na
javnem trgu pretepava in jezdari. -

Cesar je ministru rekel, naj si ta trg dobro
zapomni, in naj jutri popoldne tega é&luveka z bera-
dem vred k njemu pripelje. Potem sta Sla naprej.

Prej ko je cesar v svojo palao nazaj priel,
videl je v eniulici, po kteri Ze dolgo ni hodil, velike
novo hifo, kakorine imajo grofi in drugi imenitni
gospodje. Prasal je mniinistra, digava da je ta hisa,
minister je rekel, da ne vé, pa da bo Ze zvedel

Pragal je potem soseda tiste hiSe, in ta mu je
povedal, da je to hifo zidal ncki Vrvar, kteri je
imel ta priimek, ker je bil prej vrvar in je vrvi
delal in v veliki rev&éini Zivel, kakor je ta sosed Se
sam videl, potem pa je ta Vrvar na enkrat obogatel,
da nobeden ne vé, kako, in je to veliko hiSo postavil.

Minister je hitro tekel za cesarjem in mu je
to povedal. ,Jaz hofem tudi s tem Vrvarjem go-
voriti,* refe cesar, ,pojdi k njemu in mu povej, naj
pride jutri popoldne k meni ob isti uri, kakor slepi
berad in oni mo% s kobilo.“ Minister je storil po

cesarjevem nkazu.
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Prihodnji dan ob dolodeni uri je minister Zafar
tiste Ijudi pred cesarja pripeljal.

Vsi trije so pokleknili pred cesarjem, in ko so
zopet vstali, prasal je cesar najprej berada, kako se
pige? '

sJaz se piSem Lakomnik,“ refe slepec.

sLakomnik ,“ rede cesar, ,éudno se mi zdi,
kako t1 za milo8éino prosiS. To je &udno obnaSanje,
da ti ljudi, ki ti dobro storé, siloma zadrujes in jih
gilif, da te morajo tepsti. Ce tvoje ravnanje nema
dobrega uzroka, potem ti tega ne morem ved do-
pustiti, Zato sem te pustil sim poklicati, da bo§ po-
vedal, zakaj se tako obnaSas, in zakaj si tako ne-
umno prisego naredil, da bom videl, ali se ti to sme
fe dalje dovoliti ali ne. Zato mi le vse po pravici
povej, kako si priSel na to abotno misel; pa le ni&
ne skrivaj!“

Beraé se je teh besedi nekoliko vstrasil, se
pred cesarjem globoko priklonil in potem rekel:
»Slavni viadar, ne zanierite mi te ¢udne navade, ki
se vam tako neumna vidi. Odpustite mi, da sem
tudi vas prijel, ker vas nisem poznal. Kar se pa
moje navade tiée, da zahtevam od ljudi, naj me
klofutajo, je res, da je to neumnost pred ljudmi ;
pred Bogom pa je to moja pokora za moj veliki
greh, katerega ne bom opral, in ¢e bi mi prav vsak
Slovek, kar jih je na svetu, eno klofuto dal. Qe
bom vafemu velidanstvu povedal svojo pregreho, po-
tem boste sami spoznali, da je ta kazen popolnem
zasluZena,. “

1001 wod, IV, §
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Historija slepega berada.

»Slavni vladar,“ pravil je Lakomnik naprej,
»jaz sem bil v Bagdadu rojen. Po mojem oéetu in
po materi, ki sta oba zapored skor na enkrat vicrla,
podedoval sem majhno premoZenje. Ceravno sem
bil e mlad, vendar nisem bil tako lahkomisljen, ko
drugi mladi ljudje, ter nisem zapravljal, ampak na-
robe, skusal sem, kar je bilo mogoce, svoje premo-
zenje Se pomnofiti. S pridnostjo in skrbljivostjo za
svoje gospodarstvo sem tako obogatel, da sem imel
%e osemdeset svojih velblodov. (Velblod ali kamela
je hisna Zival, tako velika ko konj, ki jo imajo v
tistih krajih namesto goveje Zivine, ker je menj
zbiréna pri krmi pa bolj vtrjena proti vrodini. Ta
#ival je posebno dobra za potovanje po puSéavah,
ker dolgo éasa brez vode prestane. Zato jo v tistih
krajih najraje trgovei ali kupdevalei porabijo za pre-
nafanje blaga, ¢ez pustave) Te velblode sem po-
sojeval trgoveem, kar mi je veliko dobitka neslo.

Enkrat sem potoval z blagom v Balsoro, in od
tam sem Sel s praznimi velblodi zopet nazaj. Ko
sem prifel v kraj, kjer je bilo nekaj trave, spustil
sem velblode na pafo, sam pa sem sedel in podi-
val. V tem pustem kraji, kjer ni bilo nobene hise,
pride en puséavnik k meni, me pozdravi in se vsede
k meni. Jaz ga prafam, od kodi pride in kam gre?
Tudi on me prasa to in to; in ko sva vsak svoji
radovednosti zadostila, napravila sva si majhno ko-
silce in ga poviila.

Med jedjd sva se o raznih redéh razgovarjala,
in puéavnik mi je zadel praviti, -da on vé za en
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zaklad, ki ni daled od tukaj, in ta zaklad da je
tako obilen in bogat, da bi jaz lahko obloZl vseh
svojih osemdeset velblodov s srebrom, zlatom in bi-
seri, pa se Se ne bo ni¢ poznalo, da je kdo kaj vzel.

Te novice sem se silno razveselil. Bil sem ves
prevzet od lakomnosti po teh bogatijah. Pusdavnika
nisem imel za tako slabega, da bi me nalagal, Zato
ga objamem in poljubim ter mu redem: ,Dobri moZ,
ti si pudfavnik in se ne zmeni§ dosti za dragocenosti
tega sveta; kaj ti potem koristi, da ved za tak za-
klad? Tudi ti sam ne more§ dosti odnesti. Zato
pokazi meni, kje je zaklad, jaz ga bom nalozil mojim
osemdeseterim velblodom; potem bom pa tebi enega
velbloda podaril z vsem, kar bo nesel. .

To je bilo se ve da le malo, da sem mu jaz
ponudil samo enega velbloda z zakladom obloZenega
za toliko bogatijo, ki bi jo on meni naklonil, kajti
devet in sedemdeset velblodov Ze nekaj zlata nese,
kaj 8e le zlahtnih kamnov, ki so Se draZji! Pa jaz
sem bil tako lakomen, da pus¢avniku Se enega velbloda
nisem privoséil, in da sem se precej kesal, ko sem
mu ga obljubil; kajti zdel se mi je ta edini velblod
ve¢ vreden, ko veseh drugih devet in sedemdeset, ki
bi jih 8e meni ostalo.

Puséavnik je videl mojo lakomnest, pa se ni
nié jezil, ampak je le mirno rekel: ,Bratec moj,
ti bo8 sam spoznal, da ti meni premalo ponujas
proti temu, kar jaz tebi koristim, e zaklad vadigneva.
Saj bi bil jaz lahko zamecléal, da kaj vem o zakladu,
in ti ne bi bil ni¢ imel. Ker sem bil pa tako dobro-
dusen, da sem ti povedal o tej stvari, mora$ tudi ti
nekoliko spoznanja imeti. Jaz ti bom bolj pravifen
predlog stavil, in videti hodem, d&e ti bo vied, Ti

9%
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pravis, da ima$ osemdeset velblodov. Dobro, jaz te
bom k zakladu peljal; tam bova naloZila vseh osem-
deset, potem bol pa ti vzel Stirdeset obloZenih vel-
blodov, jaz pa &tirdeset, in vsak svojih Stirdeset
labko pelje, kamor hoce. Ti bos sam sprevidel, da
je taka delitev praviéna, zakaj ée ti meni prepustis
gtirdeset velblodov, zato ti pa jaz zaklad pokaZem,
in tisto zlato, kar ga bova naloZila na tvojih Stirdeset
velblodov, bo toliko vredno, da si bo$ lahko kupil veé
ko tavient velblodov, pa ti bo Se dosti denarja ostalo.

Ce sem po praviei premislil, moral sem pus-
éavniku prav dati, zakaj Stirdeset velblodov, ki jih
je od mene zahteval, ni ni¢ proti zlatu, kar ga en
sam velblod nese, toliko menj pa, kar ga nese &tir-
deset velblodov. Pa moja lakomnost je bila tako
velika, da na vse zlato in vse bisere nisem ni¢ poraj-
tal, ampak mislil sem le na onih &tirdeset velblodov,
ki jih je puiéavnik od mene zahteval. Tudi me je
to peklo, da bi bil puséavnik potem ravmo tako bo-
gat, kakor jaz. Z eno besedo, bil sem lakomen in
nehvalezen, kar se d4. Veadar ni bilo dosti dasa
premisljevati. Ce velblodov ne dam, potem tudi on
meni zaklada ne pokaZe, in zaklad je vendar veé
vreden, ko &tirdeset velblodov; celo Zivljenje bhi se
kesal, ko bi tako lepo priloznost zamudil.

Toraj zberem svoje velblode in 8la sva % njimi
naprej. Prisla sva skozi ozko sotesko v Siroko doli-
no. Obe gori na obeh straneh doline sta bili tako
visoki in strmi, da ni bilo moé po njima hoditi in
bila sva popolnem varna in tudi v svesti, da naju
nihée ne vidi.

Ko sva prisla v sred doline, rekel je puséav-
pik: ,Zdaj nama ni treba dalje hoditi; ustavi svoje
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velblode in spravi jih na tla, da se vleZejo na tre-
buhe, da jih bova mogla okladati. Potem bom pa
jaz goro odprl, da prideva do zaklada.”

Jaz sem tako sioril, kakor mi je puséavnik
rekel. On pa je nabral suhe hoste in zanetil ogenj.
Potem je nekaj diSave v ogenj vrgel in govoril ne-
kaj nerazumljivih besedi. Prikazal se je gost dim.
Zemlja se je razklala in naredila se je v hrib velika
jema. Sla sva skozi to razpoko v votlino in pridla
sva v prostorno jamo, kjer je stala velika palada iz
éistega zlata. Zlato in srebro in Zlahtni kamni so
le7ali okoli palade v celih kupih. Jaz nisem dosti
ogledoval lepe palade, ampak vrgel sem se kakor
jastreb na zlato, ter ga zadel grabiti in metati v
vredo, ki sem jo pri sebi imel. Vreda je bila velika,
pa je nisem smel do vrha nabasati, ker bi je sicer
ne bil mogel iz jame ven nesti. Ko sem v vredo
toliko nabasal, kolikor sem nesti zamogel, Sel sem z
njo ven, ter jo naloZil prvemu velblodu. Vzel sem
drugo vredo in jo zopet mabasal in ven nesel. Tako
sem delal tako dolgo, dg je bilo vseh &tirdeset vel-
blodov oblozenikh. Tudi puséavnik je tako delal, ter
obkladal svojih Stirdeset velblodov. Jaz sem iz po-
detka samo zlato grabil; ko sem pa videl, da pus-
¢avnik naklada bisere, demante, rubine, zafire, topase,
smaragde in druge Zlahtne kamne, pradal sem ga,
zakaj ne jemlje raj§i zlata. On pa mi je rekel, da
so ti kamni veliko ve¢ vredni; zato sem potem tudi
jaz zadel #lahtne kamne nakladati. Ko so bili vsi
velblodi obloZeni, morala sva nehati, kajti veé bi
velblodi ne bili mogli nositi, ter bi nama vtegnili
med potjo pocepati, to bi bila pa Se vedi Skoda,
kakor pa nekaj menj naloZiti.
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Tri sto seden3 in petdeseta noé.

Prej ko je puddavnik jamo zopet zaprl, 8el je
e enkrat not in videl sem ga, kako je iz ene zlate
miznice v palaéi vzel eno majhno Skatljico iz lesa,
ter ;jo spravil v %ep. Jaz sem ga prosil, naj mi
gkatljico pokaZe, in kaj je v njej. On mi jo odpre
in videl sem, da v njej ni druzega, ko neko mazilo,
kakor ga imajo za lasé mazati.

Na to je pufdavnik zopet zakuril in govoril
neke besede v ogenj, pa se je jama zopet zaprla,
da razpoke v hrib ni bilo nikjer ved videti.

Zdaj sva velblode po konei spravila, ter si jih
med sabo razdelila, vsakemu po Stirdeset. Potem
sva vsak svoje naprej gnala. Sla sva spet skoz tisto
sotesko, da sva prifla na veliko cesto. Tam sva se
lodila: puséavnik je Sel proti Balsori, jaz pa proti
Bagdadu. Prej ko sva se lodila, sem se mu e prav
lepo zahvalil za to dobroto, da mi je pripomogel do
tacega bogastva. Potem sva se objela in §la narazen.

Komaj sem storil nekaj korakov za mojimi vel-
blodi, ki so med tem sami po cesti naprej 8li, kar
se me loti hudobni duh lakomnosti in nehvaleZnosti.
Zal mi je bilo po mojih Stirdesetih velblodih, % bolj
pa po bogastvu, ki so ga nosili. ,Saj puSéavnik ne
potrebuje denarja,* mislil sem sam pri sebi, ,zakaj
je pa pustavnik. In &e prav kaj potrebuje, saj
lahko e enkrat gre v jamo.“ Sklenil sem toraj,
da hodem puséavniku njegovih Stirdeset velblodov
vzeti, da naj bo Ze z lepa ali pa z grda.

Da bi svoj sklep izvril, pustil sem svoje vel-
blode stati, in tekel sem k pufdéavniku nazaj, ter
sem vpil in mu od dele§ migal, naj svoje vel
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blode ustavi in mene podaka. On me je slifal in
se ustavil.

Ko sem ga doSel, mu redem: ,Dragi moj bra-
tec, komaj sem te zapustil, priSlo mi je nekaj na
misel, na kar prej nisva mislila. Ti namre¢ nisi na-
vajen velblodov goniti; ti ne verjame§, kako je to
tezavno, toliko Zivine na enkrat komandirati in vo-
diti. Verjemi meni, da ti bodo na stran uhajali, kjer
koli bodo kako pafo videli, in ti jih nikamor ne bo¥
spravil, ker tega ne znal. Jaz tebi le dobre hodem,
de ti svetujem, da jih Se deset meni odstopii, ker
bo¥ Se s tridesetimi dosti opraviti imel.#

»Zdi se mi, da ima§ prav,“ refe pusdavnik, lei
mi ni mogel nobene prosnje odredi, ,ker sam spo-
znam, da bi jaz tefko vladal toliko &tevilo velblodov,
zato ti jih rad odstopim Se deset. Vzemi si jih v
imenu BoZjem!®

Izbral sem si toraj deset velblodov in jih obr-
nil, da bi jih gnal k drugim svoym ki s0 me tam
na cesti dakali Cudno se mi je zdelo, da se je
puséavnik tako hitro udal, mislil sem, da se bo bolj
branil, jih dati. Pa ravno njegova dobrota je mojo
lakomnost %e bolj podkurila. Ker mi je teh deset
tako hitro odstopil, upal sem, da mi jih bo dal Se
deset. .

Namesto da bi se za ta veliki dar zahvalil,
obrnil sem se toraj Se enkrat in rekel puséavniku:
,Moj brat, nisva %e dobro naredila; verjemi meni,
da ima8 e zmirom preved velblodov; ti ne ves, ka-
ko je ta Zival hudomusna in kako jo je tefko goniti,
kdor tega ni vajen; ti si poboZen mo%, ki moli§ in
Boga sluZi§, pa s to Zivino se nisi pedal, toraj tudi
ne mored vedetl, kako se % njo ravna. Qe mi od-
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gtopi§ fe deset velblodov, bof vsaj unih dvajset do-
mu prignal, ée jih ima§ pa trideset, ti bodo vsi udli,
posebno Z%e zato, ker tebe ne poznajo. Jaz sem pa
te Zivali navajen, in meni je vse eno, ali jih gonim
sto ali pa deset.“ :

Puséavnik se je dal. pregovoriti in mi je od-
stopil e deset velblodov. Imel sem toraj zdaj Sest-
deset z najdrafjim blagom obloZenih velblodov in bi
bil lahko zadovoljen. _

Toda kakor vodeniéni &lovek, veé ko pije, bolj
je Zejen, tako je tudi v meni lakomnost Se vedno
rastla, in hotel sem imeti Se ostalih dvajset velblo-
dov, ki jih je puséavnik Se imel. Zatoraj sem zatel
puséavnika vnovié prositi in nisem mu dal prej miru,
dokler mi ni dal 8e deset velblodov; njemu jih je
pa le deset e ostalo. Da bi pa fe teh deset iz njega
spravil, zadel sem ga objemati in poljubovati in mu
vse sorte priliznjene in hinavske besede govoriti,
tako da mi je nazadnje Se teh deset dal. Za slovo
pa mi je dal Se ta opomin: ,Pa dobro obraéaj
svoje bogastvo in pomisli, da nam Bog lahko pre-
mozZenje dd, pa ga tudi lahko vzame, &e ga ne zna-
mo dobro porabiti, in ée reveZev ne podpiramo,
ktere Bog samo zato v revidini pusti, da imajo tudi
bogatini priloZnost, da si nebesa zasluZijo.“

Pa jaz nisem porajtal na besede poboinega
mozZa. Moja lakomnost je bila tako velika, da nisem
bil #e zadovoljen z vsem svojim bogastvom. Spom-
nil sem se namreé tiste Skatljice z mazilom, ki jo
je puséavnik v ¥ep spravil, in mislil sem, da bi
vtegnilo to mazilo Se ved vredno biti, ko vse moje
glato in vee dragocenosti, ki so jih moji velblodi
nosili.
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oKer je pudéavnik to ¥katljico v tej dudapolni
jemi dobil, in ker jo je tako skrbmo shranil, to je
gotovo zpamenje, da mora to mazilo nekaj posebnega
na sebi imeti,“ tako sem govoril sam pri sebi.

Viepel sem si toraj v glavo, da moram §e to
fkatljico od puséavnika dobiti. Da bi on dosegel, sem
se $e enkrat obrnil in puddavniku rekel: ,Se nekaj
te moram prafati: femu ti bo pa tista Skatlfica z
mazilom? Zdi se mi, da ni truda vredno, da jo pri
sebi nosif. Daj jo meni; saj puséavniki niso tako
lipavi, da bi si lasé mazilili, toraj tudi ti tega ma-
zila ne potrebujes.”

Moja lakomnost je dosegla svoj vrhunee, in bil
sem Ze pripravljen, de mi pusdavnik 8katljice ne d4,
da mu jo siloma vzamem, ker sem bil moénejsi, kakor
on. Tako lakomen in tako nehvalefen sem bil.

Puséavnik pa se ni nié branil; kar segel je v
Zep in mi 8katljico ponudil, da bi bolj prijazno ne
mogel. ,Tu vzemi, prijatelj,“ je rekel, ,in e ti
morem e s &im postreéi, bom to z veseljem storil.“

Trl sto osem in petdeseta nod.

Ko sem imel 8katljo v rokah, sem jo odprl,
ogledaval tisto mazilo in prasal puséavnika:  Ker
si bil Ze tako dober, da si mi Skatljico dal, povej
mi zdaj Se, emu je to mazilo dobro?*

»T0 mazilo ima éudno moé,“ refe puséavnik;
»0e 81 pomaZes Znjim levo okd, videl bo§ vse zaklade
pod zemljo; ée si pomaZed pa desno okd, postanes
na enkrat &isto slep.“

Hotel sem sam poskusiti, e je to res in rekel
sem puidavniku: ,Né Fkatljico, namai milevo okd,
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" ti to bolje zna8! Jaz bi rad vedel, de bom res videl
zaklade pod zemljd.«

Jaz sem zaprl oéi in pudfavnik je bil tako
prijazen, da me je pomazal s tisto Zavbo po levem
oesu. Ko je bilo gotovo, sem moral desno oko z
roko tigdati in samo z levim spregledati. Videl sem
res vse zaklade pod zemljo, vse zlate in srebrne Zile,
ves zakopani denar in druge dragocenosti. Potem
sem prosil pusdavnika, naj me ¥e po desnem odesu
pomaie.

»32j sem ti Ze rekel ,“ ugovarja puséavnik, ,da
bos precej oslepel, de te po desmem odesu pomaZem.
To mazilo ima Ze tako moé in to se ne d4 nié pre-
narediti. Jaz pa puséavniku nisem hotel verjeti,
mislil sem, da je nevodljiv, kakor jaz, in da mora
to mazilo 8e drugo moé imeti, ki mi je pa puséavnik
ne privoséi vedeti.

»Moj ljubi brat,“ mu redem, ,Ze vidim, da se
iz mene norduje§; pa vedi, da se ne dam, in da ti
nikoli ne bom verjel, da bi eno in isto mazilo imelo
na enem odesu drugo moé ko na drugem.

»In vendar je tako, kakor jaz pravim,“ rede
pusdavnik, ,jaz se nikoli ne la%em, in naj se nikoli
veé ne ganem s tega mesta, ¢e fo ni res.”

Jaz pa, ker sem bil sam JaZnjiv, tudi drugim
ljudem nisem ni¢ zaupal, in Se temu poStenemu
puséavniku nisem hotel verjeti; mislil sem: &e vse
zaklade pod zemljo vidim, ako se milevo oko namaZe,
gotovo bodo potem vsi ti zakladi pred mano leZali,
da jih bom lahko grabil, ako si namaZem Se desno
okod. Toraj nisem poslufal puiéavnikovih opominov,
ampak silil sem v njega, da mi mora na vsak padin
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Yo desno oko namazati. On pa se je le branil in
nikakor ni hotel.

»Zdaj sem ti toliko dobrega storil,“ rekel je
pusdavnik, ,ali te hoem zdaj nesrednega narediti?
Le pomisli, kako nesreden je &lovek, &e je slep!
Kako zamore§ od mene zahtevati, naj te storim ne-
sretnega za vee Zive dni? Ako tebe taka nesrela
ne gane, pa mene gane, in jaz tega ne storim.*’

Jaz pa nisem odjenjal. ,Poslusaj me,“ mu re-
éem s precej trdim glasom, ,nikar ne bodi siten!
ali je vredno, 'da bi se midva zdaj za tako malo
re¢ skregala? Naj pride iz tega, kar hode, jaz ti
ne bom nié oéital, ampak vso krivdo sam nosil. Po-
maZi mi toraj Se desno ok !“

Ker se je puséavnik Se zmirom bram] deravno
sem e grdo gledati zalel, prijel sem ga za vrat in
ga nekoliko stresel. Na to pa on rede: ,No, ker
e ravno hodes, bom pa storil po tvoji volji.“

Vzel je toraj mazilo, jaz sem zami¥al, in on
me je pomaral po desnem ofesu. Pa ko sem odi
zopet odprl, — bilo je vse tamno pred menoj, in
tamno je ostalo do danagnjega dne, postal sem slepee!

»O tinesreéni puséavnik,* rekel sem zdaj, ,kar
si mi pravil, bilo je le preres! Zakaj sem bil jaz
revez toliko radoveden! O i nesreéna lakomnost,
ti si me spravila v pogubo. Toda le jaz sam sem
kriv te nesreée! Vendar, bratec moj,* zadel sem
pusdavnika prositi, ,ti si tako dober in tako moder,
de mi mora$ pomagati, pomagaj mi, prosim te za
Bozjo voljo!*

»Nesreéni d&lovek,* odgovori pudéavnik, ,jaz
gotovo nisem kriv tvoje nesrede; ti sam si me k
temu prisilil. Zdaj ima¥, kar si zasluZil, slepota tvo-
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jega srea ti jo vzela e lud oéi! Jaz ti ne morem
pomagati, ko bi prav hotel. Veliko reéi sicer vem,
kakor si videl, pa tega vendar ne vém, kako se
slep élovek ozdravi. M6li in prosi Boga, morda se
te on usmili, kajti njemu je vse mogode. Bog ti je
hotel nakloniti veliko bogastvo, pa ti tega nisi bil
vreden. Zdaj ti to bogastvo zopet vzame in z mojimi
rokami ga bo razdelil med ljudi, ki ne bodo tako
nehvaleZni, kakor ti.*

Puséavnik ni nié veé rekel, in jaz sem moral
tudi moléati, Prepustil me je moji neizrekljivi Za-
losti; zbral je vseh mojih osemdeset velblodov in
gnal jih je po cesti naprej, el je proti Balsori.

Tri sto devet in petdeseta not.

Prosil sem pusdavnika, naj me nikar ne zapusti
v tem Zalostnem stanu, naj me vzame seboj, vsaj
tako daled, da zopet k ljudem prideva. On pa je
ostal gluh za moje prosnje.’ Slep in vsega oropan,
kar sem imel, vzel bi bil tam konec; k sreéi pa so
priéli trgovei iz Balsore, me tam nadli in me peljali
v Bagdad.

Prej bogat, ko kak knez ali kralj, bil sem zdaj
na enkrat najvedi reveZ na svetu. Druzega mi ni
. ostalo, ko ustopiti se na cesto in milosdine prositi.
Da bi za svoj greh 8e vedo pokoro storil, naloZil
sem si to kazen, da naprosim vsacega, kdor mi kaj
v bogaime d4, naj mi priloZi 8e eno zausnico.

Svetli vladar, to je moja historija, in to je
uzrok mojega dudnega obnasanja. Odpustite mi, ako
gsem vas 8 tem razZalil; ako pa mislite, da sem e
kake kazni vreden, hodem se jej poniino podvreti.
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0 moji pokori pa boste sami spoznali, da je fe pre-
majhna za velikost mojega greha.

Ko je slepi beraé svojo povest skondal, rekel
mu je cesar: ,Lakomnik, tvoj greh je bil res velik.
Pa lepo je od tebe, da svoj greh sam spozna§, in
da pokoro delad za njega. Zdaj je pa zadosti. Hodi
# pridno v cerkev in moli vsak dan, da bo§ vsaj
sreéno umrl, ker si nesreéen v Zivljenji. Da te pa
skrbi ne bodo odganjale od molitve, hoéem ti jaz
dati pokojnino; potegnil bo§ iz moje kase vsak dan
en goldinar, in tako ti ne bo #reba kruha prositi.
Pojdi toraj z Bogom; mojemu ministru bom Ze na-
ro¢il, da se ti bo denar vsak dan vestno izpladal.“

Berad je pred cesarjem pokleknil, se lepo za-
hvalil in odgel.

Cesar Aresid, zadovoljen z historijo od Lakom-
nika in od puséavnika, obrnil se je zdaj k tistemu &lo-
veku, ki je svojo kobilo tako pretepaval, ter ga pra-
fal po imenu. Ta je odgovoril, da je Srdobran
po imenu,

»Dobro, ti Srdobran,“ rede.cesar, ,jaz sem Ze
veliko jezdecev videl, ki so mlade konje udili, in
tudi jaz sam sem Ze marsikterega konja vadil, pa
nikoli ¥e nisem videl, da bi bil kdo svojega konja
tako trpinéil, -tako tepel in suval, kakor sem tebe
to delati videl vieraj na javnem trgu, kar je bilo
vsem ljdem v pohujianje. Malo je manjkalo, da te
nisem %e véeraj prijeti pustil, tako sem bil hud na
tebe. Po tvojem obrazu soditi, nisi videti tako grd
in neusmiljen &lovek. In ker Ze ved dasa tako de-
la§, mora gotovo svoje posebne uzroke imeti, in jaz
hodem, da mi to razloil, zato sem te pustil sim poe
Kklicati. Povej mi pa le vse po praviei.“
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Srdobran je zastopil, kaj cesar od njega za-
hteva; vendar si ni upal z besedo na dan. Postal
je ves bled in bil je kakor zmefan. Vendar je mo-
ral cesarja vbogati. Pokleknil je toraj pred cesar-
jem, potem zopet vstal in hotel govoriti, pa jezik
mu je bil kakoer primrznjen.

Ceravno je bil cesar radoveden, vendar se ni
nié jezil nad Srdobranom, kajti mislil si je, da je
morda tako bojeé, ker nikoli Se ni pred cesarjem
stal; ali pa da ga je sram, da ima take reéi za po-
vedati, o kterih je tezko v prio drugih govoriti.

»Nié se me bdj, Srdobran,“ reée mu cesar, da
bi ga utolaZil, ,misli si, da pripovedujes to kakemu
znancu. Ce je v tvoji povesti kaj tacega, kar bi
utegnilo meni neljubo biti, refem ti, da ti vse Ze
naprej odpustim. Tedaj le korajino vse povéj, ka-
kor bi govoril s starim znancem svojim.*

Te besede cesarjeve so Srdobranu pogum dale,
in zadel je govoriti: ,Res je, svetli viadar, da sem
se nekoliko bal, pred vas stopiti in z vami govoriti;
vendar sem svojemu cesarju pokor§éino dolZan, in
moram odgovoriti na njegove vprafanja. Nemam se
bati kazni, ker hudodelnik nisem bil nikdar, akorav-
no imam svoje napake, kakor vsak ¢lovek; pa moja
historija je tako nenavadna, da je ne pravim rad
ljudem. VaSemu veli¢anstvu jo bom povedal, in de
sem kazni vredem, hofem se podati in jo nd se vzeti.
Res je neusmiljeno in kazni vredne, ¢e ¢lovek z Zivino
tako ravna, kakor jaz s svojo kobilo; ¢e vam pa
svojo historijo povem, potem boste spoznali, da ni-
sem tako hudé kriv. Blagovolite me toraj poslusati:
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Tri sto. in Sestdeseta noé.
Srdobranova historija.

»Ovetli vladar,“ zadel je Srdobran praviti, ,o0
mojih starsih ne bom govoril, ker niso bili toliko
imenitni, da bi bilo spomina vredno. Zapustili pa
80 mi precejSno premoZenje, tako da bi bil lahko
do smrti brez skrbi Zivel, ne da bi bil komu v
nadlego.

Toraj mi druzega ni manjkalo, ko lepa in lju-
beznjiva Zena, katera bi mi postregla in ki bi jo mo-
gel iz srea ljubiti. Toda BoZja volja je obrnila dru-
gadi, dobil sem tako Zeno, ki me je zacela jeziti, Ze
prvi dan po najini poroki, nasprotno pa nisem imel
od nje ne ene vesele ure do danasnjega dne.

Jaz svoje Zeme poprej nisem poznal, in je tudi
nisem nikoli videl. Rekli so mi: ,To vzemi, ta bo
7, te,“ in jaz reveZ sem jih vbogal, e, da le ni
pregrda, se bo Ze tako ali tako poravnalo, saj se
élovek vsega privadi.

Ko sem svojo Zeno vprvié videl, namreé na
dan poroke, bil sem vesel, ker je bila lepega obraza,
toraj v tem me Zenske niso nalagale. Drugi dan po
porckir, ko so prinesli kosilo na mizo, pustil sem
svojo Zeno poklicati, da bi z mano jedla, kakor se
spndcbi, Jaz fakam in Sakam, pa dolgo je ni bilo;
slednji¢ je vendar prifla. Bil sem jezen, pa sem se
potajil in jezo v sebi potladil. '

Imeli smo rajZ na Zupi, in jaz sem ga jedel se
ve da z Zlico. Moja Zena pa je vzela &ivanko in je
na njo nabadala posamezne zrne rajfove in na tak
otrodji nadin jedla,
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Ves zaluden jej reéem: ,Amina, ali ste pri
vas doma raj% s fivankami jedli? Ali nisi la¢na, ali
hode§ zrne presteti, ali kaj ti je? Ce si pa tako
varéna in lakomna, da si jesti ne upas$, potem fi re-
éem, da bodi brez skrbi; jaz imam e toliko pre-
moZenja, da me ne bos zajedla, &e bi Se tako jedla
in pila naj draZje re¢i. Zato ti ni treba stradati, le
jéj, kakor mene vidis, z veseljem in apetitom.“

Rekel sem jej to tako prijazno, kar sem mogel;
ona pa mi Se odgovora ni dala, in je jedla tako na-
prej. Da bi me Se bolj jezila, je zadela Se bolj po-
redkoma zabadati tiste rajiove zrne. Ko je prislo
‘meso s prikuho, ni od mesa nié pokusila, grah pa,
kajti tega smo imeli za prikuho, je zadela zopet na
fivanko nabadati in tako je snedla nekaj zrnov. Kruha
je vzela nekaj drobtinic, ko kaksen droben tié.

Mene je to vse jezilo. Vendar je nisem hotel
precej obsoditi; mislil sem, da ni navajena z mozki-
mi jesti, in da se sramuje. Tudi sem mislil, da je
morda %e kaj jedla, in da jej zdaj ne gre. Zato
nisem nié rekel, ampak vstal od mize in el po
svojih potih.

Pri velerji je bila ravno taka, drugi dan spet
tako, in Yo je trpelo delj ¢asa. Jaz sem sprevidel,
da ona ne more od tega Ziveti, kar je pri mizi jedla,
da mora skrivej kaj jesti, ali pa mora biti kaka
druga skrivnost za tem. To me je napotilo, da sem
se enkrat potajil. Delal sem se, kakor bi se zanjo
in za njene navade ne zmenil, pri tem sem pa ven-
dar ojsto pazil na njo.

Eno noé, ko je Amina mislila, da trdno spim,
jo tiho vstala in &util sem, kako se je na tihem
pbladila. Nisem mogel razumeti, kej bi ona imels
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po nodi zunaj opraviti, zato sem #e bolj smréati za-
del, da bi jo Se bolj utrdil v misli, da spim. Ona
se tako oblede in gre iz hise.

Jaz skodéim po konei, se ogrnem v plajié in
tefem za njo. Ker je mesec svetil, sem jo lahko
od dale§ zasledoval. Sla je na pokopalidée! Jaz za
njo. Na mirodvoru ¢akala je mojo ena pehterna
in zaleli sta se pogovarjati. VaSemu velidanstvu je
znano, da so gule ali pehterne hudobni duhovi, ki
prebivajo v starih gradovih, ki popotnike pobijajo in
njih mesd jedd. Ce nemajo popotnikov, gredé na
pokopaliée, razkopljejo grobove in mrliée jedo.*

Zeld sem se vstrasil, ko sem videl svojo Zeno
v druzbi s pehterno. Odkopali sta en grob, mrlida
ven vzeli, pehterna je mesd iz njega rezala in obé
sta ga jedli. Pri tej grozni vederji sta se &isto mir-
no razgovarjali; bil sem pa Ze tako dale$ proé, da
nisem mogel nié razumeti, kaj se menita, Gotovo
kaj dobrega ni bile.

Ko sta se najedli, vrgli sta mrliéa zopet v grob
in ga zasuli. Jaz pa sem hitro domu tekel, se po-
dal v svojo spalnico, se slekel in vlegel v posteljo.

eravno ves prestrafen po tem, kar sem videl, delal
sem se vendar kakor bi trdno spal.

Amina je prisla kmalo za menoj domu, se tiho
slekla in se vlegla spat.

*) V tistih krajih 8o take Zivali, hijene imenovane, ki
res grobove odkopavajo in mrlide jedé. Zato se je menda
naredila pravljica, da to delajo hudobni dubovi, Arabei pra-
vijo tem duhovom ,gule;¥ Sloyencem je pa bolj znan izraz
ppehterne.* Na slovenskem Koroikem siraSijo otroke s ,pehe
ternami,* ki so hudobni duhovi Zenskega spola.

Prestavljaves
1001 wol IF, 2
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Tri sto ena in Sestdeseta noé.

Jaz nisem mogel ved zaspati, tako me je groza
stresala pred tem, kar sem videl svojo %eno s peh-
terno podenjati. Studilo se mi je tako do nje, da
bi se je ne bil mogel ve¢ dotakniti, Ko je juterni-
co zvonilo, sem vstal in se podal v cerkev.

‘Ko sem nekoliko ¢asa molil, podal sem se na
sprehod, ter hodil po javnih vrtih, ter mislil na to
in uno; domu se mi ni ljubilo iti. Premifljeval sem,
kako bi svojo Zeno spreobrnil, in mislil sem, da
se bo morda z lepa kaj dosedi dalo. Ko je poldan
zvonilo, Sel sem vendar domu, da bi kaj kosila dobil.

Ona je prinesla kosilo in vsedla se k mizi.
Zena pa ni ni¢ jedla, kakor prejine dni, ampak le
8 Sivanke je kako betvico nabodla in pojedla. Zato
nisem mogel dalje moléati in sem rekel: ,Amina,
ti ve§, da meni to hudo dene, ako nedes jesti. Saj
vendar nafa hrana ni tako slaba, da bi je élovek
ne mogel jesti, Ti pa se pri jedi tako obnasas, da
mora vsacega razjeziti, Kdaj si Se videla, da so
Jjudje s Sivankami jed zajemali? Ce ti ni prav ku-
hano, pa povéj, saj so kuharice in dekle tebi po-
korne. Jaz sem ti to %e veckrat povedal, pa vselej
zastonj. Zato te danes kar naravnost prafam: Ali
to meso, ki ga pred sabo imad, ni boljsi ko mrt-
vaiko, C¢lovesko mesd P«

Komaj sem te besede izgovoril, prifla je Amina
v tako togoto, da ni moé povedati; njene oéi so se
lesketale in so jej daleé ven stopile, postala je ru-
defa ko rak, in iz ust so joj sline letele.
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Ko sem jo tako videl, sem se tako prestrafil,
da se kar geniti nisem mogel, zato je lahko nare-
dila, kar je hotela, z menoj. .

Ona je namreé vzela posodo z vodo, pomodila
svoje prste vanjo, govorila neke neumljive besede,
potem pa mene s tisto vodo poskropila in rekla s
strasnim glasom:

»NesreéneZ, sprejmi kazen za svojo
radovednost in bodi zanaprej — pes!“ Ko-
maj je te besede izgovorila, bil sem Ze v pasji po-
dobi. Ko sem se ogledal in se prepridal, da sem
res v pasji podobi, prestrafil sem se tako, da mi ni
prislo na misel, da bi bil zbezal in se resil pred njeno
jezo. Kajti ona ni bila 8e s tem zadovoljna, da mi
je vzela &lovesko podobo, ampak vzela je e palico
in me zalela pretepavati. Vdarila me je tolikrat,
da se sam sebi ¢udim, da nisem na mestu umrl
ZbeZal sem potem na dvoriide, pa tudi tje je &la za
mano, in kolikor tudi urno sem tekal iz kota v
kot, vendar me je dohajala in me tepla, dokler se
ni sama utrudila.

Ker je videla, da Se zmirom nisem mrtev, ize
mislila si je to: odprla je veine vrata prav male, in
mislila, de bom jaz hotel ven skoéiti, da me bo pri-
prla in me tako stladila. Jaz sem to zapazil, pa sem
se potajil; ko je najmenj pazila na mene, sem pa
skodil proti vratom in sreéno ven smuknil, samo za
rep me je en malo priskrnila, ker je hitro vrata za
mano zaloputnila.

Ker me je to bolelo, sem zadel eviliti, in na to
go prileteli drugi psi nad mene in me zadeli grizti.
Pred temi psi sem beZal v eno mesarnico. Mesar
ge je za menme petegnil in druge pse odpodil, Y

- 20t
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mesarnici sem se skril v en kot. Pa tudi tukaj
nisem imel dolgo miru. Ko je namred mesar videl,
da so drugi psi odsli, je hotel tudi mene ven spoditi.
Jaz sem se pa skrival pod klopi in mize, tako dolgo,
da se je mesar navelial, mene preganjati, in proti
njegovi volji ostal sem tisto nod v mesarnici. Tam
sem si nekoliko odpoédil od udarcev, ki sem jih od
svoje Zene prejel.

Drugo jutro, ko je gospodar mesnico odpt],
priteklo je za njim veliko psov k prodajalnici, ker
jim je navadno zjutraj nekaj kosti in drugih estankov
vrgel. Tudi jaz sem se vstopil med tiste pse, da bi
kaj vjel, ker bil sem Ze laen.

. Mesar se me je vsmilil, ko je videl, da sem
bil celo noé v njenovi mesnici brez jedi, zato je
meni vede kose metal, ko drugim psom. Ko smo
vsak svoj deleZ dobili, hotel sem k njemu nazaj v
mesnioco, in da bi ga preprosil, mahal sem prijazno
z Yepom in ga milo pogledoval. Pa vse ni nié po-
magalo; prijel je za palico in me zadel poditi, toraj
sem moral beZati.

Tekel sem en &as po ulicah in priSel do neke
" pekovske stacune. Gospodar, ki je pred veZo stal,
zdel se mi je prijazen in dobrosréen &lovek in to je
bil tudi res. Ko sem ga tako ogledoval, vrgel mi
je kos kruha. Prej ko sem za kos zagrabil, priklo-
nil sem glavo v zahvalo in migal z repom. To mu
jo bilo vied. Ceravno nisem bil laden, vendar sem
tisti kos podasi pojedel, da bi se mu ne zameril,
Prikupil sem se mu tako, da me je poklical v &ta-
cuno, kjer se je kruh prodajal, Tam sem d&epel pri
veatih in gledal ven na ulice,
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Pek me ni gonil stran, nasprotno me je boZal
in mi kazal svojo naklonjemost. Na veler mi je
pokazal prostor, kam se naj vleZem, in jas se nisem
ganil od tistega mesta celo noé.

Imeli so me prav radi v pekovi hi¥i in meni
se je dobro godilo. Vselej, ko so jedli, ‘dobil sem
tudi jaz svoj dele%. Zato sem se pa tudi hvaleZnega
kazal, kar sem mogel. ’

Neprenehoma sem se oziral po gospodarju, in
kamor je on 8el, sem fel za njim. Kadar je Sel iz
hise, sem bil precej na nogah in sem ga spremil,
Te mu je bilo jako vied. Klical me je z imenom
srujavec,“ ker sem imel rujavo dlako.

Trl sto dve in Sestdeseta noé.

Kadarkoli je 8¢l v mesto, poklical me je po
imenu, jaz sem planil po konei in za njim na ulice,
ter sem mahal z repom in skakal sim ter tje, da
sem tako svoje veselje pokazal. Bil sem Ze nokaj
éasa v tej hifi, kar pride euvkrat neka Zena kruha
kupit. Ko je denar odstela, dala je mojemu gospo-
darju med drugimi pravimi tudi en ponarejen srebr-
njak. Pek je ta slabi denar Zemski nazaj potisnil in
zahteval druzega, &el, ,te Sestice ne vzamem, ker
je ponarejena.®

Zenska pa ni hotela Sestice nazaj vzeti in je
rekla, da je dobra. Dolgo dasa sta se prepirala, in
nazadnje je pek v #alirekel: ,Da ta Sestica ni dobra,
to vsak otrok lahko spozna, in stavim kaj, da jo bo
poznal tudi moj pes, ki je neumna Zival. Pridi sim,
rujavec!* me zaklide. Jaz planem po konei in sko-
dim na mizo, kjer je bil denar nastet. Pek vrie
Sestice in krajearje pred mene in refe v fali: ,No
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poka#i, kteta Sestica ni dobral® Jaz si denar ogledam,
potem poloZim taco na ponarejeno Sestico in jo potis-
nem na stran ter pogledam gospodarja, kakor bi ga
hotel pradati, ¢e sem prav izbral.

Peku Ze na misel ni priflo, da bi jaz viegnil
slabi denar res poznati, ampak poklical me jo na
mizo le zato, da bi se iz Zenske ponordeval; lahko
si je toraj misliti, kako se je zdaj zadéudil, ko sem
jaz res izbral slabo Sestico iz dobrih. Zenska se je
sramovala, ter je hitro dala dobro Sestico za slabo,
ter naglo odsla. Ko je odsla, sklical je pek svoje
sosede vkup in zadel mene hvaliti, des, da tako
pametnega psa Se ni videl.

Sosedje so se hoteli sami prepridati, de jaz
res poznam ponarejene denarje, zato se namefali
ponarejenih grofev in Sestic med dobre in razloZili
vse vkup pred mano, in jazsem res vsak slabi denar
g taco pokril in ga na stran brenil.

Tudi tista Zenska je pravila, kamor je prila,
kaksnega psa je pri tem peku vidila. Kmalo se je
to zvedlo po celem predmestji in nazadnje po celem
mestu.

Zdaj sem imel cel dan opraviti. Prisli so od
vseh krajev nala¥¢ k nam kruh kupovat, da so videli,
kaj jaz znam, in moral sem jim celi dan slabe denarje
iz dobrih zbirati. To je bilo mojemu gospodarju na
velik dobidek, ker je iz radovednosti vse k njemu
drlo po krub, tako da ga 7e ni mogel zadosti napeéi.
Moj gospodar je sam priznal, da sem jaz pravi zaklad
78 njega.

Pa kmalo se je prikazala tudi nevogljivost in zavist.
Lovili so mene, da bi me peku vzeli, in on je moral
ojstro paziti na mene. Nekega dne je prifla ena
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gospa tudi iz radovednosti in je kupila kruha, Tudi
njej sem moral slab gro§ izbrati iz med mnogih dru-
gih, ki jih je pred mene polozila. Izbral sem ga,
kakor po navadi, in jo pogledal, kakor bi jo hotel
pradati, ée sem zadel.

»Nisi se zmotil, ne,“ refe gospa. Potem me
je en das milo pogledovala, kakor bi se jej smilil.
Ko jo pladala, mi je skrivej namignila, naj grem
% njo, tako da pek ni ni¢ zapazil.

Moja vedna misel je bila, kako bi se mogel
refiti iz te zakletosti, kako bi zamogel nazaj dobiti
¢lovesko podobo. Ker me je ta gospa tako milo po-
gledovala, mislil sem, da bi vtegnila ona kaj slutiti,
da jaz nisem pes, zato scm zaZelel, da bi Zensko ubogal
in tekel za njo. Ko je 8la pri odprtih vratih ven,
sem gledal za njo; ona pa, videvsi, da ne grem za
njo, se je obrnila’in me Se -enkrat zaklicala.

Ker je imel pek ravno nekaj pri pedi opraviti
in ni na mene pazil, skodil sem pri vratih ven in
tekel za Zensko, ki je bila tega zelo vesela.

Ko sva prisla do njene hiSe, odprla je vrata
in jaz sem smuknil za njo v hifo. j,Le pridi za
mano, ne bos se kesal!“ rekla je meni. Peljala me
je v sobo, kjer je mlada, prelepa deklica pri mizi
fivala. Bila je njena héi, in zastopila se je moéno
na copernije, kakor sem pozneje zvedel. ,Hcerka
moja,“ ogovori jo mati, ,pripeljala sem ti tistega
imenitnega psa od peka, ki pozna slabi denar. Ti
ved, kaj sva sc midve menili, da bi vtegnil to &lovek
biti, ki je v pasjo podoba zaklet. Danes mi je to
v glavo priflo in §la sem k temu peku po kruh, da
bi psa k tebi na dom zvabila. Kaj ti pravis na to?
Ail nisem prav storila?
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»Prav ste storili, ljuba mati,” rels doklica,
ykmalo bome zvedeli, pri dem da smo.* Na to dekle
vstane, vzame neke vode, me % njo ofkropi in rede:

, e si pes, ostani pes; e si pa rojen
kot ¢lovek, bodi zopet élovek!«

V tem hipu sem se spremenil v &loveka.

Tri sto tri in sestdeseta nod.

Ves ginjen od hvaleZnosti za tako veliko dobroto
se vriem pred gospodidno na kolena in redem:
»Draga moja refiteljica, tako veliko dobroto ste mi
skazali, da ne vem, kako bisvojo hvaleZnost pokazal,
prosim, povejte sami, kaj naj storim za vas, da bom
saj nekoliko popladal svoj dolg. Delajte in gospo-
dujte z mano, kakor bi bil vad suZenj; nisem ves
sam svoj gospodar, ampak vi imate oblast nad menoj;
in da boste vedeli, kako se je z mano zgodilo, hodem
vam celo svojo historijo povedati.« '

Potem sem zadel gospéma praviti, kako sem
Amino za %eno vzel, s kako potrpeZljivostjo sem
njene muhe prenafal in pri kakem dejanji sem jo
slednjié zasadil, ter kako me je potem zaklela v psa.
Konéno sem se materi in héeri #e enkrat zahvalil
za toliko dobroto.

»Ne govorimo o tem,* rede deklica; ,jaz sem
popladana Ze z zavestjo, da sem poStenemu moZu
pomagala. Govorimo rajsi o vasi Zeni Amini. Vedela
sem e davno, da je ona copernica, pa tudi njej je
znano, da jaz to re¢ umejem. Pa jaz nisem hotela
nikoli % njo obdevati, ker sem jo poznala, kako je
hudobna. Zato se nié ne dudim, da vam je to nare-
dila. Zdaj moramo pa $e njo kaznovati in jaz vam
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hodem pri tem pomagati. Vi morate iti v svojo hifo
nazaj in pokazati se kot gospodar. Da vam ona
ne bo megla $kodovati, zato bom Ze jaz skrbela.
ostanite en as pri moji materi, jaz pridem kmalo
nazaj.% '

Na to je 8la deklica v stransko sobo; med tem
dasom pa sem se jaz z materjo razgovarjal in se
jej e enkrat zahvalil za skazano mi dobroto.

»Moja héi je v arodejstvu ravno tako dobro
podudena, kakor Amina,“ pravila je stara gospa’
»pa ona te umetnosti ne porabi za slabe redi, ampak
za dobre; in vi ne verjamete, koliko dobrega je Ze
ljudem storila s tem, da jih je kletvine hudobnih
copernic redila. Zato jej pustim prosto voljo; ¢e bi
pa vedela, da ona svoje vednosti ne obrafa prav,
potem bi jej branila.*

Mati je ravno zadela praviti nekaj takih zgodeb,
ko je héi prisla nazaj v sobo in prinesla malo fladico
v roki.

»Mladi gospod,“ me ogovori, ,pregledovala sem
zdaj svoje bukve, in povedale so mi, da zdaj vade
fene Amine ni doma, da bo pa kmalo prisla domu.
Brala sem tudi v bukvah, da ona pred ljudmi vse
taji in pravi, da ste vi &li na potovanje in da vas
je morala kaks nesreda zadeti, ker vas toliko &asa
ni domu. Zdaj pojdite v svojo hifo, in vzemite to
flafico seboj; éakajte tako dolgo, da bo Amina pri-
8lo domu. Pojdite jej na dvori¥¢e naproti in trdo
jo poglejte v odi. Vstrafila se'vas bo in se obrnila
od vas v stran; v tem hipu jo morate pokkropiti s
to vodo in recite besede:

»Sprejmi kazen za svojo hudobijo!®

2Kaj se bo potem zgodilo, boste Ze videli.“
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Po teh besedah, ki jih ne boni nikdar pozabil,
poslovil sem se od svojih dobrotnic, zahvalivii se
jima Se enkrat najprisréneje, potem pa sem se podal
domu., '

Vse se je tako zgodilo, kakor mi je mlada
darodejka pravila. Amina je priila kmalo domu.

Nenadoma jej stopim naproti. Ona se prestrasi,
zavpije in mi obrne hrbet. V tem hipu jo oSkropim
g tisto vodo in refem naudene besede. Isti trenotek
ge je ona spremenila v kobilo. To je tista kobila,
velidastvo, ktero ste me videli jezdariti.

Prijel sem jo potem za grive, jo vlekel v hlev,
jo osedlal in privezal. Potem pa sem vzel bid in jo
bidal tako dolgo, dokler mi niso roke onemogle. Tako
jo pretepavam vsak dan.

Slavai vladar, — rede mladi moZ nazadnje —

.upam, da me zavoljo'tega ne boste karali, ampak
da boste spoznali, da taka Zena ni boljfe osode
zasluzila.“

Tri sto $tir in Setsdeseta nod.

Ko je cesar videl, da mu mladi moZ nema nié
veé povedati, rekel mu je: ,Tvoja historija je res
éudne in hudobnost tvoje Zene nezasliSana; zato je
zasluzila, dasi jo do zdaj tako hudo kaznoval, Vendar
bi Zelel, da jo ‘ne pretepad veé, saj je #e dosti
kaznovana, da je v Zival spremenjena. Jaz bi te
e prosil, da jo zopet oprosti§ in jej prejino podobo
nazaj daf, pa to bi bilo nevarno za tebe, ker so take
coprnice od sile hudobne, in bi se znala ona potem
nad tabo znositi in te Se huje zakleti, ko poprej.
Zato je bolje, da jo pusti¥ v sedanji podobi.
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Dobri ecesar Arefid se je potem obrnil k trets
jemu od poklicanih moZev, to je bil vrvar Martindek.

»Ljubi Martindek,“ mu rede, ,vderaj sem Sel
mimo tvoje hife in sem se zadudil, ko sem zvedel,
da je ta lepa palada tvoja. Kajti pravili so mi, da
si bil prej silno reven, od kodi si toraj vzel toliko
denarja, da si si tako hiSo postavil? Tudi so mi
pravili, da ti svoje bogastvo dobro obradad in da
revezem pomagal. To vse je bilo meni vieé. Rado-
veden sem samo na to, od kodi si ti bogat postal,
ker to mora &udna povest biti. Zato sem te pustil
poklicati. Govori z menoj &isto odkritosréno in ni¢
se ne boj. Ne sme$ mislitiy da imam kak sum do tebe,
in ¢ bi prav kaj krivinega vmes bilo, povem ti
zanaprej, da se nema$ nidesa bati, delal se bom,
kakor bi ni¢ ne vedel; kajti izprasujem te le iz
radovednosti, ne pa kakor sodnik.“ Po teh cesarjevih
besedah se Martindek prikloni, poljubi cesarju obleko
in rede: ,,Mogoéni vladar, moja vest je &ista in moje
premozenje je praviéno, zavolj tega sem prav lahkega
srca stopil pred vafe velidastvo. Nisem se pregresil
ne zoper Vvas, ne zoper postave, ne zoper svojega bli-
njega; edino to me stradi, da jaz priprosti moZ nisem
vreden, z vasim velidastvom govoriti. Pa ker sem slisal
od vseh strani, kako vaje velidastvo priljudno in
usmiljeno ravna z ljudmi, zato sem si vzel pogum,
da sem brez straha stopil pred vafe oblid¢je. Po
vasi Zelji bom toraj povedal svojo historijo.“ Vrvar
se je nekoliko zamislil, da si je stare dogodke v
spomin poklical, potem pa je zadel tako praviti:
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Historija od vrvarja Martindka.

o3vetli vladar, da boste loZej spoznali, kako
gsem jaz do srefe priSel, moram najprej govoriti od
dveh prijatljev, ki sta meSéana v tem mestu in oba
e Ziva, da lahko pridata o tem, kar bom jaz povedal.
Bogu in tema dvema prijatloma imam zahvaliti svojo
sredo.

Eden od teh dveh prijatlov je Storizlat,
drugi se klite Najdizlat. Storizlat je silno bogat,
in on je bil zmirom te misli, da je le tisti" sreden
na svetu, ki ima dosti denarja.

Najdizlat je pa drugih misli. On sicer pritrdi,
da je éloveku treba toliko denarja, kar ga za Ziv-
ljenje potrebuje, vendar pa pravi, da mnobeden ni
sreCen, kdor nema lahke vesti in podtenega obnafanja,
in da je bogastvo le zato prijetno, ker se % njim
lahko mnogo dobrega stori. Najdizlat je takih misli
in on Zivi prav sreno. Storizlat je desetkrat boga-
tejii od Najdizlata, vendar sta najboljsa prijatla in
nikoli se nista prepirala, ko samo zavoljo tega, ker
sta flovesko srefo vsak drugade razkladala.

Nekega dne sta se zopet o tem menila, in
Storizlat je rekel, da so reve#i samo zato revni, ker so
ali v reviéini rojeni, ali pa ker so po nesredi ob vse
prifli in si ne morejo naprej pomagati, ali pa &e so
zanikrni in zapravljivi. ,Marsikdo bi si naprej po-
magal ,% je pristavil, ,ko bi mu kdo toliko dal, da
bi mogel kaj zadeti in tako svojo kupéijo razfiriti.”

Najdizlat pa tega ni hotel potrditi. ,Ti si
upa¥ iz revefs bogatina narediti, de mu da¥ v
pomoé en par sto goldinarjev; to se ti pa mne bo
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vselej posredilo, Jaz pa imam vse druge nazore o
tej stvari, pa ¢e jih zaénem praviti, prideva v prepir.
Jaz namred mislim, da je ¢loveku najprej treba srede;
kdor ima sredo, temu boS morda z najmanjso stvarjo
najprej pomagal, kdor pa srefe mema, pri njemu
denarna pomoé¢ ni¢ ne tekne, naj on prine, kar
hode, in naj se trudi, kolikor hode, vse mu spodleti
in on ostane berad.“

Tri sto pet in Zesideseta nod.

»92) vem, da je tebe teiko prepridati, ker
zmirom svojo trdi#,“ refe na to Storizlat; ,namesto
dolzega, nepotrebnega prepira hoteva poskusnjo nare-
diti. Jaz bom dal kakemu revnemu rokodelcu nekaj
denarja, toliko, da bo zadosti, da mu ne bo treba
iz rok v usta Ziveti, ampak da si bo nekaj blaga
nakupil in svejo kupédijo raziiril. Jaz pravim, da si
bo zmojim denarjem naprej pomagal in da bo postal
bogat moZ ; ako ne, bomo poskusili pa tvojem nasvetu;
bomo videli, kdo bo imel prav.®

Nekaj dni potem sta prisla ta dva prijatla skoz
tiste ulice, kjer je stala moja bajtica in kjer sem
jaz svoje vrvi navijal, da sem svojo rodbino revme
preZivel. Kdor me je videl, moral je takoj spoznati,
da Zivim v veliki revidini.

. Pri pogledu na mene se je Najdizlat spomnil
tistih besedi, ki jih je bil Storizlat oni dan govoril,
in rekel mu je: ,Ce %o nisi pozabil, kaj si oni dan
govoril, tukaj ima¥ moZa - in pokazal je na mene,
— ki ga poznam Ze dolgo let kot revnega vrvarja,
pa 8i ne morg naprej pomagati, On je poiten ¢lo-
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vek in ni zapravljivee, ¢e si bo le kteri z denarjem
naprej pomagal, kakor ti pravij, potem si bo gotovo
fa.«

»3¢ e spominjam,“ refe Storizlat, ,tudi imam
ravno toliko denarja pri sebi, in prav mi je, da se
ponudi prilika, da morem tebl pokazatl da imam
jaz prav. éakaj, dajva ga ustaviti in vprasati, e
kaj denarja potrebuje.«

Stopita tedaj k meni, in ko vidim, da holeta
z mano govoriti, pustim svoje delo in ju pozdravim.
Tudi ona dva me pozdravita in mi vodita vse dobro,
Storizlat pa me ogovori in me prasa po imenu.

Jaz mu povem, da se piSem za Martina KoZuha,
da me pa vsi Jjudje kliejo ,vrvar Martindek.

,Cujte, Martinfek,* rede potem Storizlat, ,ker
vem, da vsako rokodelstvo svojega mojstra preivi,
zato mislim, da bi tudi vi lahko Ziveli od vrvarstva,
zato je ¢udno, zakaj si niste Ze davno toliko prihra-
nili, da 'bi si nakupili veliko zalogo konopljenega’
prediva, da bi zamogli ved blaga izdelati, veé delav-
cev najeti in tako bolje Ziveti.“

»Gospod,“ redem Jaz, »Vibi se ne éudlll, zakaj
si jaz ne pomagam naprej, kakor ste vi rekli in
zakej si nié ne prihranim, ko bi vedeli, da si cel
den komaj toliko zasluZim, da imamo nekaj revnega
kruha in krompirja na mizi, Jaz imam %eno in pet
majhnih otrok, ki si sami ne morejo Se nié zasluziti,
za delo sem pa le jaz sam. Pri toliki druZini, ko
je treba zdaj hrane, zdaj obleke, zdaj zdravil in #e
drugih redi, tu se ne d4 ni¢ prihraniti, Ceravno
konoplje niso drage, vendar si tezko toliko odtrgam,
da jih morem za silo sproti nakupiti; ko bi tega
denarja precej ma stran we poloZil, bi mi dostiksal
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ne ostalo ni¢ za nakup prediva. Zdaj pad vidite,
da mi ni mogofe, veé blaga naenkrat kupiti in si
tako svojo kupécijo razfiriti. Bogu smo hvaleini za
to, kar nam d4, in da nemamo poZelenja po bogastvu;
in ¢e imamo le svoj vsakdanji kruh, potem imamo
vsega zadosti in se nié ne pritoZimo.«

Ko sem Storizlatu vse to dopovedal, rekel mi
je: ,Martinéek, spoznam zdaj, zakaj si ne more
naprej pomagati in zakaj mora$ zadovoljen bitis tem,
‘kar ima8. Kaj pa, ée bi ti jaz podaril zdaj dve sto
cekinov, ali bi ti ta denar dobro porabil, in ali ne
misli§, da bi si zamogel s tem denarjem toliko poma-
gati, da bi bil kmalo med prvimi vrvarskimi mojstri P*

»Oospod,” reem jaz, ,zdite se mi prepameten
moZ, ko da bi se hoteli iz mene nordevati. Zato se
vam predrznem odgovoriti, da niti toliko denarja za
to ne potrebujem, in da si upam z manjiim denar-
jem toliko naprej pomagati, da bom prekosil vse
vrvarske mojstre, kolikor jih je vtem velikem mestu
Badgadu.«

Velikodusni Storizlat je kmalo dokazal, da se
z mano ni Salil. Vzel je iz Zepa mofnjo s cekini
in mi jo ponudil z besedami: ,Tu vzemi to mos-
njo; naSel bo¥ v njej dve sto cekinov. Bog ti jih
‘blagoslovi, da ti bodo v sreo! Jaz in moj prijatelj
Najdizlat se bova veselila slifati, da te je ta denar
sreénega naredil.“

Ko sem jaz, o svetli vladar, to mosnjo & cekini
v Zep stisnil, bil sem tako sreten, da mi je sape
zmanjkalo in da Se govoriti nisem mogel, da bi se
svojemu dobrotniku spodobno zahvalil. Hotel sem mu
poljubiti roko, pa on jo je hitre odtegnil in el &
svojim prijatlom naprej,
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Tri sto $ost in Sestdeseta nod.

Ko sta moZa odsla, zadel sem zopet delati; pri
tem pa sem premifljeval, kam bi mofnjo z denarjem
skril, da bi mi ga kdo ne ukradel. V svoji revni
hisi namreé nisem imel ne skrinje, ne omare, ki bi
se dala zapreti.

Ker imajo pri nasrevni ljudje navado, da svoj
denar skrijejo za notranjo obleko (futer) klobuka,
sklenil sem tudi jaz tako storiti. Pod nekim izgovo-
rom sem gel domu, tam sem vzel deset cekinov in
in jih del na stran za vsakdanje potrebe. Vse druge
cekine pa sem skril pod klobuk; odparal sem namreé
futer pod klobukom, cekine not djal in potem zopet
vkup zasil. Tako, sem mislil, bom denar vedno pri
sebi na glavi imel, in nihée mi ga ne bo mogel
vkrasti. :

Za tistih deset cekinov, ki sem jih vZep djal,
kupil sem precej konopnega prediva, — in ker Ze
dolgo nismo mesa jedli, Sel sem k mesarju in kupil
nekaj mesa, da bi napravil sveji druZini enkrat dobro
vederjo. ' '

Ko sem se od mesarja domu vradal in meso
v roki nesel, trestil je iz visofine doli en jastreb na
mene in mi hotel meso iztrgatiiz roke. Jaz pa sem
meso dobro drial, da ga ni mogel vzeti. Pa to je
bilo ravno nesreda za mene, in stokrat bolje bi storil,
da sem mu meso pustil. Ko sva se namre¢ za meso
trgala, padel mi je klobuk z glave. V tem hipu je
jastreb meso spustil in treséil na klobuk ter ga s
cekini vred v zrak odnesel. To videti, sem zadel tako
falostno in grozno vekati, da g0 ljudje od vseh strani
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vkup prileteli in 8e zmano vred vpili, da bi jastreba
ostradili, da bi svoj plen iz kljuna spustil.

Véasih namreé taki tidi svoj plen izpusté, d&e
se prav moéno nad njimi vpije. To pot pa je bilo
vse zastonj. Odletel je s klobukom v neizmerno
daljavo, in nespametno bi bilo, tekati za njim, kdo
vé, kam je plen odnesel in kam odlozil?

Ves Zslosten nad toliko zgubo se vrnem domu.
Moral sem si kupiti nov klobuk, in od tistih deset
cekinov mi je le Se malo drobifa ostalo, ker sem
bil %e prediva nakupil. Da bi si pa mogel s temi
krajearji dosti pomagati, na to e misliti ni bilo.

Najveé pa me je to peklo, kako so bom izgo-
voril pred svojim dobrotnikom, ée spet pride in me
prafa, kako sem denar obrnil. S8aj tega mi ne bo
vrjel, sem si mislil, da mi je jastreb denar odnesel,
mislil bo, da sem denar zaigral ali zapil, in da sem
tako njegovo dobroto v slabo obrnil.

Ko smo tiste krajcarje zajedli, kar mi je ostalo
§e od tistih deset cekinov, zadela se je zopet prejina
revitina. Vendar sem vse voljno potrpel. ,Bog me
je hotel skusati,“ rekel sem sam pri sebi, ,ter mi je
dal ta denar v roke; pa mi ga je kmalo zopet vzel,
da bi videl, &ée bom kaj godrnjal. Tega pa nedem
storiti: On je dal, in On je zopet vzel, Njegovo ime
bodi deSdeno.“

Tako sem mislil jaz; moja Zena pa, kterej sem
vee razodel, bila je vea pobita od Zalosti in se ni
dala vtolaziti, Tudi sesedom sem v prvi Zalosti
razkril, kaj se mi je zgodilo, pa ti mi niso hoteli
vrjeti in g0 se mi le posmehovali, &es, kje bo ta sto
in devetdeset eekinov vzel!

1001 nod, IV, i
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Cez kakih Sest mescev po tej nesredi priila sta
ona dva prijatlija zopet enkrat v ta-konee mesta,
kjer sem jaz bival. Najdizlat se je mene spomnil in
rekel Storizlatu: ,Tukaj so tiste ulice, kjer vrvar
stanuje; pojdiva k njemu, da vidiva, de si je kaj
pomagal s tistimi dve sto cekini, ki simu jih ti dal.®
»Meni je Ze prav,“ rece Storizlat; ,mislil sem Ze na -
njega, in Ze naprej se veselim, &e ti bom mogel
pokazati, kako se iz nesreénega &loveka srefen naredi.
Ti bo§ videl, da je v hiSi vse spremenjeno, in da je
tudi on ves drugaden od pred.“

Med takim pogovorom sta prifla blizo moje hie.
Najdizlat me je prvi zapazil in rekel je svojemu pri-
jatln: ,Zdi se mi, da si ii stavo zgubil. Vrvarja
gicer vidim, pa je Se zmirom tako revmno obleen, ko
poprej. Samo klobuk ima nekaj boljsi ko prej, sicer
pa je nespremenjen.“ '

Ko sta bliZej prisla, je Storizlat paé videl, da
ima Najdizlat prav, in ni si vedel razjasniti, kako
to pride, da jaz v nifem nisem bil spremenjen. Bil
je tako osupnjen, da me ni hotel ogovoriti. Najdi-
zlat pa me je pozdravil kakor po navadi in mi rekel:
»No, gospod mofster, kako se vam zdaj godi? Gotovo
se vam vse na bolje obrada, od kar ste dobili tako
lepo podporo od mojega prijatla P*

,Blaga dobrotnika,“ odgovorim jaz proti obema,
ona svojo veliko Zalost vama morem sporoditi, da mi
dar tega gospoda ni tako koristil, kakor je on pri-
dakoval in kakor sem jaz sam upal. Zgodilo se mi
je nekaj, kar bosta teZko verjela; vendar vama
zastavim svoje postenje, da je vse tako res bilo,
kakor vama bom povedal ¢
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Potem sem jima vse natanko povedal, kakor
zdaj vaSemu velianstvu, kako se je z mano zgodilo.

Storizlat je bil hud in mi ni hotel vrjeti. ,,Vrvar,
jerekel, ,ti me hodes s takimi pravljicami preslepiti;
pa ne smef misliti, da sem jaz tako neumen. Kaj mara
jastreb za klobuke? On vzame le, kar se pojesti
dd. Ti si naredil tako, kakor drugi ljudje tvoje
veste. (e jih kaka nenavadna sreda doleti, pusté
gvoje delo na strani, povabijo svoje sosede in popi-
vajo po gostilnicah tako dolgo, da je vse pognano
in so zopet beraéi, kakor prej. Zdaj spoznam, da
ste reveZ samo zato, ker ne znate z denarjem varéno
- gospodariti; zato pa ste nevredni vsake pomoéi.«

Tri sto sedem in Sestdeseta nod.

»Oospod,“ retem jaz, ,le zmirjajte me, kakor
hodete, saj jaz vse toliko loZej pretrpim, ker sem
disto nedolzen. Da je to res, kar sem pravil, to je
znano po celem predmestji. Sami lahko }judi sprasu-
jete, pa boste slifali, da se ne lazem. Res je, tudi
jaz nisem e mikdar slifal, da bi jastrebi klobuke
pobirali in odnaSali; pa meni se %e vendar tako
zgodilo; marsikaj se pripeti, éesar bi &lovek nikdar
ne verjel.“ .

Najdizlat se je za mene potegnil, in je zalel
Storizlatu vse sorte historije od jastrebov praviti,
kako dudne re¢i so te Zivali Ze izvriile. Storizlat se
je dal omediti, je potegnil mofnjo iz Z%epa in mi
naftel vnovié dve sto cekinov. Ker nisem imel mos-
nje, spravil sem denar kar v Zep. Ko mi je Stori-
zlat ta denar odstel, rekel mi je te besede: ,Mar-
tindek, tukaj ima$ zopet dve sto cekinov; dobro jih

i1
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-gpravi, da ne pride$ spet ob nje, da si bo§ % njimi
kaj pomagal, in da se ti ne bo zgodile, kakor prvi-
krat.« :

Jaz sem se prav lepo zahvalil in obljubil, da
hoéem na denar paziti in ga dobro obradati po nje-
govi Zelji. Hotel sem Se nekaj dostaviti, pa oba
gospoda sta me tam stati pustila in Sla svojo pot
naprej.

Jaz pa sem Sel z denarjem precej domu. Ne
zene, ne otrok ni bilo doma. Deset cekinov sem
spet stran vzel, druge pa sem zavil v ruto in pre-
miéljeval, kam bi jih spravil. Za vratmi je stal kod,
kamor je moja Zena otrobe devala. ,Tukaj denarja
nihde ne bo iskal,* mislil sem si in djal ruto s cekini
na dno ko$a pod otrobe. Ko je Zena domu priila,
reéem jej, da pojdem prediva kupit, ker nisem nié
ved imel, — o onih dveh gospodih pa nisem nid
omenil.

Jaz grem tedaj prediva iskat. Med tem Gasom
pa je priSel cunjar, ki je pobiral cunje in kosti, ter
zanje dajal Sivanke, evirn, gumbe in take redi. Ker
je moja Zena cvirna potrebovala, denarja pa ni imela
in cunj tudi ne, ponudila je moZu otrobe, d&e hole
zanje kaj cvirna dati. MoZ si otrobe ogleda in bil
je kmalo pri volji, dati nekaj cvirna zanje. Ona je
vzela cvirn, cunjar pa je odnesel kod =z otrobi in
obljubil, da bo ko§ kmalo nazaj prinesel.

V tem ¢asu sem jaz nazaj priSel in pet teZakov
je predivo z menoj prineslo v zavojih, toliko sem ga
bil nakupil. Dal sem, vsakemu nekaj krajearjev za
to, da so mi pomagali nositi. Potem pa sem se vse-
del na klop, da bi si odpodil, ter se ozrl na tisto
mesto, kjer je navadno ko stal,
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Ne morem dopovedati va¥emu velidanstvu, kako
sem se zatudil, ko nisem ved kofa tam stati videl.
Prasam toraj hitro svojo %eno, kam je ko# prisel, in
ona mi je zadela praviti, kako dobro kupéijo da je
naredila, da je dobila za nekaj otrobov prav lep kos
cvirna, in da bo mo# kmalo nazaj ko# prinesel.

»O ti nesreénical“ vskliknem jaz, ,ti ne ves
kako dobro kupéijo si naredila! V koSu je bilo
sto in devetdeset cekinov, ki mi jih je vnovié poda-
ril gospod Btorizlat.*

Moja Zena je skoraj znorela, ko sem jej to
povedal. Stokala je, in ruvala lase in se tolkla s
pestjo po glavi. ,O jaz nesreénica!“ je rekla, ,mi-
sem vredna, daZivim, ker sem tako neumna! Kje
bom zdaj cunjarja iskala? On ko$a nikoli me bo
nazaj prinesel, §e menj pa cekine. O moj moz, zakaj
mi tega .nisi povedal? Lahko bi bil zabranil to
nesreéo.“

Nemorem vsega povedati, kaj je v svoji Zalosti
§e govorila. Saj veste svetli vladar, da Zenskam
nikoli besedi ne zmanjka.

»Ljuba Zena,“ jej refem jaz, ,nikar tako ne
tarnaj, kaj ti to pomaga? 8 svojim jokom boS le
sosede privabila, in kaj je njim treba vedeti, kaj se
pri nas godi? Saj nas ne bodo milovali, ampak se
nam le smejali. Najboljsi je, ¢e moléimo in se udamo
v BoZjo voljo. 8aj je bog vendar dober, da nam
je pustil veaj deset cekinov, s kterimi si vsaj za en
par dni lahko Zivljenje olajimo.%

Moja Zena je Se dolgo Zalovala; s dasom se
pa vsaka rana zaceli, in tako smo tudi na to zgubo
podasi pozabili.
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»Ce smo prav revni,“ pravil sem jaz, ,sajimamo
vendar vse, kar imajo bogatini. Saj dihamo tisti
zrak in gledamo tisto wcolnce. Ceravno nekaj bolje
%#ivé, pa morajo ravno iako umreti, kakor mi. Med
nami in med njimi je tako malo razlodka, da skoraj
ni besede vredno.®

. Le ena re¢ me je skrbela, namreé to, kaj bom
gospodu Storizlatu rekel, &e on spet pride in me
prafa, kam in kako seranjegov denar obrnil. Cerav-
no sem bil nedolZen, vandar mi je bilo hudo, misliti
na to, kako bo gospod nevoljen, ée bo videl, da je
bil njegov denar Ze vd-ugié zavrien.

Tri sto osem In sestdeseta nod.

Minulo je celo leto, prej da sta Storizlat in
Najdizlat zopet prisla prafat, kako se mi godi. Naj-
dizlat se je bil mene vedkrat domislil, pa Storizlat
je vedno Se odlaslal.

»Delj &asa, ko podakamo, je rekel, ,bolj bogat
bo Martinéek, in bolj dobro se bo meni zdelo.*

Najdizlat pa ni hotel verovati, da bi bil jaz
res tako gotovo Ze obogatel. ,Kdo vé.¢ je rekel,
»be se mu ni zopet kaka nesreda prigodila; kdor
ima smolo, njem se kruh v roki v kamen spremeni.
Nikar preveé ne upaj, da ne bod potem preveé hud,
de ni 8lo tako, kakor si ti mislil.“

»Kaj bo to,* rede Storizlat, ,saj se ne prigodi
vsak dan, da bi éloveku jastreb klobuk odnesel.
Martinéek je gotovo dobro pazil na denar, da se mu
taka nesreda ni v drugié pripetila.

»Ze verjamem, da ni bilo veé jatreba po denar,“
refe Najdizlat, ,pa koliko je drugih nesred, na katere
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Slovek ne misli! . Povem ti, pa ne sme§ biti hud,
meni se nekaj zdi, da si Martindek tudi s tem denar-
jem ni nié pomagal, in upanje imam, da ga bom jaz
8 kako majhno redjo prej sreénega storil, ko ti z
denarjem.

Ko sta se en das tako prepirala, rede Storizlat:
»Dosti je; e danes se hoéem prepridati, kako stvar
stoji; pojdiva tje in poglejva, kdo od naji je stavo
dobil.« '

Sla sta toraj proti moji hifi in videl sem jih
prihajati %e od daled. Ves preplafen sem %e mislil,
da bi bilo najbolje, ée bi se kam skril. Vendar sem
ostal pri svojem delu inse obnafal, kakor bi ju niti
ne videl. Se le ko sta % &isto blizo prisla in me
pozdravila, nisem mogel tako neotesan biti, da bi se
za pozdrav ne zahvalil in to sem tudi storil z boje-
éim glasom. 8 poveSenimi oémi sem jima potem
pravil, kako sem tudi v drugié ob denar prifel, in
zakaj sem Se zmirom tisti beraé, ko prej.

Na konec sem Se rekel: ,Vidva gotovo pore-
deta, da bi bil jaz denar lahko kam drugam spravil.
Pa povem vama po pravici, da je tisti ko§ skozi
leta za vratmi stal, ne da bi ga Zena ali kdo drugi
premaknil. Kako se jo meni moglo sanjati, da bo
ravno ta dan cunjar prifel, da bo moja Zena ravmo
zdaj pustila mu odnesti kos z otrobi? Da svoji Zeni
nisem nié povedal, zgodilo se je le zato, da bi bil
denar Se bolj na varnem, ker enske ne znajo mol-
dati. In de bi bil denar kam drugam spravil, kdo
mi je porok, da bi bil tam varen? Dragi gospod,*
redem potem obrnivii se proti Storizlatu, ,BoZja volja
ni bila, da bi si jaz z vasim denarjem pomagal. Bog
fe vé, kaj dela, in njegovi volji se moram vkloniti,
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de on nede, da bi bil jez bogat, in me hode revnega
imeti. Jaz pa sem vam vendar iz celega srca hva-
lefen in ne bom nehal, preslavljati vase dobrotlji-
vosti.“ '

Jaz sem umolknil in Storizlat je zadel tako
govoriti: , Martindek, de bi ti e tako iepo govoril
in me prepriéal, da je o res, kar pravi}, in da ni
samo sleparstvo, s katerim prikrivad svojo zaniker-
nost in lahkomilljenost, vendar me ne hod ved pri-
pravil, da bi jaz tebi fe kedaj pomagal, in denar
stran metal. Meni ni toliko Zal za denar, ki sem
ga dal v Boga ime, da bi reve#u pomagal in se pre-
prial o resniénosti svojega mnenja; %al mi je samo
to, da tega denarja nisem kakemu drugemu reveZu
dal, ki bi ga bil bolje porabil, da bi imel kak hasek
in tek.* To reksi se obrne k svojemu prijatlu in
in mu rede: ,Jz mojih besedi lahko posnames§, da
se §e ne podam in da moja stava Se ni zgubljena.
Vendar pa tudi ti lahko poskusi§, ée bo tebi obve-
ljalo, kar trdif, namreé, da se da éloveku lahko z
malo redjo na noge pomagati. Poskusi zdaj ti ravno
z Martinékom. Jaz mislim, ¢e si z denarjem ni mogel
pomugati, da si bo z drugo refjo Se manj; vendar
pa lahko poskufi§, bomo vsaj videli, kdo ima prav,”

Najdizlat je imel en kos svinca pri sebi in tega
pokaZe Storizlatu. ,Ti si videl,* mu reée, ,kako
sem jaz ta svinec na tleh pobral, ko sva po teh
ulicah doli prifla. Zdaj bom podaril ta svinec Mar-
tinéku, morda mu bo v sredo.«

Storizlat se je zadel krohotati in iz Najdizlata
noréevati se. ,Iin kos svincal“ je rekel, ,kaj bo
to Martinéku pomagalo? K vedem, de en krajear
zanj dobi, in kaj si bo z enim soldom pomagal?*
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Najdizlat pa mi je vse eno ponudil tisti kos svinea
in rekel: ,Ni§ ne porajtaj, de se ta gospod smeje
in vzemi ta svinec. Morda ti bo ravmno ta svinee
srefo prinesel, ker sem ga nafel na poti do tebe.*

Jaz sem mislil, da se Najdizlat le 8ali z mano,
vendar sem svinec vzel in ga v Zep vtaknil, da bi
se gospodoma ne zameril. Tudi zahvalil sem se zanj.
Kmalo potem sta gospoda odila in jaz sem se spra-
vil zopet na svoje delo.

Trl sto devet in Sestdeseta nod.

Ko sem se zveder sladil, padle so moje hlade
tezko nsa tla, in spomnil sem se, da imam tisti svinec
v zepu. Vzamem ga toraj iz Zepa in ga poloZim na
polico pred oknom.

Tisto noc se je prigodilo, da je hotel moj sosed,
ki je hil ribié, iti na ribjilov, ker je bila voda ravno
kalna. Toda zapazil je, da nema svinca pri mrezi
in tako mre¥e ni mogel v vodo spustiti. Kupiti si
ga tudi ni mogel, ker je bilo fe pozno v noéi in so
bile vse prodajalnice %e zaprte. Vendar je moral
e pred dnevom na ribji lov, ker je bilo treba ribe
na trg prinesti, sicer s svojo drufino ez dan niimel
od é&esa Ziveti. Ves nevoljen toraj ribi¢ poklide svojo
Zeno in jo poslje po celi soseski, naj bi kje izposo-
dila kak kos svinea. Zenska vstane in gre od hife
do hife na vrata trkat in za svines prosit, nikjer ga
niso imeli. Ko je nazaj prifla in nié prinesla, jo je
moZ izprasal, ¢e je bila %e tam in tam. Ona rede:
»Povsodi sem bila.* — ,Kaj pri Martinéku, ali tam
si bila tudi?“ prafa mo%. ,Tam pa res nisem bila,
refe Zena, ,saj S8koda, ko bi tje 5la, on tako nifesa
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nema, ko potrebo, pri njemu ni treba nidesa iskati.
Ce pa ravno hodes, pojdem vendar tje, pa vem, da
zastonj.«

oNe bodi lena, pa pojdi k njemu,* rede moz,
»be prav niéesar nema, morda ima pa vendar kak
kos svinea, Le pojdi k Martinkovim, pa praiaj po
svineu, jaz ga moram Se danes imeti.“

Nevoljna se Zena odpravi in pofrka na nase
vrata. Jaz sem Ze spal, trkanje me je pa zbudilo in
prasal sem, kdo da je in kaj hode. ,Dragi Martin-
dek,* refe Zena, ,moj mo¥ potrebuje kos svinea,
da svoje mreZe v red spravi; &e imate kaj tacega,
vas prosi, da bi mu dali.“

Precej sem se spomnil na tisti kos svinea, ki mi
ga je Najdizlat dal. Toraj sosedi retem, da imam
nekaj, naj le nekoliko poéaka.

Moja Zena, ki se je bila tudi zbudila, vstane in
tipa po polici, kjer sem jej rekel, da mora svinec
lefati. Res ga najde in ga pomoli sosedi skozi
vrafa,

Ribiéeva Zena je bila vsa vesela, ko je dobila,
kar je toliko Gasa zastonj iskala, in rekla je moji
geni: ,Ljuba soseda, tako sem vesela, da ste mi v
zadregi pomagali, da bom moZa prosila, naj vam dd
vse ribe, kar jih bo vjel, kadar bo mrefo prvié v
vodo spustil. Jaz upam, da bo moj moz mojo obljubo
potrdil.#

Ribié je bil zelo vesel, da je svinec vendar
dobil, in rad je privolil v obljubo svoje Zene, da
hote Martindkovim dati, kar bo prvi¢ vjel v mreZo.

Potem je ribié svoje mreZe popravil in v red
spravil s svincem ter Sel na ribji lov kmalo po pol-
nodi. Ko je mrefo prvié doli spustil, vjel je eno
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samo ribo, pa ta je bila skor dva devlja dolga in
zelo debela. Lovil je §e do dne in vjel mnogo rib,
pa nobena ni bila tako velika, ko prva.

Ko jeribi¢ od lova domu priSel, bila je njegova
prva skrb, da je meni prinesel obljubljeno ribo. Jaz
sem se zelo zavzel, ko sem videl ribida na vse zgo-
daj k nam v sobo stopiti.

»30sed,“ refe proti meni, ,moja Zena vam je
obljubila prvo ribo, ki jo bom vjel, za to, ker ste
nam postregli s svincem. Vjel sem najprej to le
ribo, in prosim vas, da jo vzamete od mene. (e bi
bil 8e veé rib vjel na prvo mrefo, dal bi bil vse,
tako pa se je vjela tistokrat samo ta.“

»Lojdite no,“ refem jaz, tisti kos svinca ni bil
toliko vreden, da mi daste zanj tako lepo ribo. Sosedi
si morajo pomagati v zadregi, in jaz ne zahtevam
za tisto malenkost nobenega pladila . Saj vem, da
bi tudi vi meni postregli, &e bi kaj tacega pri vas
iskal. Ce pa ravno misglite, da moram ribo vzeti,
in ker vém, da jo daste dobrega srca, hodem jo vzeti
v dar, da si bomo napravili dobro kosilo. Pa lepa
hvala zanjo in Bog platil“

Tako sem se od ribida poslovil in nesel ribo
svoji Zeni. ,Tu ima$ ribo,“ jej redem, ,ktero nam
je ribié prinesel iz hvaleinosti da smo mu ssvincem
postregli. Poglej, gospod Najdizlat je véeraj rekel,
" da mi zna ta svinec Se sredo prinesti; velike vred-
nosti ta riba sicer nema, vendar je stokrat ved vredna,
ko tisti kos svinca, in gospod Najdizlat je imel vendar
prav.

Potem sem Zeni e povedal, da sta bila ona
dva gospoda zopet pri meni, in kaj smo se razgo-
varjali.
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‘Moja #ena je bila v zadregi z ribo, ker je bila
prevelika. ,Kaj misli§,* mi refe, ,kako hodemo
ribo spedi? Nafa ponva je premajhna, da bi jo
spekli v njej, lonca pa tudi nemam tako velicega,
da bi celo ribo v njem skuhala.* )

»sNaredi, kakor hoées,“ redem jaz. ,to je tvoja
skrb; meni je vse eno, ¢e je riba kuhana ali pedena.”
To reksi sem el na svoje delo.

Ko je moja Zena ribo parala, nasla je v njenem
#elodeu velik demant, pa mislila je, da je to iz gla-
#evine narejeno. Slifala je sicer Ze govoriti o demantih,
videla pa 8e nobemega ni, torajtudi tega ni poznala.
Ker je bil kamen lep in se je krasno svetil in lesketal
na vse barve, dala ga je najmlajiemu otroku, da si
je % njim igral. Tudi drugi moji otroeci so prideteli
in obéudovali lepi demantni kamen. Zveéer, ko smo
lué priZgali, zapazili so otroei, ki so si e vedno %
njim igrali, da se kamen sveti tudi v tami; &e je
namreé¢ kdo pred lué stopil, dal je demant vendar
lué od sebe. Ko otroci to zapazijo, in ko vidijo,
kako se kamen leskele, ée ga je kdo obracal proti
luéi, hotel ga je vsak iz njih imeti, in drug druzemu
so ga iz rok trgali Mali otroci so se jokali, ée jim
vedi niso pustili kamna dosti dolgo v rokah, in zadeli
vpiti, jokati in se prepirati, da je bil velik Sunder
in hrup po sobi. ,

Jaz in moja Zena pa nisva na to pazila, ker
sva bila tega hrupa Ze vajena in se vé da otroci
za malo reé dostikrat vpitiin jokati zaéné. Otrodjega
hrupa je bilo $e le konee, ko so se vsedli k vederji.“

Po vederji pa se je prejini ropot iznova zadel.
Gnali so tako red, da sem najstarejSega fanta pokli-
cal in ga prafal, kaj da imajo otroci med seboj.
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»Ljubi ode,* rede fant, en kos glaZevine imajo, ki se
prav lepo sveti in lesketa.* Jaz refem naj mi stvar
pokaZejo, in ogledal sem si kamen od vseh strani.

Reé¢ se mi je nekaj ¢udna zdela, in prafal sem
zeno, kaj bi bil to za en glaZ. ,Ne vem,* rede ona,
riba ga je imela v trebuhu, ko sem jo prerezala.

Meni se 8e sanjalo ni, da bi to vtegnilo kaj
druzega biti, ko glazevina. Vendar sem si kamen
vedno natanéeje ogledoval. Pustil sem lué odnesti,
pa kamen se je Se vedno lesketal v raznih barvah,
kakor bi iskre sipal na vse strani. Upihnil sem lug,
pa demant je dajal tako svetlobo od sebe, da ni
bilo treba luéi, ker nam je kamen svetil. Polo#il
sem ga na polico in ga obéudoval. ,Glej no,“ sem
si mislil, ,koliko dobidka mi ta svinec prinada, kajti
za svinec sem dobil ribo, v ribi pa to reé, ki nam
sveti namesto ludi, ktero zdaj lahko prihranimo.*

Ko so otroci videli, da sem lué vgasnil, in da je
kamen namesto nje svetil, zaleli so nad tem Gudezem
tako vpiti in tuliti, da se je daleé na okoli slidalo.

Jaz in Zena sva’ nad otroei vpila, naj bodo
tihi in naj moléé, pa 8 tem je bilo le Se ved vpitja
in hrupa, in to je trpelo tako dolge, dokler nisem
otrok spat spravil. Pa $e v postelji so se pogovar-
jali o tem kamnu.

Jaz in Zena sva Sla potem tudi spat. Drugo
jutro, ko je bil Ze veliki dan, Sel sem zopet na svoje
delo, ter nisem dalje mislil na tisti kamen. Temu se
nesme nihée éuditi, ker v svojem Zivljenji nisem bil
demanta videl, toraj nisem mogel vedeti, kakien je;
pad pa sem Ze videl obruseno glaZevino, ki se je tudi
nekoliko lesketala, toraj sem mislil, daje tudi to gla~
%eving.
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Bliznji moj sosed na desno stran je hil panek
bogati jud, kateri je kupdeval z Zlahtnimi kamni.
Med mgjo in njegovo sobo je bila le ena tenka stena,
toraj ni éudno, da sta bila jud in njegova Zena sli-
Sela ta grozni hrup, ki so ga prej ta veéer moji
otroci delali. Dolgo Sasa nista mogla zaspati zavolj
tega Sundra.

Drugo jutro je prisla judinja pritoZit se in rekla,
da tacega hrupa ne trpi, ker ona in nje moZ ne
moreta spati.

Moja Zena jej rede: ”Ljuba gospa Zara —
tako je bilo judinji ime — nikar ne zamerite, meni
je prav Zal, da se je to zgodilo. Saj veste, kako je
z otroci; dostikrat se smejajo nad kake malenkostjo,
in tudi za malo re¢ se zopet jokajo. Stopite k nam
v sobo, in pokazala vam bom, zakaj so otroci toliko
vpili.®

Judinja stopi v sobo, moja Zena pa je vzels
demant s police in ga judinji pokazala. ,Glejte,
gospa,* jej reée, ,ta éudnareé je otrokom tako dopa-
dla, da so toliko upili.* Med tem ko je judinja
#lahtni kamen ogledovala od vseh strani in se nje-
govi lepoti ¢udila, — ker tako lepih je $e malo v
rokah imela — pravila jej je moja Z%ena, kako je
demant nadla v trebuhu ribe.

Ko je moja Zena svojo pripoved skondala, dala
jej je judinja kamen nazaj in rekla: ,Urfa, — tako
je bilo moji Zeni ime — tudi jaz mislim, da je to
glaZevina, samo obrufena je in se podd lepo za vsaki
kiné; ker imam pa Ze en tak kos obruiene glaZevine
doma, hotela bi %e to kupiti, da bom imela dva. Ce
vam je prav, pa vam rada nekaj zanj dam.“
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Ko so moji otroei, ki so tam okoli stali in zijala
prodajali, slisali govoriti o tem, da bi se njih igrada
prodala, zadeli so vpiti, da ne, in jokali in tako reé
poéeli, da jim je morala moja Zena obljubiti, da kamna
ne bo prodala, samo da jih je potolaZila.

Judinja toraj ni ni¢ opravila. Rekla pa je
moji Zeni pred vratmi, kamor jo je spremila, da naj
te glatevine nikamor drugam ne prodd, ko njej, in
naj se prej pri njej oglasi, prej da bi jo imela dru-
gam oddati.

Trl sto in sedemdeseta nod,

Jud je bil Ze zgodaj Sel v svojo stacuno, kjer
je zlato, srebro in Zlahtne kamne prodajal. Judinja
je tekla k njemu v Stacuno in mu povedala, kak
dragocen kamen je pri Martinckovih videla. Pove-
dala mu je na blizo, kako je velik, koliko bi znal
tehtati, kako je lep in 'svetal, in posebne Se to,
da se po nodi sveti, kar je bila od moje Zene zve-
dela.

Jud je poslal svojo Zeno precej nazaj k moji
Zeni, ter jej narodil, naj skuSa kamen od moje Zene
kupiti; in sicer jo je naudil, naj iz zadetka le malo
obljubi, potem zmirom veé; in &e bi se drugale ne
dobil, naj ga kupi za vsako ceno.

Judinja je prifla in mojo Zeno iz sobe ven
poklicala, Zadela jej je prigovarjati, naj jej tisto
glaZevino proda, in jo prasala, ¢e bi jo dala za sto
goldinarjev. Moji Zenise je sicer veliko denarja zdelo,
sto goldinarjev za kosdek glaZevine; vendar si ni
upala prodati kamna, ker ni smela brez moje
vodnosti nidesa prodati. Zato je rekla judinji, naj
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pride pozneje, da hode ona Se prej z menoj gove-
riti.

V tem pa sem prifel jaz ravno domu, ko sta
Zenski Se pri vratih stali. Moja Zenma me poklide in
me prada, ée sme tisto glaZevino, ki jo je v ribi
nafla, za sto goldinarjev prodati, kolikor jej judinja
ponuja.

Jaz nisem hotel precej odgovontl, ker sem se
spomnil zdaj vnovié tistih Najdizlatovih besedi, da
bo meni tisti svinee Se sredo prinesel. Judinja je
mislila, da zato ne odgovorim, ker se mi njena po-
nudba presramotna vidi, zato hitro zaklide: ,Sosed,
dala vam bom pet sto goldinarjev; ali vam ]e to
zadosti ?¢

Ker sem videl, da je judinja tako hitro posko-
¢ila od sto na pet sto, sem mislil: ,kamen mora
veliko vreden biti,“ in rekel sem jej, da se za tako
majhen denar ¥e ne zmenim; de ona hofe kamen
imeti, mora vse drugadne ponudbe delati.

»Veste kaj, sosed,* rede judinja, ,vzemite
tisod goldinarjev; to je veliko denarja, in jaz se
bojim, da bo moj moZ hud, ker sem toliko dala za
to igrado.®

Jaz pa sem jej rekel, da hodem imeti za kamen
sto tavient cekinov, deraypo je Se veé vreden. ,Samo
zato, ker smo sosedi,“ rekel sem jej, ,dal ga bom
pod ceno in ker sem dober kup do njega prifel;
de mi pa nedete toliko dati, dobil bom od drugih
zlatarjev Se veé za njega.*

Toliko mi judinja ni hotela dati, vendar pa je
delala vedno vife ponudbe, tako da je prifla na
petdeset tavient cekinov. Jaz pa jih nisem hotel
yzeti,
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»382 e smem ved obljubiti brez vednosti mojega
mozZa,“ rekla je judinja; ,on bo fe le zvedir domu
prifel, in prosim vas samo to, da kamna nikamor
drugam ne prodate, dokler niste z mojim moFem
prej govorili in mu ga pokazali. Kaj ne, do vedera
boste %e poéakali?* 8 tem sem bil zadovoljen in
obljubil sem judinji, da bom podakal do vedera.

Ko je jud zveder domu priSel, povedala mu je
njegova Zena, da kamna ni Se mogla kupiti, in koliko
jaz zanj hodem, pa da ga Se nisem prodal, dokler
ga on ne vidi.

Jud je pazil, kdaj bom jaz od dela domu pridel.
Ko me zagleda,-me takoj pokli¢e in mi rede: ,Lju-
bi sosed, pokaZite mi vendar tisti kamen, za kterega
vam je moja Zena toliko obetala!“ Jaz ga peljem
v mojo hifo in mu kamen poksaiem.

Ker je bilo Ze mraéno, videl je lahko, kako
se kamen sveti, in takoj je spoznal, da ima pred
. seboj demant nenavadne velikosti in lepote. Ogledoval
ga je od vseh strani in ni se mu mogel dovelj na-
duditi.

»No, ljubi sosed,“ wmi reée, ,moja %ena vam je
ponujala petdeset tisoé cekinov zanj ; jaz vam pridam
e dvajset tiso8, da jih bo sedemdeset, potem imate
vendar zadosti.*

»Gospod sosed,” redem jaz, ,8aj sem vaSej gos-
pej povedal, da ga ne dam spod sto tisod cekinov.
Ce mi toliko ne date, potem je ikoda besedi, jaz ga
bolj§i kup ne dam.“

Poganjal se je Se en &as, da bi mikaj odsdipnil,
pa jaz sem ge trdno drZal innisem odjenjal ne kraj-
carja. Kerse je bal, da bom jaz kakemu drugemu zla-
tarju kamen pokazal, in to sem mislil tudi storiti — skle-

10438 nody 1Y, 3
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nil je rajsi Se tisti veder kupdijo in mi segel v roko,
da bo dal, kolikor jaz zahtevam. Rekel mi je tudi,
da nema sicer toliko denarja v hifi, da ga bo pa do
jutri %e preskrbel, naj bom le brez skrbi. Da bi
bila kupéija bolj gotova, prinesel mi je Se tisti veder
dve mo#nji, vsaka po tisoé cekinov.

Drugi dan mi je jud res ves denar izplacal,
jaz pa sem mu dal tisti demant, kterega je pozneje
jud Se mnogo dra%ej prodal, kakor sem zvedel. Ko
sem tako naenkrat bogat postal, Sel sem v cerkev in
se Bogu lepo zahvalil za toliko milost. Rad bi bil
el k Najdizlatu, da bi se mu zahvalil za kossvineca,
pa nisem vedel, kje stanuje in kje je njegov dom.
Tudi Storizlatu bil sem Se vedno hvaleZen, &eravno
njegov dar ni bil sreden.

Zabel sem premisljati, kaj bi s tolikim denar-
jem pocel, da bi se ne manjsal, ampak Se vedno
mnoZil. Moja Zena, gizdava, kakor so vse Zenske,
hotela je precej, naj kupim za njo in za otroke
#lahtno obleko, naj kupim hifo in naj jo okusno
opravim.

»Ljuba Zena,* jej redem, ,mi ne smemo take
potrate delati; denarja imamo sicer mnogo, pa tudi
velik kup se razleze prirazkofnem in lahkomisljenem
gospodarstvu. Le meni to prepusti. Cedno obleko
in hifo bomo Ze dobili. Vsega denarja pa ni treba
v take refi vtakniti, ki ni¢ dobitka ne nesé, sicer
nemamo ob dem Ziveti, ée ves denar zakupimo. Tre-
ba bo prifeti tako kupéijo, da bomo od dobitka
¥iveli, premoZenje bo pa zmirom ostalo nedotaknjeno.“

Drugi dan precej sem Sel k revnim vrvarjem,
ktere sem poznal, da %ivé v tako slabih razmirah,
kakor jaz prej, Dal sem vsakemu nekaj denarja na
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roko in jim naroéil, naj vrvarske dela na moj radun
delajo in kedar bo blago izdelano, naj ga le k meni
prines6, jaz jim hodem vse precej pladati. Drugi
dan sem Sel ¢ k vsem drugim. Vsi so bili moje
ponudhe veseli in so tudi v moji sluzbi ostali, ker
sem jih jaz precej v gotovini plafeval, prej pa so
morali dostikrat na denar dakati, ob enem pa jim
pladujem toliko, da 8e veé zasluZijo, ko prej, ko so
na svojo roko delali. Tako so zdaj vsi vrvarji celega
Bagdada v moji sluzbi in na moj radun delajo. Jaz
pa Z#e vem, kam blago zopet naprej prodam, da mi
Se preocej dobitka vrZe. Na mnogih krajih tega mesta,
pa tudi v mnogih mestih po tujih deZelah imam svoje
prodajalnice, da izdelano blago prodajam. Povsodi
imam nastavljene zveste ljudi, da mi skupljeni denar
vestno odrajtajo. Tako moja kupéija veselo napre-
duje.

Da bi si naredil veliko shrambo ali magazin
za svoje blago, kupil sem eno staro hifo, jo pustil
podreti in sozidal novo hifo na tistem prostoru; od
zad pa sem sozidal velik magazin. Tisto novo hifo
je vaSe velidanstvo sinoéi videlo. Akoravno je hisa
zelo velika, vendar potrebujem vse prostore v njej,
nekaj sob za stanovanje, druge pa za pisarne; od
spod in od zad pa 2za shrambe mojega blaga.

Trl ste ena in sedemdeseta noé.

Minulo je bilo Ze precej éasa, kar sem bil svojo
staro hifico popustil in se preselil v to novo, veliko
hifo, kar se naenkrat Najdizlat in Storizlat zopet
mene spomnita. Zmenila sta se, da pojdeta zopet v
to stran na sprehod, in ko pridets v tiste uilce, kjer

“ar
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sem jaz navadno delal, sta se zadudila, da mene ni
bilo veé videti tam pri vrveh. Zadela sta Ijudi spra-
Sevati, in zelo sta se zadudila, ko sta zvedela, da sem
jaz postal velik in bogat kupéevalee, da mi ne pra-
vijo veé ,Martindek,“ ampak gospod Kofuh, in da
imam v teh in v teh ulieah tako hifo, kakor bi bila
palada.

Prijatla foraj gresta in me poisdeta v tistih
ulicah, kakor so jima ljudje povedali. Storizlat ni
mogel verjeti, da bi bil tisti kos svinca mene sreénega
storil, zato je rekel med potjo Najdizlatu:

»daz sem vesel, da sem Martintka srednega
naredil; kajti to je enkrat gotovo, da si s tistim
-svincem ni pomagal, ampak z mojim denarjem. Samo
to ni lepo od njega, da se je meni tako lagal; to
pa jo naredil le zato, da bi bil od mene # ved do-
bil, saj sem mu tako &tir sto cekinov dal namesto
dveh sto, ker si je za prvih dve sto tako pravljico
zmiglil.“

»Ti zmirom slabo misli§ o ljudeh,“ rede Najdi-
zlat, ,jaz pa ne; zakaj imad Martin¢ka za lainjiéca?
Jaz ga imam pa za poitenega, in jaz mislim, da mu
je ravno tisti svinee sredo prinesel, ki sem mu ga jaz
dal. Pa podakaj, saj bova kmalo tam in vrvar nams
bo sam vse povedal.«

Med takimi pogovori sta priSla do moje hise.
Ko sta %e enkrat pra¥ala, &e je to tista, v kterej
vrvar Martin Kojuh stanuje, in ko so jima ljudje
potrdili, potrkala sta na vrata, in moj vratar jima
odpre.

Storizlat je e zmirom dvomil in je vratarja
prafal: ,Rekli so nam, da je to hifa gospoda Mar-
tina KoZuha, biviega vrvarja; ali sva prav priflaf“
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,Uisto prav,“ rele vratar; le pojdite gori, gospod
so doma; zgoraj boste videli Ze streZaja, ki vas bo
k njemu peljal.«

Oba prijatla tedaj stopita pred mene in jazsem
ju takoj spoznal. Ves vesel jima hitim naproti, ter
jima hofem poljubiti roke; tega pa nista pustila,
ampak po prijateljsko sta me objela. Potem sem ju
peljal v drugo sobo, od koder se je videlo na vrt,
in tam ju poprosim, naj se vsedeta. Hotela sta, da
bi jaz sedel v sredo med oba, to pa bi bilo preved
dasti za mene, tega nisem hotel storiti.

»Blaga gospoda, jima redem, ,nisem Se pozabil,
koliko hvale semi vama dolZan. Nasproti vama sem
§e zmirom tisti revni Martinéek, kakor nekdaj.”

Na to sta se skupaj vsedla na eno zofo, jaz pa
njima naproti na drugo.

. Storizlat poprime prvi za besedo in refe proti
meni obrnjen: ,Gospod Kozuh, ne morem vam pove-
dati, kako me veseli, ko vas vidim v tistem stanu,
v kakorinega sem vas hotel povzdigniti, ko sem vam
dvakrat po dve sto eekinov podaril v ta namen, da
bi si naprej pomagali. Ne dvomim, da ste ravmo s
tistim denarjem svojo obrtnijo tako povzdignili, da
ste zdaj do tacega blagostanja prisli. Samo ena red
mi ne gre v glavo. Namreé to, zakaj ste se mi
zlagali in mi pravili tiste pravljice, kako vam je
jastreb denar odnesel in drugokrat cunjar. Gotovo
ste Se ved demarja potrebovali za zaetek, in upali
ste, da ga boste od mene dobili. Zdaj vam to nid
ne zamerim, ker vidim, de ste si res z denarjem
pomagali, in da sem toraj jaxr vendar prav imel.“

Najdizlat je bil nevoljen nad temi besedami
svojega tovarda, ter je vedno z glavo odmajeval, ko
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je Storizlat govoril. Ko je pa ta skondal, segel je
Najdizlat v pogovor in ‘to le rekel: ,Storizlat, ne
zameri, ¢e jaz 8e pred gospodom KoZuhom nekoliko
spregovorim. Jaz se éudim, zakaj ti njemu nié ne
verjame§ in mu tako malo zaupas. Jaz sem mu pa
vse verjel, kar je povedal o tistem denarji, in Se
danes verjamem. Toda, naj sam govori, bomo videli,
kdo ima prav, ali ti ali jaz.“

Trl sto dve in sedemdeseta not.

Ko sta oba izgoverila, poprijel sem jaz za besedo
in tako govoril: ,Blaga gospoda, jaz upam, da se
zavoljo mene ne bosta sprla, &e bi prav moj odgo-
vor ne bil povieéi kateremu iz vaju, zato hodem vse
po pravici povedati in mi smeta verjeti, da se tudi prej
nisem zlagal, kakor se zdaj ne bom.“ Potem sem
zadel praviti, kako se je zgodilo s tistim svincem, s
tisto ribo in tistim demantom, kakor sem celo historijo
ravnokar vaSemu velidanstvu povedal.

Storizlat pa Se zmirom ni bil popo]noma pre-
priéan. Ko sem svojo povest skondal, mi je rekel:
»Oospod KoZuh, ta pravljica od ribe, ki je demant
v trebubhu imela, zdi se mi ravno tako neverjetna,
kakor vaSe prejine pravijice od jastreba in od koia,
ki ga je cunjar odnesel. Vendar naj bo to kakor
hode, toliko vidim da ste postali premoZen in bogat
mo%, in ker sem ravno to dosedi hotel, me veseli, da
sem svoj namen dosegel.“

Ker je bilo Ze pozno, je vstal in se poslovil,
ravno tako njegov prijatelj Najdizlat. Jaz tudi vsta-
nem in redem: ,Draga gospoda, dovolita mi, da
vaji Za nekaj poprogim in fe profnje mi ne gmeta
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odredi. SkaZita mi dast in prenodita pri meni in
dajta enkrat pri meni vederjati; jutri zjutraj pa vaji
popeljem na mojo grasino na de¥eli, ki sem jo ne-
davno kupil, da si tam véasib malo odpodijem in
prefivim mnekaj ur v friSnem zraku, Se jutri vaji
pripeljem potem v mesto nazaj. )

,Ce ima Najdizlat éas, rede Storizlat, ,meni
je prav, ker nemam posebnega opravka danes.* ,Kjer
si ti, hofem bhiti tudi jaz,” refe Najdizlat, ,toliko
dasa si Ze vzamem zavolj tebe. Samo vsak na svoj
dom morava posto poslati, da mnaji ne bodo zastonj
z vederjo Cakali ali pa po mnoéi iskali.“

Pri tem je tudi ostalo. Do vederje je bilo de
dasa dovelj, da sem svojima prijatloma razkazal eelo
hifo in vee shrambe. Tudi podrobnosti svoje kupéije
gem jima natanéno razlozil. Cutil sem do obeh enako
hvaleznost, kajti Storizlat 1mi je hotel pomagati iz
revidine in mi je res veliko svoto dal, Najdizlat pa
mi je le malo dal, neznaten kos svinca, vendar mi
je pomagal in bil zadetnik moje srede.

Zdaj so prisli povedat, da je vederja pripravljena.
Povabil sem oba prijatla in 8li smo v sobo, kjer se
je navadno jedlo. Oba gospoda sta se ¢udila nad
lepoto jedilne dvorane, nad lepimisveéniki, nad lepo
opravo pohiftva in ponliznega oredja. Med jedjo
sem pustil godee priti, da so lepo zagodli in nam
kratek ¢as delali. Tako sem prijatloma skusal svojo
hvalefnost na vse mogofe nadine pokazati.

Drugo jutro smo se zmenili, da smo prav zgo-
daj vstali, da bi e v juternem friSnem zraku naredili
izlet na mojo grajsdino. Se pred solnénim izhodam
smo bili na poti do tje. Napregel sem v kodijo dva
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hitra, lepa konja in ta dva sta nas kar na enkrat
potegnila na moje posestvo.

Ko smo stopili iz voza, sta Najdizlat in Stori-
zlat obstala in dolgo éasa obdudovala lepoto razgleda
tiste okolice, pa tudi lepoto mojih vrtnih nasadov
okoli gradu. Potem sem ju peljal v grad, kjer sem
jima zopet vse sobe razkazal, kterih opravo sta na
glas hvalila,

Potem smo 8li na vrt, ki je bil onkraj grada,
in ta jima je bil 8¢ najbolj povseéi, tako lepe in
nenavadne cvetlice so ga krasotile, tako Zlahtne sadne
drevesa so mu dajale senco, tako redke in lepe tidice
so skakljale po vejah in prepevale vsaka svojo pesem.
Tudi &isti studenei in vodometi so bili v vrtd, in
voda, ki so jo nanaSali, pretakala se je po umetnih
strugah med gredami ecvetlic. V bajerjih s &isto
studenénico napolnjenih Svigale so razne ribice sim
ter tje. Storizlat in Najdizlat nista mogla prehvaliti
mojega okusa v napravi zabavnih vrtov, ter povdar-
jala, da celo cesar ne more imeti lepSega gradu in
lepSega vrta, kakor je moj.

Od vrta naprej smo &li na sprehod, da smo
prisli do malega gojzdiéa. Hodili smo potem v naj-
hujii vrodini pod senco kofatih dreves v gojzdu. Bil
sem Ze svojim hlapcem narodil, da so tje v gojzd
prinesli zofo, kamor smo se vsedli, da ni bilo treba
na tla posedati in si obleke pomazati. Tudi sem
pustil prinesti vina in mrzlih jedil, da smo se v hladni
senci pokrepéali.

Dva od mojih sinov, ki sta bila tudi z nami,
8la sta 8 'svojim udenikom nekoliko dalje v gozd, da
bi nasla kako tidje gnjezdo. Na enkrat zagledata
veliko gnjezdo med gostimi vejami, Hotela sta po
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drevesu gori splezati do njega, pa tega nista znala,
ker prej ko smo bili vedno v mestu, nista dobila
pred ofi drevesa; sicer pa sta bila Se premajhna za
to, ker je bilo deblo drevesa debelo in ga je bilo
teZko objeti. Rekla sta toraj hlapcu, ki je vedno z
njima hodil, raj on gori zleze in gnjezdo ven vzame
ter doli prinese.

Hlapec je zlezel na drevo inse je zelo zadudil,
ko je videl, da je gnjezdo v starem klobuku narejeno.
On vzame klobuk z gnjezdom vred in ga prinese
doli ter d4 mojima otrokoma. Rekel pa je, naj to
fe meni pokaZeta, ker je kaj nenavadnega, da bi se
naflo gnjezdo v klobuku. Tedaj je starsi fant vzel
klobuk z gnjezdom ter tekel k meni, da bi mi to
pokazal. Videl sem ga Ze od daleka leteti proti
meni z veselim obrazom, kakor so otroei %e sploh ve-
geli, d&e tifje gnjezdo najdejo. ,Poglejte no, ata,*
mi refe in mi d4 gnjezdo v roke, ,ali ste Ze vidili
gnjezdo v klobuku?«

Trl sto trl In sedemdeseta not.

Tudi Storizlat in Najdizlat sta se zadudila, ko
sta videla gnjezdo v klobuku; najbolj pa sem se
¢udil jaz, ker sem spoznal klobuk; bil je moj klobuk,
tisti, ki mi ga je jastreb odnesel. Ogledal sem si
klobuk od vseh strani in rekel prijatloma: ,Gospoda,
ali se Se spominjata, da sem ta klobuk tadas na gla-
vi nosil, ko sta vidva v prvi¢ govorila z menoj?*

»Klobuka paé ne bova veé poznala,“ rede Naj-
dizlat, ,pa &e je to tisti klobuk, potem mora biti v
njem tistih sto in devetdeset cekinov, ki jih je jastreh
odnesel.“
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»Gotovo je to moj klobuk,* redem jaz, in tudi
cekini so not, to &utim na teZi. Le dajte ga po-
tehtati!* Vzel sém gnjezdo iz klobuka, ter ga
izroéil otrokom; klobuk pa sem ponudil Najdizlatu,
da ga je potehtal, in ta ga je spet Storizlatu vroke
dal. ,Mogode, da je va¥ klobuk,“ refe Stiorizlat,
»Pa prej moramo v njem najti tiste cekine.“

»Kdo vé, &e so vsi Se not,* refem jaz, ,le
pomislimo, koliko ¢asa je klobuk Ze na drevesu, morda
je jastreb nekaj cekinov med letom zgubil, e se je
futer pretrgal, ali de ga je prekluval. Bomo pogle-
dali. ,To je prav lahko mogoée,* rede Najdizlat,
»jaz pa gospodu KoZuhu verjamem, da je njegov
klobuk.“

Na to sem jaz futer pretrgal in cekine ven
wsul. Najdizlat jih je v povrsti razpoloZil in zadeli
smo jih Steti. Bilo jih je sto in devetdesef, ne eden
ni manjkal. Oba sta se zadudila.

Storizlat pa je vendar rekel: ,To zdaj vidim,
da ti je res jastreb odnesel prvih sto in devetdeset
cekinev; pa da si drugih sto in devetdeset med otrobe
vergel, in jih tako cunjarju prepustil, tega ti vendar
ne verjamem.“

»0Go0spod, ne zamerite,“ reem jaz, ,tudi to je
bilo ravno tako resniéno, kakor pripoved s klobukom
in jastrebom. Vendar ne boste zahtevali, da bi se
nalas¢ zlagal in svojo izpoved preklical, samo da bi
vi prav imeli.?*

pPusti Storizlata rede Najdizlat k meni, ,saj
vidi3, kako je maloveren, ko ima vendar tako ofiten
dokaz pred seboj! Prepridan sem, da tudi tvoje
povesti o ribi, ki je imela demant v trebuhu, ne
verjame.“ ,Gtovori ti, kar hodes,“ rede Storizlat,
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»jaz pa le vedno svojo trdim, da se bogastvo ne
more pridobit brez zadetnega denarja.“ ,Kaj pa, o
bi jaz drag demant po nakludbi naSel, ali bi potem
tudi e mogel trditi, da srede ni, in da se zamore
denar le z denarjem pridobit?“ prasa Najdizlat.

Storizlat na to ni nié odgovoril. Potem smo
8li v grad nazaj, kjer je bilo kosilo Ze pripravljeno.
Po kosilu, ko je bila najhujsa vro¢ina, sta se moja
dva gosta malo vlegla in zadremala; jaz pa sem med
tem dasom dal nekoliko ukazov svoji druZini in po-
gledal po hlevih in njivah, ¢e je vse v redu. Popoldne
sem prifel k prijatloma nazaj in smo se do vedera
zabavali in razgovarjali o razliénih stvareh. Zveder
o hladu smo 8li v vrt sedet. Po vederji pa sem pus-
til napreéi in peljali smo se v lopi, svetli in hladm
nodi v Bagdad nazaj.

Ko se domu pripeljemo, nakljuéilo se je po
nemarnosti mojih hlapcev, da nismo imeli nié ovsa
doma za konje.

Zitni kupei so imeli %o vsi prodajalnice zaprte,
ker je bilo Ze pozno v nodi. Eden od hlapcev je
el k sosedom prasat, &e ima kteri kaj zobanja za
konje. Pri nekemu sosedu najde jerbas otrobov.
On jib kupi in jih prinese v jerbasu, pa je moral
* obljubiti, da bo jerbas nazaj prinesel. Ko je otrobe
konjem v jasli usul, padlo je nekaj teikega v jasli.
Bila je tista cunja, v kteri so bili zaviti eekini. Hla-
pec cunje ni odvezal, ampak vse vkup je meni pri-
nesel. Bili smo Se vsi trije zbrani. Jaz sem cunjo
takoj spoznal, pa tudi po teZi vedel, da je tista. Ves
vesel refem prijatloma: ,Draga gospoda, osoda je
hotela, da se ne. lofita poprej od mene, dokler se
ne preprifata o resnidnosti mojih besedi.. Tukaj
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poglejta, so zvezani tisti sto in devetdeseteri cekini;
jaz cunjo poznam, da je tista, ki sem jo skril med
otrobe. Hlapec je kupil otrobov za konje in med
otrobi je nasel to cunjo.“. Razvezal sem cunjo in
nafli smo vse cekine v njej. Tudi koS sem ukazal
prinesti in spoznal sem ga za svojega. Poklicali
smo mojo Zeno in tudi ona je spoznala jerbas takoj
za svojega. Njej pa nismo nié povedali, da smo
cekine nazaj dobili, toraj sta se prijatla prepridala, da
je isti ko, toraj tudi isti cekini.

Zdaj 8e le se je Storizlat udal in spoznal, da
sem jaz resmico govoril. - ,Zdaj pa Ze sprevidim, da
sem. se motil,“ je rekel, , ko sem trdil, da se bogastvo
le z denarjem pridobi. Ti si moral res po sreéi obo-
gateti.«

Jaz pa sem mu na to djal: ,Gospod, ne upam
si, prositi vas, da bi teh tri sto osemdeset cekinov
nazaj vzeli. Vem da jih niste dali iz tega namens,
da bi jih kedaj nazaj tirjali. Jaz pa tudi, hvala Bogu,
tega denarja zdaj ne potrebujem veé; zato mislim,
da bom najbolje storil, fe z valim dovoljenjem ta
denar jutri med uboge razdelim.“ Storizlat je ta
moj predlog potrdil.

Prijatla sta tisto noé pri meni ostala. Drugo
jutro sta se poslovila in veak je 8el na svoj dom,
oba zadovoljna, da sta mene tako srefnega naila.
Pozneje sem tudi jaz oba prijatla obiskal na njiju
domovijih, ter se jima zahvaljeval za toliko dobrotljivost,
ki sta jo meni v moji revidini izkazovala. Od tega
dasa smo vsi trije prijatli in se pogosto obigkujemo.“

Cesar Aresid je bil vrvarja tako zvesto poslusal,
da je Se le potem zapazil, da je historije konec, ko
je vrvar Jo en &as moléal, Petem pa mu rede:
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»Martindek, %e dolgo nisem slifal tako lepe historije,
kakor je bila vasa. Iz nje se vidi, kako dudne so
véasih BoZje pota, in kako véasih revei do nepriéa-
kovane srede pride. Ti morai Bogu svojo hvaleZnost
8 tem skazovati, da bos svoje bogastvo dobro obradal
in da tudi na revefe ne boS pozabil. Jaz ti bom pa
povedal, da je tisti demant, ki ga je tebi riba prinesla,
zdaj v mojih rokah, ker ga je tisti jud k meni pri-
nesel, in jaz sem ga precej kupil, ker prej nisem
imel nobenega tako lepega demanta. To mora¥ tudi
Storizlatu povedati, in de ne verjame, naj pride sam
k meni, da mu bom demant pokazal. Bo vsaj spo-
znal, da se z denarjem in trudom ne pride vselej
do bogastva; paé pa vedkrat po slepi sredi. To his-
torijo mora$ tudi mojim modrijanom povedati, da jo
bodo zapisali in da jo bodo brali %e pozni rodovi.“

Po teh besedah je cesar vee tri moZe odpustil
in z globokim priklonom poslovivii so §li vsak na
gvoj dom.“

Kraljica Lunica je hotela zdaj z drugo historijo
priéeti, pa kralj Riar jo je opomnil, de se Ze jutro
svita in da naj historijo odloZi do prihodnje noéi.

Trl sto &tir In sedemdeseta noé.

Historija od Damijana in 3tirdesetih roparjev.

Drugo jutro je Srebernica o pravem d&asu po-
klicala svojo sestro, kraljico Lunico, in ta je zadela
praviti to-le historijo:

»V nekem mestu Perzije, na meji va¥ega kra-
ljestva, Zivela sta dva brata, eden je bil Kozma, drugi
pa Damijan, Ode jima je le malo premoZenja zapustil,
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in to sta med seboj razdelila; videti je toraj bilo, da
bosta oba enako revna ostala. Pa priflo je drugade.

Kozma je vzel za Zeno hder bogatega trgoveca
in je toliko priZenil, da je postal kmalo zelo bogat
moZ ter je bil najbogatejdi trgovec tistega mesta.
Damijan pa se je oZenil z revmim dekletom svoje
vrste in ostal je reveZ. Druzega zasluzka ni imel,
ko da je hodil v hosto drva sekat, in kedar jih je
nekaj nasekal, nabasal jih je na svoje tri osle, ki so
bili edino njegovo premoZenje, ter spravil tako drva
v mesto in jih tu prodal.

Nekega dne je bil Damijan spet v hosti in je
bil Ze precej drv nasekal, ter jih je ravno zalel na-
kladati, kar vidi v daljavi vzdigavati se od tal neko
meglo, katera se je njemu vedno bolj pribliZavala.
Bistro je pazil na to &udno meglo, in kmalo je spo-
znal, da je to precejina deta konjikov, ki hitro &ez
polje proti njemu jahajo.

Ceravno v tem kraju ni bilo reparjev, prislo
je Damijanu vendar na misel, da bi ti jezdeci vteg-
nili roparji biti. V strahu pred njimi je pustil svoje
tri osle vhosti stati, on sam pa je splezal na visoko,
kosato drevo in se je vsedel na eno vejo tako, da
je on videl doli z drevesa, kdor bi pa spodaj stal,
ga ni mogel videti.

Kmalo potem so pridirjali tisti jezdei, vsi veli-
kani in moéno oboroZeni, tako da Damijan ni veéd
dvomil, da so res roparji. Naétel jih je &tirdeset.
V istini so bili roparji, kateri v teh krajih niso ro-
pali, ampak drugodi, in tukaj imelile svojo shrambo
in zavetje. Po njih obnaSanji je kmalo uvidel, da
#0 res tolovaji.
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Vsi roparji so posedli iz konj in stopili na tla;
vsak je privezal svojega konja na kako drevd, konju
pa vredo z ovsem pred gobec; potem pa so smeli s
konj vrede splenom, kiso bile tezke videti, in Dami-
jan je sodil, da mora v teh vredah biti naropani
denar in drugo blago.

Nsajvedi in najlepsi napravljen izmed roparjev,
ki ga je Damijar imel za poglavarja, pribliZal se je
z veliko vredo k eni skali, ki je bila blizo tistega
drevesa, na kterem je Damijan &epel. Preril se je
skoz grmovje in ko je priel tik pred skalo, rekel
je besede: ,Liféek, odpri vratal!®“ in sicer
tako na glas, da je Damijan besede natanko razloé¢il.
Ko je poglavar roparjev te besede izustil, odprla se
je skala in vsi roparji so 3li v podzemeljsko jamo.
Za njimi pa so se vrata same zaklenile.
~ Roparji so ostali dolgo fasa v jami, pa Dami-

jan si ni upal z drevesa doli, ker se je bal, da bi
znali roparji ravno tadas ven priti, kadar bi on z
drevesa doli stopil; zato je moral potrpeti in na
drevesu podakati. Mikalo ga je, da bi doli zlezel,
zasede] enega od roparskih konjev in beZal na njem
proti mestu, pata reé se mu je preveé nevarna zdela,
ker bi ga vtegnili roparji doiti.

Po dolgem dakanji se skala vendar odpre in
in roparji pridejo iz jame, njim na &elu poglavar,
Ko so bili vsi zunaj, rekel je poglavar besede:
yLif6ek, zapri vrata!“ Tudi te besede je
Damijan dobro slifal in si jih zapomnil. Roparji so
zdaj spet zasedli vsak svojega konmja in odjahali so
prod &ez &irno polje.

Damijan si ni upal precej z drevesa doli. ,Morda
je kteri kaj pozabil,“ mislil je sam pri sebi, ,pa bi
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vtegnil nazaj priti in mene tukaj zasaditi.“ Gledal
je toraj za roparji, dokler jih je bilo kaj videti, in
ko e dolgo ni bilo nobenega veé, zlezel je Se le po-
éasi z drevesa. Ker si je bil besede zapomnil, s
kterimi je poglavar vrata odprl in zaprl, bil je rado-
veden, éese bo skala tudi njemu odprla na te besede.
On toraj stopi pred skalo, ki je imela vdelane vrata
in rede: ,Liséek, odpri vrata!“ in takoj se mu vrata
na steZaj odpro.

Tri sto pet in sedemdeseta nod.

Damijan je priakoval, da bo prifel v tamno
ljukno, pa zelo se je zadudil, ko stopi v veliko, pro-
storno jamo, ki je bila od zgoraj razsvitljena. Videl
jeo tukaj veliko shrambo raznih jedil, suhega mesa,
kruha, sode z vinom; potem razno kupdéijske blago,
kakor kose od svile, sukna, platna, preproge in druge
redi; pa kar je bilo 8e najbolje, videl cele kupe
- zlatega in srebrnega denarja; nekaj ga je bilo kar
na kupe nametanega, nekaj pa v vredah spravljenege.
Bilo je toliko bogastva nakopienega, da se mu je
zdelo, da morajo roparji Ze veé sto let svoj plen v
to” jamo vkup nositi.

Ko je Damijan v jamo stopil, so se vrata same
za njim zaprle. Pa tega se ni vstrafil, saj je vedel,
kako mora reéi, da se bodo vrata zopet odprle. Kaj
mu je v jami storiti, o tem ni dolgo premisljeval.
Nabasal si je vse Zepe polno cekinov. Potem jeo
znosil iz jame Se toliko vreé s cekini, kolikor je sodil,
da jih bodo njegovi trije osli nesti zamogli. Kadar
je el z vredo ven, je moral reéi: ,Lisdek, odpri
yratal,, potem pa so tako dolgo odprte ostale, da je
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spet nazaj prifel, in ko je bil not, so se vrata same
zaprle. - Ko je bil svojim oslom dosti zlata naloZil,
se je vstopil pred skalo in rekel: ,Lisdek, zapri
vrata ! in takoj so se vrata zaklenile. Zdaj je Dami-
jan vrh vreé s cekini naloZil Se nekaj polen, da so
se vrede skrile, ter jih z vrvjo privezal. Potem pa
je osle pognal in Sel Z njimi hifro v mesio nazaj.
Ko jih pripelje na dvorife svoje hise, zaklenil je
hine vrata za seboj. Potem je tiste polena doli
vrgel, vrede s cekini pa nesel v hifo ter jih razpo-
stavil po sobi.

Njegova Zena je vrede ogledovala, in ko je
éutila, da je denar v njih, sumila je, da je mjen
mo# ta denar kje ukradel, zato mu rede; ko je pri-
nesel zadnjo vreéo:

»Damijan, saj menda vendar nisi tega denarja
kje ukradel?® On pa jo pomiri z besedami: ,Nié
se ne boj, jaz nisem tat; e se pa roparju kaj vza-
me, to ni nobena tatvina. Le podakaj, da ti vse
povem, potem bof drugade govorila.

Stresel je potem vse cekine iz Zakljev na ftla,
tako da jih je bil velik kup. Zena je bila vsa trda
od veselja, ko je toliko denarja videla. Damijan pa
je zadel praviti in jej vse povedal, kako je do tega
denarja priel. Nazadnje pa jo je prosil, naj niko-
mur nié¢ ne pové o tem.

Ko se je Zena dosti nadudila, bila je z mofem
vred vesela in hotela je vse cekine presteti. ,Ljuba
Zena, ne bodi neumna,“ rede Damijan, ,tacega kupa
denarja do jutri zjutraj ne prestejes! Saj nam ni
treba vedeti, koliko je cekinov; ukradel jih nobeden
ne bo, &e jih dobro skrijemo. Jaz bom jzkopal jame

1001 nel, IV, i
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in cekine not zakopal. Nama se mudi, da nas kdo
pri denarji ne najde.«

»Vendar bi bilo dobro,“ refe Zena, ,ko bi mi
vsaj na blizo vedeli, koliko imamo denarja. Jaz
pojdem v sosesko, da si izposodim kako posodo, da
bom denar zmerila; med tem ¢asom bos pa fi jamo
izkopal.“

»Ljuba Zena,“ reée Damijan, ,vse to je nepo-
trebno, in bolji bo, da to opustil. (e pa Ze ne
odnehas, stori kakor hode§, samo moléi, da se stvar
ne izvé.* Zena je toraj $la k svoji svakinji, Kozmovi
#eni, da bi si merico izposodila. Kozma je bil v
Stacuni, toraj njegova %ena sama doma, in Damijanova
%ena jo poprosi, naj jej posodi kako mero. Svakinja
jo prasa, e hode veliko ali malo mero; Damijanka
jej refe, da malo.

pLie malo dasa podakaj,“ rede Kozmova Zena,
»kmalo ti ktero prinesem.“

Svakinja je poiskala leseno merico. Ker je pa
vedela, .da so Damijanovi zelo revni, bila je rado-
vedna, kaj bodo merili v posodi. Zato je na dno
merice pritisnila nekaj festa, da bi se nekaj tiste
stvari prijelo, kar bodo merili. Na to stopi v sobo
in izro¢i Damijanovi Zeni proSeno posodo.

Ko je Damijanka domu prisla, vsedla se je h
kupu, zajela cekinov v posodo do vrha in jih izsula
na drug kup. Tako je zmerila celi kup zlata.

Ko je Damijan cekine zakopaval, nesla je Dami-
janka merico zopet svakinji nazaj, da bi jej pokazala,
kako hitro posojeno re¢ nazaj prinese in kako je
skrbna, Tega pa ni zapazila, da se je en cekin pri«
jel testa ma dnu posode.
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Nese toraj tisto posodo nazaj in se zahvali za
storjeno uslugo.

Komaj je Damijanka odila, pogledala je nje
svakinja precej na dno posode, de se je kaj prijelo.
Pa silno se je zadudila, ko je nasla na dnu cekin.
Njenega srca se polasti bleda zavist in nevosljivost.

»Kaj?“ je rekla, ,,Damijan ima toliko eekinov,
da jih kar z merico meri! Od kodi je ta Baraba
toliko denarja dobil? Na posten nadin gotovo ne!

Kozma ni bil doma, kakor smo Ze rekli;
njegova Zena ga je %e komaj priakovala, da bi mu
naznanila to neprifakovano novieo.

Tri Sto Sest in sedemdeseta nod.

Ko je Kozma domu prifel, rekla mu je Jena:
»Kozma, ti misli§, da si bogat moZ, pa se motis;
tvoj brat Damijan pa ima toliko denarja, da ga ne
Steje, ampak samo fe meri s posodo.“ To se je
Kozmi ¢éudno zdelo, in prafal je Zeno, kako to misli.
Na to mu je povedala, kaj se je prigodilo. Poka-
zala mu je tudi tisti cekin, ki ga je nafla na dnu
posode. Bil je Ze star eekin, ker je bilo ime cesarja,
ki ga je skoval, Kozmi é&isto neznano.

Namesto da bi se Kozma veselil srede svojega
brata in mu jo privosdil, obéutil je v sebi strastno
nevodljivost, tako da bi bil brata kar zadavil, in celo
noé ni mogel spati zavolj tega. Drugo jutro je sel
na vse zgodaj k bratu, kar se Ze ni zgodilo, odkar
se je bil tako bogato oZenil, ker odtega dasa svojega
brata ni ved pogledal.

Zdaj stopi v hifo in Damijana tako ogovori:
»No, Damijan, ti si mi lep hinavee; pred ljudmi se

i8¢
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delad revnega siromaka, pa ima¥ toliko cekinov, da
jih ne &tejes, ampak le Se meri§ na posodo.“ ,Ljubi
brat,* refe Damijan, ,jaz ne vem, kaj govori§; povej;
kaj misli§ s tem redil*

»Nikar se tako neumnega ne delaj,* reée Koz
ma, ter mu pokaZe tisti cekin: ki ga je Zena v me-
rici nafla, ter ga prafa: ,Koliko meric si jih name-
ril takih cekinov, kakor je ta, ki je na dnu posode prijel
ge testa P Zdaj je Damijan spoznal, da je Kozma po
svojeglavnosti Zene Ze priSel na njegovo skrivnost.
Zdaj se ni dalo nié veé prikrivati, in Damijan je
bratu vse povedal, kako je po roparjih do denarja
priSel. Prosil pa je brata, da naj moléi, in da mu
bo %e lep deleZ od plena dal, da nikomur nié ne
pové. ,DeleZ mi mora§ tako ali tako dati,* rede
Kozma ponosno; ,jaz pa holem Se nadalje zvedeti
kje je zaklad, kako se do njega pride, in kako se
vzdigne. Ce mi ne poves tega, te bom zatoZil pri
sodniji, da si se polastil tujega premozZenja. Tebi bodo
potem vse vzeli, meni bodo pa en del izpladali, zato
da sem te ovadil.“

Ne toliko iz strahu pred temi groznjami, kakor
iz prirojene dobrosrénosti je Damijan bratu vse po-
vedal, kje in kako se do zaklada pride in ktere
besede se morajo izgovoriti, da se vrata odprs, in
ktere potem, da se vrata zopet zapro.

Kozma ni hotel nié druzega zvedeti. Odsel jo
precej s tem namenom, da hofe ves zaklad vzdigniti
in na evoj dom odnesti. Drugo jutro na vse zgodaj
se je odpravil z desetimi mulami na pot proti tisti
skali, Z vsako mulo je vzel toliko vred, kolikor je
mislil da jih bo.nabasanih nositi zamogla. Ue bi pa
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zdaj ne mogel vsega odnesti, namenil se je, da hode
drugo pot Se veé¢ mul seboj vzetl. Odpravi se toraj
na kraj, kakor mu ga je Damijan natanko popisal.
toraj je lahko nabel tisto drevo in tisto skalo, v skalo
pa vrata. Pred njimi obstoji in rede: ,Lisdek, odpri
vrata!® Takoj se vrata odpré, on stopi v jamo, in
vrata se za njim same zapré. Silno se je zaudil,
ko je videl tukaj toliko bogastva nakopidenega, veé
kakor si je bil mislil. Ogledoval si je vsako stvar
posebej. Ker je bil od sile lakomen élovek, bil bi
te dragocenosti celi dan ogledoval in svoje oéi pasel,
pa batise je bilo, da pridejo roparji nazaj in ga tukaj
- najdejo, Zato ni bilo dosti Sasa zgubljati, zadel je
toraj cekine v tiste Zaklje basati, ki jih je bil seboj
prinesel. Ko je pa prifel s prvo vrefo do vrat, da
bi jo ven nesel, ni se mogel veé spomniti tistega ti¢a,
ki bi ga imel poklicati, da bi mu vrata odprl. Na-
mesto ,liS¢ek, odpri vrata* je rekel ,cizek, odpri
“yrata ,“ pa se niso odprle. Potem je klical vse tife
po vrsti: 8krjanec, slavéek, kalin, drozeg, paléek itd.,
samo- ,lis¢ek mu ni prifel ved na um. Ugibal je in
mislil, pa vedno mu je prihajalo bolj vrode, pravega
imena pa se ni mogel domisliti. Bilo mu je, kakor
da tega ti¢jega imena e nikoli ni sliSal. On vrie vreéo
na tla in hodi po jami gori in doli, vse bogastvo ga
ved ne mika, le to Se premisljuje, kako bi spet ven
prifel. Prepustimo ga njegovi osodi, saj ni bolj¥ega
zasluZil.

Proti poldnu so prisli roparji nazaj. Ze so se
pribliZali jami in se zadudili, da najdejo pred njo
deset mul. Urno pridirjajo, mule pa, ki niso bile
privezane, 8o zbeZale na vse strani, ter se zgubile

po hosti,
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Roparji se za mule niso dosti zmenili, ved jim
je bilo na tem, da najdejo gospodarja od mul. Iskali
so ga poveod na okoli po grmovji, pa brez uspeha.
Zdaj je stopil poglavar k skali, izrekel tiste besede
in vrata so se mu odprle. V roki je nosil nabrusene
sabljo.

Ko je Kozma slifal od zunaj cepetanje in rez-
getanje konj, vedel je Ze, da so roparji priili, in da
zanj ni ved refitve. Hotel pa je vsaj poskusiti, da
se redi, toraj je ¢akal pri vratih in se odloéil, da
hode precej ven planiti, e se vrata odprd, in potem
befati. Ko je sliSal pozabljeno besedo ,liséek“ in
ko so se vrata odprle, tresdil je s tako modjo ven,
da je podrl poglavarja, ki mu je naproti prisel. Pri-
tekli pa so takoj drugi roparji in Kozmo pri tej pridi
razsekali 8 svojimi sabljami.

Trl sto sedem In sedemdeseta not.

Na to so roparji precejv jamo gledat §li. Nasli
80 precej pri vratih tiste vrede s cekini, ki jih jo
bil Kozma pred vrata nanosil. Kar je Damijan prej
ta dan odnesel, tega niso zapazili, da bi manjkalo.
Zdaj so se zadeli pomenkovati in posvetovati, kaj to
pomeni, da je priSel élovek v njih jamo; ni jim slo
v glavo, kako je mogel not priti; skrbelo pa jih je
tudi, kaj jim je storiti, de ved ljudi za to skrivnost
vé. Ugibali so, de ni morda od vrha doli pri tisti
luknji not prisel, od koder je dohajala svetloba v
jamo. Pa ta vrh je bil tako strm in skalovit, da
nihée ne bi mogel gor priti, in vsi so rekli, da to
ni mogode. Moral je toraj prj vratih not priti, pa
kako, to jim je bilo nerazumljivo,
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Pa naj Ze bo kakor hode, to je bilo gotovo, da

80 njih zakladi v nevarnosti, e Se drugi ljudje veds,
kako se v jamo pride. Sklenili so po dolgem: posve-
tovanji, da hodejo Kozmovo telo na &tiri kose razre-
zati in na vsaki strani vrat od zunaj dva kosa obesiti
na skalo, da se bo vsak prestrafil, kdor blizo vrat
pride in da se me bo predrznil v jamo stopiti. Sami
pa so rekli, da ne bodo precej prifli nazaj do jame,
dokler se smrad od mrlida nekoliko ne poleZe. Tako
so tudi storili. Potem go zasedli zopet svoje Lkonje
in se podali na rop v tiste kraje, koder je hodilo
naj ved trgoveev, kterim so jemali premoZenje in
tudi Zivljenje, ée so se branili.
5 Med tem éasom je bila Kozmova Zena v velikih
skrbeh, ker se je %e mratilo, njenega mo#a z mulami
pa Se vedno ni bilo domu. Vsa Zalostna gre k Dami-
janu in mu reée: ,Ljubi svak, saj veste,”da je vas
svak Sel v hosto, da bi tisti zaklad vzdignil. Noé
je Ze tukaj, pa njega Se ni nazaj; morda se mu je
kaka nesreda pripetila,“

Damijanu se je Ze zdelo, da bo Kozma precej
po zaklad 8el; za gotovo je pa to Se le zdaj od sva-
kinje zvedel. Damijan je Zemo potolaZil, da Kozma
gotovo naladd noéi faka, da bi ga kdo ne videl, ko
bo skoz mesto zaklade nosil, da bo pa Ze prifel po
nodi enkrat.

Kozmovi Zeni se je to tudi vrjetno zdelo, ker
po dnevi res ni pravi &as, da bi se take redi prena-
sale po svetu. Sla je tora] domu in potrpezljive
dakala do polnodi. Pa bolJ ko je d&as naprej sel,
bolj jo je skrbelo, in bilo jej je toliko huje prisreu,
ker svoje boleine in skrbi ni smela razodeti drugim
ljudem, da bi moZa ne izdala. Zadela se je Ze kesati,



= 200 -

da je bila svaku tako nevolljiva za sredo, ker jo fo
slutila, da ta stvar ne bo imela dobrega konca. Jo-
kala se je na tihem celo nod, gjutraj na vse zgodaj
pa je letela k Damijanu in mu povedala, da Kozme
8o vedno ni domu.

To se je tudi Damijanu éudno zdelo, in ni
dakal, da bi ga svakinja za to prosila, precej je osed-
lal svoje tri osle in se podal % njimi proii jami. Sva-
kinjo pa je prej potolaZil, naj nikar preveé ne Zaluje,
da bo brata %e refil, de bo le fe mogode. Ko je
prifel blizo skale, zdelo se mu je Ze ¢udno, da ni
videl nobene od vseh desetih mul. Pa groza ga je
pretresla, ko je videl pri vratih viseti tiste kose od
telesa svojega brata. Takoj je izrekel tiste bescde,
in vrata so se mu odprle. Vzel je v jami nekaj
platna in vanj zavil telo svojega brata, potem pa
-zbasal ga v eno vredo, ktero je privezal enemu oslu
na hrbet, po vrhu pa nekaj polen drv. Ostalima
osloma pa je naloZil zopet veé Zakljev cekinov, ki
jih je v jami nabasal; po vrhu pa nekaj drv. Potem
pa jo je vdaril proti mestu nazaj.” Pa med potjo. se
je vstavil v nekem gojzdidu in tam podéakal noéi, du
je Sel po tami skozi mesto. Ko je prisel domu, peljal
je samo tista dva osla, ki sta bila z zlatom obloZena
na svoje dvoriiée, Zeni narofil, naj ju spravi v kraj
in vrede skrije, ter jej ob kratkem povedal, kaj se
je s Kozmo zgodilo; zadnjega osla s truplom Kozmo-
vim pa je peljal k svakinji na dom.

Damijan potrka in Marjana mu je odprla.
Ta Marjana je bila kridenica pri Kozmovih, jako
znajdena, prebrisana in pogumna Zenska, ki se je
dala za veako red porabiti; Damijan in Marjana sta
bila dobro znana. Ko je prifel Damijan 7z oslom na
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dvori¥ée, poklical je Marjano na stran in jej rekel:
»Marjana, lepo te prosim, obljubi mi, da bosmoléala
o tem, kar ti bom povedai; bos videla da bo prav
za tvojo gospo in za nas vse. V tej redi in v tem
platnu je zavito truplo tvojega gospodarja, ki so ga
roparji razsekali. Mi ga moramo pa take pokopati,
kakor bi bil navadne smrti umrl. Zdaj bom govoril
e z vaSo gospodinjo, ti pa le vse skrbno ubogaj, kar
ti bom rekel.«

Marjana je obljubila vse in tekla gor h gospej,
Damijan pa za njo.

»Oh, Jjubi svak,* prafa Kozmova Zena vsa v
skrbéh, ,kake novice si prinesel od mojega moza?
Tvoje lice mi pravi, da ni ni¢ dobrega.® ,Ljuba
svakinja,“ rede Damijan, ,jaz ti ne morem vse tako
na enkrat povedati. Ti mi obljubi, da me bo8 mirno
poslusala do konca, pa ti bom vse povedal. Stvar
je tako zamotana, da moramo vsi moléati, kar se
dd; to bo najbolje za nas.”

»Moj Bog,“ rede svakinja, ,gotovo ne bom nid
dobrega slisala, ker take ovinke delad v besedah.
Moj moZ je gotovo mrtev; vendar spoznam, da ne
smem velicega hrupa delati, da Se sebe v nevarnost
ne postavim; se ve da bo to teZko 8lo. Le govori,
hodem te mirno poslufati do konoa.“ )

Zdaj je Damijan svakinji vse povedal, kako je
bilo in kaj je naSel na skali v hosti, in kako je
mrtvo truplo domu prinesel. Konéno pa je pristavil:
»Ljuba svakinja, ti ima3 se ve da dosti uzroka k
Zalosti, in tem bolj, ker te je nesreda dohitela tako
nenadoma. Pa pomagati se zdaj ni¢ ne dd; pa de
ti zamorem kako tolatbo dati, redem ti, da ti hoem
dati polovico svojega bogastva, in skrhel hom, da
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dobi§ druzega tebe vrednega mo#a, kar bo kaj lahko

pri tolilkem premoZenji, stara pa tudi Se nisi. Bodi
toraj mirna in mene ubogaj. Pred vsem moramo
brata tako pokopati, kakor bi bil navadne smrti
umrl. To bova preskrbela e jaz in Marjana.«

Svakinja je spoznala, dajej Damijan prav govori
in da je on nje pravi prijatelj. Kaj je hotela storiti?
Ze sama je bila bogata, zdaj jej ponuja % Damijan
polovico premoZenja svojega; ali hode pri takih okol-
nostih mlad Slovek obupati? Se vesela je morsla
biti, da je za svojo zavist %ela pri Damijanu tolike
dobrosrénosti. PotolaZila se je toraj kmalo in se
svaku zahvalila za toliko dobrotljivost. Ni toraj na
glas vekala in rjula, kakor Zenske pri takih priloZ-
nostih delajo, ampak obrisala si je solze moléé in
obljubila Damijanu, da se podvrie vsemu, kar bo
on za dobro spoznal,

Damijan je potem™ 8¢ Marijano poduédil, kako
se mora obnasati, in Sel potem ssvojim oslom domu.

Marjana pa je £la takoj v mesto k lekarju (v
apoteko). Ko pride v lekarno, rekla je, da je nje
gospodar nevarno zbolel, naj jej dajo te in te zdra-
vila. Lekar je tisto zdravilo pripravljal in jo med
tem izpraseval, kako je gospodar do te bolezni prisel,
koliko dasa Ze to trpi itd. Marjana mu je vedela
na vse odgovoriti. Ko je bilo zdravilo gotovo, iesla
ga je domu.

Trl sto osem (n sedemdeseta nod.
Drugi dan je prisla Marjana vsa objokana spet
v tisto apoteko in prosila gospodarja, naj dé gospodu
Kozmi kako dobro zdravilo, sicer bo umrl,
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Ko jej lekar neko zdravilo izroéi, rekla je fe:
,J0j nam, bojim se, da nafemu gospodu tudi to zdra-
vilo ne bo ni¢ pomagalo! Ne veste, kako dobri so
bili nas gospod!“ Tudi proti drugim ljudem je Marjana
vsa solzna tofila, kako je gospodu slabo. Kér so
Hudje videli tudi Kozmovo Zeno tako Zalostno okoli
hoditi, niso se ni¢ zaludili, ko so zveder zaslifali
vpitje in vekanje iz Kozmove hife in zvedeli, da je
Kozma umrl.

Drugo jutro na vse zgodaj §la je Marjana v
mesto in poiskala starega revnega Suitarja, ki se je
za Babnika pisal. Ta mo% je bil e na vse zgodaj
po konci, zato ga je lahko dobila. Komaj ga poz-
dravi, stisnila mu je #e prvi cekin v roko.

Revni Sustar, ki Zze ve¢ let ni videl, kakSen je
cekin, bil je silno vesel, ko je videl toliko vrednosti
v svoji roki in rekel je Marjani: ,To je lep denar!
kaj hedete od mene? Za vas hofem vse storiti.*
»Gospod Babnik,* reée Marjana, ,vzemite vse svoje
orodje, ki je potrebno za Sivanje, in pojdite z mano.
Pa pod tem pogojem, da vam bom, kadar prideva
do nekega gotovega mesta, vaSe o¢i zavezala.*

To je Babnika nekoliko osupnilo. ,Kaj to po-
meni ?“ je ugovarjal; ,pa ne da bi me silili h kakemu
delu, ki je zoper vest in postenje P«

»Nié se ne bojte,“ rede Marjana in mu stisne
fe en cekin v roko, ,nié slabega od vas ne zahtevam.
Le z mano pojdite in bodite brez skrbi.#

Cevljar Babnik jo tedaj %l z Marjano, Ko sta
prifla do vogla tistith ulic, kjer je Kozmova hisa
stala, zavezala je Marjana Suitarju odi, da bine vedel
pozneje, v kteri hisi je bil. Ko ga je pripeljala v
temno sobo, odvezala mu je Se le odi in my
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velela: ,Tukaj vidite &lovefko truplo na stiri kose
razrezano; te kose morate spet vkup zafiti, potem
vam bom dala e en cekin.“ Sutarse je res spravil
k delu in je tiste kr & vkup zafil. Ko je bil s tem
delom gotov, dala mv je Marjana tretji cekin, mu
zavezala zopet odi in ga peljala do vogla, kjer mu
je oéi odvezala, da je sam naprej Zel proti domu.
Gledala je pa e dolgo za njim, da bi se ne vrnil
in si ne ogledal hise, v kteri je mrlida Sival.

Potem pa je pripravila gorke vode in je Koz-
movo truplo umila. Potem so ga oblekli in polozili
na pare. Ko je bilo vse gotovo, pustili so 3¢ le
ljudi prihajati, ki so ga prisli kropit. Ker je bila
glava cela, drugo truplo pa v hale zavito, ni nihde
nié zapazil, da bi bil Kozma razsekan in soit.

Ko je pretekel dolodeni éas, prisli so duhovniki
in pogrebei in so mrliéa nesli na mirodvor ter ga
pokopali po navadnem obidaju. Najete Zenske pa
so jokale, ko se je mrlié nesel v grob.

Kozmova Zena je doma ostala in na vse pretege
vekala; prifle so pa Se sosede, da so jej pri tem
pomagale.

Tako je bil Kozma v kraj spravljen, da se
nobenemu &loveku ni sanjalo, kakofne smrti je umrl.

Kake tri dni potem pa se je Damijan preselil
v Kozmovo hifo in-seboj prinesel svoj zaklad, ki ga
je doma izkopal. 8 svojo svakinjo se je dobro zasto-
pil, ona pa je bila prijazna % njim, odkar ga je
vedela tako bogatega. Kozmovo Stacuno je pa prev-
zel Damijanov sin, ki je bil Ze toliko dorasfen, da
je sam zamogel kupéijo voditi. Izudil se je bil pri
nekem trgoveu,
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Tri sto devet in sedemdeseta noé.

Zdaj pustimo Damijana v njegovi sredi in po-
glejmo, kaj roparji delajo. Ti so prifli dez nekaj
tednov do svoje jame nazaj. Pa zelo so se zadudili,
da Kozmovega trupla niso ved tam nafli; Se bolj pa,
ko so zapazili, da jim je nekdo precej cekinov od-
nesel.

s4gubljeni smo in izdani,” rede poglavar, ljudje
za nase zavetje in na§ zaklad vedé! Koliko smo se
trudili mi in nasi predniki, da smo naropali toliko
bogastva; zdaj- nam pa nekdo z lahkim trudom na¥
zaklad krade. Gotovo je ta élovek, ki smo ga v jami
dobili, vedel, kako se vrata odpré, in zasadili smo
ga ravno v tem hipu, ko je hotel ven iti. Pa on
ni- bil sam; Se eden mora za to skrivnost vedeti, ker
drugi je gotovo mrlia odnesel in tiste cekine,
kar jih manjka. Enega od teh dveh smo Ze umorili,
zdaj moramo Se druzega v kraj spraviti. Kaj pravite
na to, tovarsi?*

Roparji so svojemu poglavarju vsi potrdili. Skle-
nili so enoglasno, da se mora za zdaj vse drugo na
stran pustiti, in da se mora pred vsem tisti élovek
zaslediti, ki v jamo hodi. Poglavar pa rede: ,Res
je, da je to maj prej potrebno. Zdaj mora pa eden
od vas, ki je najbolj zvit, koraj’en in znajden,
brez oroZja in kot tuj popotnik preoblefen v mesto
iti in z vso bistroumnostjo pozvedavati, ée je bil kak
Slovek razsekan v mesto prinefen in vktero hifo in
kdo je bil. Ce enkrat to zvemo, potem bomo %e
tudi tistega dobili, ki je mrlida v mesto prinesel in
ki k nam krast hodi, To se mora pa zvedeti na
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tak nadin, da ljudje ne bodo prisli nam na sled in
nam Se vse ne vzeli, kar imamo. To pa vam reéem,
kdor se tega podstopi in stvari dobro ne izvrdi, za-
pade smrti. Iz strahu pred tako kaznijo si bo vse
prizadejal, da tatu zasledi.«

Oglasil se je precej eden izmed roparjev in se
ponudil za ta posel rekod: ,Jaz z veseljem prev-
zamem ta Jastni posel in zastavim ob enem svojo
glavo; &e tatu ne zasledim, hodem trpeti smrt od
vafih rok.«

Poglavar je tega roparja pohvalil zavolj te
podvzetnosti in tako tudi njegovi tovar§i. Potem pa
se je ta ropar preoblekel in se podal po noéi proti
mestu, tako da je v mesto prifel, ko se jo ravno
daniti zadelo. Hodil je po ulicah sém in tje, pa vse
hife in §tacune so bile Se zaperte. Samo delavnico
fuStarja Babnika nafel je Ze odperto. Babnik jeimel
navado, zgodaj vstajati in tako je Ze delal, ko je
ropar k njemu v &tacuno stopil. Ropar mu vosi dobro
jutro in rede Se: ,Dobristaréek, vi pa zgodaj zaden-
jate z delom; éudim se le, da v vadih letih 8e Sivati
vidite. Gotovo ste zelo revni, da se toliko mudite
z delom.“

»Bodite, kdor hodete,* rede Babnik, ,pa vi
mene gotovo ne poznate. Ce sem prav star, pa odi
imam Se prav dobre. Tukaj je res tamno, pa pred
kratkem sem enega mrlida vkup sofil v sobi, ki je
bila 8e veliko bolj tamna, ko ta Stacuna.*

‘Ropar je bil zelo vesel, ko mu je Babnik to
povedal; kajti dvomiti ni bilo, da je gotovo tistega
¢loveka gival, ki je bil v jami razsekan.

»Kaj, mrli¢a ste §ivali?* prafa ropar Zustarja
ves zaduden; ,mo, pa vi se le #alite; demm bi bile
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treba mrlida fivati?, Vi hodete redi, da ste mu mrt-
vafko obleko fivali?«

»NNe, ne,“ rede Babnik, ,mrlida sem fival; toda
0 tem moram moléati in nié veé vam ne povem.

Ropar pa je %e vedel, s &im se taki ljudje
omecijo, da vse izdadé. Segel je v Zep, vzel cekin
in ga stisnil Sustarju v roko.

Dobri mo%,* mu je rekel, ,tukaj imate nekaj
malega v podporo, ker vidim, da ste revni. Zavolj
tistega mrlida pa nisem toliko radoveden, &e mi kaj
poveste ali pa ne. Neumno pa je, ée se mene pla-
Site, ki sem disto tuj ¢lovek, mene stvar ne briga,
je ne bom naprej pravil, ko nikogar v mestu ne
poznam. Sicer pa grem tako Ze kmalo iz mesta.
Vendar de bi hoteli vi tako prijazni biti, mikalo bi
me zvedeti, v kteri hisi da je to bilo. Saj mi hiso
lahko pokaZete, ljudi tako ne poznam.“

»Da bi vam tisto hifo pokazal, to meni ni mo-
~ gode, ko bi prav hotel,* reée devljar in se dela, kakor
da bi hotel cekin nazaj dati; ,hife pa zato ne mo-
rem pokazati, ker mi je neka Zenska prej o¢i zavezala,
ko me je v hifo peljala; in nazaj sem priSel spet
z zavezanimi oémi. Tedaj vidite, da vam ne morem
vstredi.«

»Pa tako na blizo boste hifo vendar vganili,
rede ropar; ,saj se boste Se spominjali, koliko kora-
kov ste potem od tistega vogla Se naprej sli, da ste
prisli do hife. Veste kaj, meni je dolg &as, narediva
to Salo, in peljite me do tistega vogla, tam vam bom
ofi zavezal in vas naprej peljal tako dolgo, kakor
se vam bo. zdelo, da ste zadnji¢ 8li. Da pa ne boste
zastonj z mano burk vganjali, vzemite tukaj Se en
cekin. Pojdiva toraj otka!“
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Denar je imel do Babnikarveliko moé. En éas
se je obotavljal in tista dva cekina gledal; potem
pa ju spravi v svojo moinjo in reée: ,Pojdiva toraj;
pa jaz vam ne morem porok biti, da bom prave hifo
zadel, ker tadas korakov nisem stel, ¢lovek se pa
lahko zmoti, de kar tako po vrhu daljavo presodi;
vendar bom skudal, da pravo hiSo pokaZem.“

Tri sto in osemdeseta neé.

Ropar je bil zelo vesel, da je Babnika vendar
pregovoril. Sla sta do tistega vogla, kjer je potem
Marjana Suftarju oéi zavezala. Babnik je rekel:
»Tukaj mi je Zenska od&i zavezala; potem sva &la pa
tje gori naprej.“ Nato je ropar Babniku odi zevezal
in mu rekel: ,Pojdiva toraj naprej, jaz vas peljem;
kadar se vam bo zdelo, da je dosti, potem povejte
in potem vam bom oéi spet odvezal.“

Ko sta en das 8la, ustavil se je devljar in rekel:
2Zdi se mi, da zadnjié nisva dalje prisla, ko do sim-
kaj.“ In res sta stala pred Kozmovo hifo, kjer je
zdaj Damijan stanoval. Prej ko je ropar é&evljarju
obi odvezal, naredil je s kredo eno znamenje na
hiSne vrata. Potem pa mu ruto odveZe in ga praia,
digava je ta hisa? Babnik je rekel, da nié ne vé,
digava je, ker na tem koncu mesta ni nié znan.

Ko je ropar videl, da od Babnike ne more nié
vel zvedeti, zahvalil se mu je za njegov trud in mu
rekel, da zdaj lahko gre nazaj domu, kar je Babnik
tudi storil veselega srca, ker je futil dva cekina v
svojem Zepu, kar se je njemu le redko primerilo.
Ropar pa je Sel naravnost v hosto k svojim tovarfem,
da bi jim povedal, koliko je opravil.
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Kmalo potem, ko sta ropar in Babnik odla,
prifla je Marjana iz hife, in ko se zopet v hifo po-
vrne, videla je na vratih tisto znamenje s kredo nare-
jeno. To se jej je dudno zdelo. ,Kaj to znamenje
pomeni ?“ rekla je sama pri sebi, ,ali je sama &ala
in otrodarija, ali pa kaj hudega pomeni? Pa naj
bo, kar hode, previdnost je zmirsj dobra reé.“

Tekla je v hifo po kos krede in naredila % njo
pri treh sosedih ravno tako znamnje na vrata. Pove-
dala pa ni nobenemu é&loveku ni¢ od tega.

‘Med tem pa je ropar priel v gojzd k svojim
tovarfem. Ves vesel jim je pravil, kako je bil sreden,
da je tako hitro zasledil tistega ¢loveka, ki je raz-
sekano truplo tistega tatu &ival. Poglavar je ropar-
ja pohvalil in rekel vsem zbranim roparjem: ,Tovarsi,
mi nemamo dosti Gasa zgubiti; dajmo jo vdariti proti
mestu, pa oroije moramo pod obleko skriti. Mi
bomo v mesto prisli od veé strani, po dva in po dva
vkup. Jaz in tale tovar§ pojdeva tisto hiSo poiskat.
Vi pa se vsi zberite na velikem trgu. Kadar midva
hifo najdeva, potem vam bom Ze povedal, kaj imate
storiti. ,

Roparji so bili s tem predlogom zadovoljni.
Kmalo so bili napravljeni, kakor jim je poglavar
ukazal, in 3li so po dva in trije vkup proti mestu.
Prigli so v mesto, ne da bi kak sum zbudili. Pogla~
var in tisti ropar, ki je vedel za hifo, bila sta zad-
nja. Kmalo sta nadla tiste ulice, kjer je stala Koz-
mova hiSa in iskala sta na vratih tistega znamenja.
Ko prideta do prvih vrat, ki so bile tako zaznamo-
vane, pokazal je ropar poglavarju hiso. Da bi pa
ne zbudila suma, #la sta Se nekaj naprej, pa nasvoje
zadudenje videla sta na vratih druge hike spet tako

4901 nol, IV, 14
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znamenje, in ravno tako pri tretji in detrti hisi, na
kterih je Marijana znamenja naredila. Zdaj roparja
nista vedela, ktera hifa je prava. Ropar se je pri-
dugal in prisegal, da je na eno samo hiSo tako zna-
menje naredil in ni sivedel razloZiti, od kodi pridejo
znamenja pri drugih hifah. Svojega znamenja pa ropar
ni mogel od drugih razloéiti.

Poglavar je Sel ves nevoljen na trg, kjer so ga
éakali drugi roparji in jim povedal, da so zastonj
prisli, ker prave hife ni mogofe najti. Da bi pa v
vse zaznamovane hife vlomili in ljudi pobili, to v
sredi mesta ni bilo mogode. Sli so toraj v gojzd
nazaj.

* Tri sto ena in osemdeseta nod,

Ko 8o bili roparji v hosti zbrani, drZaliso sodbo
dez tistega, ki jih je v mesto speljal pa ni vedel
prave hife pokazati. Obsodili so ga na smrt in bil
je umorjen.

Zdaj se je oglasil en drug ropar in se zavezal
pod smrino kaznijo, da bo tisto hifo poiskal. Bil
je sprejet. Napravil se je in poiskal v mestu &ev-
ljarja Babnika. Pladal ga je dobro, da ga je, kakor
prvega, peljal do tistega kraja. Ta ropar je vzel
seboj rudedo kredo, &es, rudece krede ljudje memajo,
toraj ne bodo mogli enacega znamnja narediti pri
drugih vratih.. Ko ga devljar tje pripelje, naredil
je na vrata znamenje z rudedo kredo.

Pa Marjana je tudito znamen]e kmalo zapazila.
Sla je tora] nala8é v #tacuno, da je dobila rudede
krede, in nade¢kala je ravno take znamenja po sosed-
nih vratih. Kajti da vidi zdaj na vratih novo zna-
menje, to jo je nekako prestraiilo,
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Ko jo ropar prifel k svojim tovarfem, jim je
pravil, kako je hiSo nafel in da je na vrata tako
znamenje naredil, da ga ne bodo mogli drugje tudi
narediti. Poglavar in vsi drugi roparji so mislili,
da jim zdaj ne more spodleteti. Sli so toraj ravmo .
tako preobledeni in v tistem redu, kakor prvié, v
mesto. Prisli so v tiste ulice, pa godilo se jim je,
kakor prvikrat, da so nasli veé sosednih vrat enako
_zaznamovanih, Poglavar je bil zelo nejevoljen in se
je jezil nad svojimi roparji, da so tako neukretni in
da nobene stvari brez njega prav ne storé.

. Brez uspeha so morali roparji nazaj v gojzd
iti, in poglavar je pustil od jeze tudi tega druzega
roparja, ki jih je v mesto speljal, pa ni¢ opravil, na
drevo obesiti.

Poglavar je zdaj obupal nad bistroumnostjo
svojih' ljudi, in sklenil je, da hode to red sam izpe-
ljati. Njegovi ljudje so bili dobri za boj in vojske,
za zvijado pa niso bili, zato je hotel sam poskusiti,
kako tatu v pest dobi. Sel je toraj sam v mesto,
kakor prva dva, in devljar Babnik je tudi njega do
hiSe peljal. Poglavar pa ni delal nobenega znamenja
na vrata, ampak ogledal si je hifo od vseh strani,
je Btel, koliko hi§ stoji pred njo tje do vogla, in Sel
je vedkrat mimo hiSe, da si jo je dobro zaporanil.

Ko je potem med roparje nazaj prifel, jim je
tako govoril: ,Tovardi, zdaj smo pa Ze na konji,
mene ne bodo prevarili, jaz sem si hifo dobro za-
pomnil. Zdaj nam tisti tiek ne uide, ki k nam
krast hodi. Med potjo pa sem si celo stvar premis-
lil, kako bomo v hifo prisli, da se ne bomo izdali.
Posludajte me toraj, in de kdo kaj boljega vé, naj
se oglasi.“ Na to jim je vee razloiil, kako misli to

' 14
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stvar izpeljati. Poslal jih je po bljiZnjih vaseh in
trgih in ukazal jim, naj nakupijo devetnajst mul in
osem in trideset mehov iz usnja, tako da bo vsaka
mula po dva mehova nosila. In sicer se mora en
sam meh z oljem napolniti, vsi drugi pa naj ostanejo
prazni. Roparji so 8li in so kupili, kakor jim je
rekel, devetnajst mul pa osemin trideset mehov, ene-
ga z oljem napoljnenega. V prazne mehove pa so0
zlezli roparji, in ko je bil vsak v svojem mehu, jih
je poglavar not zafil, samo malo luknjico je vsakemu
pustil, da se ni zadufil. Potem je vsaki muli nalo-
%l dva mehova, tako da je veaka po dva roparja
nosila, samo zadnja mula je imela v enem mehu olje,
v drugem pa roparja. Ko je mehove Se nekoliko z
oljem pomazal, pognal je mule in 8el Z njimi proti
-mestu. Odsel je v takem dJasu, da je priSel v mesto
%e na vefer v mraku, tako da se mehovi niso mogli
tako matanko opazovati, Sel je z mulami naravnost
proti Damijanovi hisi, in ko pride do vrat, je potrkal.
Damijan sam mu je prisel odpirat. Poglavar roparjev
svoje mule ustavi in Damijana ogovori: ,Gospod,
prifel sem z mulami in oljem, ki je v mehovih,
iz daljmega kraja;. jutri pa bom olje na trgu pro-
dal. Toda jaz v tem mestu nisem nié¢ znan in ne
vém, kje bi z mulami prenotil. Zato vas prosim,
pustite moje mule dez nodé na valem dvoriséu stati,
prav hvalefen vam bom za to.“

Damijan se ni veé spomnil, da je to tisti ropar,
ki ga je Ze v hosti videl. Saj pa tudi ta oljar ni
bil nobenemu roparju podoben.

»N0, se bo e naredilo,* rede dobri Damijan,
»le not stopite in mule na dvorisée pripeljite.“ Potem
je poklical §e svoje hlapee in jim ukazal, naj mule
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v hlev zapeljejo in naj jim jesti dadé. Potem je
Sel v kuhinjo in je Marjani narodil, naj pripravi za
novega gosta velerjo in eno posteljo za spati.

Roparski poglavar je Sel med tem na dvoriide,
je mehove z mul doli znosil in jih k zidu naslonil,
mule pa so peljali hlapei v hlev, da so jim krme dali.
Poglavar se je hotel potem kar pri mehovih na tla
vledi in tam spati. ‘Pa Damijan ga je prijel zaroko
in ga peljal v svojo najlepSo sobo, kjer je goste
sprejemal. Roparski poglavar se je zelo branil, es,
da nede nadlefen biti, v resnici pa se je le hal, da
ne bo mogel svoje redi prav izvriti, ako bo zgoraj
kje spal. Toda Damijan ga je toliko silil, da se je
moral vdati in pri njemu ostati.

Damijan se je z roparjem razgovarjal o raznih
stvareh, in mu pustil jedil prinesti, ter mu kratek
das delal, ko je ropar jedel. ,Kar ukazujte,“ je
rekel roparju, ,moja hifa vam je na razpolaganje,
vse kar felite, se vam bo prineslo.*

Tri sto dve In osemdeseta nod.

Zdaj je 8el Damijan v kuhinjo, dabi z Marjano
govoril. Ropar pa je Z njim vred po konci stopil in
rekel, da gre doli v hlev k svojim mulam pogledat.

Damijan je Marjani narodil, naj temu oljarju
dobro posteljo pripravi, potem jej pa #e rede: ,Jutri
pojdem zgodaj z doma, pripravi mi frisno perilo, in
glej, da bo zajuterk o pravem dasu gotov.“ Ko je
vse to narodil, je el Damijan spat.

Med tem pa je bil roparski poglavar na dvoriséu
pri svojih ljudeh in jim je narodil, kako se jim je
obnagati. éel je od meha do meha in vsakemu
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roparju je posebej povedal: ,Kadar bom iz mojega
okna doli zadel drobne kamencéke na vas metati, tadas
naj vsak s svojim noZem meh prereZe in naj iz njega
zleze. Jaz bom potem kmalo k vam doli prifel in
vam povedal, kaj imate storiti.«

Vsak je imel namre¢ nabrusen noZ pri sebi,
da bi meh prerezal, kadar bo das.

Ko je svojim ljudem to naroéil, je Sel spet gor,
Marjana je vzela lué in ga peljala v spalnico, ter
ga pustila samega. Da bisuma ne zbudil, je poglavar
kmalo potem Iué ugasnil, iz se obleden vlegel v
posteljo, da bi se potem z obladenjem ne mudil.
Hotel je toliko dasa podakati, da bivsi ljudje v hidi
spat 8li, potem pa poklicati svoje tovarfe in vse ljudi
v hi§i pomoriti. Marjana je med tem pripravila
fri¥no perilo za gospodarja, ki je rekel, da bo zgo-
daj vstal. Da bi mu napravila o pravem éasu zaju-
© terk, morala je Se nekaj kave zmleti, ker ni imela
nié veé namlete doma. Pa ravno ko je kavo v
malindek dela, ugasnila jej je svetilnica, ker je olja
zmanjkalo. PriZigala je klinc¢ke in iskala kako svedo,
pa ni bilo v hidi neolja ne svede. Kaj jo bilo storiti?
Lué je morala imeti, da je kavo zmlela, pa §tacune
g0 bile Ze vse zaprte, kam naj gre olja iskat? Pokli-
cala je blapca in ga prafala, kje bi se kaj olja dobilo?
Hlapec jej rede: ,Saj je celo dvorisée polno olja,
v tistith mehovih je, ki jih je ta tuji kupec na mulah
pripeljal. Tam ob zidu so mehovi naslonjeni; kar
tje pojdi, pa si mapolni posodo, saj te nobeden ne
bo videl. Marjana se je hlapcu zahvalila #a ta
dobri svet in 8la je s tistim vréem, ki je bil za olje,
doli na dvorisfe, da bi si iz prvega meha olja
vzela. '
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Ko je prifla do prvega meha, slial jo je prvi
ropar, ki je bil v mehu zadit, in jo prafa: ,Ali je
Ze fas P“ Marjana se je zavzela, ko je slifala mozki
glas iz mehu, vendar se je hitro zavedla in spoznala,
da je tukaj treba poguma in previdnosti. Vsaka
druga Zenska na njenem mestu bi bila zadela kridati,
drugi roparji, ko bi bili to vpitje slifali, bi bili mehove
prerezali in ven skodili. Pa Marjana je precej vedela,
kaj mora storiti. Spoznala je, da je vsa hifa v veliki
nevarnosti, in toliko bolj je bila sréna in previdna.
Njena 2znajdena glava je kmalo prisla do prave
wisli, kaj je tukaj treba storiti. Brez vsacega strahu
je toraj odgovorila prvemu roparju, ki jo je vprasal:
»All je Ze Sas? ter mu zafepetala v meh: ,Zdaj
e ni pravi fas, pa bo kmalo.“ Potem je la od
meha do meha in vsakemu roparju, ko se je oglasil,
je rekla: ,Le §e malo &asa potrpi, kmalo bo &as!®
Na to viZo se je prepridala, da so v vseh mehovih
roparji. In tako je priila do zadnjega meha, ki je
bil res poln olja.

Takoj je tedaj Marjana zvedela, da je tisti oljar
poglavar roparjev in tudi videla, koliko roparjev je
v mehovih. Iz zadnjega meha si je napolnila vré z
oljem in #la v kuhinjo, da je svetilnico v novié pri-
Zgala. Potem je pristavila k ognju velik kotel. 3
fkafom jo #la na dvorisée in poln Skaf olja nalila iz
zadnjega meha. Tisto olje je vlila v kotel in dobro
zakurila pod kotlom, da je olje kmalo zadelo vreti.
Ko je olje v kotlu dobro vrelo, vaela je kotel in ga
vesla na dvorijde. Tam je s ponvo zajemala vrode
olje in % njim polivala vse roparje v mehovih. Na
vrhu so bili namreé mehovi razpeti, da so roparji mogli,
dihati. Pri tisti luknji je vrode olje vmehove ulivala,
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in vse roparje od prvega do zadnjega umorila, ker
jih je z oljem poparila.

To je naredila éisto tiho, brez vsaecega vpitja
in govorjenja, in ko je bilo storjeno, je sla spet tiho
8 kotlom po stopnicah gori in se zaprla v kuhinjo.
Ogenj je vgasnila in pustila goreti le Se malo ledéerbo,
da je pri njenej ludi zmlela kavo za zajuterk. Ko
Jje bila s tem gotova, ugasnila je Se lefderbo in éakala,
kaj bo; kajti spat ni hotela iti, dokler ne vidi, kaj
se bo iz tega naredile in kaj bo roparski poglavar
storil. Skoz okno je Ze toliko videla na dvorisde
tudi po nodi, da je lahko spoznala, &e bi se kaj
premikalo.

Ko je roparski poglavar zapaszil, daje v hisi vse
tamno in da tudi v kuhinji ni ved luéi, spravil se je
pokonei, in Sel na svoje delo. Kakor se je zgovoril z
roparji, zadel je nanje male kamendcke metati, ki jih je
%e pripravljene v Zepu imel. To je bilo znamenje, da
morajo mehove prerezati in vun skoditi. Dobro je
slifal, kako so njegovi kamendki padali na usnjate
mehove, vendar se nobeden od roparjev ni ganil,
kar se je poglavarju prav éudno zdelo. V drugié
in v tretji¢ je vrgel kamentkov doli po vseh meho-
vih, pa je bilo vse zastonj. To ga je vznemirjalo;
gel je toraj po prstih doli na dvorisde, da bLi videl,
kako in kaj je z njegovimi tovarii. Ko je prisel do
prvega meha, dubal je %e vrelo olje iz njega. Skozi
luknjo v mehu je potipal éloveka in ga zlasal, pa ta
se mu ni oglasil; prepridal se je, da je mrtev. Tako
je Bel pogledat od prvega do zadnjega meha, pa vsi
roparji so bili mrtvi. Ko je prisel do zadnjega meha,
videl je, da ni veé olja v mjemu, in ker mu je iz
prejinih mehov vrelo olje smrdelo, je brZ spoznal,
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na kako viZo so bili njegovi tovarsi umorjeni. Ves
obupan in pretraSen je skoéil éez ograjo na vrt in
potem je beZal naprej tako-dolgo, da se je varnega
éutil. Qe jo bil prav korajien Slovek, pa njegov
beg je lahko razumljiv; kajti v hisi, kjer so mu
umorili sedem in trideset tovarfev, tudi za njega
samega ni bilo prav varno ostati.

Marjana je vse to videla, kako je poglavar ez
planke skodil, in iz domadega vria beZal Se v sosedo-
vega naprej. (Cakala jo %o en &as, &e se bo ropar
povrnil; ko ga pa ni bilo, je %e vedela, da je beZal
za to noé, in torajse je brezskrbi vlegla in zaspala.

Damijan je na vse zgodaj vstal, Marjana mu
je prinesla kavo in frino perilo, pa mu nifesar ni
povedala, kaj se je po noéi zgodilo. Na to je Sel
Damijan iz doma po svojih opravkih.

Tri sto tri In osemdeseta noé.

Ko je Damijan nazaj domu prifel, to je bilo
%o ob devetih dopoldme, zadudil se je, da je videl
mehove Se vedno ob zidu na dvori¥u sloneti. Cudno
se mu je zdelo, zakaj oljar ni mehov z oljem Ze
davno na trg spravil, da bi olje prodal. Prafal je
toraj Marjano, kaj je s tistim tujim trgovcem?

»Moj dobri gospodar,“ refe Marjana, ,&e hodete
to red prav zvedeti, morate si mehove sami ogledati.
Le potrudite se tje in poglejte, kaj je v mehovih!¢

Marjana pelje Damijana do prvega meha in
mu rede: ,Le poglejte pri tej Spranji not, koliko
je olja v mehu!®

' Damijan pogleda vmeh, pa ko zagleda &loveka
v njem, skodi nazaj in glasno zavpije.
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»Nié se ne bojte,” reée Marjana, ,ta mo% vam
ne bo ni¢ Zalega storil, ker je Ze mrtev.“

»Marjana, kaj to pomeni?“ prafa Damijan ves
zaduden. .

»Nikar ne govorite tako na glas,“ rede Marjana,
»da ne bodo ljudje vkup prileteli; raj§i si oglejte %o
druge mehove, pa le nikar ne vpite!«

Damijan pogleda v vse mehove in v vseh je
nafel mrtve roparje. Ves zafuden obstoji in premis-
ljuje, ter pogleda enkrat na mehove, enkrat na Marjano.
Strmel pa je tako, da %e govoriti ni mogel. Slednjié
se vendar zavé in prasa Marjano: ,Kam pa je tuji
trgovec prisel P«

»To nibilnoben trgovee,“ reée Marjana, ampak
ropar, kakor so vsi ti. Jaz vam bom vse povedala.
Le pojdite gori vsvojo sobo, da vam prinesem dagico
juhe, potem boste vee sli¥ali.«

Damijan gre v svojo sobo in Marjana mu pri-
nese nekaj juhe v sklediei. On pa jo ogovori: ,Le
hitro mi vse povej, jaz sem silno radoveden. Kaj
facega se mi #e ni primerilo. Marjana mu toraj
zadne praviti: ,Vderaj zveder, ko ste vi Ze spat Hli,
pripravila sem vam frifno perilo, kakor ste rekli, in
hotela sem Se nekaj kave namleti za zajuterk. Pa
v tem mi je lud vgasnila, ker je olja zmanjkalo. V
vréu pa nisem imela nié veé olja, pa tudi svede ni
bilo nobene pri hidi. PraSala sem hlapeca, kjeo bi
kaj olja dobila, in on mi rede, naj si ga vzamem iz
tistih mehov, ki jih je tisti trgovee po dvoriséu nasta-
vil. Vzamem vré in grem na dvoriiée. Ko pa pridem
do prvega meha, sli§im iz njega glas: ,Ali je Ze
dasP* Jax se nisem nié prestradila, ampak precej
se mi je zdelo, da so roparji v mehovih. Zato retem
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prvemu roparju: ,Ni Se fas, pa bo kmalo.* Priila
sem k drugemu mehu, tudi v njem slifim mozki glas
in jaz mu ravno tako odgovorim. Tako sem delala,
da sem prifla do zadnjega meha, kjer je bilo res
olje. Zdaj mi je bilo jasno, da je v mehovih skritih
sedem in trideset roparjev, ki dakajo samo povelja
od svojega poglavarja, kdaj bodo po nas padli
Poglavar roparjev pa ni mogel nihfe drugi biti, ko
tisti kupee, ki ste ga vi tako gostoljubno v svojo
higo sprejeli in mu postregli. Premisljevala sem, kaj
mi je storiti, in kmalo sem jo vganila. Zakurila sem
pod veliki kotel, v tisti kotel sem nalila olja iz zad-
njega meha, in ko je olje vrelo, polila sem Z njim
vse roparje in jih poparila, daso vsi poginili. Potem
sem Bla v kuhinjo, lué ugasnila in &akala, kaj bo
poglavar naredil. Kmali potem je zadel kamendke
doli na mehove metati, kakor so bili zgovorjeni. Ko
se mu pa niso oglasili, Sel je sam doli gledat, in ko
je videl, da so vsi mrtvi, se je prestrasil in zbeZal
tez vrt. Jaz pa, ko sem videla, da se nidesa ni
ved bati, Sla sem spat. To je cela historija. Meni
s je pa Ze zdelo, da bo nekaj tacega prislo, ker
sem pred par dnevi Ze dvakrat nafla neko &udno
znamenje na nafih vratih, enkrat z belo, drugid z
rudedo kredo narejemo. Jaz nisem vedela, kaj to
pomeni, vendar sem ravno take zmamenja naredila
¥e po sosedovih vratih. Ce se vseto premisli, moramo
priti do sklepa, da so to tisti roparji iz hoste, ki so
nafega gospodarja Kozmo umorili. Samo to se mi
dudno zdi, da jih je bilo tukaj samo osem in trideset,
prej pa ste jih vi Stirdeset nasteli. Pa naj bo, kar
hote, ve§ ko tri jih ni ved Zivih, namreé poglavar
in %6 dva tovaria. Pa dokler je Se kteri Zv, se
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morate skrbno varovati, kajti jasno je, da ti roparji
vam po Zivljenji streZejo. Jaz bom Ze tudi skrbne
pazila in vas pred vsako nevarnostjo svarila.* Damijan
je imel paé dosti uzroka za hvaleinost proti Marjani,
zato jej rede:

Ne bom prej umrl, dokier te ne bom sreéne
storil, ker si mi Zivljenje refila in ker si toliko po-
gumna in skrbna za mojo hifo. Za sedaj ti bom iz-
pladal deset tiso¢ ecekinov inne bos ve¢ dekla, ampak
kakor moja héi bos pri hifi in vsak ti mora tako
dast skazovati, kakor bi bila moja héi. Ne silim te,
da ostanes pri nas, zdaj ko te obogatim, vendar te
prosim za to, in upam, da se bomo dobro razumeli.
Zo zato te merad spustim od hi¥e, ker si tako znaj-
dena, in nas lahko Se obvarjes kake nesrede.

Zsa gedaj pa moramo najprej te mrlide pokopati;
to pa bodo %e hlapci naredili. Precej grem doli, da
jim to povem.

Tri sto ¥tir In osemdeseta nod.

Damijan je imel velik vrt in na koneu vria je stalo
nekaj koSatih dreves. Damijan je sklical svoje hlapce,
jim zapovedal, da morajo o tem moléati, kar bodo
zdaj videli in jim dal nekaj denarja za to ma roke.
Potem jim je pokazal merlie in jim ukazal, naj iz-
kopljejo na vrtu toliko jam, da bodo te roparje vanje
zakopali. Ko so bile jame izkopane, potegnili so
hlapci roparje iz mehov, jim pobrali oroZje, in mrlide
odnesli vsacega v svojo jamo. Potem so nad grobovi
prst lepo poravnali, tako da se ni nié poznalo. Tiste
mule pa je podaril svojim hlapcem, daso jih prodali
in denar med sabo razdelili, kar so ga za mule
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skupili. Hlapei so bili silno veseli, da so s tem
kopanjem grobov toliko zasluiili, zato so svojega do-
brega gospodarja hvalili in si dali med sabo mezko
besedo, do nobeden ne bo nié povedal, kaj se je
zgodilo, in ostali so fudi mo¥ beseda.

Med tem é&asom je priSel roparski poglavar ves
Zalosten v hosto nazaj. Kar penil se je od jeze, da
mu je stvar tako spodletela. Sel je v svojo jamo, kjer
so bili zakladi, ter mislil in mislil, kaj bi zdaj nare-
dil in kako bi Damijana v kraj spravil.

Ves otozen je postal, ko je tako sam sedel
med svojimi zakladi, in ko se je domislil svojih zves-
tih tovarSev, ki so tako zalosten koneec storili. ,Zvesti
tovar§i,“ govoril je sam pri sebi, ,koliko smo skupaj
prestali, koliko bojev, koliko nevarnosti! Kolikrat smo
se skupaj veselili bogatega plena! Zakaj sem vas moral
v tako nesreéo peljati! Ni¢ bi vas ne obZaloval, ako bi
bili padli v vrofem boju proti mnogostevilnemu so-
vrafniku; da ste pa smrt storili na tako zavraten
nain, to me pede. Kje bom zdaj dobil Stirdeset
takih junakov, kakor ste bili vi? Toda, & bi prav
novo roparsko &eto vkup spravil, kaj mi pomaga,
dokler tisti tat Se Zivi, ki za to jamo vé in v njo
krast hodi? Ali bomo mar za njega ropali in zaklade
vkup nosili? Ne, tega &loveka moram najprej umo-
riti, prej se nobene druge reéi ne lotim. Ce ga prej
vsi vkup nismo mogli vmoriti, hodem to zdaj &isto
sam dovrsiti. In kadar se enkrat njega znebim, da
bo moj zaklad zopet na varnem, potem bom roparsko
Zivljenje pustil in se oZenil, saj bomo jaz in moji
otroei zadosti dobro preskrbljeni, ker tega zaklada
ne bomo z lepa poxabili in potrofili, e bi #e take
razkofno Ziveli,



-— 222 —

Ko se je bil za to odlodil, je mirno zadremal
in zaspal v fisti jami.

Drugo jutro se je pripravil na to, kako bo
Damijana prekanil. Oblekel se je v Zlahtno obleko,
kakor jo nosijo bogati gospodje, vzel je mnogo de-
narja seboj, in podal se je v mesto, kjer se je ustavil
v eni najboljih gostilnie. Mislil je, da bo morda kaj
zvedel o tem, kar se je v Damijanovi hisi zgodilo,
ker je sodil, da je morda Damijan vse raztrobil; zato
je pradal gostilnidarja tako memogredé, ée je v mestu
kaj novega? Krémar pa je povedal to in ono reé,
samo o tem ni¢ ne, kar je poglavar pridakoval, ker
gostilniar o tej stvari prav ni¢ vedel ni. Zdaj je
ropar Ze spoznal, zakaj Damijan to reé ljudem pri-
kriva, namreé da bi ne zvedeli, kako je on do bo-
gastva prifel. Ropar pa je zdaj toliko bolj Zelel,
Damijana v pest dobiti in ga skrive] umoriti. Zato
si je roparski poglavar kupil konja, in Z njim je po
noéi vozil iz jame razno gvilnato blago v svoje sta-
novanje v tisto gostilnico. Ko je imel Ze precej svile
in druzega blaga nakopidenega, najel si je vmestu
Stacuno in tam je zadel tisto blago prodajati,. Ta
ftacuna je bila ravno nasproti tiste, v kterej je pro-
dajal Damijanov sin.

Roparski poglavar, ki si je pridel novo ime
»Kobéak,* hodil se je poklanjat veim svojim sosedom
in se predstavljal kot trgovea Kosfaka iz tega in
tega mesta. Tako je prifel tudi k Damijanovemu
ginu v Stacuno, in ker je bil mladi Damijan prijazen
in prebrisan &lovek, sta kmalo prijateljtsvo sklenila.
(ez nekaj pozneje, ko je bil ropar ravno v #taduni
mladega Damijana, prifel je stari Damijan svojega
sina obiskat; ropar je Damijana precej spoznal; ko
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je pa zvedel, da je to ofe mladega Stacunarja, bil
je proti mlademu Damijanu e bolj prijazen, ko prej,
prinesel mu je vsak dan kako novo reé v dar, ga
vabil na kosilo in tako dalje, samo da bi se mu pri-
kupil in zadobil tako vstop v oletovo hifo, kjer je
mislil starega Damijana zavratno umoriti.

Tudi Damijanov sin se je hotel ,Koséaku pri-
jetnega narediti, ter ga hotel enkrat pogostiti. Pa
v svoji hisi bil je na tesnem, zato ga na svoj dom
ni hotel povabiti. Govoril pa je s svojim odetom, da
bi se tuji trgovec enkrat pogostil v Damijanovi hisi.
Ode je bil s tem zadovoljen ter je obljubil, da bo
pripravil gostovanje.

»Jutri je nedelja,“ rekel je sinu, ,ta dan imate
trgovei Stacune zaprte. Spravi ga toraj jutri, da bo
Sel s teboj na sprehod, in kadar prideta nazaj, pelji
ga mimo moje hife in spravi ga not. To bo bolje,
kakor ée ga nalagé povabis. Marjani bom Ze rekel,
da bo v kuhinji kaj dobrega pripravila.*

V nedeljo popoldne sta 8la res ropar in Dami-
janov sin skupaj na sprehod iz mesta. Nazaj gredé
sta prifla po tistej cesti, kjer je stala Damijanova
hifa. Ko prideta tje, je sin na vrata potrkal in rekel
tovarfu: ,To je hiSa mojega oéeta, ki bi se z vami
prav rad seznanil, ker sem mu jaz pravil, kako sva
si midva prijatla in koliko uslug mi skazujete. Prosim
vag toraj, stopite z menoj v hifo.*

Ceraravno si je ropar to ravmo Zelel, da bi
priSel v hifo Damijana in ga umoril, vendar se je
delal, kakor bi nerad Sel not, ter se izgovarjal. Ko
je pa streZaj vrata odklenil, prijel je Damijanov sin
roparja za roko in ga vlekel v hifo,
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Trl sto pet In osemdeseta nod.

Damijan je roparja prav prijazno sprejel kot
svojega gosta. Zahvalil se mu je za vso prijaznost,
ki jo skazuje sinu, fer ga prosil, naj bo sinu Se za
naprej prijatel in svetovalec, ker je ta Se mlad in
neskuien. Ropar pa je odgovoril, da sina ljubi, ker
je toliko galant in pameten mladenid, ter ga hvalil,
kar se je dalo. Pogovarjala sta se 8e en fas o raznih
stvareh, in ropar je hotel zopet oditi. Damijan pa
ga ni pustil in ga silil, naj 5e en &as ostane. ,Cos-
pod, kam hodete iti?“ mu je rekel; ,skaZite nam to
dast, in dajte pri nas vederjati. Mi nemamo ravmo
ni¢ tako posebnega, pa jaz upam vendar, da boste
zadovoljni.«

»Gospod Damijan,“ odgovoril je ropar, ,pre-
verjen sem o vafi postreZljivosti in dobrosrénosti, zato
mi ne smete zameriti, ée vam povem, da jaz iz nekega
uzroka ne morem pri vas vederjati.«

»In kakSen zamore ta uzrok biti?“ prafa Da-
mijan, ,ali se sme zvedeti?*

»Lakaj pa ne,“ refe ropar, ,moj uzrok je ta,
ker jaz nobene re¢i ne jem, ki je osoljena; ker pa
vi jedi gotovo solite, zato ne morem z vami jesti.

»Ue druzega ni,“ ree Damijan, ,temu se lahko
pomaga. Narodil bom kuharici, da bo za vas pose-
bej skuhala brez soli. To se lahko zgodi; zato vas
fe enkrat prosim: ostanite pri nas,“ Damijan je
fel zdaj v kuhinjo in je Marjani narodil, naj za tu-
jega gospoda posebej kaj skuha, pa brez soli.

Marjana je bila nevoljna tega mnovega povelja
in je to Damijanu tudi povedala. ,Kdo pa je ta
tlovek, da ne jé scli?“ je vprafala; ,zdaj je Ze vee
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pripravljeno; kakosne bodo jedi, de boste éakali, da
bo Se ona jed brez soli skuhana? ,Ni¢ se ne huduj,
Marjana ,“ reée Damijan, ,ta gospod je prav galant
Slovek, zato le naredi, kar sem ti rekel.“

~ Marjana je vbogala, pa le nerada. Bila je
radovedna, kdo je ta c¢lovek, ki ne jé soli. Ko je
bila s kuho gotova, 8la je toraj nalaé v sobo in
pomagala mizo pogrinjati, samo da je tujea videla.
In deravno je bil ropar preobleden, spoznala ga je
vendar precej; zapazila je celd velik noZ pod nje-
govo suknjo. ,Zdaj pa Ze vem, zakaj ta lump ne j¢
slane jedi,“ rekld je sama prisebi; ,s0l je znamenje
prijateljsiva v nasi deZeli, kogar c¢lovek sovraZi, s
tem ne sme slane jedi skupaj jesti; to je tako ojstra
postava, da si je Se ropar ne upa prelomiti.¥ Ko
je Marjana jedina mizo nanosila, zadela se je priprav-
Jjati na to, kar je mislila storiti. Ko je strezaj priSel
po sadje, bila je Ze z vsim - gotova. Ko so bili z
jedjo gotovi, prinesla je 8¢ vina in ga postavila pred
tujea. StreZaja pa je potegnila za seboj iz sobe,
kakor bi ga peljala v kuhinjo k vedlerji, gospode pa
pri vinu same pustila. '

Ropar si je zdaj mislil, da pride ugodni éas,
da svojo namero izvrdi. ,Odeta in sina bom upijanil,
da se ne bosta mogla braniti; starega bom zaklal,
mladega pa pri Zivljenji pustil, potem pa bom zbeZal
skoz vrf, kakor zadnjié. Poslov pa tudi ni blizo, ker
so pri veferji, in bodo po vederji gotovo spat Bli.«

Marjana je pa Ze slutila, kaj ropar namerava,
zato mu ni pustila dasa, da bi to naredil. Namesto,
da bi vederjala, oblekla se je, kakor plesalke v gle-
difdi; dela je na sebe krasno obleko, pred obraz lepo
krinko, opasala se z zlatim pasom in za pas je vtaknila

1004 nod, IV, 15
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ojstro bodalo, kakor ga v tisti de¥eli plesalke nosijo,
da si % njim med plesom igrajo in vse sorte podobe
delajo. Ko je bila z vsem gotova, rekla je hlapcu:
»Ti,) Jaka, vzemi boben, pa pojdiva v sobo h gospo-
dom; ti bo§ bobnal, jaz bom pa plesala, da bova
gospodom veselje napravila.*

Hiapec je vzel boben in zadel bobnati, in tako
sta 8la v gosposko sobo. Marjana se je priklonila,
kakor bi hotela za dovoljenje prositi, da sme svojo
umetnost pred gospodi pokazati. Damijan je hotel
nekaj povedati, zato je hlapec nehal bobnati.

»No le plesi, Marjana, rekel je Damijan, ,bo
vsaj ta gospod videl, kaj zna%; vsaj boste videli,
gospod ,“ rede proti roparju obrnjen, ,da moji posli
niso kar si bodi, in da mi znajo kratek das mapra-
viti, ne da bi me kaj stalo.«

Ropar si ni mislil, da bo po vederji kaj tacega
na vrsto priSlo. Stvar mu ni bila po volji, ker se
mu je odmaknila priloZnost, da bi Damijana umoril,
kajti v prio hlapca in Marjane si vendar ni wupal
gospodarja napasti. TolaZil pa se je z mislijo, da
se bo Ze eno drugo pot priloZnost ponudila, da bo
svoj namen izvrdil. Zato se je delal, kakor bi ga to
zelo veselilo, da mu Marjan anaredi kratek ¢as s svojim
umetnim plesom, in hvalil jo ‘je proti gospodarju.

Hlapec je zadel zdaj zopet bobnati in zapel je
eno pesmico, na ktero se je dalo plesati. Marjana
pa je tako lepo plesala, da bi jo bili obdéudovali
tudi v velikem gledis¢u. Skakala je sim in tje na
umeten nadin. Potem je plesala z bodalcem v roki,
ga vihtela v zraku, si ga nastavila na prsi, delals
razliéne podobe, pri tem pa z urno nogo kakor tica
skakala in se vriela.po dvorani,
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Ko je bila %e zadosti upehana, vzela je hlapeu
boben in ga prijela z levo roko, v desni je pa fe
vedno bodalce driala. Stopila je z bobnom k Dami-
janu in ga prosila za majhno darilce, kakor imajo
taki plesalei, ki za denar plefejo, navado. Damijan
je Marjani vrgel nekaj denarja na boben. Na to je
stopila k mlademu gospodu, in tudi ta je nekaj dal.
Slednji¢ je pristopila k roparju. Ko je ta svojo mo#njo
odpiral in denarja iskal, zabodla mu je Marjana z
vso modjo tisto bodalo vsrce, da se je precej mrtev
na tla zgrudil.

Tri sto Sest In osemdeseta nod.

Damijan in njegov sin sta od strahu zavpila,
ko sta to videla.

»0O nesrednica®, rekel je Damijan, ,kaj sinare-
dila? Ali hode$ nas vse v nesredo spraviti?* ,Ne v
nesredo spraviti, ampak vas rediti!“ rekla je Marjana.

Zdaj je odgrnila roparjevo suknjo in jim poka-
zala veliki no¥, ki ga je imel skritega. ,Le dobro
ga poglejte,“ rekia je gospodarju, ,in kmalo boste
spoznali, da je to tisti oljar, ki je pripeljal sedem
in trideset roparjev v hifo, ki so bili v mehove zafiti.
Ta je bil njih poglavar. Ali zdaj veste, zakaj ni
hotel soli z vami jesti? Zato ker vas je umoriti hotel.
Ali hobete Se ved dokazov? Jaz sem ga pa na prvi
pogled spoznala.“

Damijan ga je zdaj tudi spoznal, da je tisti
roparski poglavar, ki je prifel z mulami v hifo, Ves
vesel je Marjano objel in jej rekel:

»Marjana, veliko hvale sem ti %e od prej dol-
fan; ker si pa #e to storila, refem ti, da nobena

5%



—_ 228 —

druga ne bo Zena mojega sina, kakor ti.“ Sinu pa
je rekel: ,Moj sin, ti si prelepo izrejen, kakor da
bi se moji volji ustavljal. Tudi ti si Marjani veliko
hvale dolian; zakaj ropar se je tebi le zato prilizo-
val, da bi mogel meni do Zivega priti; za mano bi
bil pa Se tebe vmoril. Marjana nas je resila; vzemi jo
toraj za Zeno; bolj brhke pametne in pogumne Zene
ne mores dobiti.“

Sin je bil precej pri volji, Marjano vzeti; saj
je bila e mlada in lepa Zenska.

Mrtvega roparja je pustil Damijan na vriu
pokopati, tje, kjer je leZalo #e sedem in trideset
njegovih tovarfev. Zgodilo se je to tako na tihem,
da o tem noben élovek ni nié zvedel.

Kmalo potem je bila poroka Damijanovega sina
%z Marjano, ki se je praznovala z bogatim Zenitovan-
jem. Povabljenih je bilo mnogo gostov, in vsi so
bili Zidane volje tri dni in tri noéi.

Ceravno je Vbil zdaj roparski poglavar mrtev
in prej Ze sedem in trideset njegovih tovardev, ven-
dar si Damijan ni Se upal v tisto roparsko jamo,
kjer so bili zakladi. Vedel je namreé¢, da je bilo
roparjev prej Stirdeset, mrtvih pa je zdaj nastel le
osem in trideset, zato je mislil, da sta dva e Ziva;
ker ni vedel, da sta bila dva od roparjev samih
umorjena.

Ko s0 ga pa leto in dan pri miru pustili, da
ni bilo nobenega roparja blizo, ki bi mu po Zivljenji
stregel, prignala ga je vendar radovednost do tega,
da je Sel zopet v jamo gledat. Se ve da je bil pri
tem previden, kar je le mogel. Prijahal je do jame
na konji. Dobro znamenje se mu je zdelo, da pred
jamo ni bilo nobenih stopinj, ne éloveskih ne konj-
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skih. Damijan stopi s konja, ga privefe in rede:
,V,Liééek, odpri vratal« Takoj se mu vrata odpré.
Sel je v jamo; bilo je v njej Se vse v tistem redu,
kakor takrat, ko je $el v jamo po Kozmovo truplo.
Iz tega je sklepal, da po smrti poglavarja ni bil
nobeden veé vjami, in dase je roparska deta popol-
nem razbila, to je, da sta tudi ona dva roparja ali
mrtva, ali pa kam drugam prisla v kraj. Zdaj je
bil on edini gospodar vseh zakladov, ki so bili tukaj
nakopifeni. Nabasal si je Zepe z demanti in cekini
in odjezdil domu. Zaklada ni domu prenasal, saj
je bil v tej jami najbolj shranjen. Kadar je denarja
potreboval, Sel je vjamo ponj; pa to se mi pripetilo,
ker je bil take Ze silno bogat. Na svoje stare dni
naudil je Se svojega sina, kako se v jamo pride in
nazaj ven, in po Damijanovi smrti je njegov sin za-
jemal od tega zaklada, pa Se njegovih otrok otroci.
Tako je ta rodovina zmirom bogata in imenitna ostala.“

Ko je Lunica to historijo skonéala, pogledala
je skozi oknoj; in ker ni bil 8e dan, zaela je precej
novo historijo:






Kazalo IV. zvezka.

Historija od Verosvita in od &udovite svetilnice, dalje

(328. do 848. nog) — — — — — — — — —
Historija od Miljutina Srnaka (348. do 855. nod) — —
Historija, kaj je cesar Are&id vee doZivel (355. do

874.m0¢) — — — — — — — — — — — —
Historija od slepega berada (856. do 360. nod) — —
Srdobranoyva historija (360. do 364, nod) — — — —
Historija vrvarja Martindka (364. do 374. no¢) — —
Historija od Damijana in Stirdesetih roparjev (374. do

386 nod) — — — — — — — — —_—— — —
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